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מאת משה סקאל

שאינו  מה  כל  את  השאר,  כל  את  ופטר  השירה",  "אמנות  בשירו  וֶרְלֶן  פול  כתב  הכול",  לפני  "המוזיקה 
מוזיקלי בשירה, כ"ליטרטורה" ותו לא. ואכן, הקשר בין השירה למוזיקה הוא קשר אינטימי והדוק, וימיו 
הייחודי הזה, שבין הטקסט לצליל, הקדשנו את המדור הפותח את הגיליון  כימי השירה עצמה. לצומת 

שלפניכם. 
הקריאה במסות הכלולות במדור תשלח את אצבעותיכם כמו מאליהן ליוטיוב ואל שאר הפלטפורמות 
לתכנן  מצליח  היה  לא  אלגוריתם  ששום  פלייליסט  וייווצר  יילך  בקריאה  שתתקדמו  וככל  הדיגיטליות. 
בדיוק כך. רשימת ההשמעה הזאת תחבוק זמנים ומקומות, ותנוע מן הבלוז של הנשים השחורות בדרום 
ואנשי  ואל שירי הזמר הישראליים, מהרמבטיקו של פועלי הנמל  ארצות הברית אל הפיוטים היהודיים 
השוליים בפיראוס או בסלוניקי שביוון אל השירה העברית המודרנית, וממנה אל הבארדים הרוסים, ואל 
המוזיקה המזרחית בישראל של שנות השבעים, ואל הסימפוניה התשיעית של בטהובן, ואל מה לא. ומעל 
רשימת ההשמעה הזאת תרחף כל העת רוח הרפאים של הצליל, או נכון יותר: של הרגע הייחודי והקסום 

שבו נפגשת המילה עם הצליל, שבו האלגוריתם נפגש עם הרצון האנושי.
המייל  בתיבת  המסות  שהצטברו  ככל  אחת.  בבת  שלנו  המסות  במדור  נצרב  לא  הזה  הפלייליסט 
שלנו, הלך המדור והצטייר כמסע של צליל ושל מילה, המתחקה אחרי הכותבות והכותבים באופן האישי 
ביותר — דרך תחנות מוזיקליות ומילוליות בחייהם. ובעצם אין בזה כל פלא: הרי המילה "מסה" — ממש 
נ.ס.ה, והיא קשורה תמיד  essai, שמשמעותו "ניסיון" — גזורה מהשורש  כמו המונח המקורי בצרפתית, 

בהתנסות ובניסיון, ניסיון כתיבה שהוא גם ניסיון חיים.
בודלר,  לתרגם את שארל  הימים שבהם התחיל  אל  מנור, שחוזר  דורי  פותחת מסה של  המדור  את 
כפי  החרוז,  את  דווקא  לאו   — המשקל  את  להעביר  בצורך  הכרוך  הגדול  באתגר  ונתקל   ,17 כבן  בהיותו 
שאפשר היה לחשוב — מן הצרפתית אל העברית. מנור מדבר על המשקל, אותו נוכח־נפקד בשירה העברית 
העכשווית, וכותב כי "המשקל השירי נעדר מהתודעה התרבותית הישראלית כמעט לגמרי. קוראי שירה 
עברית שאין להם רקע מוצק של קריאת שירה בשפות נוספות פשוט אינם שומעים משקלים קלאסיים 
שיר". בימים שבהם התחיל לתרגם את שארל בודלר,  בְּ בשירה, ולא תמיד הם מודעים אף לעצם קיומם 
רק  ג'יבריש  לעצמי משפטי  לדקלם  "התחלתי  בעברית:  גם  הזה  לשחזר את המשקל  הבין שאפשר  הוא 

כדי ש'ייכנסו' למשקל הנכון". וכך לא רק בתרגום, אלא גם — וקודם כל — בשירה ישראלית עכשווית. 
המפגש שבין מילה וצליל יכול להוליד מסע של גילוי עצמי ושל חניכה. במסה של יואל טייב, חייל 
לו פרסום ראשון של מסה ב"הו!", חוזר הכותב לרגע שבו לימד אותו אביו לקרוא במקרא  21 שזהו  בן 
על  עמוקה  השפעה  לה  ושיש  הלירי",  הקשב  ואת  הפואטית  האוזן  "את  בו  שטבעה  קריאה  ובפיוטים, 
"עמוק  כותב טייב —  בי עמוק",  "המוזיקה שלהם טבועה  בוגר.  כיום שירה כאדם  האופן שבו הוא קורא 
נכתבה  תורה,  כשנכתבה  אבי:  של  אמירתו  את  בגופי  לקיים  זכיתי  כאילו   — עצמן  המילים  כמו  כמעט 
עם טעמיה ונקודותיה, עם פירושיה ורמזיה וסודותיה". הפירושים, הרמזים והסודות הם כמובן גם אלה 
והם מוליכים אל הרטייה  לבין רעהו ושפתו.  ובינו  לבין אלוהיו  בינו  לבין אביו,  בין הבן  זיקה  בַּ שכרוכים 

שתונח על נפשו הפצועה. 
החניכה  מסע  את  הכותב  הכותב  מתאר  העתיד",  פני  את  המקדמת  "האוזן  ברום,  דותן  של  במסה 
המוזיקלי שלו, העובר בחמש תחנות: החל בחזנות — "כמו סבא שלי, החזנות הייתה גוף אירופי שפועם 
בו לב מזרחי קדום" — דרך רחוב אסתכלאל באיסטנבול והמוזיקה התורכית המסורתית, על קריאת השבר 
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פנימה  "מהשפה  בבל.  למגדל  בחזרה  הקווירי,  הלבנוני  האינדי  דרך  ומשם,  אמאן",  "אמאן,  בה,  החוזרת 
התלכדו הדברים לדיבור פנימי אחד", כותב ברום, "שלא היו לו מילים. רק ניגון".

השבעים  בשנות  המזרחית  המוזיקה  על  כותב  שלהם",  בשפה  ושרים  "מדברים  במסה  כחלילי,  רון 
האנחנו'  'שירת  לא שרו את  "הזמרים המזרחיים הראשונים מעולם  כעל אקט של התנגדות:  נעוריו  של 
הכוזבת, אולי מפני שהם אף פעם לא חשו חלק מה'אנחנו' הזה, שהייתה לו שפה מוגדרת והיו לו ישובים 
וים של עמדות מפתח שחלשו והחלישו את כל  ושכונות מתבדלות, צבע מסוים, היסטוריה חד־ממדית 
המזרחיים  למעשה,  החרדים.  את  וגם  רבה,  במידה  הימניים  את  המזרחים,  את  הפלסטינים,  את  השאר: 
היו האאוטסיידרים המוחלטים, קולה של ישראל השנייה והשלישית והרביעית". והוא מצטט את אהובה 
עוזרי, שדיברה על ההצלחה של המוזיקאים המזרחיים בני דורה ליצור צליל מזרחי, אבל לא שפה ייחודית 
ולא מילים ייחודיות: "הרגשנו שאנחנו קודם כל יהודים. רובנו הגענו מבתים דתיים, התנ"ך היה לנו טבעי. 

לא גלות, לא עבר ולא נעליים. הווה חי ובועט". 
כל אדם יכול להפיק צליל, אבל לא כל אדם הוא "שירי" — כך קובע עודד אסף בהרהוריו על הצורך 
זקוק למוזיקה  וגם לא כל מלחין הוא "שירי". במילים אחרות — לא כל שיר  בהלחנת שירי משוררים — 
שתוצמד למילותיו. אסף מצטט את דן מירון במאמרו על הקשר הכושל בין "פגישה לאין קץ" של אלתרמן 
לבין הלחן של נעמי שמר לשירו, ובקושי העמוק שאנו, כקוראים וכמאזינים, חווים בשעה שאנחנו מנסים 
באשר  ומרתקת  עקרונית  הערה  אסף  עודד  מעיר  דבריו  בהמשך  ממנו".  המוזיקלי  זיכרוננו  את  "לטהר 
מסוימים,  משורריים  "טקסטים  מוצלחות:  מוזיקליות  ליצירות  להפוך  מסוימים  שירים  של  לאפשרותם 
שדרגת מורכבותם גבוהה מאוד, אמורים להדוף כל ניסיון להלחין אותם; הם בלתי־לְחִינים )...(. טקסטים 
הם  הלחנה  של  סוג  ולאיזה  מתכונותיהם?  תכונה  באיזו   — 'נוחים'  )אבל  להלחנה  יותר  נוחים   — אחרים 
)באיזה  'נותנים את עצמם' למוזיקה פזמונאית  ואולי  יותר,  לֽחינים  נוחים?(. טקסטים פחות מורכבים — 

סגנון?(. וטקסטים שנועדו להלחנה, מלכתחילה: פזמונים". 
פוליאנה  היא  עזר,  בן  שרון  של  בלחן  פוטשניק  נוימאיר  אורית  נזכרת  כאב"  כל  מודדת  "אני  במסה 
פראנק, לשיר של המשוררת האמריקנית בת המאה התשע־עשרה אמילי דיקנסון. זהו לחן יוצא דופן מאוד 
במסגרת המסורת של "סוגת שירת המשוררים" בישראל, הן מבחינת החלטתה של בן עזר לבצע יצירה 
פוטשניק:  של  ובמילותיה  מנסרת.  בגיטרה  והליווי  הלחן  של  אופיו  מבחינת  והן  עברית  שירה  ולא  זרה 
"לבחירה לשיר באנגלית היה ניחוח של עריקה. היא הילכה עליי קסם ובו זמנית הבהילה אותי מאוד. היא 

הייתה קשורה באופן עמוק לשוליוּת, למחתרתיוּת, למרד של התרבות ההומולסבית של אותם ימים".
היחס  על  כותבת  משעול  אגי  העברית,  למחוזות   — שאפשר  קרוב  הכי   — קרוב  אבל  דומה  בנושא 
וואד", שצליליהם חקוקים  ו"באב אל  גורי לשיריו המולחנים, כמו "שיר הרעות"  האמביוולנטי של חיים 
בתודעה הישראלית כסמלים מובהקים של מלחמות, פיגועים וימי זיכרון: "]גורי[ חשש מזה שאלה יהיו 
השירים שיישארו אחריו על מסננת הזמן. הוא לא רצה, ובצדק, להיחרת בתודעה הקולקטיבית כמשורר 
של שכול ומלחמה. ולכן, באינסטינקט בריא ונכון, גם הסתייג מלכלול אותם באנתולוגיות ובאוספי השירה 
שלו". עם זאת, זמן קצר למדי לפני מותו ניאות גורי לכלול את פזמוניו אלה במסגרת "כל כתביו", ובכך 
נהגו משוררים עבריים רבים לפניו, שערכו הבחנה ברורה בין שיריהם הליריים לבין  חרג מן הדרך שבה 

הפזמונים שכתבו. 
במסה על "שיר ההד", גיא פרחי כותב על הרגע שבו פגשו המילים של יעקב שבתאי את הלחן של 
יוחנן זראי ואת הביצוע הייחודי כל כך של אריק לביא: "לצורך הפיכתו לקולקטיבי", כותב פרחי, "עומד 
לשיר הזמר תנאי הכרחי אחד: לעולם יתבע מידה מינימלית של קשב". אלא שהשיר הזה, שההד נוכח בו 
אפילו יותר מהמילה שעליה הוא חוזר, גם מגולל את כישלונו של שיר הזמר. הוא משרטט טיול במעין 

שומקום, "אנטי־טיול מובהק, השב באורח כרוני לנקודת המוצא בהיעדר היכולת להבקיע אותה".
לוי(  דפנה  של  )בתרגומה  קנינגהאם  ולנטין  הבריטי  החוקר  סוקר  הזמר"  ושירי  אודן  "ו"ה  במסה 
יצירותיו  לכתיבת  המוזיקה  תרמה  כיצד  ותוהה  הגדול,  האנגלי  המשורר  על  המוזיקליות  ההשפעות  את 
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הם  הללו,  ללחנים  המקוריות,  להוראות  בהתאם  הזו  השירה  את  "כששרים  ביותר:  והאפלות  החתרניות 
חותרים אט אט תחת גרעין הזעזוע המוסרי המבוגר שנושאי השירים נוטים לעורר. אי־נוחות מתוכננת 

היטב מתעוררת כאן — המוזיקה משרתת את שטף דברי הכפירה נגד הטוב והאנושי". 
צליל הוא דבר שנמתח ממקום אחד למקום שני, מרגע אחד למשנהו, מאדם לאדם, מתקופה לתקופה. 
מהריין  מסע  משרטט  כך  ובתוך  "התקווה",  של  הגרמניים־לאומיים  השורשים  על  כותב  חרמוני  יוסף 
את  ששנאה  פוזרן,  לאו־יואל־פון  קטרינה  הגרמנייה  סבתו  אצל  עובר  חרמוני  של  מסעו  הירדן.  נהר  אל 
ואת מפלגתו, אך "את גרמניה שלה אהבה", לא סלחה לצרפתים, לא היתה אנטישמית אבל לא  היטלר 
ששה לסמוך את ידיה על החתן היהודי של בתה. ודרך סיפורה של הסבתא הופכים במסה הזאת שורשיו 
הגרמניים של ההמנון הלאומי לסמל ליחס הדו־ערכי של הציונות ללאומיות האירופית שחוללה אותה.

עולמם  בפנינו את  כתיבה", מתארת  מכונת  מוזיקאים עם  גיטרה,  עם  "משוררים  בסקין, במסה  סיון 
באופן   — על הטקסט השירי  הדגש  ושמו את  בגיטרה  זמרים־יוצרים שליוו עצמם  אותם  הבארדים,  של 
הייצרי"  הנקרע,  הצרוד,  "קולו  על  ויסוצקי,  ולדימיר  ובראשם   — בזמנם  האמריקאים  לביטניקים  דומה 
ובולאט אוקודג'אבה, "אבהי, נעים ולא צעיר", ששר מילים מלאות תשוקה. במקרה של הבארדים, לעובדה 
שהשירים לא היו יכולים להתפרסם בדפוס הייתה השפעה מכרעת על הבחירה לבצע אותם בלחן ובליווי 
גיטרה. וכך, הצליל הציל את הטקסט ואפשר לו, במובן מסוים, להתקיים. בסקין כותבת: "שירה מוזיקלית 
הזיכרון  ברמה מסוימת,  כוח;  הוא  ;הזיכרון  זיכרון  היא  המוזיקה  פה.  בעל  זוכרים  באמת,  וחריפה  באמת 

הוא חופש". 
הזיכרון המכונן של קובי מידן טמון ברגע שבו היה בן 11 וישב במטבח. פתיחת המסה שלו מהדהדת 
11, ישבתי באמבט", שיר התבגרות קורע לב ושותת דם.  את השיר "גולם" מאת אנה הרמן: "הייתי בת 
אצל מידן, הדבר שמבקיע את הילדות וממנה הוא "הדחף לתרגם", שקשור אצלו באופן הדוק למוזיקה. 
לזכרון  שירים  נלווים  קרובות  "לעיתים  כותב:  כהן,  לאונרד  של  משיריו  רבים  השאר  בין  שתרגם  מידן, 
מדובר  פעם  לא  עצמי.  גילוי  לב,  שברון  פרידה,  התאהבות,  בחיינו;  המכריעים  המשמעותיים,  הרגעים 
בדברים שנחקקו בנו באותו עשור של קיום מועצם — נאמר, בין 15 ל־25? — שבו האיכות העזה־ממילא 
של החוויה חוברת לאותה פתיחוּת מיוחדת כלפי התנסויות אסתטיות. מהחיבור הזה נוצרת איזו קפסולת 
צלילי  שמיעת  עם  ומתייצב  שצץ  מילה־צליל־זיכרון־רגש  של  מארז  מוזיקלית,  מדלן  עוגיית  זיכרון, 
 one more' של  היבבני־מעט  הכינורות־תופים  או   ,'wish you were here' בתחילת  הביתית  הגיטרה 

cup of coffee', למשל".
ירון בן עמי כותב מסה על בלוז, ומדבר על הקשר בין פואטיקה ומוזיקה בסוגה האמריקנית הזאת. 
תבניתו של הבלוז, מספר בן עמי, יכולה לכלול אמירה, חזרה על האמירה ופאנץ'־ליין, כאותו הבלוז שעסק 
אל  הגיעה  יודעת שהיא  הבלוזית  "הפואטיקה  העיר:  אל  הנשים השחורות שהיגרו מהכפר  וששרו  במין 

סוף הדרך, אל המקום שאפילו הדימויים והרמזים כושלים מולו, אל קצה גבולה של השירה". 
פזמוני הרמבטיקו היווני, שלהם מוקדש הפרק המובא כאן מספרהּ של גייל הולסט )בתרגומו של אמיר 
צוקרמן(, אינם יכולים להיות מוגדרים כשירה במובן המקובל של המילה. אבל ממש כמו בבלוז, יש בהם 
ביטוי מילולי מרתק להלכי הרוח העמוקים ביותר של החברה ושל התרבות שמהן הם נולדו. במקרה של 
הרמבטיקו זוהי כמובן התרבות היוונית המודרנית, בגילוייה הבלתי־ממסדיים ביותר, "שירים על אהבה, 
צער וחשיש". צלילי הרמבטיקו המחוספסים ומלאי היופי מזכירים ימים של חוסר יציבות פוליטית, של 

מלחמה וחילופי אוכלוסין, וגם של נדודי מוזיקה ממקום למקום. 
במסה "האדמה היא מקלדת של פסנתר" כותבת רחל שליטא על המשורר היידי אברהם סוצקבר, ומכנה 
אותו "משורר בעל ראייה רב־ממדית, שיכול להפגיש עולמות ותהליכים מורכבים לתוך אקורד אחד, עשוי 
מרק  שאייר  )כינור־ורד(,  "פידלרויז"  בספרו  למשל  סוצקבר,  אצל  הכינור  את  מזכירה  שליטא  ממילים". 
שאגאל, חברו הקרוב של סוצקבר. למסתהּ מצרפת רחל שליטא מבחר תרגומים מיצירתו של המשורר.

צליל נוסף, שגם הוא כלול במדור, הוא זה הנוצר ממפגש שבין שתי משוררות שונות זו מזו במובנים 
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רבים כל כך, כמו לאה גולדברג ודליה רביקוביץ )אף כי רביקוביץ הייתה תלמידתה של גולדברג ואהבה 
ושירי  תפילה  שירי   — האלה  מהמשוררות  אחת  כל  של  שירים  שני  מסמיכה  בראל  נוית  מאוד(.  אותה 
אהבה — ומראה איך יצרה רביקוביץ דיאלוג עם שיריה של גולדברג באמצעות הצליל: "מי כאן המפוחדת 
ומי כאן המפוכחת? מי האם ומי הבת? מי המשכה של מי? המוזיקה דומה, והכלים דומים, אבל התפילה 

אחרת, והשיחה סודית".
יום  מדי  כמעט  ארליך  צור  בוחן  שלו  הפייסבוק  בעמוד  המתפרסם  ליום"  אלתרמן  "כפית  בפרויקט 
שורה אחת או צירוף מילים אחד מתוך שיר של נתן אלתרמן. זוהי בחינה מיקרוסקופית כמעט, המעלה 
אל פני השטח ממצאים אינטרטקסטואליים, סמנטיים ומבניים ביצירת אלתרמן, אך בראש וראשונה היא 
מבליטה את היכולת המוזיקלית והמצלולית המסחררת של משורר "כוכבים בחוץ". במסה המובאת כאן 
בוחן ארליך מקרוב את השיר "הרוח וכל אחיותיה", על תיבות הנגינה העשירות שלו, והוא כותב: "השירה 

היא ארגון מחודש, זר, של העולם, של הצלילים ושל הזמן". 
מה הדבר שמרכיב מוזיקה? במסה "הטריטוריה שמעבר למילה", המנצח יובל צורן מדבר על עוצמת 
השילוב בין מילים למוזיקה, אבל הוא משרטט קו מפתיע ואולי הפוך, זה שהוא מגדיר אותו כ"כוח ההנעה 
אלא  ראשון,  כיסוד  המנגינה  בהכרח  לא  הוא  צורן,  טוען  מוזיקה,  הדבר שמרכיב  למילים".  המוזיקה  של 
קודם כל "ההימצאות שלה בתוך משך זמן מוגדר, וקצב האירועים השונים שמתרחש באותו הזמן", והוא 
מדבר על התחושה אצל המאזין "שקיימת טריטוריה שלמה, עשירה, צבעונית ובלתי־מושגת, שנמצאת 

מעבר למילה עצמה".
בטקסט מאת אודי שרבני, "סקסופון של מילים" מבצע הכותב ניסוי כלים שאפתני ומרתק, שבו הוא 
מדובב את הסקסופון של ג'ון קולטריין וכמו מנסח את "דבריו" בארבעת החלקים שמרכיבים את האלבום 
"A Love Supreme": הודיה, הכרעה, התמדה ומזמור. גם במקרה הזה, כמו במסות אחרות במדור, אפשר 

)ואולי אפילו כדאי( לקרוא את המסה בצמוד למוזיקה.
"המוזיקה לפני הכול". אבל מהי המוזיקה, או יותר נכון: איך "נראית" המוזיקה, איך היא נשמעת בסד 
וזמנים היא משוטטת? אנחנו מקווים שהקריאה במסות שלפניכם תענה על  של מילים, באילו מקומות 

כמה מהשאלות האלה.
מדוקדק  מתיאור  היריעה  תקצר  באמת  וכאן  חדשה,  מקור  שירת  המסורת,  כמיטב  הגיליון,  במרכז 
גוניים  רב  קולות  להציג  למטרה  "הו!"  העת  כתב  לעצמו  שם  ומעולם  מאז  והכותבים.  הכותבות  כל  של 
ככל הניתן, ולהעמיד דור חדש של כותבים על במת השירה העברית. מדור השירה עשיר במיוחד הפעם, 
וכולל עשרות כותבים, שכמה וכמה מהם מפרסמים לראשונה מעל דפי כתב העת. שירת המקור בגיליון 
משפחה,  יחסי  והאהבה,  הגוף  ייסורי   — השירה  ומעולם  מאז  עוסקת  שבהם  בנושאים  עוסקת  שבידיכם 
הקונווציה  מה  היא  אחת  תקופה.  פני  ועל  מקום  פני  על  מסע  ומלאכים,  זמן  מין,  ומוות,  תפילה  שפה, 
שבה בחרו המשוררים למסור את שירתם, מעל שורותיהם מרחף הצליל, והוא קשור בשירם באופן הדוק. 
זמן, ככל שקוראים בהם, מתעצמת התחושה האל־ ובאותו  בשירים האלה יש משהו עכשווי מאוד, 
עמוקה  תחושה  מתוך  ההווה  את  לכתוב  האפשרות  לשירה:  טקסט  ההופך  דבר  זה  )גם(  ואולי  זמנית. 
שׁ איזה דבר  מְחַדֵּ יומין של כותבים, ושהטקסט שלהם  שהכותבת או הכותב הם חלק משלשלת עתיקת 
בעולם, אך גם ממשיך דבר שהיה לפניהם ושיהיה עוד הרבה אחריהם. שירה אמיתית היא בסופו של דבר 
עניין שאין בו תועלת, למעט יופי ולמעט הדבר האל־זמני הזה, שאפשר — בצניעות המתחייבת — לכנות 

אותו סוג של נצח.
במכנסיים"  "ענן  האוונגרדית  לפואמה  חדש  בתרגום  נפתח  הנוכחי  בגיליון  מדור השירה המתורגמת 
חדשנית  ושירית  ארוטית  אנרגיה  רוויית  הפואמה  מיאקובסקי.  ולדימיר  הגדול  הרוסי  הפוטוריסט  מאת 
קונוונציונליות  קלאסיות  מיצירות  מהר  מתיישנות  שלעיתים  רבות,  אוונגרד  ליצירות  ובניגוד  ונועזת, 
יותר, היא נשמעת חדשנית ונועזת כיום, כפי שנשמעה בימי כתיבתה ערב מלחמת העולם הראשונה. על 

התרגום אמון איש התיאטרון יפים ריננברג.
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חלק נכבד אחר במדור התרגום תופסים תרגומים משירתם של שלושה משוררים גרמנים בני המאה 
העשרים: שטפן גאורגה, גרטרוד קולמר ורוזה אוסלנדר )בתרגומיהם של ירדן בן־צור, שירה מירון ואמיר 
יגל, בהתאמה(. יחד הם מוסיפים תמונות פוקחות־עיניים לאוסף השירה הגרמנית המודרניסטית הנגיש 

לקורא העברי.
עוד במדור תרגום השירה: אוסף שירים מולחנים ממלחמת העולם הראשונה, שתרגם משלל שפות 
יוסף חרמוני, ושמתקשרים למסה שלו על "משמר הריין"; שני שירים מאת הבארד הרוסי־יהודי אלכסנדר 
הבארדים;  שירת  על  בסקין  סיון  של  המסה  את  בתורם  שמשלימים  קוגן,  ריטה  של  בתרגומה  גאליץ' 
דון  וג'ון  הנפוליטני  קורטזה  צ'זארה  ג'וליו  האמריקאי,  בראון  ג'ריקו  הצרפתי,  הדאד  הובר  של  שיריהם 

האנגלי — מיוצגות כאן שלל שפות ותקופות.
כמו בכרכים קודמים של "הו!", גם בכרך זה אנחנו מקדישים מדור קטן ליצירתה של משוררת אחת, 
והפעם: מחווה ליצירתה של סיון בסקין, חברת מערכת כתב העת, בעקבות פרסום ספר שיריה השלישי 
השפה   — עברית  מנעוריה.  בישראל  חיה  והיא  ב־1976  שבליטא  בווילנה  נולדה  בסקין  יהונתן".  "אחותי 
שבה היא כותבת את שירתה — היא שפתה הרביעית. בהשקת הגיליון הראשון של "הו!" עמדה בסקין על 
ואיש. אוזני הקהל היו כרויות לשפה שבקעה מפיה, עברית  הבמה במרכז סוזן דלאל מול כ־700 אישה 
מוכרת אבל גם עברית שיש בה משהו חדש. שפה של מקומות אחרים אבל גם מקומית מאוד, של זמנים 
גם כשדיברו על ארץ   — מיניים מאוד  מוזיקליים מאוד,  היו  וקרובים כאחד. השירים של בסקין  רחוקים 
אהבתה, גם כשדיברו על אמנות, או על "עונת החתונות". הכל בהם שר, והסעיר את הדמיון ואת היצר. 
בשער המוקדש לשירתה תמצאו מסה מאת המשוררת ריטה קוגן, "פספסתי את הג'אז של עיר הולדתי", 
שעוסקת בספר השירה האחרון של בסקין, "אחותי יהונתן", מסה מאת הח"מ, על החומרים שמהם עשויה 
שירתה של בסקין, הרהורים על המחזור "שכנים" מאת פרופ' יפעת וייס — מתוך דברים שנאמרו בערב 
לכבוד צאת ספרה של בסקין בבית ביאליק — ולבסוף, מחזור שירים חדש של בסקין, החותם את המדור.
במדור "מן הגנזך" — פרסום ראשון לטיוטות לשירו של אבות ישורון EVA, בצירוף ביאור מאת בתו 

של המשורר, הלית ישורון. 

 *

להרחיב  ואף  להתקיים  יכול  "הו!"  ומאמציהם  מסירותם  שבזכות  "הו!",  עמותת  לאנשי  לב  מקרב  תודה 
את פעילותו, ובראש וראשונה ליו"רית סיון בסקין, ולמנכ"ל העמותה, אבי דאול, המשקיעים את מיטב 
יאיר  שילה,  דורית  בקר,  אמיר  מרידור,  מתן  העמותה  לחברי  רבה  תודה  העת.  כתב  בפעילויות  מרצם 
דברת, גיל פייר, גדעון טיקוצקי, יערה שחורי, לילך נתנאל, רועי חן, וכן לתותי ורוני פורת ולרו"ח שלמה 
יניב, המסייעים לנו רבות בפעילות העמותה. תודה לרכזת העמותה, ליאור שריר, על עבודתה המסורה. 
עוזי  נתונה לפרופ'  בית הדפוס שלו. תודתנו  ולאנשי  וכן לאלי אורן  קול,  תודה רבה למעצבת מיכל 
שביט, מנכ"ל הוצאת "הקיבוץ המאוחד", ולכל אנשי ההוצאה, ובראש וראשונה לטל מולכו, לסיגל זלאיט 
ולאורי מוזס רון. תודה לפרופ' אברהם נוברשטרן, מנהל בית שלום עליכם, על התגייסותו לסייע לכתב 

העת בנדיבות וברוחב לב. 
"הקיבוץ המאוחד".  הוצאת  ישירה באתר של  או במכירה  בחנויות הספרים  "הו!" אפשר להשיג  את 
ho.poetry@gmail.com. אתם מוזמנים גם לעקוב אחרי עמוד  כתבי יד אפשר לשלוח במייל לכתובת 

 .www.facebook.com/ho.literary.mag :הפייסבוק שלנו, שכתובתו

מ"ס
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הכל לפני  המוזיקה 
מסות על שירה ומוזיקה

עורך המדור: משה סקאל

י הַמּוּזִיקָה כִּ ב  אֲנִי חוֹשֵׁ
ל מַה כָּ יוֹדַעַת עָלֵינוּ 

שׁ לָנוּ לָדַעַת יֵּ ֶ שּׁ
עַל עַצְמֵנוּ.

)אבות ישורון, מוזיקה כל מה(
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דורי מנור

עִזבו את החרוז, בואו נדבר רגע על משקל
"ברוכים יהיו כללי המשקל, המוֹנעים תגובות אוטומטיות, המחייבים אותנו 

למחשבה שנייה, ומחלצים אותנו מכבלֵי האֲנִי"
ו"ה אודן

בכל הפולמוסים הוזכרו תמיד "החרוז והמשקל" בנשימה אחת, כאילו שני 
 המושגים הם זהים, או לפחות כאילו הם כרוכים יחד בהכרח. אבל האמת 

 היא שהמקטרגים על ה"חזרה" לכתיבה במתכונות קלאסיות, התייחסו 
בעצם רק לאחד משני המושגים. הם דיברו לכאורה על החרוז ועל המשקל, 

 אבל למעשה הם כיוונו לרוב לחרוזּ בלבד. מדוע? משום שהמשקל 
השירי נעדר מהתודעה התרבותית הישראלית כמעט לגמרי.

שיר הראשון של בודלר שתרגמתי היה "האויב". אחרי שנות נעורים סוערות ואפלות ה
חריפה  ותודעה  רטוב  חול  של  ישורֶת  ועמו  המחשבות",  "סתיו  המשורר  על  ניחת 
רְחֵי חזון,  י, פִּ ומיידית של סופיוּת החיים. כך מסתיים השיר הנפלא הזה: "ומי יודע אם אִבַּ
ד פלאים שבו ישובו ללבלב? // כאב! כאב נורא!  / בחול הרטבובי יזכו למצוא מזון, / לְשַׁ

ד פורח, מתגדל".  הזמן חיים אוֹכֵל. / אויבנו האפל, המכרסם בלב, / מדם שנאַבֵּ
אצל בודלר האויב הוא תמיד הזמן, הזמן הבולע את החיים וניזון כמו מפלצת גדולה 
הקריאות  את  כעת  משחזר  כשאני  הבלתי־נמנע.  ניצחונו  בוא  עד  ההדרגתי,  מאובדנם 
ומוכרת  הידועה  הזאת,  הקיומית־טראגית  שהתחושה  מבין  אני  בבודלר  שלי  הראשונות 
היתה  מנדלשטם,  אוסיפּ  פעם  שכתב  כמו  הילדות",  של  הנפוחות  הגרון  בלוטות  "עד  לי 

הדבר הראשון שמשך את לבי בשירתו. 
הייתי בן שבע־עשרה, ועוד לא ידעתי הרבה על המיתוס הספרותי־היסטורי של בודלר, 
תפקידו  על  גם  והאופיום.  והסיפיליס  הזונות  של  בודלר  ה"מקולל",  הפריזאי  הבוהמיין 
ההיסטורי כחלוץ השירה המודרנית לא ידעתי הרבה. את שיריו קראתי תחילה באנתולוגיה 
הקלאסית של השירה הצרפתית שערך ז'ורז' פומפידו, שהיה נשיא צרפת בתחילת שנות 
השבעים. קניתי אותה במהדורת כיס מרופטת בחנות לספרים משומשים בתחנה המרכזית, 
ואת  ורלן  נשיא שהוא איש של שירה! אפילו את  לגלות את שמו של העורך:  ונדהמתי 
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רמבו — הנאהבים והנעימים — מצאתי באנתולוגיה שלו. מאחר ששמו של בודלר כבר היה 
מוכר לי איכשהו, החלטתי לגשת תחילה לשיריו המופיעים בספר. 

כמה  אלא תהליך שדרש  ראשונה,  לא התאהבות מקריאה  ברק:  היתה מכת  לא  זאת 
מלות  של  שקדני  תרגום  דרך  שעברה  סבלנית,  פענוח  מלאכת  ובעיקר:  קריאות,  וכמה 
השירים. כבר מהשיר הראשון היה ברור לי שאנסה לשמור על החריזה, ובעיקר: שאשתדל 
אז להגיד שבצרפתית סופרים את  ידעתי  למסור בעברית את המשקל המקורי. עוד לא 
את  כל  קודם  סופרים  שבה  המודרנית,  העברית  לשירה  בניגוד  בשורה,  ההברות  מספר 
הצרפתי,  ה"לאומי"  המשקל  אבל  הגרמנית.  או  האנגלית  לשירה  בניגוד  וגם  ההטעמות, 
המכונה "אלכסנדריני", כבר הדהד באוזני כמו מטרונום פנימי, ותוך זמן קצר הוא נעשה לי 
לטבע שני. כל חריגה בלתי־מכוונת מהמשקל הזה, בן שתים־עשרה ההברות )עם הֶפְסֵק 
לי  וצרמה  הכרויות  לאוזני  מיד  הזדקרה  השישית(,  ההברה  אחרי  באמצע,  לרוב  קצרצר, 

כמו קווצת שיער סוררת שסַפר רשלן שכח לקצץ. 
לדקלם  התחלתי  בעברית:  גם  הזה  המשקל  את  לשחזר  שאפשר  הבנתי  מהרה  עד 
לעצמי משפטי ג'יבריש רק כדי ש"ייכנסו" למשקל הנכון, וגיליתי שהדבר אפשרי ואפילו 
של  אלכסנדרינית  שורה  לקחתי  קדימה:  נוסף  צעד  הלכתי  כך  אחר  במיוחד.  קשה  לא 
בודלר )אחרי שתרגמתי אותה לעצמי מילולית, ואת פירוש המילים שלא הכרתי רשמתי 
בעיפרון( וניסיתי לתרגם אותה לשורה עברית שתהיה מקבילה לא רק מבחינת משמעותה 

המילולית, אלא גם מבחינת המשקל. 
באופן אינטואיטיבי לגמרי בחרתי בעברית במשקל הבנוי משישה צמדים של "טה־טה" 
קוראים  "טה־טה"  של  כזה  צמד  שלכל  מושג  לי  היה  לא  המוטעם(.  הוא  השני  )ה"טה" 
"יאמב", ועוד פחות מזה ידעתי שלשישייה של צמדים כאלה קוראים "הֶקסמטר יאמבי". 
אותי  עניינה  לא  המדויקת  והטרמינולוגיה  עברי,  "אלכסנדרין"  פשוט  היה  זה  מבחינתי 
המושגים  את  להכיר  ממש  של  צורך  לי  היה  לא  בהמשך  גם  האמת,  למען  במיוחד. 
הפרוזודיים הללו, ובמשך שנים ארוכות אחר כך הם עוררו בי התנגדות אינסטינקטיבית. 
ראיתי בהם מונחים השייכים לעולם האקדמי, המתבונן בשירה מבחוץ ולא מבפנים. עד 
רָך" או  סט", "אמפיבְּ היום אני משתמש במושגים פרוזודיים מפחידים כמו "יאמבּ", "אנאפֶּ
"צזורה" רק מטעמי נוחות, בעיקר כשאני צריך ללמד שירה שקולה, אבל ביני לביני אני 

לא נזקק להם. 
המשקלים  של  המוזיקליות  את  חש  אני  האוזן":  "לפי  עבדתי  ומעולם  מאז  למעשה, 
לראשונה  שנתקלתי  מיום  והטעמות.  הברות  סופר  או  מחשב  איני  פעם  ואף  השיריים, 
צרימה  וכל  מכוונת  דיסהרמוניה  כל  מיוחד  קושי  בלי  שמעתי  במשקל  הכתובה  בשירה 
כזאת, שלא העליתי  במידה  לי הדבר טבעי  היה  רב  זמן  ובמשך  בלתי־מכוונת,  משקלית 
בדעתי שזה לא כך אצל כולם. את שמות המשקלים )ואת תורת הפרוזודיה בכלל( למדתי 
במשקל,  ולכתוב  לקרוא  חברים  ללמד  שניסיתי  אחרי  כך,  אחר  שנים  רק  מסודר  באופן 

ולתמהוני גיליתי שהדבר אינו טבעי להם כלל. 
בעיקר הופתעתי לגלות עד כמה זרה תפיסת המשקל השירי לרוב בני הדור שלי וגם 
לבני הדור או שני הדורות שמעלי. בעצם, כך התחוור לי, היא זרה כמעט לכל מי שהתחנכו 
עם  אינטימית  היכרות  במקביל(  )או  קודם  להם  שהיתה  בלי  מודרנית,  עברית  שירה  על 
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שירה בשפות אחרות. חריזה זה סיפור אחר, את מושג החרוז כולם מכירים, אבל משקל? 
בעיני רבים רבים — גם בעיני קוראים קשובים ומוכשרים — זה מושג זר ומאיים.

חלק  של  ממושכת  לאינדוקטרינציה  הזאת  הזרות  את  בטעות  ייחסתי  שנים  במשך 
ממשוררי דור המדינה ובראשם נתן זך, שהרי ההתנגדות למשקל )ולחרוּז כמובן, אבל זה 
יסוד  זך וממשיכי דרכו שלו לאבן  גולדברג, הפכה אצל  בנוסח אלתרמן או  סיפור שונה( 
של האידאולוגיה השירית שבה דגלו. הם הלכו, כידוע, בעקבות המשוררים האימג'יסטים 
ובראשם עזרא פאונד, וולאס סטיבנס ות"ס אליוט, אלא שהם שכחו דבר חשוב אחד: את 
רוח הרפאים של המשקל, כהגדרתו המבריקה של אליוט )במאמרו "הרהורים על החרוז 
החופשי" מ־1917(. "רוח הרפאים" הזאת, קבע אליוט, צריכה לרחף מעל כל שיר הכתוב 
וכדי שלבחירה בכתיבה "חופשית"  בחרוז חופשי, כדי שיהיה לו תוקף ריתמי של ממש, 

יהיה צידוק מהותי. 

כשאליוט או סטיבנס )או סילביה פלאת, או אן סקסטון, או ג'ון ברימן או אלן גינזברג — 
כותבים  והשלושים(  העשרים  שנות  של  האימג'יסטים  עם  מסתיים  אינו  לחלוטין  הדבר 
טורי שיר שקולים,  אינספור  קוראיהם מרחפים  ובתודעת  בתודעתם  חופשי,  בחרוז  שיר 
משקספיר ומילטון ועד שלי וקיטס, מאדגר אלן פו ואמילי דיקנסון ועד ייטס ואודן. מאות 
משקלים  ושל   — האנגלית  השירה  של  המסורתי  המשקל   — יאמבי  פנטמטר  של  שנים 
ילידי  אנגלית  שירה  קורא  כל  של  הפנימית  שבאוזנו  כך  לידי  הביאו  אחרים,  קלאסיים 
פועמים עד עצם היום הזה המשקלים השיריים המסורתיים, כמו פעפוע קבוע של מים 

במזרקת שיש עתיקה. 
כך גם בשפות אחרות: קוראי האיטלקית, הספרדית, הפורטוגלית, הגרמנית, היידיש, 
הרוסית — כולם נושאים אתם עד היום את המשקלים המסורתיים של השירה בשפותיהם 
"מודרניסטית" שהסירה  זה עשורים רבים על שירה  גם כאשר הם כבר אמונים  השונות, 
אפולינר,  כאשר  במיוחד:  בולט  הדבר  בצרפתית  כבלי המשקל.  כל  את  לכאורה,  מעליה, 
את  מדגיש  )אני  הקלאסי  המשקל  של  האידאולוגית  בשבירה  בכעשור  לאליוט  שקדם 
בחרוז  שכתבו  שמשוררים  משום  המודרניסטי,  המרידה  אקט  ואת  האידאולוגית  הכוונה 
האוקיאנוס  עברי  משני  התשע־עשרה,  במאה  כבר  פעלו  יותר  "נאיבי"  באופן  חופשי 
אירונית לחלוטין, כמובן — על  האטלנטי(, מתנצל בתחילת המאה העשרים — התנצלות 
ש"שכח" את המשחק העתיק של הטור השירי הקבוע, הוא ער לכך שהמשחק העתיק הזה 
נוכח מאוד בתודעת קוראיו. כל תלמיד בית ספר צרפתי מכיר עד היום היטב את הטור 
האלכסנדריני ואת שאר המשקלים הקלאסיים, שלא לדבר על קוראי השירה המובהקים. 

וקל וחומר — כותבי השירה. 
אפולינר, אליוט וממשיכיהם, בעשורים הראשונים של המאה העשרים, הציעו בעצם 
אנטיתזה שירית חדשה ל"תזה" העתיקה של המשקל הקלאסי. בלי תזה, הם ידעו, לשום 
אנטיתזה אין תוקף באמנות. ממש כשם שלקוביזם אין תוקף אם אין "קוראים" אותו על 
אם  רב  עניין  אין  א־טונאלית  ושבמוזיקה  קלאסי,  פיגורטיבי  ציור  של  שנים  מאות  רקע 

אין מאזינים לה מתוך היכרות עם מוזיקה טונאלית. 
שבירת המשקלים הקלאסיים, שאל העברית המודרנית הגיעה כאקט עקרוני ומכוון רק 
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במחצית השנייה של המאה העשרים, היא בת תקופתן של שאר המרידות המודרניסטיות 
בתחומי האמנות השונים, שבתרבויות אחרות הגיעו לפרקן כמה עשורים קודם לכן. 

מאשר  יותר  מסובכים  כרגיל,  הדברים,  המודרנית,  העברית  של  המיוחד  שבמקרה  אלא 
בשפות אחרות, בעלות היסטוריה ליניארית רציפה. אצלנו, בגלל השינויים מרחיקי הלכת 
שעברו על השפה העברית, פעלה היציאה המודרניסטית נגד המשקלים הקלאסיים בתוך 
השונות.  אירופה  בשפות  מאשר  לחלוטין  שונה  והיסטורי־תרבותי  פואטי  לשוני,  הקשר 
שבירת  תזה.  נטולת  אנטיתזה  רבה,  במידה  היתה,  זאת  העברית  תחומי  בתוך  למעשה, 
הכלים הפואטיים של דור המדינה היתה, בכל הכרוך בשאלת המשקל, בגדר יבוא טהור, 
פעולה שלאורך זמן לא היה לה כמעט על מה להישען בתודעתם המשותפת של קוראי 

השירה העברית. 
בעברית  ממש:  של  מסורתיים  משקלים  היו  לא  מעולם  המודרנית  העברית  בשירה 
הקלאסית )משירת ספרד בימי הביניים ועד לשירת ההשכלה במאה התשע־עשרה( נכתבה 
קורא  של  ושאוזניו  המודרנית,  לעברית  רלוונטיים  שאינם  כמותיים,  במשקלים  השירה 
בדורות הראשונים של השירה העברית  ואילו  אינן שומעות אותם*.  כלל  ישראלי  שירה 
המודרנית — דורותיהם של ביאליק, טשרניחובסקי, שטיינברג, פיכמן, שניאור, וגם אברהם 
בשיטה  השירה  נכתבה  כבר   — דרכם  בראשית  גרינברג  צבי  אורי  או  פוגל  דוד  יצחק,  בן 
הסילַבּוֹ־טוֹנית הנהוגה עד היום )כלומר, תוך ספירה של ההברות וההטעמות בכל שורה(, 

אבל בהגייה האשכנזית, השונה בתכלית מן ההגייה הספרדית שהתקבעה אחר כך. 
האשכנזית  ההגייה  כללי  את  במיוחד  ולשנן  ללמוד  ישב  שלא  עכשווי  עברית  קורא 
הסבוכים למדי אינו יכול "לשמוע" את משקליה של השירה הכתובה בעברית אשכנזית. 
הרשב  בנימין  פרופ'  כאשר  בערך,  עשור  לפני  רק  האלה  הכללים  את  למדתי  עצמי  אני 
שירה  וחוקרי  מרצים  אליו  והזמין  בר־אילן  באוניברסיטת  מרוכז  עיון  יום  ארגן  המנוח 
הרבה  היא  אשכנזית  שהברה  לראשונה  למדתי  ובו  עיניים,  מאיר  סמינר  היה  זה  עברית. 
יותר מאשר הגייה מלעילית, כמו שאמרו לי בבית הספר, ושקריאה מלעילית של "צנח לו 
זלזל", נניח, היא רק תחילת הדרך: יש עוד הרבה כללים בסיסיים שצריך להכיר, ובלעדיהם 

אי אפשר כלל לשמוע את המוזיקליות של השירה הכתובה בעברית הזאת. 
היידיש שלי:  לימודי  בזכות  הכרתי  העיקריים של האשכנזית  הפונטיים  הכללים  את 
כ־o, את הצירה  גם בעברית האשכנזית מבטאים את הקמץ  ביידיש,  ידעתי שממש כמו 
ועוד. אבל מפיו של הרשב למדתי  ועוד   ,sתי"ו לא דגושה הוגים כ־ ,ei הוגים כדיפטונג 
כשקראתי  בקיומו  כלל  חשדתי  שלא  שלם  ופרוזודי  דקדוקי  עולם  עוד  שיש  לראשונה 
מילה  שכאשר  השאר,  בין  למדתי,  למשל.  טשרניחובסקי,  את  או  ביאליק  את  לתומי 

בדומה לשירה הערבית הקלאסית, משקלה של השירה העברית בימי הביניים מיוסד על עיקרון כמותי,  	*
אלא  ומוצקות.  קבועות  ולסכֵמות  סדירות  לחטיבות  וקצרות, המצטרפות  ארוכות  הברות  על  כלומר 
שבניגוד לערבית, בעברית לא היתה הבחנה בין תנועות ארוכות לקצרות. כתחליף לתנועות הקצרות 
שימשו לצורך העניין השוואים הנעים, החטפים והשורוק הגנובה )ו(, הבאה לפני אותיות בומ"ף, וכל 

שאר התנועות נחשבו ל"ארוכות". זה מה שקרוי “יתדות ותנועות".

indd   16.17 ןוילג - וה 31/12/2018   11:42:34



17 הוֹ! — גיליון 17

וד
יר

נמ 
רו

מתחילה באחת מאותיות השימוש )ו' החיבור, ה' הידיעה, אותיות בכל"ם...(, אות השימוש 
והשוואים עומדים  ולמדתי שהחטפים  כולה,  "נחשבת" במניין המלעיל של המילה  אינה 
בבסיסן של אינספור אפשרויות ריתמיות למיניהן, ושגוף שני נוכחים מבוטא תמיד במלרע 

דווקא, ועוד כהנה וכהנה כללים שעד אז לא היה לי שום מושג עליהם. 
בזכות הסמינר הזה למדתי לקרוא מחדש ולהתאהב ביצירתם של משוררים שעד אז 
לא היו קרובים ללבי כלל. לא אגזים הרבה אם אומר שבעקבות אותו סמינר חשתי כאילו 
צבי  אורי  של  העיצבון"  קוטב  על  "אנקריאון  את  או  וירח"  גדולה  "אימה  את  קורא  אני 
הרגשתי  רבות.  לכן פעמים  קודם  אותם  אף שקראתי  בפעם הראשונה,  גרינברג, למשל, 
כמו אדם שצפה כל חייו בסרט אילם, והנה בא מישהו ולחץ על כפתור הווליום, ולפתע 

 .mute התברר שהסרט כלל אינו אילם, אלא שהטלוויזיה היתה כל אותו זמן על
ביום העיון שארגן הרשב נדהמתי לגלות שיש אצלנו לא מעט חוקרים ותיקים ובכירים 
כבר  האלה  המשוררים  של  יצירתם  את  המלמדים  אצ"ג,  או  טשרניחובסקי  ביאליק,  של 
לומדים  כאשר  שנכתבה.  כפי  אותה  לקרוא  מעוניינים  או  יודעים  אינם  כלל  אך  שנים, 
את שירת ביאליק או טשרניחובסקי בבתי הספר, ולא פעם גם באוניברסיטאות, קוראים 
במקרים רבים את שיריהם כאילו היו פרוזה גמורה. לפעמים, כאקט של רצון טוב, הוגה 
המורה או המרצה שורה או שתיים במלעיל עצלני )"שלום רב שובך ציפורה נחמדת..." או 
"הכניסיני תחת כנפך..."(, שאין בו אפילו תחילתה של מודעות משקלית אמיתית, ומחייך 
לעצמו בשביעות רצון: מצחיקים הם היו, האשכנזים האלה. הכל נשמע אצלם כמו יידיש. 
אלא שאת המעבר מההגייה האשכנזית להגייה העכשווית של העברית אפשר להשוות, 
מבחינת הדרמטיות שלו, למעבר שעברו בארצות מסוימות לשיטה המֶטרית, אחרי דורות 
ארוכים של ספירה במיילים, ביארדים ובפאונדים. לקרוא שירה שנכתבה בהברה אשכנזית 
לפי ההגייה הישראלית, משמע ללבוש בגדים קלים ביום שבו מד הטמפרטורה מורה על 32 
מעלות פרנהייט, מתוך הנחה תמימה שאם יש בחוץ 32 מעלות זה מן הסתם יום קיץ חם. 
ביאליק, טשרניחובסקי ורבים מבני דור התחייה היו רבי־אמנים של הטכניקה והמשקל 
השירי. כאשר מפשיטים אותם מהמוזיקליות שלהם הם מושכים את האוזן ואת הלב כמו 
ברבור יפה שמישהו מרט את נוצותיו ולא הותיר ממנו אלא בשר ורדרד וקוצני. אל נשכח: 
תולדות  של  במונחים  להפליא  קצרה  היא  המודרנית  העברית  השירה  של  ההיסטוריה 
תופעה  באיזו  המדובר  אין  אשכנזית  הגייה  על  מדברים  אנחנו  כאשר  והתרבות.  הלשון 
פואטית פרה־היסטורית. זה לא ביאוולף וגם לא פרנסואה ויון משחר הזמנים של הספרות 
הצרפתית או האנגלית, אלא מצב לשוני עקרוני שהוסיף להתקיים בשירה עד לפני שניים 
או שלושה דורות. כך, למשל, משורר עברי נהדר כמו יעקב שטיינברג הוסיף לכתוב את 
שירתו על פי כל כללי ההגייה האשכנזית עד מותו ב־1947, כלומר עמוק לתוך התקופה 
המודרניסטית המובהקת ביותר: רבע מאה אחרי פרסום "ארץ הישימון" של ת"ס אליוט, 
שלושה עשורים וחצי אחרי פרסום "אלכוהולים" של גיום אפולינר וכשני עשורים אחרי 

מותם של רילקה ושל מיאקובסקי. 

הדור ששירתו היתה אמורה למלא את תפקיד ה"תזה" שכנגדה יצאו זך וחבריו, הוא כמובן 
הדור של שלונסקי, אלתרמן וגולדברג. אלא שבתזה הזאת היו כמה בעיות: ראשית, אין 
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שום דמיון בין משך הזמן שבמהלכו שימשו המשקלים הקלאסיים השונים בשפות אירופה 
— מאות רבות של שנים, בדרך כלל — לבין משך הזמן הקצר עד להתמיה שבמהלכו משלה 
בכיפת השירה העברית יצירתם השקולה והחרוזה של משוררי "הפליאדה השלונסקאית", 

כפי שאוהבים לקרוא להם כמה היסטוריונים של השירה. 
של  המוקדמים  בשיריו   ,)1924( שלונסקי  של  ב"דווי"  הזאת  התקופה  של  ראשיתה 
וב"טבעות  בחוץ"(  "כוכבים  לפני  עוד  בשנות השלושים  בעיתונות  )שהתפרסמו  אלתרמן 
עשן" של גולדברג )1935(, אך בשנות החמישים היא כבר הולכת ודועכת במהירות רבה: 
רואים  ובשנים שלאחר מכן  "לקראת",  גיליונו הראשון של כתב העת  ב־1951 מתפרסם 
אור בזה אחר זה ספריהם הראשונים של יהודה עמיחי, דוד אבידן, משה דור וכמובן נתן 
שירת  על  "הרהורים  המניפסטי  מאמרו  את  החבורה  מנהיג  פרסם  ב־1959  וכאשר  זך. 
אלתרמן", כבר נראתה "הפליאדה השלונסקאית" קשישה מאי־פעם, וכבר היתה, לפחות 
מבחינת תודעתם של הצעירים דאז, נחלת העבר הפואטי, אף שנציגיה הבולטים המשיכו 
וגולדברג מתו ב־1970, פן ושלונסקי מתו שנתיים־ לכתוב במשך עוד כעשור )אלתרמן 
שלוש אחריהם(. עשרים וחמש עד שלושים שנה בסך הכל: זוהי למעשה כל ההיסטוריה 

של הכתיבה במשקל בעברית מודרנית, הרלוונטית לקוראי השירה העכשוויים. 
עניין משמעותי לא פחות הוא שהמשקלים שבהם השתמשו בני הדור ההוא, כמעט בלי 
יוצא מן הכלל )לא רק אלתרמן, שלונסקי וגולדברג, אלא גם רחל בלובשטיין וחיים לנסקי 
ויוכבד בת מרים ואברהם חלפי בראשית דרכו ואבות ישורון המוקדם( הם  ואלכסנדר פן 
משקלים שניטלו כמות שהם מן השירה הרוסית ומעולם המושגים הסלאבי, ובעצם הם לא 
היו משקלים "קלאסיים" שלמים, במובן המסורתי של המושג, אלא וריאציה מודרניסטית 
מבחינות  הם  גולדברג  או  בלובשטיין  אלתרמן,  פן,  שלונסקי,  הקלאסיים.  המשקלים  על 
רבות ממשיכיהם העבריים של משוררי תור הכסף הרוסי המודרניסטי — אלכסנדר בלוק, 
ולדימיר מיאקובסקי, אנה אחמטובה או בוריס פסטרנק — והמשקלים שהם משתמשים 
בהם רצופים שבירות וחריגות משקליות ושאר חידושים ריתמיים מודרניסטיים למיניהם, 
אצל מי יותר ואצל מי פחות, אבל בשום מקרה אין המדובר בשימוש הקלאסי והמסורתי 

במשקלים השיריים. 
חידושים מהסוג הזה נוטים להתיישן ולעייף את האוזן הרבה יותר מהר מן המשקלים 
כלל  קיימים  אינם  כמעט  כאלה  אך  הקלאסיקה.  במבחן  שעמדו  והסולידיים,  הקבועים 
של  השפעות  כן,  על  יתר  המרכזיים.  בזרמיה  לא  ודאי  המודרנית,  העברית  של  בשירה 
משקלי השירה האירופית המערבית מעולם לא חדרו באופן משמעותי לשירה העברית 
המודרנית, שכל עוד היתה שקולה וחרוזה בהברה הארצישראלית החדשה, נותרה בעיקרה 
סלאבית )מה שהגדיר פרופ' איתמר אבן זוהר בשם: "המודל הרוסי־עברי"(. רוסית ורוסית 
ורוסית, ופה ושם גם שפות סלאביות נוספות, וכמובן יידיש. אבל למשקלים המסורתיים 
של השירה האנגלית, הצרפתית, האיטלקית, הספרדית, אפילו הגרמנית, היתה מעט מאוד 

נוכחות בשירה העברית הקאנונית. 

היום אני מבין שהפרזתי מאוד כאשר ייחסתי לנתן זך ולהשפעה הפואטית הגדולה שלו 
ושל משוררים נוספים בני דורו את הזרות של קוראי העברית העכשוויים ביחס למשקלים 
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הוא  הקלאסיים  המשקלים  עם  ההיכרות  חוסר  למסובב:  הסיבה  בין  בלבלתי  השיריים. 
בקרב  זכית  הנתן  המִשנה  של  המסחררת  התודעתית  להצלחתה  המרכזית  הסיבה  אמנם 
 — כידוע(  חלק,  לוח  על  לחרוט  יותר  )קל  עברית  אמם  ששפת  והכותבים  הקוראים  קהל 
יהודה  זך,  נתן  אותו.  שחוללה  היא  ולא  קיים,  עניינים  מצב  ניצלה  הכל  בסך  היא  אבל 
עברית  לא  שירה  הכירו  דורם,  בני  השירה  ומחוקרי  מהמשוררים  ורבים  פגיס  דן  עמיחי, 
בשפות אמם ובשפות נוספות ששלטו בהן. הם ידעו לשמוע את משקליה המסורתיים של 
השירה הגרמנית או האנגלית, גם אם לא בהכרח הכירו אותם על בוריים. "רוח הרפאים 

של המשקל" הוסיפה לרחף מעל שירתם גם כאשר ניתצו אותו וּויתרו על השימוש בו.
אבל רוב קוראיהם וממשיכי דרכם בשירה — ודאי בדורות המאוחרים יותר — כבר היו 
הישראלית  השירה  קוראי  בקרב  העברית  ילידי  שיעור  וגדל  שהלך  וככל  עברית.  ילידי 
שבשנות  עד  לה,  והתפוגגה  הלכה  והתרחקה,  המשקל  של  הרפאים  רוח  הלכה  וכותביה, 

השבעים והשמונים היא נעלמה כמעט לחלוטין. 
קוראים  הם  אם  וגם  בעברית,  בעיקר  שירה  מכירים  בישראל  השירה  קוראי  כיום 
לעתים שירה בשפות זרות, שוב אין להם על פי רוב שום היכרות אינטימית עם משקליה 
המסורתיים של השירה המערבית. המטרונום חדל להורות על הקצב. במקום דיאלקטיקה 
מפרה בין משקל לבין פריעתו, נותרנו עם אקראיות שירית נקודתית, טובה יותר או פחות. 

השירי,  למשקל  לראשונה  התוודעתי  שבו  שבע־עשרה,  מגיל  נמרץ  דילוג  רגע  אדלג 
)אבל סוערת לא פחות(. בכל הפולמוסים שהיו סביב צאת ספר  יותר  לתקופה מאוחרת 
השירים הראשון שלי, "מיעוט", ב־2001, וסביב צאת גיליונו הראשון של כתב העת "הו!" 
ב־2005, הוזכרו תמיד "החרוז והמשקל" בנשימה אחת, כאילו שני המושגים הם זהים, או 
לפחות כאילו הם כרוכים יחד בהכרח. אבל האמת היא שהמקטרגים על ה"חזרה" לכתיבה 
על  לכאורה  דיברו  הם  המושגים.  משני  לאחד  רק  בעצם  התייחסו  קלאסיות,  במתכונות 

החרוז ועל המשקל, אבל למעשה הם כיוונו כמעט תמיד לחרוּז בלבד. 
מדוע? משום שכולם יודעים מה זה חרוז. ברכות לבר־מצווה כותבים בחרוזים. נאומים 
היתוליים לרגל יציאה לגמלאות של חבר לעבודה כותבים בחרוזים. שירי ילדים כותבים 
)לפעמים( בחרוזים.  כותבים  פרוֹדיים  )לרוב( בחרוזים. שירים  כותבים  פזמונים  בחרוזים. 
נעדר  הוא  גם בשנים שבהן  נשמר בתרבות העברית  למרות מה שנדמה לפעמים, החרוז 
כמעט כליל משירתה ה"רצינית". אלא שמעמדו בהייררכיה הספרותית השתנה ללא הכר, 
ובמשך כארבעה עשורים, בין שנות השישים לשנות האלפיים המוקדמות יועד לו בעיקר 

תפקיד "קל" או בידורי. 
לגמרי.  כמעט  הישראלית  התרבותית  מהתודעה  נעדר  זאת,  לעומת  השירי,  המשקל 
קוראי שירה עברית שאין להם רקע מוצק של קריאת שירה בשפות נוספות פשוט אינם 
שיר. פעמים  שומעים משקלים קלאסיים בשירה, ולא תמיד הם מודעים אף לעצם קיומם בְּ
רבות שמעתי אנשים קוראים את תרגומי ל"פרחי הרע" של בודלר, למשל, בלי ששמו לב 
כלל שהשירים כתובים במשקל קבוע )רוב השירים כתובים בהקסמטר יאמבי — המקבילה 
התגנב  פעם  לא  אחרים(.  קבועים  במשקלים  ומקצתם  הצרפתי,  לאלכסנדרין  ה"מיידית" 
את  לשקול  לא  וכלל  קלים,  חיים  לעצמי  לעשות  יכולתי  בעצם  עבירה:  הרהור  למוחי 
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התרגומים. אז מה אם אצל בודלר השירים שקולים בקפידה, ומשקלם הקבוע הוא חלק 
מוקפד מבחינה  רבים מקוראי העברית, תרגום  הרי מבחינת  מהותי מאוד ממשמעותם? 

משקלית ותרגום שאינו משמר כלל את המשקל הם בעצם היינו־הך, כמעט. 
כשמדובר במשקלים פשוטים, דמויי שירי ילדים — טרוֹכֶאים למיניהם, למשל — רוב 
הקוראים עוד שומעים את המשקל: "רוח, רוח, רוח רוח, / בפרדס נפל תפוח": זה עוד עובד 
איכשהו. גם רביעיות של אנאפסטים עוד מצליחים לשמוע: זה מזכיר דקלומים נמלצים 
של ימי זיכרון )"והארץ תשקוט, עין שמיים אודמת / תעמעם לאיטה על גבולות עשנים"(, 
ואיזו אלתרמניוּת נושנה ונרגשת. בכלל, נתן אלתרמן: לרוב זה השם היחיד שזוכרים לצטט 
אלתרמן!  לשירת  שלי  השירה  את  השוו  פעמים  כמה  ומשקל".  "חרוז  על  מדובר  כאשר 
וכמה פעמים התייחסו אל המהלך הפואטי שהובלתי כאל "חזרה" לכתיבה בנוסח אלתרמן, 
מבחינה  הן  מאלתרמן,  יותר  ממני  הרחוקים  המשוררים  הם  מעטים  עֵדי:  שאלוהים  אף 
מוזיקלית־ריתמית־משקלית, הן מבחינת הטמפרמנט השירי. אבל אין שום סיבה להאשים 
שירה  של  אחרים  דגמים  קיימים  לא  פשוט  המודרנית  העברית  בשירה  המשווים:  את 
הכתובה במתכונות קלאסיות. לטוב או לרע, אלתרמן ובני דורו הציעו את הדגם המרכזי 

היחיד של כתיבה במשקל בהברה הספרדית־ארץ־ישראלית. 

אני שב וקורא את הדברים שכתבתי כאן על שאלת המשקל בעברית ונשמע באוזני עצמי 
דרכי  מראשית  כבר  עליו.  תודה  אסיר  אני  הנכון:  הוא  ההפך  ובכן,  המצב.  על  כמתאונן 
ככותב שירה חשתי — תחילה באינטואיציה ואחר כך באופן מנוסח יותר — שבפני כותבי 
השירה העבריים ניצב אתגר אדיר, אתגר שאין כדוגמתו בשפות אחרות. משורר צרפתי 
שיכתוב היום באלכסנדרינים, או משורר אנגלי שיכתוב שירה בפנטמטר יאמבי הקלאסי, 
גם אם ישברו את המשקלים הקלאסיים הם לא  גיסא,  זה ברור. מאידך  יחדשו דבר,  לא 
יחדשו דבר: הרי זאת מרידה בת מאה שנים ויותר, ואין עייפה ממנה. זוהי מלכודת שכל 
משורר או מתרגם שירה בתרבויות המערב הוותיקות מוכרח לתת עליה את הדעת ולמצוא 

דרך משלו להתמודד אתה. 
כמשורר עברי בראשית המאה העשרים ואחת, אני לגמרי לא מקנא בהם. בלי לחטוא 
בפטריוטיות לשונית מופרזת, אלא מתוך ניתוח פשוט של מצב העניינים התרבותי והשירי, 
עולם  ולכונן  לעצב  הסיכוי  מאוד:  נדירה  הזדמנות  נפלה  דורי  בני  של  שבחלקם  לי  ברור 
מושגים פואטי שלם, שאין לו עד כה קיום של ממש בשפתנו. כתיבה במשקלים קלאסיים 
בעברית היום היא פעולה שאין לה תקדים משמעותי בעברית מודרנית וישראלית, ולכן 

יש בה משום חידוש פוטנציאלי אמיתי. 
המגמה  עם  אחד  בקנה  עולה  קלאסיות  במתכונות  הכתיבה  עניין:  עוד  כאן  יש  אבל 
די  השירה.  בתחום  כמובן  כולל  השונים,  האמנויות  בתחומי  היום  הניכרת  העולמית 
נוטשים את האבסטרקט  ויותר אמנים פלסטיים  יותר  סביבנו:  להסתכל במה שמתרחש 
ואת הקונספטואליזם, שמקץ עשורים ארוכים של שימוש־יתר התעייפו ונעשו אוטומטיים 
מדי, ופונים להתנסויות חדשות ומאתגרות בציור פיגורטיבי עדכני. יותר ויותר מלחינים 
את  להתאים  דרך  ומחפשים  למיניהם,  הא־טונאליים  הניסויים  את  נוטשים  ומבצעים 
ואחת.  העשרים  המאה  של  החדשים  לתנאיה  וההרמונית  המלודית  הטונאלית,  המוזיקה 
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האחרון  בעשור  שיצאו  המרכזיים  השירה  ספרי  את  אקראי  באופן  לדגום  די  ובדומה, 
באנגליה או בצרפת, למשל, כדי להיווכח שיותר ויותר משוררים מבני הדור הצעיר נותנים 
את דעתם לשאלות של צורה שירית, וגם לשאלות פרוזודיות שבמשך עשורים ארוכים 

נתפסו כנחלת העבר. 
כהגדרתו  )"החרוז־החופשי־הבינלאומי",  החחב"ל  אינה  שוב  בשירה  המחדל  ברירת 
לפחות בשפות  כיום,  העולמית  רוּבּוֹ*(. השירה  ז'אק  המשועשעת של המשורר הצרפתי 
שאני מבין, מתפלגת על פי רוב בין האגף שלצורך הקיצור אכנה אותו "סוציולוגי" )אצלנו 
הנציגות המרכזיות של האגף הזה כרגע הן קבוצות כמו "ערס פואטיקה" או "משיב הרוח"(, 
לבין משוררי הצורה והמוזיקה השירית לגווניהם, המבקשים לפלס לשירה דרכים חדשות 

אחרי מאה שנים ארוכות של מודרניזם מנתץ צורות. 
או  "הליקון"  כמו  קבוצות  הן  שלהם  המובהקות  הנציגות  )אצלנו  החחב"ל  אנשי 
"מקום לשירה"(, עדיין נוכחים מאוד בקרב המשוררים המבוססים והוותיקים, והם גם מי 
באנתולוגיות  מתפרסמים  ששיריהם  ומי  בינלאומיים  שירה  לפסטיבלי  לרוב  שמוזמנים 
אבל  החחב"ל.  מאשר  בנקל  יותר  שמיתרגמת  שירה  לך  אין  שהרי  בינלאומיות.  שירה 
ימינו. העתיד השירי שייך לאחרים.  כבר במידה רבה מייצגי השמרנות השירית של  הם 
יש  התשע־עשרה,  המאה  בשלהי  היווסדה  מאז  לראשונה  המודרנית,  העברית  ולשירה 
כיום הזדמנות לא להשתרך מאחור ולשם שינוי לא לאמץ את חידושי השירה העולמית 
באיחור של עשורים ארוכים, אלא להיות חלק ממגמה אמנותית כלל־עולמית עכשווית, 
קלאסיקה  אותה:  שיכתבו  ולהיסטוריונים  אותה  שיגדירו  לתיאורטיקנים  מחכה  שעדיין 

ממין חדש, קלאסיקה של האלף השלישי. 

1 פרסמנו את מאמרו השלם של ז'אק רוּבּוֹ על החחב"ל. ב"הו!"  	*
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יואל טייב

בין טעמי המקרא והמוזיקה של השירה
כרוניקה של התבגרות פואטית

בבית שבו גדלתי לא היתה שירה. כלומר, לא בגלגולה המובחן, המודרני. 
בבית הוריי לא היה ספר שירה אחד לרפואה. לא בצרפתית — שפת אמם 

ושפת השכלתם — ולא בעברית. אבל תנ"ך ופיוטים היו תמיד בשפע, בשפע 
רב ממש. ואם אתבקש לקבוע מה טבע בי את האוזן הפואטית ואת הקשב 
הלירי, אסתמך מן הסתם על האזינו ועל שירת הים, על הפיוטים של הימים 
הנוראים ועל הקינות של תשעה באב. לכל אלה היה לחן. וזו אחת השאלות 

שב הלירי קודם  שמסקרנות אותי ביותר בהקשר הזה: אם באמת נטבע בי הַקֶּ
כל שם, בפיוטים ובתנ"ך: מה השפעתו על קריאת השירה שלי כיום?

טעמים המקשטים את המילים שבספר התנ"ך, הם הלכה למשה מסיני — כך הסביר ה
לי אבי כשהייתי נער צעיר. 

היה אומר  הוא  כך  יש לשיר אותם!  כך,  נועדו להיקרא סתם  לא  הכתובים הקדושים 
לי. וכך גם היינו עושים הלכה למעשה: כשקראנו יחד מן התורה ומן הנביאים, כשקראנו 
בבית הכנסת עם הציבור את ספר משלי בין פסח לשבועות, וכשלמדנו, אבי ואני, בעיון 
את ספר איוב. אף פעם לא קראנו אותם כאילו היו פרוזה, כאילו היו חול. הטעמים הם 

נשמת הכתוב, והוא נועד להיקרא בעזרתם, איתם; בהם — כל הרוח והחן והמעוף שלו. 
ומאז אני כך, איני יכול לקרוא את ספר איוב בלי טעמים. הלחן הזה, שאבי לימד אותי, 
היה שונה מכל מה שהכרתי ושיווה לספר הזה טון ייחודי: הריתמוס הקליל )בניגוד, נניח, 
למגילת איכה, שלחנה כבד ורגוע( והסרקזם הדק שדרכם עבר הזעם של הדיאלוגים, היו 
בגדר פרשנות נהדרת, בוגרת ונועזת, לספר הזה, שלמדתי כשהייתי זועם כמעט פי שבעים 
ושבעה. היינו קוראים יחד, אני ואבי, ב־unisson שאינני יודע אם נתן מקום לקונפליקט 
לא  ודבר  היהודיים  בעורקיי  בוער  שש־עשרה  )גיל  ומורד  זועם  אני  בינינו:  הגדול שהיה 

מספק אותי מלבד, אולי, המילים(; ואבי, בן ארבעים, מיושב ונינוח. 
וכך היה לספר איוב, וכך היה לתורה, לקינת דוד ולשירת דבורה, לנחמתו של ישעיה 
ולזעמו של ירמיה, לספר תהלים ולשיר השירים. המוזיקה שלהם טבועה בי עמוק — עמוק 
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כשנכתבה  אבי:  של  אמירתו  את  בגופי  לקיים  זכיתי  כאילו   — עצמן  המילים  כמו  כמעט 
תורה, נכתבה עם טעמיה ונקודותיה, עם פירושיה ורמזיה וסודותיה.

כשהייתי בוגר יותר למדתי שהלחן שהכרתי הוא רק מסורת אחת מני רבות. למדתי 
שתי  פרשנויות,  שתי  לי  היו  ופתאום   — לאיכה  האשכנזי  הלחן  את  לישיבה  חבריי  עם 
להטוט  היה  זה  מאד.  אחר  הסיפור  אך  בדיוק,  מילים  אותן  קינות:  שתי  עולם,  תפיסות 
שהסב לי עונג רב, לדעת לקרוא אותם הפסוקים בנעימות שונות. הלהטוט הזה גם לימד 
מילים  בין  על הקשר שבין  הן  ופרשנותן,  מילים  העמום שבין  היחס  על  הן  הרבה:  אותי 

ומשמעותן. בין שירה לבין הדרך שבה קוראים אותה.
אחד הרגעים היפים והמעניינים ביותר שאני מצליח לשלות מזכרוני בהקשר הזה, הוא 
יום, בבוקר לאחר התפילה, בזמן שכל  אולי רגע בוסרי לחלוטין, מחטיבת הביניים. בכל 
חברינו היו אצים־רצים לחדר האוכל לפת של שחרית, עשינו לנו מנהג, אני וכמה מחבריי 
— אינני זוכר בדיוק מדוע או כיצד — לקפל את התפילין בניחותא ולדבר בינינו בדברי תורה. 
אינטלקטואלית  סקרנות  היה  לא  הזה  שהחיטוט  גם  נראה  אבודה.  קבוצה  שהיינו  נראה 
 — וחיפשנו  ואבודים,  בודדים  ילדים  קבוצת  היינו  תאולוגי,  קיומי,  גירוד  בו  היה  גרידא: 

ראשית, בכתובים, ושנית, זה בזה — נחמות קטנות. 
באותו יום בא אליי איתמר, חומש בראשית בידו, ואמר: "אתה יודע שיש שתי מסורות 
יפגוש  יעקב לאלוהיו בטרם  'קטונתי'?" הוא התכוון לתפילה שנשא  לגבי הטעם במילה 
את אחיו עשו, פגישה שחשש מאוד לקראתה. ובכן, לא, לא ידעתי. ניסיתי לגלגל בזכרוני 
י  י בְמַקְלִי עָבַרְתִּ ךָ כִּ יתָ אֶת עַבְדֶּ ר עָשִׂ ל הָאֱמֶת אֲשֶׁ ל הַחֲסָדִים וּמִכָּ י מִכֹּ את הפסוקים: "קָטֹנְתִּ
מַחֲנוֹת". בזכרוני, על תיבת קטונתי היה הטעם ששמו  נֵי  לִשְׁ הָיִיתִי  ה  וְעַתָּ הַזֶּה  ן  רְדֵּ הַיַּ אֶת 
אַזלָא", המשיך איתמר  ויש חומשים עם  "יש חומשים שיש שם רביעי,  רְבִיעִי.  רָבִיעַ, או 
ואמר. הייתי מופתע מחוסר בהירות כזו של המסורת, שהרי בכל הכרוך בענייני המסורה, 
הוא  מה  הבנתי  ממש  לא  זאת,  ובכל  להפליא.  וברורים  מדויקים  כלל  בדרך  היו  הדברים 

מנסה לומר. שאלתי אותו.
בחיוך  הנעריות,  שבעיניו  בברק  בו:  הבטתי  לי.  אמר  יואל",  שונה,  זה  כמה  "תשמע 
גילה  והוא  יפה  נער  היה  הוא  ממנו.  מבצבצים  חמודים  ניבים  ששני  שפתיו,  על  הפרוש 
אליי חיבה. ידעתי ששניהם — גם האזלא וגם הרביעי — נחשבים טעמים מפסיקים, וידעתי 
ששניהם באותה דרגה — שהרי הכרתי את חלוקת הטעמים המפסיקים לדרגות, קיסרים, 
מלכים, שלישים. אם כך, אופיים הפרשני היה זהה בעיניי. הבטתי בו דרוך וחיכיתי להסבר 
נוסף. רציתי לגלות חדות עין אך לא הצלחתי לרדת לסוף דעתו. הוא פתח את החומש 

ושר את הפסוק פעמיים. פעם אחת באזלא ופעם אחת ברביעי.
יורד   — ורביעי  עולה,  שנגינתו  טעם  היה  האזלא  מפיו,  המתנגנת  האשכנזית  בנעימה 
באופן תלול. הקשבתי לאיתמר ושרתי לעצמי את שתי הוורסיות, מנסה להבין לְמה הוא 
מכוון. "יואל", אמר, "תשמע כמה טרוניא כלפי שמיא יש באזלא הזה! תשמע כמה הוא 
באמת,  האם  רטורית.  שאלה  היתה  כמעט  זו  זה.  את  שמעתי  ופתאום  ומרדני!".  כועס 
אחי,  מיד  אותי  תציל  לא  לבד,  אותי  תותיר  באמת  האם  החסדים?  מכל  קטונתי  באמת 
מיד עשו? האם אני שווה בעיניך כל כך מעט? "ותשמע כמה בקשת רחמים יש בנעימת 
המסורה  מחלוקת  את  שמעתי  פתאום  עולם,  של  רבונו  אותה.  גם  ושמעתי   — הרביעי" 
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מדובבת את יעקב אבינו, באמת אינני שווה את החסדים ואת האמת שעשית את עבדך. 
ריבונו של עולם, למענך עשה ולא לנו, אם עוונות תשמור יה — ה', מי יעמוד?

שרתי  האוכל.  חדר  לכיוון  לאט  הילכנו  קדושה  של  ובפטפטת  התפילין,  את  קיפלנו 
ארבעה  אחד,  טעם  כיצד  להבין  וניסיתי  היום,  באותו  ושוב  שוב  הזה  הפסוק  את  לעצמי 
ניסיתי  כך.  כל  וקיצוני  עמוק  באופן  הטקסט  של  משמעותו  את  משנים  בקושי,  תווים 
הטרוניא  את  הכרתי  להיות.  מבקש  אני  מהם  איזה  אני.  היעקבים  שני  מבין  איזה  להבין 
יותר מכפי שהכרתי את הכניעה  והאצבע המאשימה, טוב הרבה  כלפי שמיא, את הזעם 
יום, אני חושב, למדתי את כוחה של המוזיקה הנשזרת במילים. ההבנה  השקטה. באותו 
העמוקה הזו היתה הראשונה מבין כמה תובנות שאני נושא איתי עד היום, שאת כולן אני 
חב לאיתמר, שהיה בין הראשונים שבפניהם העזתי לפעור את נפשי המסוכסכת. הוא גם 

היה הראשון להניח על הנפש הזאת, ולו לרגע קל, רטייה של רופא אומן.

* * *

בבית שבו גדלתי לא היתה שירה. כלומר, לא בגלגולה המובחן, המודרני. בבית הוריי לא 
היה ספר שירה אחד לרפואה. לא בצרפתית — שפת אמם ושפת השכלתם — ולא בעברית. 
בי  לקבוע מה טבע  ואם אתבקש  רב ממש.  היו תמיד בשפע, בשפע  ופיוטים  תנ"ך  אבל 
את האוזן הפואטית ואת הקשב הלירי, אסתמך מן הסתם על האזינו ועל שירת הים, על 
הפיוטים של הימים הנוראים ועל הקינות של תשעה באב. לכל אלה היה לחן, והדחיפות 
של אבי, שנבעה מתוך להט מסורתי, ללמדני את העושר המוזיקלי העצום הזה, הביאה 
לידי כך שכבר כשהייתי בן שלוש־עשרה הכרתי את הלחנים השונים לרוב הספרים בתנ"ך 

)ולעתים יותר מלחן אחד לאותו ספר(, וכן את רוב הפיוטים החשובים.
שב  הַקֶּ בי  נטבע  באמת  אם  הזה:  בהקשר  ביותר  אותי  וזו אחת השאלות שמסקרנות 
הלירי קודם כל שם, בפיוטים ובתנ"ך: מה השפעתו על קריאת השירה שלי כיום? ואיזו 
השלכה יש לה על תחושותיי, על גישתי לנקודה הזאת של זיווג הפואטיקה הוורבאלית 
עם הפואטיקה המוזיקלית? אני יודע שכיום קשה לי מאוד לשמוע לחן שנכתב וזווג לשיר 
שאני אוהב. בתור ילד למשפחה שאינה ילידת ישראל, למשל, את "פגישה לאין קץ" של 
אלתרמן הכרתי קודם כל בתור שיר מ"כוכבים בחוץ" ]1938[, שיר שאהבתי וזכרתי כמעט 
)זו פריווילגיה  על פה, ורק כמה שנים אחר כך שמעתי את הלחן שכתבה לו נעמי שמר 
הזה,  הלחן  את  ששמעתי  הראשונה  הפעם  את  זוכר  אני  לה(.  זוכים  לצערי,  שמעטים, 
ברכב עם משפחתי כולה. אריק איינשטיין התחיל את השורה הראשונה, זיהיתי את השיר 
ופתאום נדרכתי: ביקשתי להגביה את הווליום ושורה אחרי שורה, התהלכתי בחשדנות, 
ממלמל איתו את הטקסט, בעקבות הוולס הפסטורלי הנעמי־שמרי לשיר האהבה הנוקב 
הזה. אני זוכר שבחירת הבית "עד קצוות העצב" כפזמון תסכלה אותי, ולא הבנתי אותה. 
ואני  נהדרת".  מנגינה  "זו  ואמר:  אליי  אבי הסתובב  ברדיו,  כשנגמר השיר  כיצד  זוכר  אני 

הנהנתי, "זו בהחלט מנגינה נהדרת, אבל המילים נהדרות יותר". 
ישבתי אחרי  כיצד  זוכר  אני  לי האינטואיציה לקלף את הטקסט מלחנו.  תמיד היתה 
אחד משלושת הרגלים, שוטטתי באינטרנט כדי להבין את מהות היתד והתנועה )שאותם 
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הכרתי לפני שהכרתי את המשקלים הטוניים־סילאביים(, וניתחתי את "שפל רוח" של אבן 
יחף, בלי  ותנועה. וקראתי אותו כך,  יתד  יתד, שתי תנועות;  יתד, שתי תנועות;  גבירול: 
הלחן שאבי לימדני, רק כדי לחוש את הנשימות הקצובות של הטקסט בעצמו; כדי להבין 
ענן,  כמו  קליל  לרחף,  צריך  שהלחן  להבין  משלו,  קצב  יש  משלו,  מוזיקה  יש  שלטקסט 
מדוייק כמו רקמה, על גבי האסתטיקה של המילים עצמן, על גבי המצלול שלהן והקצב 
שלהן. שהלחן אסור שיהיה חֵרֵש כלפי הטקסט: הוא צריך להיות קשוב ועניו, ובעדינות 

להצטרף, כמו תזמורת שלמה בעקבות הכינור המוביל, להרמוניה. 
חווייה אחרת, נוסטלגית עוד יותר, עולה לנגד עיניי כשאני מנסה להגיע לרגעים הנחרצים 
והחשובים שאני שומר בקשר בין המילה למוזיקה. הרגע הזה, בתפילת ראש השנה, המוקדש 
לפיוט "עוקד והנעקד והמזבח". הפיוט הזה, שנכתב במאה הי"ב על ידי פייטן יחסית אלמוני 
בשם יהודה בן שמואל אבן עבאס, יליד פאס, הוא אחד מהמומנטים הליטורגיים שראוי לומר 
עליהם שהם אקסטרה־אורדינריים. אם בעבור קהילות אשכנז תופס "ונתנה תוקף" הרליגיוזי, 
האפוקליפטי כמעט, את קשב הקהל כולו ואת זכרונו, הרי שבעבור קהילות ספרד זה דווקא 

פיוט אינטימי, משפחתי ומצמרר, המספר את סיפור עקידת יצחק.
כולם  זה, אפילו בבית הכנסת הפרובינציאלי הקטן שבו התפללנו.  כולם הרגישו את 
חיכו לו, וכולם הגיעו אליו בדחילו ורחימו — באימה ובאהבה. במחזור ניתן לו מקום של 
מתח  של  אחד,  מומנט  כעל  שניהם  על  לדבר  וראוי  השופר;  תקיעות  לפני  רגע  כבוד: 
ליטורגי וטקסי כמעט בלתי נסבל, אקסטטי ומטלטל. הרגשתי את זה בעצמי, כבר מגיל 
צעיר, וניגשתי בעדינות לפענח מה סוד קסמו של המתח הזה, כיצד בונים אותו. ממה הוא 
עשוי. ניגשתי לקרוא את הפיוט בעצמו, מקולף מלחנו, וגיליתי מולי טקסט עז־מבע ולא 
"ונתנה  למקבילו  בניגוד   — ניואנסים  חסר  לא  אך  אימה  מעורר  ורגיש,  ביקורתי  מתנצל, 
ולא  הכותב  בחר  שבו   — הפזמון  ובטרוניא.  בספקנות  שטוף  אך  באמונה  מלא   — תוקף" 
המלחין — הוא חרוז מבריח בן שורה אחת, שדי בו כדי לעשות את בשרי חידודין חידודין: 
עוקד והנעקד והמזבח. הצזורות הקטנות שמספק לנו המשקל באות בין מילה למילה, אולי 
הזה,  הדיווח  הזה.  בסיפור  אחד מהצדדים  כל  התהומית שבין  הבדידות  את  שנרגיש  כדי 
הקר והמרוחק, כדי לדבר על שניים מהאבות, הוא פרובוקטיבי אך לא נשכני, מלנכולי אך 
לא שקוע בעצבות: דעו לכם, שבעולם יש עוקדים ויש נעקדים. והם לא בהכרח אנשים 
רעים, והם לא בהכרח אויבי האנושות. פשוט כך: יש בעולם עוקד ויש בו נעקד. ויש גם 
האנושי  לעוול  ונותן  ששותק  האבנים  גל   — בסיפור  ביותר  המרתק  הצד  אולי   — מזבח 
האיום ביותר — אב שרוצח את בנו — להתרחש עליו. בסוף כל בית, במהלך הסיפור הזה, 

תצטרך לזכור את האמת האנושית הפשוטה הזו, את בעלי התפקידים.

מְלָאכָה בִּ נֵיהֶם לַעֲשׂוֹת  שְׁ הָלְכוּ 
כָה: כָּ יִצְחָק לְאָבִיו  עֲנֶה  וַיַּ

וַעֲצֵי מַעֲרָכָה "אָבִי, רְאֵה אֵשׁ, 
הֲלָכָה? כַּ ר  ה אֲשֶׁ אַיֵּה אֲדֹנִי שֶׂ
תְךָ שׁוֹכֵחַ?" דָּ יוֹם זֶה  בְּ הַאַתְּ 

חַ זְבֵּ וְהַמִּ עֱקָד  וְהַנֶּ עוֹקֵד  		
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אֵל חַי מַחְסֶה, עֲנֶה אָבִיו "בְּ וַיַּ
ה. ׂ יִרְאֶה לְעוֹלָה הַשֶּ ר  י הוּא אֲשֶׁ כִּ

ה; יַעֲשֶׂ יַחְפֹּץ אֱלהִֹים —  ר  ל אֲשֶׁ כָּ ע,  דַּ
א, סֵּ כִּ נִי הַיּוֹם לְפָנָיו  בְּ נִבְנֶה 

וְהַזּוֹבֵחַ." זֶבַח  יַאֲמִיר  אָז 
חַ זְבֵּ וְהַמִּ עֱקָד  וְהַנֶּ עוֹקֵד  		

הדו־שיח המצמרר הזה, שהוא פיתוח של שני פסוקים מצמררים לא פחות )וַיֹּאמֶר יִצְחָק 
ה  ׂ ה הָאֵשׁ, וְהָעֵצִים, וְאַיֵּה הַשֶּ י בְנִי"; וַיֹּאמֶר, "הִנֵּ נִּ אֶל אַבְרָהָם אָבִיו וַיֹּאמֶר, "אָבִי"; וַיֹּאמֶר, "הִנֶּ
ו. — בראשית  נֵיהֶם יַחְדָּ לְכוּ שְׁ נִי." וַיֵּ ה לְעֹלָה, בְּ ׂ לְעֹלָה?" וַיֹּאמֶר אַבְרָהָם, "אֱלהִֹים יִרְאֶה לּוֹ הַשֶּ
ואף שזהותו  עוקד,  יודעים שיש  כולנו  הרי,  זה,  ידי הפזמון. בשלב  על  נקטע   ,)8-7 כ"ב, 
עמומה, אנו מבינים שיש גם נעקד. אנחנו, הקוראים, יודעים בדיוק את זהותם של שתי 
הדמויות האלה ואולי אותה אירוניה דרמטית היא זו שמקנה לשורות האלה את העוצמה 

האיומה שלהם, ואת הביקורת הנוקבת היצוקה בהם.
הבנתי כבר אז שאני עומד מול טקסט ייחודי ואדיר עוצמה. שהטקסט עצמו — בלי 
הסיבולת  גבול  אל  הקורא  את  למתוח  בו  די   — שלו  השירה  למעמד  או  ללחנו  קשר 
עְרֵי  שַׁ בְּ פְקוּ  "דָּ הרגשית שלו, להעמיד אותו באותה דילמה תאולוגית, אנושית, הורית: 
יודע  אני  לִבְטֹחַ".  וּבְרַחֲמָיו  לָאֵל  קֹוִים   / לִזְבֹּחַ:   — וְאָב  לְהִזָּבַח;   — ן  הַבֵּ  / חַ  לִפְתֹּ רַחֲמִים 
כרונולוגית   — הקדימה  הזה,  הפיוט  של  הוורבאלית  העוצמה  לגבי  שהוודאות  לומר 
ומהותית — את יכולתי לגשת אל הלחן. את יכולתי להקשיב לו, לשיר אותו, ולהתפעם 

גם ממנו. זו הבנה קריטית.
הלחן שהיה נהוג אצלנו בבית הכנסת היה מיוחד ומצמרר בפני עצמו. רוב השיר היה 
הכנסת  לבית  כך  כל  היקר  ב'יוניסון'  כאחד,  הקהל  כל  ידי  על  וקצבי  מז'ורי  בלחן  נקרא 
תאולוגית  דבקות  באותה  אליו  מגיע  המתפלל  עליז.  או  מנותק  לא  הזה  הלחן  הספרדי. 
ובאותו מתח אקסטטי שוודאי מילאו את אברהם בדרכו. הוא עובר את המסע הזה, שמידה 
של הדחקה וטירוף חייבת להימצא בו, יחד עם אברהם. אבל כמו בכל טרגדיה של רצח, 
 — משתתק  הקהל  לדבר.  הנעקד  של  תורו  כעת   — משתנה  הלחן  ההתפכחות.  רגע  ישנו 
כמעט משתנק — בבת אחת, ואחד המתפללים שר את הבתים האלה, היחידים שכתובים 
ביותר,  ביותר בעולם, שוברת הלב  הנוגה  ובמנגינה  ילד;  היה  זה  כלל  בדרך  בגוף ראשון. 

הוא שר את צוואתו של יצחק.

נָה פָּ שׂוֹנָהּ  י שְׂ כִּ י  יחוּ לְאִמִּ שִׂ
נָה עִים שָׁ יָלְדָה לְתִשְׁ ר  ן אֲשֶׁ הַבֵּ

וּלְמַאֲכֶלֶת מָנָה הָיָה לְאֵשׁ 
שׁ לָהּ מְנַחֵם אָנָה אָנָה אֲבַקֵּ
חַ וְתִתְיַפֵּ ה  בְכֶּ תִּ צַר לִי לְאֵם 

חַ  זְבֵּ וְהַמִּ עֱקָד  וְהַנֶּ עוֹקֵד  		
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רִי יֶהֱמֶה מִדְבָּ אֲכֶלֶת  מִמַּ
דָהּ, אָבִי, וְאֶת מַאֲסָרִי — חַדְּ נָא 

רִי, בְשָׂ בִּ יֵקַד יְקוֹד  חַזֵּק. וְעֵת 
אָר מֵאֶפְרִי שְׁ הַנִּ ךָ  קַח עִמְּ

לְיִצְחָק רֵיחַ. רָה: זֶה  וֶאֱמֹר לְשָׂ
חַ זְבֵּ וְהַמִּ עֱקָד  וְהַנֶּ עוֹקֵד  		

החושים  כל  נשגב:  רגע  היה  זה  האלו.  הבתים  אחרי  יבשה  נותרה  שעיני  שנה  היתה  לא 
האמנותיים והדתיים שלי נדרכו כדי לספוג כמה שיותר מן המכלול הגאוני הזה, שהעמיד 
אליו,  אותך  מביאה  גבוהה  שאמנות  שיתוק  המבורך,  הסוג  מן  בשיתוק  הקהל  כל  את 
קונטמפלטיביות מלאת שגב. הלחן הזה — זוג הלחנים האלה — קרובים אליי מאוד. ובכל 
שנה, לקראת ראש השנה, אני שב אליהם ואל הפיוט הגדול הזה. לקרוא אותו ולהתעטף 

בו, לשקוע במילותיו ובזכרונות שהם משרים עליי. 
לפני שלוש או ארבע שנים חוויתי באלימות את הסדק שמייצרת הרומנטיזציה שאני 
באותו  אפילו  ישבתי  כנסת.  בית  באותו  הייתי  בחיי.  האלה  למומנטים  לעשות  מתעקש 
הכיסא. המילים היו אותן המילים. אבל הקצב של הקהל היה מהיר מדיי וחסר אופי; הילד 
ששר זייף ושר מתוך אוטומטיות שתסכלה אותי. ואני, בעיקר אני, שום דבר כבר לא נגע 
בי. היה בי ריחוק אדיש וכמעט בלתי־נסבל. לא היה ברגע הזה מאומה מן הקסם שזכרתי 
שיש בו. נראה שאיזו בגרות תקפה אותי, ונוף ילדותי נמצא קטן למידותיי. הסדק הזה לא 
מכן עשיתי  בשנים שלאחר  בדמי.  הסדקים שנחרטו  מן  אחד  בהחלט  אבל  הראשון,  היה 
הכל כדי להתחמק מהרגע הזה בבית הכנסת של אבי, למורת רוחו הגלויה, ולצערי הגדול.
את  מחדש  להקים  להצליח  מנסה  עדיין  אני  הזה,  הדבר  את  להבין  מנסה  עדיין  ואני 
העולם הזה של הפיוט ושל התפילה כדי שיהיה מתאים לעולמי כפי שהוא כיום. לא מתוך 
נוסטלגיה או התרפקות קטומת־הווה, אלא אחרת; מחדש: מלאכה זאת, כמה קשה היא, 
לעתים  אני  המאזניים,  כפות  שתי  בין  מתנודד  משרה!  היא  עצבות  כמה  סיזיפית!  כמה 

שומע את קולו של ביאליק לוחש לי:

דְמַתְכֶם, יתֶם מִקַּ נֵּ שֻׁ לאֹ 
ה; — ן, אֵין חֲדָשָׁ ן נוֹשָׁ יָשָׁ

חֶבְרַתְכֶם! בְּ אָבֹא, אַחַי, 
ה! נִרְקַב עַד־נִבְאָשָׁ ו  יַחְדָּ
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דותן ברום

האוזן המקדמת את פני העתיד
מסע חניכה מוזיקלי, פוליטי, אוטופי

אחרי שעברתי דרך התורכית, הערבית והיידיש, אני מבין: המוזיקה מבקשת 
 את הניגון הקדום שמעבר למילים, הניגון הרוטט מהמיתר המתוח בין 

 עצם הלוז למפתח הלב ונשמע באוזן הפנימית, הניגון שבסיסו בנשמת 
ם ונפוץ על פני כל הארץ. האדם וראשו בשמיים, והוא עושה לו שֵׁ

תחנה ראשונה: החזנות של סבא

בא אלי היה ממלא את הבית בצלילים. ה"אוי וויי" שלו חרק מתוך גרון שעישן מקטרת ס
במשך ארבעים שנה, בכל פעם שהיה מתיישב על כורסת העץ שלו בסלון. בלילות 
הקיץ, כשפרחי קקטוס הצֶרֶאוּס הלבנים החלו להיפתח בחלון, היה נרדם באותה כורסה מול 
ערוץ הקניות ובקושי ניתן היה לשמוע את מוכרי אופני הכושר מחמת הנחירות הרועמות. 
בערבי שישי, כשכל המשפחה היתה מתכנסת סביב שולחן השבת, סבא היה מקַדש בניגון 
רם ואידיוסינקרטי לחלוטין, כשהוא מאריך ומגביה את התנועה במילה "יום" ומדקלם במעין 
רֶכְגֶזָאנְג מהיר את "השישי ויכולו השמיים והארץ וכל צבאם" וגו', כאילו היתה ההברה  פְּ שְׁ
שאר  של  הצלילי  המנעד  את  תוכה  אל  השואבת  אדירה,  מוזיקלית  מסה  בעלת  הראשונה 
הברכה ואז קורסת תחת משקלה, בעודה משחררת אנרגיה הדוחפת את הקידוש כולו ודועכת 

רק לקראת "ושבת קודשך באהבה ורצון הנחלתנו", שם מתחיל הריטרדנדו עד לסיום.
סבי אהב להאזין לחזנות. לבו היה כרוי לצלילים מ"שם" ומ"אז", אך האוזן קידמה את 
פני העתיד: במרדף אחר הצליל המושלם ובפיינשמקריות ייקית אופיינית, הוא היה טורח 
לעדכן את הזכרונות המוזיקליים בהתאם להתפתחות אמצעי ההשמעה — מתקליטים, דרך 
ניסה להוליך אותי בשערי ההאזנה  קלטות ועד דיסקים. באחד מביקורי אצלו כילד הוא 
לחזנות. באוזניו של סבא, הקול החזני כמו סובב מנואלה של תיבת נגינה טמירה, שהפיקה 
מנגינות מתוך החורים הפעורים בנפשו, בעת שנפשו כל כולה כמו הוסעה מבעד מנגנון 
וחמור  מובנת,  לא  מדי,  ארוכה  מדי,  אטית  החזנות  היתה  זאת,  לעומת  באוזני,  התיבה. 
לקַרְלְסְרוּהֶה  פּוילן  מרוסישע  נשא  שאבי־סבי  עול  היתה  היא  מדי.  כנסת"  "בית   — מכל 
אביב,  בתל  שפירא  לשכונת  מקרלסרוהה  סבי  אותה  נשא  מכן  ולאחר  גרמניה,  שבמערב 
ומשם לקריית טבעון — עול שאני ביקשתי להתנער ממנו, יחד עם הכיפה ששנאתי לחבוש 
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כדור  קיבלתי  )"לא  כתפיי  על  להניח  ביקש  שהוא  הפוליטית  המורשת  ועם  שבת  בערב 
מהבריטים כדי שתמסרו את המדינה הזאת"(.

ואולי העול שסירבתי להיכנע לו היה המסורת היהודית. כבר מגיל צעיר רציתי לראות 
בעצמי אוונגרד, וממילא דיבר אלי העתיד בלשונות של אש ודחק בי להפנות עורף לעָבָר. 
שאפתי לצעוד אל אוטופיה מדעית, חילונית, צמחונית ושוויונית. לרעיונות של סבא, איש 
הלח"י אוהב המסורת, לא היה מקום באוטופיה כזאת. ושמא התנערתי דווקא מאותו הדבר 
ותנאי  האנטישמיות  פליט.  אולי  מהגר.  היה  תמיד  סבא  הלח"י?  לשורות  סבי  את  שדחף 
החיים הקשים בתחום המושב העלו את אביו, כבר בצעירותו, על הרכבת לגרמניה, וחשוב 
למשפחת  וכצאצא  נוצרים  בין  כיהודי  כן,  אם  נולד,  סבי  הציונות.  רכבת  על   — פחות  לא 
אוסט־יודן בין גרמנים, ומעולם לא הוכר כאזרח גרמניה. הוא נולד מעט לפני עליית הנאציזם 
וילדותו המוקדמת עברה עליו ברייך השלישי. הציונות ופחד האנטישמיות התערבו זו בזה 
אייכמן  ונשאו את אבי המשפחה בדרך פתלתלה מגרמניה אל רשימותיו של  נוספת  פעם 
באוסטריה, ומהן — לאחר ניסיון נואש למכור כל מה שאפשר מרכוש המשפחה — אל נמל 
טרייסטה שבאיטליה. משם הפליגו ההורים ושני בניהם אל חולות הזהב של דרום תל אביב 
של שלהי שנות השלושים. שם, על סף יפו, גדל סבי כיהודי לצד ערבים )עובדה שהקפיד 
רותו עם "האופי הערבי"(.  לזקוף לזכותו בוויכוחינו הפוליטיים התדירים, כעדות ניצחת להֶכֵּ
אני חושב שהוא כמהּ לבית ומצא אותו במשפחה, בתרבות היהודית ובחיבוק העז שחיבק את 
רוּת  אדמת הארץ הזאת, שלא תמיד השיבה לו חיבוק. ואפשר שמה שדחיתי היה בדיוק הגֵּ
ר"(, שלא  גֵּ המסוימת הזאת )במובנה היהודי־ההלכתי של המילה, אך גם בהוראתה כ"היות 
היו בה הדגל האדום והחולצה הכחולה ופניה לא היו אל השמש העולה ואל אחוות עמים, 

אלא היו לה ארץ ישראל וכל כובד העבר היהודי והצווים הנגזרים ממנו.

החזנות, כמו מוזיקת הכליזמר וכמו היידיש, היא תוצר של נדודים. במובן הזה, היא ביטוי 
הדעות  אבל  הרנסנס,  בתקופת  התפתחה  המודרנית  צורתה  היהודי.  הקיום  של  מובהק 
טוענים  אחרים  המקרא,  טעמי  של  התפתחות  שהיא  אומרים  יש  מקורהּ.  בדבר  חלוקות 
שהיא צמחה מתוך המודוסים שהיו מקובלים במוזיקה האירופית טרם פיתוח ההרמוניה. 
תוך המערכת  אל  זרות. כשם שהיידיש התיכה  גרעין של  בחובה  נושאת  היא  כך,  או  כך 
המוזיקה  שמרה  כך  והארמית,  העברית  של  השמי  היסוד  את  שלה  הגרמאנית־סלאבית 
אירופה.  של  סיפה  על  הצוענים,  כמו  תמיד,  שנותר  שמי,  יסוד  על  האשכנזית  היהודית 

כמו סבא שלי, החזנות היתה גוף אירופי שפעם בו לב מזרחי קדום.
בנויה בעיקרה על מהלכים הרמוניים, המושתתים על  המוזיקה המערבית המודרנית 
הסולמות המז'וריים והמינוריים. כמו שתיקות המחזיקות את המילים במקומן, הסולמות 
המסוימים  למרווחים  צמאה  המערבית  האוזן  הצלילים.  בין  המרווחים  ידי  על  מוגדרים 
הללו. היא מחפשת אותם כשם שהעין מחפשת צורות בעננים. כל חריגה מהם היא צרימה 
בעבורה. תחת זאת, למוזיקה היהודית האשכנזית יש "שטייגערן" — מעין סולמות משלה, 
השטייגרים,  מהם.  אחד  בכל  משתמשים  שבהן  המרכזיות  התפילות  בשמות  הקרויים 
למרבה העניין, מקבילים לסולמות מוזיקליים הנהוגים בהודו ובמוזיקת הפלמנקו, וחשוב 

מכל — למקאמים המקובלים במוזיקה הערבית, התורכית והפרסית.
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המוזיקה  עם  כך  כל  מזוהה  "פריגיש"(,  )או  רבה"  "אהבה  ביותר,  המפורסם  השטייגר 
היהודית עד שזכה לכינוי "Jewish scale" במוזיקה המערבית. מה שעושה אותו ל"יהודי" 
הוא בדיוק מה שגורם למקאם המקביל לו, מקאם חיג'אז, להשמע "מזרחי": בעוד הסולם 
המינורי המערבי נע בצעדים מדודים במרווח של טון, שלאחריו חצי טון ולאחריהם שני 
מרווחים רצופים של טון, הפריגיש־חיג'אז פותח במרווח קטן של חצי טון, שממנו הוא 
לאחריו  ורק  טון,  חצי  מרווח של  אל  שוב  וחצי, מתכנס  טון  לוליינית של  בקפיצה  מזנק 
מיישר את קומתו במרווח של טון שלם. תהום כזאת של טון וחצי, הפעורה בין שתי גדות 
של חצי טון, נשמעת לאוזן המערבית כהפרת הבטחת היציבות של הציוויליזציה — כמו 
נדודים, כמו לחישות של סריסים בוגדניים בהרמון, כמו המרחק בין המחשבה הרציונלית 

ובין הלב.

תחנה שנייה: איסטנבול
עוד  באיסטנבול.  התייצבתי  אחרי שהשתחררתי מצה"ל,  בדיוק  2008, שנתיים  באוגוסט 
לא ידעתי כלום על האימפריה העות'מאנית, על סולטנים וצעיפים של משי, על רכבות 
לצד  יהודים  בה  שרקמו  העדינה  החיים  תחרת  ועל  פתוחים  גבולות  על  שעון,  ומגדלי 
מוסלמים ונוצרים, ממגוון קבוצות אתניות. כל שידעתי הוא שאני רוצה להקיף את הים 
השחור. למרות הקיץ לא היה חם. איסטנבול נישאת על גבעות, וכמעט בכל מקום נשקף 
הים ונושבת רוח נעימה. עשיתי את דרכי על פי מפה חושית של לוֹקוּם ותירס קלוי, בייגל 
סימיט ואננס על מקל. תה שחור עם קוביות סוכר על מדרגות המסגד ורחפות שחצו בין 
בעולם  שטוב  מה  כל  של  המדויק  החיבור  היא  הזאת  שהעיר  לי  הבהירו  לאסיה  אירופה 

שממערב לבוספורוס ושל כל מה שטוב בזה שממזרח לו. 
 Istiklal שם, בשדרת אסתכלאל, מול דוכן גלידת דונדורמה, בחנות הספרים והדיסקים
לשמוע  כדי  ושוב  שוב  הזאת  לחנות  חזרתי  ומופלא.  חדש  עולם  גיליתי   ,Kütüphanesi
הרכיבו  מוכרות  שאותיות  הדיסקים,  שורות  על  ולעבור  המוכרים  שבחרו  השירים  את 
כשחזרתי  חג.  כקישוטי  סהר  ובסימני  בנקודות  מעוטרות  זרות,  מִלים  עטיפותיהם  על 
הביתה מקץ חודשיים וחצי האזנתי אינספור פעמים לאלבום Gülün Kokusu Vardı )"היה 
 pencereden kar" הוקסמתי במיוחד מהשיר .)Erkan Oğur( של ארקן אואור )"ניחוח ורד
geliyor", שיר עם מסוגת ה־türkü, שפירוש שמו "השלג חודר בעד החלון". פריטת הסאז 
הפותחת אותו טווה רוחות ופתותי שלג. הזמרת שרה בתורכית, שלא יכולתי להבין, על 
והותירה אחריה רק חלון פעור לקריאת השבר  אהובה שנלקחה באכזריות בארץ רחוקה 

.aman, aman החוזרת
להוראתה הפסיבית  כוונתי  ב"שמעתי"  מזרחית.  מוזיקה  מן הסתם,  כן,  לפני  שמעתי 
ביותר של המילה הזאת. זאת היתה מוזיקה שנכחה בעולם ועברתי דרכה שלא מבחירתי. 
היא היתה מבחינתי מִטרד חולף ברדיו, נגיף המפיץ את עצמו באמצעות דיסקים צרובים 
בתחנה המרכזית, פופ נחות שהעיד על טעם רע. באותם ימים תפסתי את עצמי כמאזין 
מתוחכם, חובב רוק מתקדם. בגילאים צעירים יותר הייתי כרוך אחר "מוזיקת עולם", אותו 
ווּנדרקאמר מוזיקלי שבו מניח המערב בגיבוב מזכרות אקזוטיות מתרבויות ילידיות מכל 
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ומשווקת  ארוזה  היתה  זו  אך  התיכון,  מהמזרח  למוזיקה  ודאי  נחשפתי  שם  תבל.  רחבי 
בחותמת המאשרת את טעמו המעודן,  וטבועה  למאזין המערבי הקוסמופוליטי,  בנוחות 
להיפתח  הארוכות  למלודיות  לראשונה  הנחתי  אואור  ארקאן  בזכות  והפתוח.  המתוחכם 
בנשימות  בתחילה   — נשמתי  עשנהּ  שאת  קטורת  כמו  חדרי  בחלל  באיטיות  ולהסתלסל 

שטוחות ובשיעולים, ולאחר מכן מלוא הריאות.

נֶאֱמָן, נֶאֱמָן?( תחנה שלישית: אמאן, אמאן, אמאן )נֶאֱמָן, 
מה שהיתה החזנות ליהדות אשכנז, היה הפיוט ליהדות ספרד. וכשם שהחזנות היא מהגרת 
ה  הנושאת בצִקלונהּ דבר מה מכל מקום שבו דרכה, כך גם הפיוט. כזהו, למשל, הפיוט "לָמָּ

ם נָא", שחיבר ר' רפאל ענתבי מחלב. נִסְתָּ ץ  הַקֵּ

ם נָא נִסְתָּ ץ  ה הַקֵּ לָמָּ
נֶאֱסַר נָא ה לוֹ  מָּ כַּ י  עַמִּ

חוֹבִי מַהֵר סְלַח נָא
ר נָא חַוֵּ לֶג  ֶ שּׁ כַּ חֶטְאִי 

חִירָתִי בְּ ית  בֵּ וּבְנֵה 
ה לְעֶזְרָתִי וְחוּשָׁ

וְאַקְרִיב לָךְ עוֹלָתִי
בַר גָּ ךְ עָלַי  י חַסְדָּ כִּ

נֶאֱמָן נֶאֱמָן,  נֶאֱמָן, 

ר' ענתבי איבד את מאור עיניו עוד כשחבש את ספסל הלימודים, אך נעשה לו נס והתקיים 
גוּפְךָ עֲצוּמוֹת". ואכן נפקח בו, בר' ענתבי,  בו הכתוב "טוֹב לִפְקֹחַ לְפֶתַע עֵינַיִם מֵאָה שֶהָיוּ בְּ
לב נבון הפועם בתוך שבלול האוזן. במרוצת חייו, שנמתחו מן הצגת הבכורה של האופרה 
לחבר מאות  הרב  הספיק  הראשונה,  העולם  תותחי מלחמת  ועד שנדמו  טרָוויאטה"  "לה 
שיתאימו  כך  נכתבו  שלפנינו,  זה  כמו  מפיוטיו,  חלק  הרבה.  תלמידים  ולהעמיד  פיוטים 
ללחנים הפופולריים של דורו. הפיוט דנן נוצק אל תוך התבנית המלודית של השיר "למא 
ח, או "שיר אזוֹר", שהולחן ע"י מֻחמד עבד )אל( בדא יתת'נא" )لما بدا يتثنى(. השיר הוא מֻווַשַּ
רחים )א(למסלוב, מוזיקאי ואיש דת מהעיר קנא שבמצרים, שנולד בשלהי המאה הי"ח. 

אלה מלות השיר בערבית:

لما بدا يتثنى

حبي جماله فتنا

امر ما بلحظة اسرنا

غصن ثنا حين مال
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وعدي ويا حيرتي

من لي رحيم شكوتي

في الحب من لوعتي

الا مالك الجمال

آمان, آمان, آمان

והנה ניסיון לתרגום חופשי מהערבית של המקור לעברית:

יָפְיוֹ של אהובי הילך עלינו קסם. / משהו ברגע שבה אותנו, /   / בהתחילו להתנועע 
ללבי   / לתלונותי,  ישמע  מי   / מבוכתי!  הו,  גורלי!  הו,   // התכופפותו.  בשעת  כענף 

הבוער באהבה / אם לא מלך היֹפי? // אמאן, אמאן, אמאן.

להתבונן  לעצמנו  נתיר  אם  אך  דבר.  וחצי  דבר  והערבי  העברי  הטקסט  בין  אין  לכאורה, 
בהם, כמו ר' ענתבי, מנקודת מבטה של האוזן, נבחין בבירור כיצד הטקסט העברי מידמה 
לטקסט הערבי. השיר נפתח במילה הדו־לשונית למא/למה וכל אחד מטורי השיר העברי 
מתאמצים להישמע כמקביליהם הערביים, לפעמים בגמלוניות־מה )יתת'נא / נסתם נא(, 
אך לרוב בחן )אסרנא / נאסר נא, גמאלו / כמה לו, חירתי / בחירתי(. אפילו קריאת השבר 
החוזרת "אמאן" קיבלה גרסה עברית כ"נאמן". הפיוט, אם כן, כמו כל מהגר, מדבר בשפה 
ניגון המילים  אחת המתנגנת דרך שפה אחרת. מבטאו מסרב להבחין בין המצלול ללחן. 
וניגון כלי המיתר הם שרשרת אחת, שעליה מושחלים חרוזי המשמעות. בלעדיהם היתה 

המשמעות מתפזרת על רצפת החדר.

תחנה רביעית: אינדי קווירי מביירות בעבר הירדן
סמוך לראש השנה תשע"ג חציתי עם כמה חברים את נהר הירדן, אל הממלכה ההאשמית 
להרים  "מעבר  שצעדו  האדום,  הסלע  אל  המטיילים  כמו  ממש  המזרחית.  הגדה  שעל 
וכמו  להרפתקה.  ייחלנו  אנחנו  גם  חזר",  לא  עוד  חי  ממנו  שאיש  "מקום  אל  ולמדבר" 
א, גם אנחנו ידענו שכדי להבין  הצליינים הביזנטיים שיצרו במאה השישית את מפת מִדְבָּ
גיבורי  וצפיה,  סעיד  לזוג  ראי  בתמונת  ואולי,  ממזרח.  עליה  להביט  יש  ירושלים  את 
"השיבה לחיפה" לע'סאן כנפאני, רצינו לחצות את הגבול אל מציאות שונה מאוד, אך 
המרכזית  הסיבה  מקום,  מכל  מאחור.  שהותרנו  העתיד  את  בה  ולחפש  כך,  כל  דומה 
והמוצהרת לנסיעתנו היתה הופעתה של הלהקה משרוע לילא, סנסציית האינדי הערבית 

הקווירית מביירות.
פחד ליווה את נסיעתנו כמו צל. אבי, למשל, ניסה לשחד אותי בכרטיסי טיסה לברלין 
נסיעת מונית תהיתי אם הערבית שלי  ובלבד שלא אסתכן בביקור במדינה ערבית. בכל 
מסגירה ישראליות ומה יחשוב על כך הנהג, שהיה ודאי פלסטיני. האם משפחתו מכפר 
מקרלסרוהה,  הפליטוּת  האם  נולדתי?  שבה  העיירה  נבנתה  חורבותיו  שעל  אל־מֻגִ'ידַל, 
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מרדאוּץ ומסטרוז'ינץ דומה לפליטות מח'ליל, מיאפא ומחיפא? באחת מנסיעות המונית 
הללו, בעת שעשינו את דרכנו לבית הקפה הגיי־פרנדלי של עמאן, Books@cafe )שנמצא 
ברחוב בעל השם ההולם, Rainbow Street, לא רחוק מפלאפל אל־קודס וקפיטריית אל־
קודס(, חלפנו על פני הפגנה של ארגון אסלאמי פונדמנטליסטי. בעמאן תוכננו מעט מאד 
גדול.  תנועה  מעגל  על  התקיימה  שההפגנה  כך  המונים,  להתכנסויות  ציבוריים  מרחבים 
רבים,  משטרה  בכוחות  מוקפים  ודגלים,  שלטים  עם  מזוקנים  גברים  הרבה  היו  במרכזו 
הכביש  אל  והשוטרים  המפגינים  וזליגת  הרבות  המשטרה  ניידות  כבד.  בנשק  חמושים 
האטו מאוד את תנועת המכוניות. התעטפנו בשתיקות ובדופק מואץ וניסינו לדחוק בזמן 

להחיש את מהלכו.
למחרת בערב נכנסנו בשערי התאטרון הרומי, שנבנה במאה השנייה, כשעמאן היתה 
פילדלפיה, וירושלים — איליה קפיטולינה. בפנים התהווה מזרח תיכון חדש, או אולי ישן 
הגדולה, שנאספו להקים את סדום  סוריה  רחבי  הומואים מכל  — אחר.  כך  או  כך  מאוד. 
מהצד הלא נכון של ים המלח, גדשו את מדרגות האבן והתערבו בצעירים אוהבי מוזיקה 
הקהל  של  הקולקטיבית  נשימתו  לבמה.  הצמודה  ברחבה  בלתי־צנועות  ובנשים  וחירות 
נעתקה ברגע שבו סולן הלהקה, חאמד סינו, משופם וכריזמטי כפרדי מרקורי לבנוני, שמט 

את הז'קט וחשף את זרועותיו. הוא שר:

مش عارف ان كنت رجل أو مصرف آلي

بس الأجار, يا خيى, صاير سوبر غالي

تزوجني وأقرأ أنجلز في سريري

أذبح الخروف, قسم وزع عالجيرة

الحل رومانسي, بس مش غلط

حبك كسرة القطاع الخاص, بس مش غلط

زفوا العروس, زفوها

איני יודע אם אני גבר או כספומט / אבל המחירים, אחי, נעשו סופר־יקרים. // הִנשא 
רומנטי,  הפתרון   // לשכנים.  חלק  הכבש,  את  / שחט  במיטה.  אנגלס  את  ואקרא  לי 
את  הללו   // טעות.  אינה  אך  הפרטי,  המגזר  את  שברה  אהבתך   // טעות.  אינו  אך 

הכלה, הללוה.

באותו הרגע האמנתי לאוטופיה של סינו בכל רמ"ח ושס"ה שלי. שיקרא לי אנגלס במיטה. 
ושמעבר  היות־מֵעֵבֶר,  היא  שהעבריות  להיזכר  ביקשתי  התאחדו.  העולם  כל  הומואי 

לגבולות השפה משתרע ניגון הלב. הפתרון רומנטי, אך אינו טעות.
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תחנה חמישית: פריטה
דמיינו האזנה לפריטת עוּד או סאז. בעיני רוחנו עולה מיד דמותו של נגן עיוור בחמארה. 
ידיו הנעות בזריזות מיומנת על פני המיתרים. עם כל צליל נוסף הולך  האוזן מלווה את 
ונחלם ציור בדמיוננו. נדמה כי בשפתו הצלילית בונה סביבנו הנגן ארמון. רצפותיו מכוסות 
בשטיחים צבעוניים בדוגמאות גאומטריות מורכבות. תקרותיו גבוהות ומצוירות. עמודים 
עטורי פרחי אבן מחלקים את החלל ומשתקפים ממראות גדולות המוצבות על הקירות. 
למשל,  אמריקאי,  גיטרה  נגן  שבו  מקום  בכל  הרמוני.  שפע  עינינו  את  מציף  עבר  מכל 
עליהם  מעטיר  הצלילים,  את  מפרק  העיוור  שנגננו  הרי  פתוח,  ארוך  אקורד  מעדיף  היה 
בו דרך  וקרובים, כאילו הביטו  לצֶבֶר של כמה צלילים קצרים  קישוטים, מחלק כל צליל 
קליידוסקופ. זהו שפע על ציר הזמן. המוזיקה המזרחית ניחנת גם בשפע על ציר הברירה. 
על  טון  חצי  של  במרווחים  הפרושים  צלילים,  בתריסר  מכירה  המערבית  המוזיקה  בעוד 
הטונים  ברבעי  גם  משתמשת  המזרחית  המוזיקה  אוקטבה,  כל  של  הטונים  ששת  פני 
לאין  גדול  צבעים  מגוון  בידו  שיש  לצייר  בכך  דומה  שלנו  הסאז  או  העוד  נגן  שביניהם. 
שיעור מפלטת הצבעים המוגבלת של הצייר המערבי. המזרחיות, במובן הזה, היא ריבוי 

של אפשרויות הביטוי.
המזרחי  הנגן  פורט  הברירה  וציר  הזמן  ציר  ידי  על  המוגדר  הדו־ממדי  השטח  על 
גאוגרפיה של שפע — תכנית מתאר לאוטופיה חדשה, רוחשת קיום אנושי מגוון, שאווירהּ 

דחוס חלומות ושהגבולות היחידים בה מוגדרים על ידי המרחק שאליו נישא הקול.

תחנה אחרונה: הניגון שמעבר למילים
כעונש  עליהם  נכפה  כביכול,  הריבוי,  אחת.  שפה  דיברו  בבל  מגדל  בוני  כי  לחשוב  נהוג 
פָה אֶחָת  אלהי. קריאה צמודה של הטקסט המקראי מגלה תמונה שונה. "וַיְהִי כָל הָאָרֶץ שָׂ
וּדְבָרִים אֲחָדִים". דברים אחדים מלמדים כי היו מדברים בכמה אופנים שונים. שפתי הבשר 
חוצצות בין תוך הגוף והעולם. השפה האחת חצצה בין הדיבור החיצוני והפנימי. מן השפה 
ובכל דרכי  אל החוץ דיברו הבונים בכל מגוון הצלילים שהעמיד לרשותם הקול האנושי 
הניסוח שהתיר להם דמיונם. אך מהשפה פנימה התלכדו הדברים לדיבור פנימי אחד, שלא 
ר  "אֲשֶׁ כי אם את המוזיקה:  ביקש להגביל את הדיבור,  ניגון. האל לא  רק  לו מילים.  היו 

פַת רֵעֵהוּ". מְעוּ אִישׁ שְׂ יִשְׁ לאֹ 
המושרים  מילים  חסרי  ניגונים  מקובלים  פולין  חסידויות  של  המוזיקלית  במסורת 
המילים  בחזנות  הלחן.  נבנה  שבעזרתו  פיגום  הן  המילים  אחרות,  בחסידויות  בצוותא. 
דרך  שעברתי  אחרי  כעת,  המוזיקלי.  הצבע  של  הטקסטורה   — המצלול  את  מספקות 
התורכית, הערבית והיידיש, אני מבין: המוזיקה מבקשת את הניגון הקדום שמעבר למילים, 
הניגון הרוטט מהמיתר המתוח בין עצם הלוז למפתח הלב ונשמע באוזן הפנימית, הניגון 

שבסיסו בנשמת האדם וראשו בשמיים, והוא עושה לו שם ונפוץ על פני כל הארץ.
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רון כחלילי

מדברים ושרים בשפה שלהם
על המוזיקה המזרחית כתרבות של התנגדות

ערימת הסינרומנים שהיו מונחים לצד מיטתי, הסינרומנים הבזויים, 
הצ'חצ'חים, הנקלים, היו משמעותיים לא פחות. בעולם שלי, כך חשבתי אז 
לעצמי, יש גם הספרות הישראלית והעולמית הקאנונית וגם "סינרומן", גם 

העמודים האחוריים של "העולם הזה" וגם סדרת "סטלאג", גם ג'ים ג'ארמוש 
ופרנסיס פורד קופולה וגם ראג' קאפור ויוסף שאהין, גם באך ווּילנסקי וגם זוזו 

 מוסא ואביהו מדינה. אצל רוב האשכנזים, סיכמתי לעצמי קצת בהפתעה, 
אין כמעט גם וגם, בטח לא אז, בשנים המעצבות של חיי.

המוזיקה, כ הבוקעת, את  הלחן, את השירה  כל שומע את  קודם  אני  שאני שומע שיר 
ולא את המילים. לעתים אני נאחז במילה או במשפט מתוך השיר, גם אם הוא מחוץ 
להקשרו, גם אם הוא מקוטע וחסר פשר, אבל המילים או הסיפור שהמילים מספרות, בטח 
במוזיקה, פחות משמעותיות בעיני. אולי לכן פחות התחברתי בזמן אמת למאיר אריאל או 
אפילו למספרת הסיפורים הגדולה של המוזיקה הישראלית, חוה אלברשטיין. וזה משונה. 
כולת'ום  אום  את  לפאר  רצתה  המצריה  כשאמי  המילים.  את  שקידש  מבית  מגיע  אני  כי 
למשל, היא דיברה קודם כל על המילים הנשגבות שלה, על השפה, ועל הכבוד שלה לשפה.

אני מניח שהיחס שלי למילים מולחנות מושפע מיחסי הכוח של החברה שבתוכה אני 
ההגמונית  התרבות  מול  התרסה  של  כסוג  אולי  היום,  עד  מג'ברש  שאני  שירים  יש  חי. 
העברית  מלבד  בהן,  שיהיה  טָרחה  העיקר,  את  בהן  ראתה  המילים,  את  קידשה  שתמיד 
התקנית, גם "מסר", "רעיון" או "סיפור", עם מוסר השכל. כמובן, יש שירים אחרים שאני 
מדקדק במילותיהם, שואג אותן מתוך כוונה ברורה, מנסה לרדת לעומקן, אולי כדי לתת 
להן את הכבוד המגיע להן. פעם בדקתי איזה שירים אני מג'ברש ואיזה אני מצטט מילה 
השירים  רוב  ממש.  לא  דבר,  של  שבסופו  למרות  אותי,  הפתיעה  די  התוצאה  במילה. 
המג'וברשים השתייכו לקטגוריה של שירי ארץ ישראל הישנה והטובה, ואילו רוב השירים 
להגיד  יודע  אני  היום  מזרחיים.  היו שירים  קושי,  ללא  פה,  בעל  מילותיהם  שידעתי את 

שזו בחירה פוליטית, דווקאית, הזדהות עם המוחלש, עם האנדרדוג המוחלט. 
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הימין  של  הבולטים  מסמליו  כהן,  גאולה  לשעבר  ח"כ  את  תיעדתי  שנים  כמה  לפני 
המשיחי, לצורך סדרה דוקומנטרית על תולדות השמאל הישראלי דווקא. כהן גרה בגבעה 
הצרפתית בירושלים. מחלון ביתה אפשר לראות את חומת ההפרדה ואת השכונות הערביות 
היא  פוליטית משמעותית",  "תנועה  היהודים.  הזמן למקום מסוכן למבקרים  שהפכו עם 
בין  שבצבצה  הצפופות  הערביות  השכונות  אחת  על  ברור  בתיעוב  מביטה  בעודה  אמרה 
האדניות, "חייבת משורר בראש המחנה". "בלי שיר", היא אמרה, "אין רעיון פוליטי ארוז 
ונגיש. שירים תמיד הובילו רעיונות ומחנות. ז'בוטינסקי", היא אמרה, "היה משורר, משורר 
האחרונות  בשנותיו  לו  התנגדתי  לכן  קטן.  פוליטיקאי  פוליטיקאי,  היה  בגין  מנחם  גדול, 

בפוליטיקה, לכן גם פרשתי מהליכוד".

כהן  גאולה  אבל  גדול,  מתרגם  רק  או  משורר  היה  ז'בוטינסקי  זאב  אם  יודע  לא  אני 
בהחלט הציפה בדבריה נקודה מעניינת, שקצת מתכתבת עם המושג "שירה מגויסת", או 
"שירת האנחנו", אותה שירה מולחנת שאפיינה את העשורים הראשונים של הפזמונאות 
בישראל ושמטרתה הייתה ברורה: לעצב את הישראליות החדשה, לצקת בה תוכן, לנסח 
של  מטרתם  המשולבות.  או  המונפות  והידיים  הרוקדות  הרגליים  דרך  היסטוריה,  לה 
השירים שהושמעו ברשתות הממלכתיות הייתה ברורה: לספר את הסיפור "שלנו". אגב, 
גם כשהגיע תור "האני" במוזיקה הישראלית, איפשהו באמצע שנות השבעים של המאה 
כשאריק  מפורש.  באופן  איתו  והתכתב  ממנו  יצא  ב"אנחנו",  עטוף  היה  הוא  הקודמת, 
"אני ואתה נשנה את העולם", הוא  "אני אוהב לישון" או את  איינשטיין, למשל, שר את 
הסוציאליסטי  באתוס  והשישים,  החמישים  שנות  של  המקודשים  בערכים  מרד  בפירוש 
הריכוזי. מצד שני, אפשר לקבוע בוודאות שזה היה מרד קטן מאוד, זערורי, פנים־הגמוני 

או פנים־אשכנזי מובהק, שהמשיך לשרת את האנחנו, הפגום מיסודו. 
כששואלים אותי מדי פעם מהי תרומתה המרכזית של המוזיקה המזרחית לישראליות, אני 
מיד אומר "התנגדות" או "תרבות של התנגדות". הזמרים המזרחים הראשונים, חשוב לזכור, 
מעולם לא שרו את "שירת האנחנו" הכוזבת, אולי מפני שהם אף פעם לא חשו חלק מ"האנחנו" 
ושכונות מתבדלות, צבע מסוים, היסטוריה  ישובים  לו  והיו  לו שפה מוגדרת  הזה, שהייתה 
את  הפלסטינים,  את  השאר:  כל  את  והחלישו  שחלשו  מפתח  עמדות  של  וים  חד־ממדית 
המזרחים, את הימניים במידה רבה, וגם את החרדים. למעשה, המזרחים היו האאוטסיידרים 
המוחלטים, קולה של ישראל השנייה והשלישית והרביעית. כבר מתחילת דרכה, אי שם בסוף 
שנות ה־60, התבססה המוזיקה המזרחית על חווית האני. "איני יכול", שאג ניסים סרוסי, "אין 
לי אהבה", התוודה שימי תבורי, ואילו אהובה עוזרי ז"ל קוננה, "היכן החייל שלי". כששאלו 
אותם בזלזול האופייני מה זה השירים האלה, הנחותים כל־כך, הלא־מגוייסים, הם ענו כמו 
את  או  הציונות  את  לא  החיים,  את  הרחוב,  את  עצמנו,  את  שרים  אנחנו  שבורה:  במקהלה 
האידאלים הציוניים. אנחנו, הם אמרו, לא חלק מהמכונה המשומנת של ההסברה הציונית, 

אנחנו עצמנו, אנשים. כשיש רוח אנחנו מצטננים, כשהשמש קופחת אנחנו נשרפים.

בתחילת שנות ה־70 התגוררתי עם הורי בבת־ים במשך מספר שנים. בכל יום שישי היינו 
לרמלה,  נוספת  שירות  מונית  ומשם  המושבות  לכיכר  שירות  מונית  ואני,  חבריי  לוקחים, 
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שם נפתחו, בזה אחר זה, מועדוני ריקודים, או דיסקוטקים כפי שקראנו להם אז. "הכריש" 
ו"קליפסו" היו הידועים שבהם. אנחנו העדפנו את "הכריש": מקלט טחוב שבו הצטופפו מאות 
בני שכונות במכנסי גברדין צבעוניים, חולצות מודפסות, תספורות אפרו, אוחזים בסיגריות 
הזמרים  ראשוני  זה  אחר  בזה  הופיעו  סנטימטר  עשרים  של  בגובה  במה  על  ראשונות. 
ויהודה  גבריאלוב  מיקי  גם  אבל  כמובן,  סרוסי,  ניסים  גדסי,  אבנר  תבורי,  שימי  המזרחים: 
פוליקר, הרבה לפני שהם גילו את שורשיהם התורכיים והיווניים )בהתאמה(. מאחר שלרובם 
לא היו עדיין שירים מקוריים, נהגו הזמרים לשיר גרסאות כיסוי לשירים המחתרתיים של אז: 
שירים של ג'ימי הנדריקס, של "אדמה רוח ואש", של "הדלתות". את "החיפושיות" או את 
סיימון וגרפונקל שרו במקומות אחרים. "שרנו ג'יבריש", סיפר אבנר גדסי כשצילמתי אותו 
במועדון המיתולוגי לסדרה "ים של דמעות" — סדרה שתיעדה את תולדותיה של המוזיקה 

המזרחית. "למה?" שאלתי אותו. "איך נדע אנגלית", הוא צחק, "בקושי סיימנו כיתה ח'".
של  משמעותן  או  חשיבותן  על  אור  השופך  אחר,  סיפור  גדסי  סיפר  סדרה  באותה 
כך",  "נפרדנו  "הלחנתי את  16", הוא אמר,  או   15 "בגיל  הן בעצם שייכות.  ולמי  המילים 
שלימים הפך ללהיט הכי גדול שלי. המילים", הוא אמר, "היו שונות לחלוטין. הן סיפרו 
על נער שכונות היושב בחדרו הקטן וחולם לכתוב שירים. באתי עם המילים האלה לאלדד 
מסמדר  ביקש  הוא  אז  הרבה.  שוות  לא  שהן  לי  אמר  והוא  השיר,  את  לי  שעיבד  שרים, 
מילים  שלי  ללחן  שתכתוב  לחלוטין,  אלמונית  אשכנזייה,  אביבית,  תל  צפון  נערה  שיר, 
של  המקוריות  במילים  רע  מה  אגב,  הבינה,  לא  מעמד,  באותו  שתועדה  שיר,  חדשות". 
ידעה שהיא השתייכה לשכונה הנכונה, למעמד הנכון, לאותו מעמד שרק  גדסי, היא רק 

טבעי שיכתוב שירים.
יש  רובו.  את  לפחות  או  השלם,  הסיפור  את  אולי,  מספרות,  הללו  האנקדוטות  שתי 
הבדל מהותי ביחס למילים בין המוזיקה המזרחית למוזיקה האשכנזית או "הישראלית". 
פה או לשיר מילים המספרות סיפור של  בעוד הזמרים המזרחים אינם חוששים לג'ברש שָׂ
אחרים, כלומר מתייחסים למילות השירים כאל קישוט או משהו פחות־ערך, בוודאי ביחס 
למוזיקה עצמה, הרי שהזמרים האשכנזים מתייחסים לרוב למילים כאל המסד של יצירתם, 
כאל עיקר העיקרים. אני זוכר אינספור כתבות וראיונות עיתונאיים שבהם סיפרו הזמרים 
האשכנזים את מרוצם האינסופי, הנשגב, אחרי המילים, קודם כל המילים. איך הם הלכו 

להוא וישבו שעות עם ההיא, תיקנו מילה וחרוז, החליפו בית, דייקו וזיקקו את המסר. 
מידן  קובי  עם  ישראל"  "חוצה  בתכנית  אלברשטיין  חוה  השנה  סיפרה  מייצג  סיפור 
בטלוויזיה החינוכית ז"ל. אלברשטיין סיפרה איך בנערותה היא שרבטה איזה משפט ששכב 
במגירה )"כשיבוא יומי להתייצב בפני האלוהים / אבוא אליו עם חיוך אחד / שתי גומות 
של חן / ושישה מיתרים קרועים"( ואיך כעבור שנים רבות, כשנעמי שמר כתבה לה את 
או  שיבצה  וזו  לשמר  אותו  נתנה  הישן,  הפתק  את  הוציאה  היא  הרבים,  מלהיטיה  אחד 
שילבה אותו ב"שיר סיום" שהפך ללהיט. מוסר השכל? בוודאי: מילים הן נכס, הן תרבות, 

כמעט נס פלאי. אסור לאבד אותן, חובה לשמרן מכל משמר. 

השנים.  לאורך  המזרחים  בזמרים  המוטחת  הביקורת  לעיקר  בהכרח,  אותנו,  שמביא  מה 
מלבד הביקורת על העיבודים "הדלים", בעיקר עד שנות ה־90, רוב הביקורת שנמתחה על 
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המוזיקה המזרחית התמקדה במילים, "זבל שהשטן לא ברא", כפי שטען יהורם גאון, ההוא 
ששר את "רוזה רוזה" וטען כי הוא "ספרדי טהור", לא מזרחי חו"ח. על השירה עצמה, על 
המנעד הקולי ואפילו על אופן ההגשה, שגם הוא שונה משמעותית, כמעט ולא נשמעה 
ביקורת, בוודאי לא נוקבת. אבל המילים, המילים הוציאו את זמרי ארץ ישראל מדעתם. 
"אני לא יכולה להזדהות עם מילים מצחיקות כאלה", טענה רבקה מיכאלי ב"ים של דמעות" 
וכיוונה לשיר "אין לי אהבה" של שימי תבורי."מה זה,'הבטחנו זה לזו ברגע של חולשה'?"
אני זוכר שאחרי שמיכאלי אמרה לי את המשפט המתנשא הזה, חזרתי הביתה, קצת 
גדול,  בריכוז  הפעם  לו,  והקשבתי  הישן  לטייפ  תבורי  של  הקלטת  את  הכנסתי  מושפל, 
או  להבין  התקשיתי  הפעם  גם  פייר?  ענק.  רדיו  ללהיט  או  לפזמון  שמקשיבים  כמו  לא 
נוקב,  "מסר"  הזה  בשיר  אין  נכון,  וחבריה.  מיכאלי  של  המזלזלת  הביקורת  עם  להזדהות 
בוודאי לא לאומי, אין בו איזו אלגוריה ישראלית או יהודית גדולה מהחיים, אבל יש בו 
ההבטחות,  למרות  גדול  בכיעור  שהסתיימה  גדולה  אהבה  על  כואב,  חשוף,  אישי  סיפור 
היו שבועוני  לי לראש  זוכר שהדבר הראשון שקפץ  אני  משהו שכל אחד מאיתנו מכיר. 
הסינרומן הפופולאריים של ילדותי. נכון, אהבתי את הספרות הקאנונית המקובלת, היא 
איתגרה אותי במובנים רבים, אבל בעבורי, ערימת הסינרומנים שהיו מונחים לצד מיטתי, 
כך  שלי,  בעולם  פחות.  לא  משמעותיים  היו  הנקלים,  הצ'חצ'חים,  הבזויים,  הסינרומנים 
גם  "סינרומן",  וגם  הקאנונית  והעולמית  הישראלית  הספרות  גם  יש  לעצמי,  אז  חשבתי 
העמודים האחוריים של "העולם הזה" וגם סדרת "סטלאג", גם ג'ים ג'ארמוש ופרנסיס פורד 
מדינה.  ואביהו  מוסא  זוזו  וגם  וּוילנסקי  באך  גם  ויוסף שאהין,  ראג' קאפור  וגם  קופולה 
אצל רוב האשכנזים, סיכמתי לעצמי קצת בהפתעה, אין כמעט גם וגם, בטח לא אז, בשנים 
המעצבות של חיי. הגם וגם שבשבילי היה מרחב וחופש וסוג של פוסט מודרניזם מוקדם, 
היה בעיניהם איוּם. על מקומם בראש הטבלה, על קיומם כתרבות עילאית וחד פעמית. 

לייצר צליל  "אנחנו הצלחנו  כשנה לפני מותה, פגשתי את אהובה עוזרי לשיחה צפופה. 
לגיטרות  והתכוונה  בגאווה  אמרה  היא  כולו",  בעולם  עוד  שאין  כזה  אופייני,  מזרחי 
את  בתוכן  המשלבות  אלה   — משומר  ומשה  מוש  בן  משה  קיסר,  יהודה  של  הייחודיות 
אריס סאן ו"הצלליות" יחד עם העוד והבוזוקי. "אבל מילים ייחודיות, שפה מזרחית", היא 
צחקה, "לא הצלחנו לייצר. לא רק מפני שלא סיימנו כיתה ח', לא רק מפני שלא קראנו 
צ'כוב ולא התחברנו ללאה גולדברג, לא רק מפני שהופגרנו על ידי המערכת ושפתנו הייתה 
דלה — אלא גם מפני שהרגשנו שאנחנו קודם כל יהודים. רובנו", היא אמרה, "הגענו מבתים 
כשיקום  ובועט.  חי  הווה  נעליים.  ולא  עבר  לא  גלות,  לא  טבעי.  לנו  היה  התנ"ך  דתיים, 
"זה שיוסיף לעברית את מה שחסר לה, אולי את  האליעזר בן יהודה שלנו", היא אמרה, 
הקשר העמוק שלה לערבית, אני מניחה שפתאום יצוצו מאיר אריאלים ודוד אבידנים, נתן 
זכים ודליה רביקוביצ'ים, כלומר, להטוטני שפה שיעבירו את הלפיד הבוער הלאה, לדור 
המזרחי המג'ברש, זה המשתמש לרוב בשפה של אחרים. כי שפה, היא אמרה, היא כוח. 
אנחנו  הזה.  הכוח  את  עדיין  "אין  הזדהרו,  והקשות  השחורות  ועיניה  הוסיפה  היא  ולנו", 

עדיין מדברים ושרים בשפה 'שלהם'". 
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עם הצלחה לא מתווכחים )ואף על פי כן(
הרהורים על הצורך בהלחנת שירי משוררים

 מה אני מציע? התבוננות ביקורתית בתופעה שנעשתה 
מובנת־מאליה כביכול. וזה קשה.

look what they done to my song ma
— — —
well they tied it up in a plastic bag
and turned it upside down ma

(Melanie Safka, 1970)

.1

וד "שיר משוררים מולחן", עוד הופעה בערב השקה, עוד פסטיבל. עם הצלחה לא ע
בטובתה  שלא   — ביותר  ה"מצליחות"  המשוררות  אחת  כן.  פי  על  ואף  מתווכחים. 

ושלא בהסכמתה ואחרי מותה — לא לחינם כתבה:

ויש  'שיריים'  אנשים  יש  והבנתה.  הרגשת שירה  במידה שווה של  חונן  אדם  כל  "לא 
בלתי 'שיריים', ממש כשם שישנם מוזיקליים ובלתי מוזיקליים. אבל אנו יודעים עתה, 
כך אפשר   ]...[ פיתוח של חוש שמיעתו  קיימת אפשרות  חרֵש  לגבי אדם שאינו  כי 
הוא  ]...[. לא מעטים הם אוהבי השירה, שיחסם לשיר  גם את החוש לשירה  לפתח 
להם,  ייתכן אמנם שטוב  יאמר האומר.  להם,  טוב  אכן,   .]...[ סנטימנטלי מלכתחילה 

אך לא טוב לה לשירה, כי גישה לאמנות דורשת קודם־כל הבחנה"*. 

אני,  באמת.  אותו  ומבינים  מְשוֹררִי  טקסט  קוראים  שבה  הדרך  על  תהתה  גולדברג  לאה 
הייתכן  "שירי",  הוא  אדם  כל  לא  אם  שלי.  וההשגות  התהִיות  טווח  את  מרחיב  מצדי, 
שכל מלחין הוא "שירי"? האומנם מובטח לנו שכל שיח־ושיג של כל מוזיקאי עם טקסט 
משוררי אינו "סנטימנטלי" גרידא? היודע כל מלחין לפענח כל מִשלב לשוני ודימוי ורמיזה 
המקצב  ואת  המילים,  מצלולי  ואת  בטקסט?  הצירופים  סוד  ואת  בהם?  בחר  שהמשורר 

לאה גולדברג )עורך: א"ב יפה( "האומץ לחוּלין: בחינות וטעמים בספרותנו החדשה", ספרית פועלים,  	*
תשל"ו 1976.
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אולי  בתוכו?  והפרופורציות  מבנה־העל של הטקסט  ואת  וכל משפט,  מילה  כל  המייחד 
"לא טוב לה, לשירה" עם כל מוזיקה? 

רוצה להבחין: טקסטים  ואני  גולדברג.  כך כתבה לאה  דורשת הבחנה,  גישה לאמנות 
להלחין  ניסיון  כל  להדוף  אמורים  מאוד,  גבוהה  מורכבותם  שדרגת  מסוימים,  משורריים 
אותם; הם בלתי־לְחִינים )מונח שטבע הָרָי גולומב(. טקסטים אחרים — נוחים יותר להלחנה 
)אבל "נוחים" — באיזו תכונה מתכונותיהם? ולאיזה סוג של הלחנה הם נוחים?(. טקסטים 
)באיזה  פזמונאית  למוזיקה  עצמם"  את  "נותנים  ואולי  יותר,  לְחינים   — מורכבים  פחות 

סגנון?(. וטקסטים שנועדו להלחנה, מלכתחילה: פזמונים. 
הרצף,  על  שונים  צירופים  ויש  סוג,  בכל  אופציות  של  רצף  יש  נוקשה.  סכֵמה  זו  אין 
הֶקשר,  ויש  מאזין(,  של  מלחין,  )של  אישי  טעם  ויש  אחר,  רצף  לבין  זה  רצף  בין  וקשרים 
האם  תָחוּם.   — זאת  ועם  "נחוּת",  לא  משובח,  להיות  עשוי  והפזמון  ומשַנה.  מִשתנה  והוא 
ההכרה בריבוי ובגיוון אמורה למחוק כל הבחנה )מונח שלאה גולדברג רצתה להדגיש(, כל 
ניסיון להבדיל ואפילו לשפוט, ולוּ רק כהצעה לשיח אמנותי פורה? אני איני מוחק. אבדיל 
משמעותי  מִטען  נושא  פזמונאי  טקסט  בין  וגם  פזמונאי,  טקסט  לבין  משוררי  טקסט  בין 
לבין פזמון ירוד. אבדיל בין טקסט משוררי שבתשתיתו הפואטית )אצטט את לאה גולדברג 
בלבד(  ג'  ל'  הוא של  זה  )ניסוח  ובו  סִדרן",  במיטב  "מיטב המילים  קולרידג'(  המצטטת את 
"מרוכזים אותם חוטים המתמשכים לקצותיו השונים של עולמנו", לבין טקסט משוררי רופף, 
שהמילים בו, וסִדרן, אינם מעידים אלא על בחירה שרירותית או חנֵפה של הכותב, או על 
התפנקות־לִשמה, והחוטים היוצאים ממנו מובילים, לדידי, לשוּמָקום. אשר להלחנתם של 
טקסטים: אני מאזין להקלטות שנשמרו מ"ערב שירי המשוררים" הראשון, שגלי צה"ל יזמו 
ב־1972 )ופתחו... תיבת פנדורה או "תיבה מזמרת"? סַמנו V: מה נכון יותר?(, והן מתַסכלות 
אֶז יזמה ארבע  בַּ אותי, מדכדכות. ולעומת זאת, תקליט שירי המשוררים Baptism, שג'ואן 

שנים לפני "ערב המשוררים" הישראלי הראשון, מעורר בי התפעלות גם היום*.
בהרבה  ומנופח  ראוותני  ערב  האחרון,  המשוררים"  שירי  "ערב  אחרי  שנים  ארבע 
רְת )Pärt(, הרחק־הרחק מכאן, טקסט מפרי עטו  פֶּ מקודמיו שנערך ב־1980, הלחין אַרווֹ 
 Es sang vor התשע־עשרה:  המאה  בן  גרמני  משורר   ,)Brentano( ברֶנטַנו  קלֶמֶנס  של 
langen Jahren )"זה הושַר לפני שנים רבות"(. קומפוזיציה מופנמת, שקטה מאוד ושקופה 
ההאזנה  חוויָת  ולוויולה**.  לכינור  לזמרת(,  )או  קונטרטֶנור  לזמר   — מתומצתת  מאוד, 
קרובה, ככל שהדבר אפשרי, למה שביקש המשורר האמריקני אדוארד הֶרש )Hirsch( מן 

הקוראים שלו:

"קרא את הפואמות כשאתה עם עצמך, בחצות. הדלק מנורה אחת בלבד וקרא אותן 
כשאתה לבדך, ואולי בחדר חשוך שבו ישן מישהו לידך. קרא אותן כשאתה ער, מוקדם 

האלבום  את  וכן  מ־1972,  צה"ל  גלי  של  המשוררים  שירי  ערב  הקלטת  את  ביוטיוב  למצוא  אפשר  	*
אֶז.  בַּ Baptism של ג'ואן 
הקלטה מומלצת ביוטיוב: 	**

https://www.youtube.com/watch?v=SyOyrUrwqhw&ab_channel=etudes6 	
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ר אותן לעצמך במָקום שבו שולטת הדממה, ואשר רעש התרבות —  בבוקר, וערני. דַבֵּ
הזמזום המתמיד המקיף אותנו — עצר בו לרגע"*. 

לה,  טוב  וחשבתי:  אותי.  המקיף  הזמזום  את  הרעש,  את  עצרה  רת  פֶּ של  היפה  יצירתו 
לשירה. האם הציפיות שלי גבוהות מדי?

.2
כן, הן גבוהות. ולא קל להיות "חמוץ" בארצנו. הרי "הכל בסדר טודו־בום", והעם מקרקר 
"פאם־אם־פא־ הוּ / טורראם פאם", ובין אמפיתיאטרון קיסריה לבין היכל נוקיה מכתיר 
ומנחם  העבריים,  המשוררים  גדולי  של  כיורשם  שטרית  מיכה  את  קלדרון  ניסים  פרופ' 
לא  אם  המשוררית,  שהכתיבה  משער  ואף  המלך,  שלמה  עם  ארצי  שלמה  את  מחבר  בן 

תולחן, תיעלם ממילא.

.3
ממנו.  מקובל  אין  ממנו,  "טבעי"  אין  וצלילים,  מילים  בין  החיבור  הרי  מֵלין?  אני  מה  על 
נכון. גם התאטרון והפולחן צמחו  המילולי והמוזיקלי צמחו משורש אחד ועל גזע אחד. 
זה מזה,  נכון. אבל הענפים התרחקו  והאמנות הפלסטית.  גם הכישוף  וכך  משורש אחד, 
והצמיחו ענפים נוספים, רחוקים יותר, והענפים הִשׂתרגו זה בזה מדי פעם ושוב התרחקו. 
לענייננו כאן: לכל מילה מדוברת ולכל צירוף מילים יש תכונות "מוזיקליות" ממילא, ולכל 
שפה ה"נגינה" שלה. בו־בזמן "מדברים אלינו" צירופים מוזיקליים מסוימים, "אומרים" לנו 
משהו. את ה"מוזיקליוּת" בתחום המילולי ואת ה"אמירה" בצלילי המוזיקה אפשר להפגיש, 
מורכבים,  יהיה. אבל טקסטים משורריים  וכך  היה  כך  זו.  עם  זו  "להתיך"  וגם  או לשלב, 
המבקשים קריאה דוממת, ריכוז, מלאכת פענוח אִטית, שקולה, הם ענף צדדי, דק, רגיש. 
לאה גולדברג כתבה על הקורא ה"שירי" וה"לא־שירי". הָרָי גולומב מבדיל בין טקסט לָחין 
לָחין. אני מחפש מוזיקות משורריות: אלה שהטקסט המשוררי, אם הוא  זה שאינו  לבין 

לָחין באמת, יוכל להשׂתרג בהן בלי שייסדק, או יתכופף, או יישבר. 

.4
האם המילים שתקראו עכשיו לְחינות, לדעתכם? האם הן זקוקות למוזיקה?

אֶה". )אברהם  גֵּ לָאו  בְּ  / וָאֹזֶן,  לֵב  ל  כָּ חָרוּז צוֹרְמִים  לַעֲגֵי  בְּ  / ים,  נְחָשִׁ פַת  שְׂ בִּ "הַלְלוּהוּ   —
כּוֹפֵר"(.  חלפי, "תפילות 

)משה  וּמָוֶת"  לִידָה  גְּ  / סוּגֵי  בְעָה  שִׁ לָרְחוֹב  רִים  הַמְבַשְּׂ  / גִינָה  הַנְּ בַת  תֵּ צְלִילֵי  ים  "סְגֻלִּ  —
דור, "דמדומים, יוני 1982"(.

www.poets.org/poetsorg/text/how-read-poem-0 	*
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בָרִים / מֵעַצְמָם לִבְרֹחַ מְמַהֲרִים, // אֲנַחְנוּ לאֹ נֵדַע אוֹתָם. / הַמּוּצָקוּת הַיְחִידָה  — "וְאֵיךְ הַדְּ
ה" )ישראל פנקס, "אֶרֶבּוֹס"(.  הַזֶּ חֹסֶר  בַּ מִים / הִיא  הֵם מְקַיְּ שֶׁ

עִיר". )מאיה  אוֹן גּוֹבֵר בָּ לֶחֶם / לֶחֶם מַיִם וְדִבּוּר. / לְעֵת עֶרֶב, / לְעֵת עֶרֶב הַשָּׁ ה בְּ — "מִלָּ
בז'רנו, "מְשׁוּלָה אֲנִי"(

אֲפֵלָה  לַקְסְיוֹת בַּ לִיל אֶת הָעוֹלָם / סוֹבְבוֹת הֲמוֹן גָּ א כָּ בָן הַמְמַלֵּ ץ הָאוֹר הַלָּ — "וּמֵעֵבֶר לְמַפַּ
וּזְמַן"  קָל  מִשְׁ נוּעָה  תְּ תּוֹךְ  מִִ צוֹבְרוֹת   // ם  אִמָּ מֵעֵי  תוֹךְ  בְּ ים  עַכְבִישִׁ גּוּרֵי  מוֹ  כְּ  / לֶמֶת  מֻשְׁ

)נתן וסרמן, "חופשת קיץ"(.

והנה פיתוי קל: משקל פואטי יציב, חריזה, סימטריה... זהירות! המעטֶה החיצוני המסודר־
למשעי מסתיר שקעים ומִשקעים ואור־צל. איזו היא ההלחנה שתעמיק בהם?

צוּרוֹת וְהַהוֹד  מְךָ הָאָפֵל עֲצוּרוֹת, / וּבוֹ הַנְּ חִידוֹת תּוֹךְ דָּ רְמָזִים, / בְּ מוּר בִּ ּ "וּכְבשׁ הַמְעַט, הַשָׁ
ים".  מֵשִׂ לִי  בְּ יַחְשׂף  אָבְדוּ  לְךָ  בֵל  תֵּ  / יִקְרוֹת  הוּא   — ם,  מִתְעַלֵּ אֶחָד  ו  תָּ וְיֵשׁ   / נוּזִים;  הַגְּ

)יעקב פיכמן, "רזי נוף"(.

רבי־ מרובדים,   — במלואם(  אותם  קִראו  )אנא,  אלה  שירים  רווחה:  אנחת  זמני,  סיכום 
משמעויות, צופנים סודות בתוכם — לא הולחנו. אלוהי השירה הטובה שמר עליהם. 

הוא לא שמר על הטקסט הבא, שגם המעטה החיצוני שלו "ידידותי" ומסודר לכאורה 
)קצת פחות מזה שמצאנו בטקסט הקודם(, ובפנים — מהמורות. המילים הולחנו, הושרו, 
הפזמון נעשה להיט, "פרה קדושה". דווקא משום כך אתעכב עליו. דורי מנור כבר פרסם 

כמה מהשגותיו על הלחן הזה. אני מוסיף ומרחיב. 
שמתי  הלחן  גולדברג.  לאה  שכתבה  ביותר  הכואבים  השירים  אחד  הוא  מִכבר"  "זה 
קושר  ומה  יצירתו.  במכלול  ביותר  היפים  אחד  בוודאי  הוא  הזה  לטקסט  הצמיד  כספי 
המתמשכים  בצליליו  המתערסל  שלו,  המז'ורית  בהרמוניה  האוזן  את  המלטף  הלחן,  את 
במשקל מוזיקלי יציב, נוסח מוזיקת רוק רכה — מה קושר אותו עם האמירה הנוקבת של 
סדיר  שאינו  המילים  מקצב  עם  בחרה,  שבהם  הלקוניים  המילים  צירופי  עם  המשוררת, 
ואינו קבוע, עם השורות שאינן שוות באורכן, ועם קוצר הנשימה שהן מעוררות בשל כך? 
מה לאלתורים המרוגשים, החזקים, בגיטרה החשמלית, ולייאוש השקט של המשוררת? 
לוי. בהקלטה  )'טי־די־די' בהקלטה של אושיק  ווֹקליזה רוגעת למדי  האם קטע הביניים, 
הבית  על  חוזר  כספי  סטנדרטי?  מוזיקלי"  "מילוי  אלא  אינו  וכיו"ב(,  לו'  'לו  כספי:  של 
הראשון בשלמותו. לא כך הטקסט. האם זה מוצדק? את הבית הראשון ואת הבית השני 
בלי  האחרון מסתיים  הבית  עוד שנה?".  חודש?  עוד  "עוד שבוע?  כך:  סיימה המשוררת 
סימני שאלה: "עוד שבוע, עוד חודש, עוד שנה". מדוע הצמיד כספי מנגינה זהה לשלושת 
הסיומים, כאילו אין שום הבדל ביניהם וכאילו משמעותם זהה לחלוטין? כך או כך, הלך־

הרוח החותם את הטקסט הוא: עוד מעט... ועוד מעט קט... ועד מתי... 
השהיה  אחרי  אמנם   — המאזין  ואת  עצמה  את  מייצבת  מוחלט,  כניגוד  המוזיקה,  אבל 
מסוימת — על קרקע טונאלית בטוחה, צפויה מלכתחילה: האקורד המז'ורי שבו הכל התחיל. 

אין זו הלחנה רגישה. אין זו הלחנה משוררית, על פי השקפתי.
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ולפרט את מגרעותיהם אחת  מולחנים"  "שירי משוררים  לנתח עשרות  יכולתי  זו  בדרך 
לאחת. קצרה היריעה. את הלחן של מתי כספי בדקתי כמקרה־מבחן, ולא עלי המלאכה לִגמוֹר.

.5
מה אני מציע? התבוננות ביקורתית בתופעה שנעשתה מובנת־מאליה כביכול. וזה קשה. 
"פגישה לאין קץ" של  בין  דן מירון כשניתח את הקשר הכושל  על הקושי הצביע פרופ' 
אלתרמן לבין הלחן הבנאלי של נעמי שמר. "ככל שנרצה לטהר את זיכרוננו המוזיקלי ממנו 
לו מאליו  בידנו"; כבר מִתהמהם  ]מהטקסט, כפי שהמשורר כתב אותו[ אין הדבר עולה 

"זמר קליט, נדבק לאוזן", הוא כתב במאמרו "זמירות מארץ להד"ם" מ־1984. 
ובכל זאת. 

הזכרתי את יצירתו של פרת. הקוראים מבינים, בוודאי, את השאיפה שלי למצוא מכנה 
של  קומ־פוזיציה  במיטבה.  הצלילים  לאמנות  במיטבה  השירה  אמנות  בין  גבוה  משותף 
טקסט ומוזיקה. יצירות כאלה אינן מבטיחות הבנה מיידית וריגוש קל. המאזין אמור להיות 
"שירי" )נוסח לאה גולדברג( וגם פתוח מאוד לחוויות מוזיקליות "אחרות". אחטא לעצמי 
אם אומר שכל הלחנה "קלאסית" של כל טקסט משוררי טובה בעיני. אני מתפעל מהדרך 
ושר  )Ibanez( את שיריו של לורקה בסגנון עממי־מסורתי,  שבה הלחין פאקוֹ איבאנְייס 
אותם כשהוא מלווה את עצמו בגיטרה; ואין בי שום אהדה לדרך שבה הלחין שוסטקוביץ' 
את לורקה, בפרק הראשון ובפרק השני של הסימפוניה הארבע־עשרה שלו )גם הפרקים 
היטיב   )Ferré( פֶרֶה  לֵאוֹ  מאוד(.  ממני  רחוקים  אפוֹלינר,  מאת  טקסטים  ובהם  האחרים 
להלחין ולבצע שירים מאת בודלר, ורלן, רמבו ואראגוֹן, דווקא משום שהיה שנסונייר רחב 

אופקים, מעורה היטב בתרבות הצרפתית לדורותיה; לא קומפוזיטור "קלאסי". 
נסחפה  הפופולרית  כשהמוזיקה  בזמננו,  בעיקר  נפרץ;  חיזיון  אינם  ופֶרֶה  איבאנייס 
)שטחי,  ו"פיוז'ן"  סינתטי  פסאודו־רוק  ירוד,  היפ־הופ  של  ממוסחר  לספקטאקל  ברובה 
פֶרֶה ישראלי. אכן, אין  לי איבאנייס ישראלי או  זכורים  כך, לא  לעתים מזומנות(. כך או 
 Sonic או  ישראלים,   CSNY ישראלים,   King Crimson ישראלים,  ביטלס  היו  לא  וגם 
ג'וני  או  ישראלי,  השישים(  שנות  )מודל  דילן  בוב  ישראלים.   Stranglers ואפילו   Youth
ז'אק  או  ברסאנס  אין.   — ישראלי  ניומן  ורנדי  ישראלי  סיימון  פול  או  ישראלית,  מיטשל 
שלהקות  אזכיר  אם  רבים  קוראים  אפתיע  האם  ואין.  היו,  שלא  ודאי   — ישראלים  ברל 
נזקקו  לא  הטובים,  הידועים,   singers-songwritersה־ גם  וכמוהן  ההן,  הרוק המשובחות 
ליצירותיהם של אמילי דיקנסון, ת"ס אליוט, ו"ה אודן, ואלאס סטיבנס, רוברט לואל וכיוצא 

באלה? הם שמו את מִבטחם, ובצדק, בטקסטים המתוחכמים שלהם עצמם. 
הפופולרית  ב"סצנה"  משורריים  טקסטים  של  הלחנתם  את  ושוב  שוב  מניע  מה 
הישראלית? האם כך יחלצו אותה מהוויתה המדשדשת, שיש בה יותר משמץ של זחיחות 
"שירי  הזה,  )לכאורה(  הקל  הפיתוי  אולי  יותר?  ומעניינת  מקורית  אותה  ויעשו  דעת, 
משוררים", מטשטש, בולם את התפתחותה של כתיבה פזמונאית משובחת, כשלעצמה? 
זאת ועוד: האומנם נוהרים המוני צעירים נלהבים ודרוכים לחנויות הספרים ולספריות, 

אחרי ששמעו "שיר משורר" מתוך פלייליסט כלשהו? 
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.6
סשה ארגוב סימן למוזיקה הפופולרית בישראל דרך להלחנתם של טקסטים בעלי תוקף. 
ב"זמר  עשות  הפליא  ארגוב  גבוהה־גבוהה.  שמורכבותם  משורריים  טקסטים  דווקא  לאו 
אהבה לים" )מילים מאת רפאל אליעז. הביצוע הנכון ביותר, לטעמי: "התרנגולים"( וב"נחל 
שלי" )מילים מאת לאה גולדברג. ההמלצות שלי: אורה זיטנר עם המלחין עצמו; טל אמיר, 
בעיבודו של איתמר ארגוב(. לעומת זאת, עם "שיר מִשמר" מאת אלתרמן, טקסט ארוך 

מאוד, קשה בכל רכיביו, בלתי־לחין בעליל, לא הצליח ארגוב להתמודד, לדעתי. 
גם  הצליח  הלל(,  ע'  )המילים:  מוצלח"  שלי  ילד  "יוסי,  כגון  שנון  פזמונאי  בטקסט 
הצליח. ועוד יותר — ב"בראשית", שחיים חפר הועיד ללהקת '"בצל ירוק" לקראת 1960: 
טקסט פזמונאי כבד משקל )ואין לו צורך בהילה של "שיר משוררים"( זכה להלחנה כבדת 
משקל. אצל ארגוב, כדאי להזכיר, האתגר אינו "לחן" כשלעצמו; כך גם הבחירה באקורדים 
ספציפיים ובצירופיהם, שינויי המקצב והמשקל, הנאמנות לתנועה הפנימית של הטקסט. 
את "בראשית" שרו היטב גם "התרנגולים", בהדרכת נעמי פולני. גרסאות מאוחרות יותר 
אינן ממצות, לטעמי, את הפוטנציאל הטמון במילים ובמוזיקה. אני מצפה לביצוע חדש, 
לשני  ארגובית  הלחנה   — לי  חשובה  דוגמה  ועוד  אותו.  אמצא  אם  יודע  איני  משוכלל. 
טקסטים שונים )!(: "פגישה בחצות" )למילים מאת יהודה אופן. ביצוע: רבקה רז( ו"שיר 
בפסנתר(.  מלווה  ארגוב  זיטנר.  אורה  ביצוע:  שמיר.  אסתר  מאת  )המילים  לבִתי"  אור 

המוזיקה גבולית, בין סגנון פופולרי לבין ליד אמנותי. 
וזה היה מזמן(, היכן הם  )בשירי אברהם חלפי, עם אריק איינשטיין.  יוני רכטר  אחרי 
"הִסתכנות" שכזאת?  כדי  יוצרי המוזיקה הפופולרית העכשוויים שיצירתם ארגובית עד 
אולי ה"סיכון", דווקא הוא, יאפשר גם התמודדות משכנעת עם טקסטים משורריים )כשהם 
לחינים באמת(? והיכן הזמרות והזמרים המוכנים להתאמץ ולשיר, עכשיו, מנגינה כדוגמת 
"פגישה בחצות", ולחרוג מן המוסכמות של תעשיית המוזיקה? אני מפנה את הקוראים 
לאופציה אחת, ראויה לתשומת לב: המוזיקה של ישי קְנוֹל. לא תשמעו אותה בהופעות 

חיות אלא ביו־טיוב בלבד, ואין זה מקרה*.

.7
במאמר שפרסם רוג'ר מארש )Marsh(, מלחין אמריקני, מצאתי: 

אני  לפעמים  זה.  את  שוכחים  שהמלחינים  חושב  אני  לפעמים  חשובות...  "המילים 
חושב שגם הזמרים שוכחים את זה. אני חש, לפעמים, שאילו הייתי זה שכתב ליברטו 
או מילות שיר, הייתי תוהה, לאן הלכו המילים שלי כששמעתי אותן מושרות. כמלחין 

]...[ הייתי נבוך אילו הכותבים היו חשים שמילותיהם נעלמו במוזיקה שלי"**. 

שתי המלצות: 	*
www.youtube.com/watch?v=osMibhY_I5M&ab_channel=YishaiKnoll 	
www.youtube.com/watch?v=cjzXtQqRxuE&ab_channel=YishaiKnoll 	

 Roger Marsh, Words and Music 1: Words Matter, 1 Sept. 2015, 	**
 www.cmrcyork.org/blog/2015/09/words-and-music 	
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המילים והלחן נולדו תאומים
חיים גורי ויחסו האמביוולנטי לשיריו המולחנים

אף על פי שגורי אהב מאוד את שיריו המולחנים, יחסו אליהם היה 
אמביוולנטי. בחושיו הבריאים הבין שמשקלם של השירים האלה, שדור אחר 

דור שר, מדקלם ושומע בטקסי בית הספר, כשיפֵי הבלורית והתואר רק 
 הולכים ומתרבים ממלחמה למלחמה והמילים צוברות משמעות 

הרבה מעבר לאירוע היחיד שהוליד אותם, כל זה מאיים להסתיר את קורפוס 
השירים הכולל שלו. הוא חשש מזה שאלה יהיו השירים שיישארו אחריו על 

מסננת הזמן. הוא לא רצה, ובצדק, להיחרט בתודעה הקולקטיבית כמשורר 
של שכול ומלחמה. ולכן, באינסטינקט בריא ונכון, גם הסתייג מלכלול אותם 

באנתולוגיות ובאוספי השירה שלו.

יים גורי, שזכה להגיע לגיל 94, היה משורר פורה שהבשיל והתפתח, ודווקא בשנותיו ח
האחרונות פרצו מתוכו קובצי שירה משובחים אף יותר מספריו הראשונים. אבל חרף 
זאת, כשאומרים חיים גורי, רוב האנשים יזהו אותו עם שני שיריו המוקדמים והמולחנים: 

שיר "הרעוּת" ו"בּאבּ אל ואד". )לא רבים יזכרו שגם "היה היה פנס בודד" הוא שלו.(
אלה  בעיקר  המולחנים,  שיריו  את  מאוד  שאהב  פי  על  אף  מדוע,  השאלה,  נשאלת 
שהולחנו על ידי סשה ארגוב, והתרגש למשמע הביצועים השונים )רק לאחרונה היה גאה 
דרך קבע על שולחן הסלון שלו(,  "עשוי מאותיות", שהיה מונח  כך באלבום האחרון  כל 
מדוע סירב בעקשנות לכלול שירים אלה באוספי שיריו. שיחותינו על הנושא התמוססו 

והסתיימו ללא תשובה ברורה, ועם שבחים מפליגים לסשה ארגוב.
היוצא לדרכו הנפרדת  ליצור חדש  והופך  גלימה חדשה, מוזיקלית  שיר מולחן עוטה 
ומושמע לעיתים קרובות. כך קרה  מזו של השיר הכתוב. במיוחד אם הוא מלודי, קליט 
גם עם שיריהם של משוררים אחרים שאף זכו להיות להיטים בפני עצמם, במיוחד אלה 
"שירי  כי  לציין  יש  אחרים.  ורבים  גולדברג, שאול טשרניחובסקי  לאה  זך,  נתן  רחל,  של 
אתגר  והיא  אחרות  בשפות  כדוגמתה  שאין  ייחודית  ישראלית  תופעה  היא  משוררים" 
עצום למלחינים, שהרי לא תמיד המילים נוחות במיוחד, חורזות או בעלות פזמון מובהק.
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יעלה  מה  לשער  היה  יכול  לא  הוא  ואד",  אל  ו"באב  הרעות"  "שיר  את  כתב  כשגורי 
עם מלחמות,  ויותר  יותר  מזוהים שנה אחר שנה  ייהפכו,  הם  מרכזיים  כמה  עד  בגורלם, 
פיגועים וימי זיכרון. הוא לא יכול היה לנחש איזה עומק ונפח הם יצברו עם חלוף השנים. 
כל מי שנכח באירועים עם גורי או לזכרו, היה עד למחזה המדהים: בלי שמישהו יגיד משהו 
וכמו על פי אות, קם הקהל כולו על רגליו ושר עם הזמר או הזמרת פה אחד את השיר, 
כאילו היה המנון, אם כי מתוך עצבות גדולה ואולי אף געגוע נוסטלגי עמוק לימים עברוּ 
וערכיהם, ואולי מעין קינה על מצבנו כפי שתיאר אותו גורי בשיר מספרו האחרון, בשפה 
עַל  נוֹסֶפֶת  מִלְחָמָה  עוֹד  מִלְחָמָה.  לְעוֹד  סָבִיר  סִכּוּי  יֵּשׁ  שֶׁ "אוֹמְרִים  ובסגנון אחרים לגמרי: 

צלם: אלון רון
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ים זְקוּקִים לָהֶן. פֹּה דּוֹר לְדוֹר מוֹסֵר אֶת הָרוֹבֶה  בּוֹנוֹת הָאֲרֻכִּ הַחֶשְׁ לְחָמוֹת. אוֹמְרִים שֶׁ ל הַמִּ כָּ
עָתִיד נִרְאֶה לָעַיִן  בְּ אוּת שֶׁ וַדָּ מְעַט בְּ ר לוֹמַר, כִּ ינְתַיִם אֶפְשָׁ לִיחִים, בֵּ מֵרוֹץ הַשְּׁ ל בְּ קֵּ מוֹ אֶת הַמַּ כְּ

נֵי הָאַחִים". שְׁ מָעאֵל,  וְיִשְׁ יִצְחָק  וְהַבּוֹכִים, צֶאֱצָאֵי  פֹּה הַהוֹלְכִים  יַחְסְרוּ  לאֹ 
למרות זאת, ואולי בגלל זאת, יחסו לשירים האלה היה אמביוולנטי. רק באוסף שיריו 
מאבק  על  מירון, שהעיד  דן  פרופ'  הצליח  ביאליק(  )מוסד  השירים"  גורי:  "חיים  האחרון 
קשה, לשכנע את גורי לכלול בספר את השירים האלה בשער נפרד תחת הכותרת )שיהיה 
ברור!( "שירי זמר" למשפחת הפלמ"ח. באותו שער כלולים גם שירים אחרים שהולחנו, 
כמו "רשות הדיבור לרובה פרבלום" ועוד. על העטיפה האחורית, כמעין אישור, שני בתים 

מתוך "שיר הרעוּת".
"הרעות" נכתב כפזמון במלאת שנה לקרב נבי יושע )כבר שנה, ונותרנו מעט, מה רבים 
22 לוחמים שנלחמו תוך מחויבות עמוקה זה  שאינם כבר בינינו"(, שבו מצאו את מותם 
בשעה  בקרב  נפלו  ומפקדים  לוחמים  גבורה,  מעשי  שם  היו  חייהם.  במחיר  אפילו  לזה 
שנותרו עם פצועים בשטח כדי לחלצם. זוהי ה"אהבה מקדשת בדם", ו"הרעות נשאנוך בלי 
מלים". כמצופה משיר העוסק בזכר הנופלים במלחמה על המולדת — הוא מלא פאתוס 
והלל לנעורים, לרעות, ל"קומרדשיפּ" הגברי. )נשים אף פעם לא ישתמשו במילה הזאת 
מעבר  משהו  מקודש,  עליון  ערך  הייתה  גורי  בעיני  הרעות  ביניהן(.  החברות  את  לתאר 
ועל  והאמונה.  הגורל  החיים,  את  המעצב  גדול  למשהו  השתייכות  אנשים,  בין  לחברות 

אחדות הגורל הזאת של בחורים צעירים ויפים נסב השיר.
דמארי,  שושנה  ירקוני,  יפה  ביצועים.  מעט  בלא  השנים  לאורך  זכה  הרעות"  "שיר 
שגורי  הביצוע  אך  פרנק.  ופוליאנה  סקעת  הראל  שרעבי,  בועז  גם  ובהמשך  גאון  יהורם 
אהב יותר מכל היה העיבוד המחודש של יאיר רוזנבלום ללהקת הנח"ל, שבוצע לציון 30 
שנה לפלמ"ח ב־1972, כשלהקת הנח"ל מנתה אז שמות כמו ירדנה ארזי, אפרים שמיר, 
גידי גוב ואלון אולארצ'יק — מי שלימים יהפכו ללהקת כוורת — באחד מגלגוליו הפך גם 
לאחד הפזמונים המזוהים עם רצח רבין והושמע בעצרת לזכרו בביצועה הישן של שושנה 
דמארי. הלחן המבריק של סשה ארגוב הפך לחלק בלתי נפרד מן המילים וכבר אי אפשר 
לדבר עליהם בנפרד. גורי נהג לומר שהמילים והלחן נולדו תאומים. "פיפטי פיפטי", נהג 

לומר על היחס בין המילים למנגינה.
לנו  שגורם  הסוד  מהו  המוזיקה?  או  המילים  השיר,  את  עושה  מה  השאלות:  שאלת 
להתרגש מפזמון. מהו ה"הוק", אותו קרס, אותה חכה שנתקעת בלב ומצמררת את הגוף. 
במקרה הזה למוזיקה תפקיד לפחות שווה אם לא יותר. אי אפשר שלא להיסחף רגשית 
אֶת  נִזְכֹּר  "אַךְ  לשורה:  מגיעים  כשאנחנו  הפאתוס  ורווי  הנוגה  האבל  מרש  מקצב  אחרי 
לוֹרִית וְהַתֹּאַר". וגם אי אפשר שלא להתרגש באוקטבה השלמה הנוסקת  ם, אֶת יְפֵי הַבְּ לָּ כֻּ
מעוררת  שלמה  אוקטבה  של  במרווח  המראה  "מקודשת".  המילה  אל  "אהבה"  מהמילה 
בנו את האלוהי והנשגב שבנפש )כמו שקורה גם מיד בתחילת הלחן של זהבי ב"אלי אלי" 
של חנה סנש(. המוזיקה נקלטת ישירות לווריד ללא שום תיווך מילולי שהוא תמיד איטי 
יותר. פרשנות מוזיקלית גאונית לשירהיא נס נדיר. פעמים רבות מוחמץ הקשר בין הלחן 
לבין השיר או אף מנוגד לרוח הדברים ומתקבלת כימרה משונה, כמו למשל בקצב הוולס 

יִל". הַלַּ החביב של נעמי שמר למילותיו של אלתרמן "עַד קַצְוֵי הָעֶצֶב, עַד עֵינוֹת 
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'באב אל ואד" כתוב מנקודת מבטו של ההולך בשער הגיא ונזכר בקרבות פורצי הדרך 
בהמשך  אבל  יחיד  ראשון  בגוף  כדיבור  מתחיל  השיר  האדיש.  בנוף  מתבונן  לירושלים, 
וכולם מצווים עלינו לזכור.  וגם המקום עצמו  מצטרפים אליו כמו לשיירה, גם הנופלים 
"זה אשר ילך בדרך שהלכנו, אל ישכח אותנו, באב אל ואד". השיר הולחן על ידי שמואל 
לה  ול"לי  ל"מטאטא"  שהלחין  אחרים  ושנסונים  סבא"  כפר  מ"טנגו  יותר  הזכור  פרשקו, 
את  לנטרל  כבר  יתקשה  המנגינה,  ללא  השיר  את  לקרוא  שינסה  מי  מעניין:  תרגיל  לו". 

הקשר ביניהם.
הממשלה  ששכחו.  מי  היו  לשכוח,  שלא  השיר,  בסוף  ההשבעה  שורות  למרות  אבל 
רצתה להפוך את חאן השיירות לאתר הנצחה של גנדי ולא ללוחמי חטיבת הראל. אף פעם 
לא אשכח את הפגנת המחאה בחאן השיירות לפני כשנה, מחאתם של קשישי הפלמ"ח, 
נפש  בחירוף  שלחמו  גורי  וחיים  עליזה  גם  ביניהם  רגליים,  גורר  ומי  גלגלים  בכיסא  מי 
מבן  יותר  השיר,  כתיבת  אחרי  שנה  שבעים  הממשלה.  החלטת  נגד  הכוחות  ובשארית 
נותרו, ואיתם קהל גדול, ומכוניות חולפות בדרך  גורי עם רעיו שעוד  תשעים, עמד שם 
לירושלים שצפרו לאות הזדהות, עמד שם ושר את שירו עם דמעות בעיניים, לוחם את 
ח  כַּ יִשְׁ אַל  הָלַכְנוּ,  הּ  בָּ רֶךְ  דֶּ בַּ יֵלֵךְ  ר  אֲשֶׁ לה ש"זֶה  להזכיר  נגד הממשלה  מלחמתו האחרונה 
מוֹתֵינוּ". בפעם האחרונה שמעתי את  זְכֹר נָא אֶת שְׁ אבּ אֶל וַאד", ש"לָנֶצַח  בָּ אוֹתָנוּ, אוֹתָנוּ 
השיר בביצועו של שלמה גרוניך בצוותא, באזכרה של גורי. גם שם, כמו על פי סימן או 
איזה דחף פנימי, קם הקהל על רגליו לשיר אתו יחד את מילות השיר ואפשר היה כמעט 
לחוש איך כל אחד מהרהר לאחור את "כאן היינו יחד משפחה אחת" לעומת מה שהפכנו 
כמה  עד  יודעת  אינני  מבוגר.  היה  הקהל  רוב  דרכינו.  מאז  ונפרדו  התפצלו  וכמה  להיות, 
יכולים הצעירים שבינינו, מפאת גילם הצעיר, להיות מוצפים בנוסטלגיה למשמע המילים 
הללו. המציאות החברתית והפוליטית שלנו נוסכת כיום בשיר רובד נוסטלגי דורי חדש. 
נָס  פָּ הָיָה  "הָיֹה  כך אירע גם לא מזמן בבית אביחי בירושלים עם המשפט רווּי הגעגועים 
בּוֹדֵד", כשרונה קינן )שגורי אהב במיוחד( שרה בקולה המדויק, הנקי, את השיר וכל האולם 

יֶלֶד". הצטרף אליה באותה התרוממות נפש נוסטלגית בפזמון "רַק עוֹד רֶגַע 
"הנה מוטלות גופותינו" הוא המוקדם מבין שלושת השירים והופיע בשער האחרון של 
'פרחי אש', 1949 )"שיר הרעוּת" לא כלול בספר הזה(. אין זה השיר הבולט ביותר בספר, לא 
שיר פותח, ממוקם אי שם לקראת הסוף. גורי סיפר לי לא פעם את השתלשלות כתיבתו 
של השיר. אני חושבת שאחת הסיבות לקשר החברות בינינו היא מוצאי ההונגרי. פרשת 
שליחותו להונגריה צרבה בו צלקת קשה. כבת לניצולי שואה, נקשרתי בתודעתו כשייכת 
ויסקי שנהג  כוסיות  לו הרבה סיפורים משהותו בבודפשט. חלקם, אחרי כמה  היו  לשם. 
בהונגריה,  בו  דבק  "ג'ורי"  הכינוי  גם  ביותר.  היו משעשעים  ביקור,  כל  עם  להגיש  תמיד 

שם הונגרי נפוץ שהפך מאז לשם החיבה שלו בקרב חבריו. 
ולהביאם  השואה  ניצולי  הפליטה,  שארית  את  לקבץ  להונגריה  נשלח  הצעיר  גורי 
לארץ. מפגשו של הצבר האולטימטיבי, הישראלי החדש, עם אירופה ועם הניצולים על 
הידיעה  לאזניו  כשהגיעה  חייו.  של  והמכוננות  הקשות  החוויות  לאחת  הפך  קורותיהם, 
על נפילת הל"ה, ביניהם חברו המפקד, דני מס, היה נסער ומלא רגשות אשמה על היותו 
נוחה.  הייתה  לא  מן השיר  ודעתו  בלילה,  היה מאוחר  לכתוב.  רחוק מהם, עד שהתיישב 
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הוא קימט את הנייר והשליך אותו לאח. למחרת מצאה אותו האלמנה שאצלה התגורר, 
בבוקר  לפעמים,  שקורה  וכמו  שולחנו.  על  אותו  והניחה  המקומט  הדף  את  יישרה  היא 
חותם  כשהוא  לשלונסקי  אותו  ושלח  ליטש  וגורי  בלילה,  מאשר  יותר  טוב  נראה  השיר 
'מג'ורי בנכר'. שלונסקי הדפיס את השיר בעמוד הראשון של כתב העת "עיתים", והשאר 
היסטוריה. השיר חובר ממרחק, רק על סמך היכרותו של גורי עם הלוחמים ובלי ידיעה 

של פרטי הקרב, מה שאפשר לשיר להיות כללי ואוניברסלי יותר. 
היו לשיר כמה ניסיונות הלחנה, אבל בניגוד לשניים האחרים, אף אחד מהם לא ממש 
"תפס". זכור הלחן של נחום היימן בביצוע כמעט רצ'יטטיבי של גילה אלמגור ודני גולן, 

והיו גם ניסיונות אחרים, כמו זה של בנות נצר סירני ועוד.
נּוּ,  נֵינוּ שֻׁ ה, פָּ ה, אֲרֻכָּ לוֹת גּוּפוֹתֵינוּ שׁוּרָה אֲרֻכָּ ה מֻטָּ אין ספק שבמשפט הפותח: "רְאֵה, הִנֵּ
בגורי הרוגי הל"ה עם קורבנות השואה.  מִים", התערבבו  נוֹשְׁ אֵינֶנּוּ  מֵעֵינֵינוּ,  קָף  נִשְׁ וֶת  הַמָּ
משהו  יש  מֵתִים",  עֶרֶב  עִם  נוֹתַרְנוּ  אִם  ם  נָאֳשַׁ "הַאֻמְנָם  המתים:  של  בהתנצלותם  אפילו 
המזכיר את טענות הצאן לטבח כלפי יהדות אירופה. השיר לא רק שהתקבל, אלא הפך 
והזיכרון. את טראומת הטבח של שלושים  הברזל של שירי המלחמה  צאן  מנכסי  לאחד 
השיר  הקשים.  האירועים  של  האסתטי  הייצוג  השיר,  מעתה  החליף  הלוחמים,  וחמשת 
המולחן נהפך מעתה למצבה מילולית שאפשר לעלות אליה, לדקלם ולשיר אותה לזכר 

הנופלים כאשר תחושת ה"יחד" מספקת מידה מסוימת של נחמה. 
אף על פי שגורי אהב מאוד את שיריו המולחנים, יחסו אליהם היה אמביוולנטי. בחושיו 
הבריאים הבין שמשקלם של השירים האלה, שדור אחר דור שר, מדקלם ושומע בטקסי 
והמילים  למלחמה  ממלחמה  ומתרבים  הולכים  רק  והתואר  הבלורית  כשיפֵי  הספר,  בית 
זה מאיים להסתיר את  צוברות משמעות הרבה מעבר לאירוע היחיד שהוליד אותם, כל 
על  אחריו  שיישארו  השירים  יהיו  שאלה  מזה  חשש  הוא  שלו.  הכולל  השירים  קורפוס 
שכול  של  כמשורר  הקולקטיבית  בתודעה  להיחרט  ובצדק,  רצה,  לא  הוא  הזמן.  מסננת 
ומלחמה. ולכן, באינסטינקט בריא ונכון, גם הסתייג מלכלול אותם באנתולוגיות ובאוספי 
ולא  לעצמו  פעמי  חד  כפנומן  ובצדק,  עצמו,  תופס  משורר  כל  כן,  על  יתר  שלו.  השירה 
כחלק מזרם או דור. המחקר מטבעו מסווג, מקטלג לזרמים ונותן כותרות, אבל אצל היוצר 
קיימת תמיד איזו התנגדות פנימית לפרדיגמות של החוקרים. אני זוכרת היטב איך ס. יזהר 
ידידי היה מתקומם כשדיברו עליו בתור סופר "דור המדינה". גם אם כרונולוגית יש לכך 
הצדקה, הוא לא אהב, מכל כובעיו, לחבוש רק את הכובע הזה ולהיות נציגו של דור. גורי 
לאחד  "עיבל".  במיוחד  האחרונים.  המשובחים,  קבציו  של  להתקבלותם  מאד  רגיש  היה 
מספריו קרא "אחרונים" אבל אחריו הופיע "הבא אחרי", שבשיחה אתו, כשחשבתי שמדובר 
במשוררים ממשיכים כלשהם, תיקן אותי בהומור האופייני לו: "מה פתאום, אני הוא הבא 
אחרי", וספרו האחרון נושא את השם הווידויי הנוגע ללב: "אף שרציתי עוד קצת עוד".

גורי  חיים  ניסה  שלו  השירה  בספרי  המולחנים  שיריו  את  לכלול  המתמשך  בסירובו 
לשחות נגד הזרם, רואה כיצד שירים אלה "מכסים" את פרץ שיריו החדשים שבאופן טבעי 

רצה להפנות אליהם את תשומת הלב. ימים יגידו.
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מסע בעקבות הד
על "שיר ההד" של יעקב שבתאי ועל מה שמחניק בשירי זמר

בני אדם יכולים להעביר שנים ארוכות בלי להתוודע לקול ההד שלהם, 
ובלי שיוטרדו בנרעדותּ המתגלה מתוך צלילו. ״שיר ההד״ של יעקב שבתאי 
)בלחנו של יוחנן זראי ובביצוע אריק לביא( הוא הזמנה למפגש אינטימי עם 

הד, שאינו יכול אלא להיות ההד החד־פעמי של אדם מסוים. המפגש, מסוכן 
ככל שיהיה, יתרחש ברגע מחניק שלא ניתן יהיה לצפות אותו מראש. לי זה 

קרה באחד העמקים ההרריים בצפון מזרח הודו, ונדרשה מסכת ייסורים עד 
שיכולתי לשרוק את צלילי השיר במידת הכנות המתבקשת, לבדי בין שני 
הרים אדירים, ולהבינו באמת. מרגע זה של היכרות יהפוך ההד לבן־לוויה 

סורר, ו״שיר ההד״ ימצא לו את אחיזתו בתוך הגוף. 

ים,  חֻלִּ הַכְּ הָרִים  בֶּ בֹּקֶר עָלָה 
יקִים,  בִילִים עַתִּ שְׁ בִּ ם  י נוֹשֵׁ סְתִּ טִפַּ

ן:  יר זֶמֶר נוֹשָׁ י שִׁ בִּ נוֹלַד 
חֹל!"  כָּ “הוֹ, מַה 

ן:  שָׁ הַבָּ וְהֵד לִי עָנָה מֵהָרֵי 
חֹל!"  כָּ חֹל,  כָּ חֹל,  כָּ חֹל,  כָּ “הוֹ, מַה 

בָעוֹת, הַגְּ י  ה עַל רָאשֵׁ מֶשׁ מַכָּ שֶׁ
וּפָנַי לוֹהֲטוֹת,  גְדִי  בִּ קָרוּעַ 

צָמָא:  בְּ ירִי אָז עָלָה  שִׁ
“הוֹ מֶה עָיֵף!" 

וְהֵד לִי עָנָה מֵאַבְנֵי הַחוֹמָה: 
“הוֹ מֶה עָיֵף, עָיֵף, עָיֵף, עָיֵף!" 

מְדּוּמִים, דִּ יְא  וּבַגַּ עֶרֶב יוֹרֵד 
ים,  בִילִים אֲדֻמִּ שְׁ בִּ בּוֹדֵד  י  סַעְתִּ פָּ

דְרוֹן:  מִּ בַּ ל  לְגֵּ ירִי מִתְגַּ שִׁ
“הוֹ מַה בּוֹדֵד!" 

גּוּשׁ עֶצְיוֹן:  וְהַד לִי עָנָה מֵהָרֵי 
בּוֹדֵד, בּוֹדֵד!"  בּוֹדֵד,  בּוֹדֵד,  “הוֹ מַה 

ין צוּקֵי הַר נְבוֹ, בֵּ יָרַד  לַיִל 
ר וְחוֹלוֹ,  צָבוֹעַ בּוֹכֶה אֶל מִדְבָּ

שׂ אֶת רֵעִי:  קוֹלִי מְחַפֵּ
“הוֹ מָה רָחוֹק!" 

ת הַר סִינַי:  סְגַּ וְהֵד לִי עָנָה מִפִּ
“הוֹ מָה רָחוֹק, רָחוֹק, רָחוֹק, רָחוֹק!"
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יעדיו י את  מראש  שקבע  ובלי  לדרך  שותפים  ללא  ישראל.  בארץ  לטיול  אדם  וצא 
לצעדיה  המשתתקים  כילדים  בהזמנה,  עצמם  את  לו  מהסים  הארץ  נופי  המפה.  על 
הגיא  העתיקים,  ונקי מאדם: השבילים  אטום  נוף  לו  מגלה  הארץ  המורה.  הטופפים של 
בדמדומיו, ההרים המוריקים של גוש עציון. הנוף מותיר לאדם את הבכורה על כל אשר 
מבחין אותו מן היתר — בין השאר, כושר הטלת הספק. והספק מקונן באותו טייל, שאם 
לא כן לא היה מרעיד את ההרים בזעקות משוללות נמען )״הו מה בודד!״(, טרוף בשל עצם 
בדידותו )״קולי מחפש את רעיי״(. אך מאחר שההרים ערוכים בנאמנות כה רבה למבטו, 
כה נכונים לרצותו בקיפאון מושלם, אין הם מבקשים אלא לשוב על דבריו, להדהד לו את 
)״בודד,  קולו בחזרה, להותיר את שאלתו ללא מענה במחזור אינסופי של תשובות סרק 
בודד, בודד!״(. אדנותו השרירה של האדם יוצאת אל הנוף בבת קול בטוחה, ושבה אליו 

בחזרה כהד מתריס.
בני אדם יכולים להעביר שנים ארוכות בלי להתוודע לקול ההד שלהם, ובלי שיוטרדו 
בנרעדוּת המתגלה מתוך צלילו. ״שיר ההד״ של יעקב שבתאי הוא הזמנה למפגש אינטימי 
המפגש,  מסוים.  אדם  של  החד־פעמי  הסינגולרי,  ההד  להיות  אלא  יכול  שאינו  הד,  עם 
מסוכן ככל שיהיה, יתרחש ברגע מחניק שלא ניתן יהיה לצפות אותו מראש. לי זה קרה 
של  הבנאלי  הזן  מן  ייסורים  מסכת  ונדרשה  הודו,  מזרח  בצפון  ההרריים  העמקים  באחד 
המתבקשת,  הכנות  במידת  השיר  צלילי  את  לשרוק  שיכולתי  עד  במזרח  התיירות  חבלי 
לבדי בין שני הרים אדירים, ולהבינו באמת. מרגע זה של היכרות יהפוך ההד לבן־לוויה 
מדדה  הומה,  אביבי  תל  ברחוב  גם  הגוף.  בתוך  אחיזתו  את  לו  ימצא  ההד״  ו״שיר  סורר, 
בשובי מלילה סר טעם, אוכל להחריש לעצמי במלמולו הרצוץ של שיכור: ״בודד״ — והקול 
לעולם יעלה מתוך התהודה החלופית שמצא לו בגוף, מן הריאות והכליות וממעלה הוושט, 

וישיב בהתרסה: ״בודד, בודד, בודד!״. 

על מנת להוציא לפועל את יצירת ״שיר ההד״ נדרש אריק לביא לטיול קטן משל עצמו. 
מספרים שלביא יצא לחפש את יעקב שבתאי — אז פזמונאי בתחילת דרכו — בין הצריפים 
המסתעפים של מרחביה. משמצא הזמר את שבתאי, עייף ומיוגע מחילופי האוטובוסים, 
הוא ביקש ממנו שיכתוב שיר המתחקה אחר יממה שלמה של טיול בארץ ישראל. הנופים 
הצבריות  מידת  את  לו  ישוו  במובהק,  וא־היסטוריים  צחיחים  השיר,  ייכתב  שבצלמם 
הדרושה להצלחה בזמר הישראלי של התקופה. ההגייה הייקית־משהו של לביא תיבלע 
באפקט ההשהיה שהוחל על קולו בשלב ההקלטה, תחת לחן מעגלי שהמציא יוחנן זראי 

במלאכה מופלאה. 
הפזמונאי הצעיר סיפק אפוא את הסחורה. ״שיר ההד״ הפך לנקודת מפנה בקריירה 
של לביא, כלהיט שסלל את דרכו ללב תעשיית הזמר הישראלית. מנגד, בתחומי היצירה 
השבתאית מתמקם השיר בפינה תמוהה במקצת, מסונף לקטגוריית ״שירי הזמר״ וכלול 
באוסף המתהדר בשם זה. שיר הזמר איננו בדיוק שיר; את השירה מרבים לשמור, להצניע 
שיוכל  כדי  במתיקות  המולחן  הזמר,  שיר  במנעול.  מוברגת  למגירה  לתחוב  אף  ולעתים 
להתפשט כנגיף בקרב המאזינים, מועד לשיתוף ולחלוקה, למשל בחדר אוכל קיבוצי או 
בסלון של משפחת עולים ברגע השקת הכוסות. שיר הזמר מגשים את ייעודו כאשר הוא 
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הופך קולקטיבי; למשל, נחגג על במות פסטיבלי הזמר רבי החשיבות של שנות השישים, 
כחוויה מאחדת, כשירי הלהקות הצבאיות הטיפוסיים של התקופה.  רבים  ידי  מושר על 
שיר הזמר נושא את סיפורו של עם. ואכן, סיפורו של ״שיר ההד״ אינו אלא סיפורה של 
ארץ ישראל השלמה, מסיקה חנה סוקר־שווגר בספרה "מכשף השבט ממעונות העובדים". 

מילותיו הן ככניעה למאווייו השגורים של החזון הציוני.
מידה  יתבע  לעולם  אחד:  הכרחי  תנאי  הזמר  לשיר  עומד  לקולקטיבי  הפיכתו  לצורך 
וגם  האחר,  אל  ממילא  כרויה  שאוזנם  באלה  רק  תדבוק  המנגינה  קשב.  של  מינימלית 
כאשר תישרק בעליצות ברחוב, משרתת את חדוות היום של משוטט עירוני, תדבוק בזוג 
יהיה קשוב לה די הצורך. הזמר מגשים את עצמו בתפוצת המנגינה,  היושב בספסל אם 
חוזרת  לא  המנגינה  אך  השיר.  להתפשטות  וכזרז  מוזיקלי  כמבנה  בחזרתיות,  תלויה  וזו 
על עצמה כפשוטה; בכל פעם נצבעת המנגינה בקול אחר, בסטייה טונלית מן הסולם או 
במילה הנשמטת מן הזיכרון ומזעיקה לעזרתה חרוז חלופי ושגוי. שיר נשמר כמות שהוא 
להקשר  להסתנן  עליו  ייגזר  ברדיו,  שיתנגן  אימת  כל  לו.  מקשיב  אינו  שאיש  במידה  רק 

חדש, לנכות מעליו או לצבור משמעויות.
מעיקרו  הוא  שכתב,  בפרוזה  לעינינו  מצטייר  שהוא  כפי  השבתאי,  הגיבור  אולם 
גיבור חירש; כלומר, גיבור שאינו יכול אלא לשמוע את עצמו בלבד. הפרוזה השבתאית, 
במצורו  נסוכה  האחרונה,  של  בעמדתה  השירה  לבין  הזמר  שיר  בין  בהבחנה  המתכנסת 
הפורענות  מן  נובע  אינו  דברים״  ״זיכרון  ברומן  גולדמן  של  חידלונו  היחיד.  של  הקיומי 
שזימנה לו השקפת העולם הצינית של הדוד לזאר, אלא מכך שלא הקשיב לדודו ברצינות 
להתאבד,  בדעתו  )״אין  תתאבד!״  ״אל  קורא:  קאמי,  לאלבר  נאמן  לזאר,  הדוד  הנדרשת. 
הוא לא חש כל צורך בכך או כורח״( — ואילו גולדמן מתעלם מן הרישא במפגיע, שומע 
״התאבד!״ ומחיש לארון התרופות. מאיר, ברומן ״סוף דבר״, יוצא לנפוש באמסטרדם, אך 
מטביע אותה באותה עקרות קיומית שמצא בתל אביב. הוא משוטט בעיר הנוכרית תחת 
״גשם תל אביבי״, ורחובות המדמים לו את ״יהודה הלוי״ ואת ״שינקין״. אמסטרדם איננה 
יוכל להקרין  אתר שעליו לגלות כתייר או כמשוטט, אלא מעין שומקום מובהק, שעליו 

את מצוקתו שוב ושוב; מבוך שכל פינותיו מובילות לנקודת ההתחלה.
כשלונם של גיבורי שבתאי לא נובע מהיעדר אמונה בתשובה הטוענת משמעות בקיום, 
אליהם  מדברים  הסובבים  זה.  מסוג  לתשובה  כרויות  אינן  ממילא  שאוזניהם  בכך  אם  כי 
בלשונם הפרטית; בכל אשר יפנו וישאלו, ישמעו רק את ההד החיוור של קולם, חוזר על 
עצמו מתריס וחד־גוני, כתסכית האימים המחניק של המצור הקיומי. מעין היפוך אכזרי 
לגורלה של הנימפה המיתולוגית אכו בגרסת אובידיוס, שעליה נגזר לחזור רק על דבריהם 
שהגיבור  בעוד  הקשב,  זכות  לה  נשמרה  עוד  בזאת  הד(.   ,Echo  — )ומכאן  אחרים  של 
נגוע ממילא בחידלון  השבתאי נועד לחזור רק על עצמו. אי היכולת לשמוע דבר שאינו 
שלך עצמך, ברעידות ובחבלים של דקדוקך הפנימי, עד שההתאבדות )״זכרון דברים״( או 
כל  כך,  והתודעה.  הגוף  מכבלי  הבודד  נותרים המפלט  דבר״(  )״סוף  ההזייתית  האקסטזה 
הצחיח,  במדבר  ועייף  לבד  אורח,  עובר  של  לעזרתו  נואש  לזעוק  הוא  לאדם  שנותר  מה 
ולא לשמוע דבר לבד מהד סתום ונשנה, לועג בקולו של הקורא, למאמץ שעקרותו ידועה 

מראש.
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ביוגרפית שולית או מנותקת, שהרי מדובר  זו קשה לראות ב״שיר ההד״ תופעה  מסיבה 
כמו  שבתאי,  שבתאי.  של  המאוחרים  ברומאנים  מרכזי  מוטיב  המטרימה  מוצא  בנקודת 
מרבית  ככלל,  ועליז.  שגור  זמר  שיר  לביא  של  שולחנו  על  להניח  היה  יכול  לא  גיבוריו, 
שירי הזמר שכתב שבתאי הינם שירי זמר המשתמשים במשקל ובחריזה פזמונאית עליזה 
לתיאור סבל אנושי )״בלדה על מותה של חנה׳לה״, ״הבכי״(, בדידות )״ליבי בהרים״, המכיל 
גם הוא תיאורי נוף קפואים ומבנה מעגלי( או חיפוש אחר מקלט בזרועותיה של גבירה, 
וז'ורז' מוסטאקי(. שבתאי גם  )״הגבירה בחום״, במקור של ברברה  ניכרת  אדיפלי במידה 
תירגם לעברית רבים משיריו של איציק מאנגר, ולא בכדי הזדהה עם קול הנווד המאפיין 
את יצירת הכותב היידי. כפי שמסביר שחר פינסקר בכתבה ב״הארץ״ )19 באוגוסט 2011(, 
את ״הן נדדתי שנים על שנים בניכר״ לא תירגם שבתאי כשיר ציוני המוצא בארץ ישראל 
זאת,  ועם  ככזה(.  אותו  זיהו  רבים  ומתרגמים  שמבקרים  )אף  המיוחל  הנדודים  קץ  את 
על  שהרי  ישראל,  ארץ  בתחומי  גם  הנווד  של  עמדתו  את  בשיר  להדגיש  היטיב  שבתאי 
ולהוסיף  הקולקטיב  אל  השער  של  סיפו  על  תמיד  לעמוד  ולנדוד,  להוסיף  נגזר  הנווד 

ולפגוש בנדודיו שוב ושוב רק את עצמו. 
זו חיבר שבתאי את ״שיר ההד״ כשיר זמר המגולל את עלילת כישלונו  מתוך עמדה 
של שיר הזמר, כאשר בה בעת הוא מיטיב לתעל את סגולות הלחן והמנגינה כדי להנכיח 
אותו בכלים הנוכריים השאולים ממלכת הפזמונאות והמנגינה. ההד, כאפקט וככלי הפקתי, 
באפקט  היא  הראשונה  מקובלות.  תצורות  בשתי  מגוונים  מוזיקליים  בז׳אנרים  מתועל 
ה״ריוורב״, שבו הצליל חוזר על עצמו כעבור פחות מ־50 מילי־שניות מרגע שבו נקלט 
צורה  היא  זו  ממש.  הצליל  אותו  של  כעיבוי  זאת  תופס  שהמוח  כך  כדי  עד  במיקרופון, 
ההד  מופיע  אחדים  בשירים  ואילו  ההדהוד.  אפקט  של  מאולפת,  לומר  שלא  מרוככת, 

במרווח של כ־100 מילי־שניות ונתפס על ידי המוח כחיקוי עוקב של צליל המקור. 
ומופיע  הללו,  הצורות  שתי  את  מייתר  שהוא  בעובדה  נעוץ  ההד״  ״שיר  של  ייחודו 
כשלעצמו, נסוך במלוא העוצמה על ידי האלביתיות הקשורה בו. אפקט ההדהוד מופיע 
למעשה כבר במילים הכתובות של שבתאי, בחזרה החותמת כל אחד מהבתים וטוענת בהד 
אפקט עודף של אינטנסיביות. על מנת להבינה כהלכה, נידרש להתחיל מן הבתים עצמם.

באורח  השב  מובהק,  אנטי־טיול  שבתאי;  בשומקום  טיול  של  מסלולו  את  מגולל  השיר 
השבתאיים  הנופים  ההד״  ב״שיר  אותה.  להבקיע  היכולת  בהיעדר  המוצא  לנקודת  כרוני 
סתומים וכלליים במפגיע: ״שבילים עתיקים״, ״הרים כחולים״, ״שבילים אדומים״; ואלה 
המתהדרים בשם ובנקודת ציון על המפה — הרי הבשן, צוקי הר נבו, פסגת הר סיני — אינם 
תוארו  כאילו  היסטורי,  ובקיבעון  בשיממון  מדומיינים  דוממים,  תנ״כיים  תיאוריים  אלא 
מנסח מסלונו התל  הוא  דו״ח המסע  ואת  בהם מעולם,  ביקר  ידי אדם שלא  על  ברישול 
אביבי. שבתאי רואה את ארץ ישראל השלמה כפי שראה גיבור ״סוף דבר״ את אמסטרדם. 
מקום שהופקעה ממנו יחידותו עד שהפך לשומקום, או ליתר דיוק — לכל מקום מושלם.
בטיול הזה, כפי שעולה כבר מן הבית הראשון, בן הלוויה של הדובר הוא שיר הזמר 
בצמא״.  ״עולה  הזמר  שיר  הדובר,  פני  על  מכה  כשהשמש  נושן״(.  זמר  שיר  בי  )״נולד 
של  כמעמדה  הוא  הזמר  שיר  של  מעמדו  במדרון״.  ״מתגלגל  הזמר  שיר  יורד,  כשהערב 
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פרותזה רוחנית. שלוחה תודעתית של הדובר, הנשלחת אל העולם כיונת דואר בחיפוש 
אין  שכזה  נמען  אך  לה.  להתמען  נכון  שיהיה  אחד  כל  כלומר  תכונות,  בלא  נמען  אחר 
יוצא שיר הזמר אל העולם ושב אל משלחו כהד. הדובר שר  בנמצא. בכל אחד מהבתים 
״הו מה כחול״, וההד חוזר מהרי הבשן: ״כחול, כחול, כחול״; ״הו מה עייף״, ומאבני החומה: 
״עייף, עייף, עייף״; ״הו מה בודד״, ומהרי גוש עציון: ״בודד, בודד, בודד״; ״הו מה רחוק״, 
להישמע.  היחידה:  הזמר מועל במשימתו  רחוק!״. שיר  רחוק,  ״רחוק,  סיני:  הר  ומפסגת 
רק  בדיוק?  ובאותה ארשת  באותו הקול  כהד,  לחזור על עצמו  הזמר  יכול שיר  כיצד  וכי 
בעת  ובה  אוזן  התובע  שיר  מתפקד.  ובלתי  חולה  פרטי,  סתום,  כשיר  ממילא  יקודד  אם 
מסכל אותה. שיר של אדם שרוצה לגלות את האחר ביחידותו, בעוד שאין הוא יכול אלא 

לשמוע את עצמו בלבד.
גיבור שיר הזמר איננו יכול להיחלץ מן המצור התודעתי כפי שעשו גיבוריו הפרוזאיים 
לסגת  או  בהתאבדות  לחדול  במקום  הרומן.  של  העלילתי  המבנה  בחסות  שבתאי  של 
באפקט  אם  בו,  נצבע  המחניק  ההד  עצמו.  תוך  אל  מתכנס  הוא  הזייתית,  אקסטזה  אלי 
ההשהיה המוחל על קולו של לביא בהקלטה הרשמית, או בחזרה הפשוטה על אותו רצף 
מצע  על  צובר  השבתאי  המחנק  מכל,  יותר  ביניים.  מנגינת  או  פזמון  ללא  צלילים  של 
הזמר מידה חדשה של אינטנסיביות באמצעות חזרה המצויה כבר בטקסט הפזמונאי, כזו 
שהרומן ארוך ופתלתל מכדי להכילה. הלחן מקבל את ההד השבתאי כאשר הוא מגדיש 
ומפטם אותו עד כלות בסיומו של כל בית, אז נרשמת חזרה מילולית משולשת על קול 
ההד, שבה כל חיווי מעצים את הייאוש שכבר הונח על ידי קודמו. ההד הראשון מתמיה. 
השני מייאש. השלישי טעון כולו בעובדת הכישלון ומסתפק בנחמת העניים של הפורקן 

הווקאלי, ברירת המחדל של סיזיפוס המתענג על הדחי עצמו: בודד, בודד, בודד!
בעוד שהפזמון תובע את הקשב, ״שיר ההד״ נכתב בצלמה של אי האפשרות להקשיב. 
אין בו חזון פוליטי, ונעדר ממנו כל סיפור או מצע של קולקטיב. אם נתעקש למצוא בו 
עם, הרי שנמצא רק המון, ריבוי מדומה של קולות, המסמלים את אחדותו הטונאלית של 
אדם הנצור בתודעתו. מתוך כך, אמנם, ברא שבתאי שיר זמר קביל שעיקרו הוא כישלונו 
של שיר הזמר. אם אין האדם כשיר לטייל, יחוג שירו סביב נקודת המוצא. ואם לא הבחין 
ברועי הגמלים שהחוו לו חיוך במעלה הר סיני, ולא שמע את צוקי הבשן כשהשיבו ״הננו!״, 
לא יהיה לבדו אחרי הכל — שכן המנגינה, גם אם נבראה בצלמה של בדידותו המוחלטת, 

תהיה לו ככפילה וכבת לוויה. 

אך בסוף ייוותר האדם עם שירו הפרטי. כך גם אני, בעמקים המסועפים של ההימלאיה, 
ההד  היה  כאשר  או  מצאתיו,  וכשלא  לשמוע.  אוכל  עצמי  אני  שרק  ההד  אחר  בחיפוש 
מחנק.  של  כבירה  לזעקה  והשירה  לשירה,  הפכה  והשריקה  לטפס,  הוספתי  וגווע,  חלש 
אז, כמדומני, הוא הופיע — וככל שהייתה הלמותו מרתיעה וצורמת, כך ניתן היה להוסיף 

ולצעוד בצוותא, עד הכפר השוכן יתום בפסגה, מכורחה של בדידות משותפת. 
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יוסף חרמוני

הרייניזציה של הירדן
 על שורשיו הגרמנים־לאומניים של "התקווה", 

וקצת על סבתי קטרינה

את עזוזו הגברי של הריין, נפתלי הרץ אימבר מעלה ב"תקוותנו" ציונה: 
"כל עוד הירדן בגאון / גליו גדותיו יגולון / ולים כינרת בשאון / בקול המולה 
יפולון...". בהשראת "משמר הריין", אשר בו הריין ושאון גליו מוקבלים לשאון 

הקרב, נסחף אימבר אל אופקים של גאון ושאון והמולת־עזוז. אין ספק 
שאימבר, שהכיר את הירדן בקוטן טבעי, נקט את שיטת הפוטו־שופּ בתארו 

אותו כאן. משעה שהשתיל את האפוס הנהרי המגוחך בשירו "משמר הירדן", 
ומשם שיבט קטעים מההשתלה הזו גם ב"תקוותנו", נעשה הירדן סמל ציוני. 

הירדן הקטן, חנון דל שרירים, היה לגבר עצום חזה שריבועים עזים לו.

חיותי ואני הננו )בין השאר( נצר לריקא גרמני מהמאה ה־12, שהצטרף למסעי הצלב, א
וייתכן שבין גיהוקים שהאחראים להם היו כוס חרס של שיכר לא מסונן, אליית־
בירושלים.  או  במגנצא  יהודים  וכמה  כמה  של  ראשיהם  את  קיצץ  חזיר,  צלע  או  כבשה 
וצלע  ואלייתו  חרסו  וכוס  חרבו  שהניף  שום  על  אביר,  לתואר  זכה  הזה  הקטלני  הריקא 

חזירו. היה זה הראשון לשושלת הפונים מפוזרן. פון פוזרן. 
ובה  היום,  נושאת את שמה עד  עיירה קטנה   — פוזרן  פון  היוחסין של משפחת  ספר 
שוק מכוניות אזורי, כך קראתי בגוגל — מגיע עד נכדיי. בדרכו אליהם צלח פון פוזרן יותר 
משמונה מאות שנה, כארבעים דורות. באמצע המאה ה־19 נמהל הדם הארי שהכחיל בדם 
אדום, שמי לחלוטין. אחד מענפי הפוזרנים ירד מנכסיו כדי כך, שאחת הפוזרניות, סבתא 
רבתא שלי, התחתנה עם יהודי שהתנצר. בתם, סבתי, קטרינה לאו, נוצריה שמוצאה יהודי 
התנצר.  הוא  גם  מספרד.  גורשו  אבותיו  שאבות  יהודי  לאו,  אריך  לסבי,  נישאה  למחצה, 
קטרינה ואריך התחתנו ב־1902, וההזמנה לחתונתם מצויה ברשותנו. מצוינים בה תפריט 
הארוחה וגם התפריט המוזיקלי: פוט־פורי קאמרי משל בטהובן, מוצארט ומנדלסון. וגם 

פזמון חתונה ששרו רעיו הסטודנטים של סבי מצוי שם. 
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יום ההולדת את שיר חתונתם  באי מסיבת  כל  ב־2002, שרו  הולדתי השישים,  ביום 
נינה, אמי — שנערכה בדיוק  ואריך — הוריה של אירמגראד, היא איטי, היא  של קטרינה 
ואחר  למורה  היה  אריך  סבא  יפה.  היה  זה  השיר.  את  תרגמתי  אני  כן.  לפני  שנים  מאה 
כך נעשה קצין מילואים, והקיסר וילהלם חתום על תעודת הקצונה שלו. הוא היה מפקד 
צוות רופאים וחובשים, הצטלם כשהוא רכוב על סוס ונהרג בחזית המזרחית, פולין, לפני 
מאה ושלוש שנים. נכדיו הגרמנים, בני דודי, איתרו את קברו. הם פקדו את הקבר. ואנו 

נשוב ונפקוד את קטרינה רעייתו, סבתי, בסופה של רשימה זו.

א. "משמר הריין" ו"תקוותנו"/"התקוה"
אבדה  לא  "עוד  בשורה:  נפתח  בימינו  המושר  "התקוה"  של  השני  חלקו  כי  יודעים  הכל 

תקוותנו". 
ההמנון  הראשון של  חלקו  את  הפותחות  למילים  מענה  הוא  "עוד לא"  המילים  צמד 
המושר: "כל עוד..." וגו'. "כל עוד" היא ההתניה — ו"עוד לא אבדה תקוותנו" היא תוצאת 
מילוי התנאי. כלומר: אם ימשיכו ליבנו ונפשנו לפעום את אהבת ציון, ויכוונו עצמם מזרחה 
לנו — לא תאבד תקוותנו לשיקום לאומי, לגאולת הארץ. אף שבדרך  אל הארץ המחכה 
המושר,  הציוני  ההמנון  של  הראשון  חלקו  שבין  ההתנייה  לקשר  לב  שמים  אנו  אין  כלל 

לבין חלקו השני — הרי הוא מוצק וברור.
"התקוה", כידוע, הוא שיר שהורתו הוא שירו של אימבר "תקוותנו". "תקוותנו" הוא רכבת 
בת תשעה קרונות, המגמדים את "התקוה", שהוא לידם כרכבת הקלה של ירושלים. בליל 
שלגים ירושלמי, רועדים הבית והפזמון היחידים שלו מקור, בבדידותם. מתוך תשעת חלקיו 
הנוספים של "תקוותנו" בגירסתו הסופית — בית ופזמון בכל אחד מהם — שבעה נפתחים 
במשפט התנאי "כל עוד", ונענים בתיאור תוצאות מילוי התנאי — הוא "עוד לא אבדה...". 

"כל עוד",  ידיעתי, חידוש של ממש: שורת  כאן בכוונתי להביא טענה שהיא, למיטב 
של  הבתים  עשרת  מתוך  בשמונה  הראשונה  השורה  שהיא   — "התקוה"  של  המפתח 
 Die Wacht תקוותנו" — היא הסבה לעברית של רעיון המופיע בשיר הפטריוטי הגרמני"
לגרמניה  צרפת  בין  ביריבות  שיר שהורתו  ה־19,  המאה  בן  הריין"(,  )"משמר   am Rhein
באשר לשליטה בגדתו המזרחית של הנהר הזה. Die Wacht am Rhein היה כמעט־המנון 
ואני מניח שאף סבתי הגירה  בגרמניה במאה ה־19, היה אהוב מאוד על היטלר ומרעיו, 

דמעות כאשר שרה אותו כשהיא מלווה את עצמה בעוגב של כנסייה או בפסנתר. 
להלן, "משמר הריין" בתרגומי. ראו את השורה המודגשת בבית השלישי: 

מֹר,  אן יִשְׁ רְמָנִי! / מִי כָּ ל: / "לָרַיְן, לָרַיְן הַגֶּ נַהַם־גַּ רָב, כְּ סְאוֹן־הַקְּ רַעַם עַז מֵעַל / כִּ קְרִיאָה, כְּ
 )x2( !מַר־הָרַיְן אֵיתָן מַרְתּוֹ, מִשְׁ אן )x2( / עַל מִשְׁ י כָּ טְחִי, כִּ א חֲנִית?!" / מוֹלֶדֶת, אַתְּ בִּ יִשָּׂ

י־מוֹלֶדֶת  קָדְשֵׁ בּוֹר /  גִּ לָךְ  נֹעַר  רְמַנְיָה,  גֶּ רָקִים /  בְּ יוֹרוֹת  וְעֵינֵיהֶם  נִזְעָקִים /  בָר  כְּ וּרְבָבוֹת 
בּוֹרֵי־עָבָר קָמִים  גִּ ם  רוֹמִים / שָׁ כֵלֶת־הַמְּ טְחִי... / עֵינָיו אֶל תְּ לאֹ יִמְסֹר! / מוֹלֶדֶת, אַתְּ בִּ

טְחִי... בִּ הְיֶה!" / מוֹלֶדֶת, אַתְּ  תִּ אֶה: / "הָרַיְן, רַק לָנוּ  גֵּ ע,  בָּ נִשְׁ רָב  בוּעַת־הַקְּ / שְׁ
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רִירַי — / יֻרְחַק אוֹיֵב  ד, חוֹבֵק שְׁ יָּ לַח, / רוֹבֶה בַּ ָ שּׁ יִף תִּ ד לַסַּ ח / הַיָּ רְתַּ ם תִּ ל דָּ ה שֶׁ ל עוֹד טִפָּ כָּ
ד.  יָּ בַּ ב, חֲנִית  לֵּ בַּ אִישׁ אֶחָד, / הָאֵל  כְּ רָב,  ךְ לַקְּ טְחִי... / אִתָּ דוֹת־הָרַיְן! / מוֹלֶדֶת, אַתְּ בִּ מִגְּ
טְחִי... טֹף! / מוֹלֶדֶת, אַתְּ בִּ ה נִשְׁ דַם אוֹיֵב — חֶרְפָּ בּוּר אֵין־סוֹף! / בְּ / עִם וִילְהֶלְם! / לאֹ דִּ

עוֹד   / הַגּוֹבְרִים  מֵימַיִךְ  מוֹ  כְּ י  כִּ  / יִקְרַב.  לאֹ  אֵלַיִךְ  כּוֹבֵשׁ   / רָב,  קְּ בַּ אֶצְנַח  אֶפֹּל,  אִם  ם  גַּ
גָלִים הָרוּחַ  דְּ ל שׁוֹטֵף /  הַגַּ בוּעָה,  טְחִי... / עוֹלָה שְׁ בִּ אַתְּ  בָרִים. / מוֹלֶדֶת,  גְּ ם  דַּ לְגֶרְמַנְיָה 

טְחִי... בִּ אֵי חֲנִית!" / מוֹלֶדֶת, אַתְּ  אן, נוֹשְׂ כָּ נוּ  לָּ כֻּ רְמָנִי! /  הַגֶּ לָרַיְן  מְנַפְנֵף / "לָרַיְן, 

דַם  בּוּר אֵין־סוֹף! / בְּ ד / עִם וִילְהֶלְם, לאֹ דִּ יָּ ב, חֲנִית בַּ לֵּ אִישׁ אֶחָד. / הָאֵל בַּ רָב, כְּ ךְ לַקְּ אִתָּ
מַר הָרַיְן אֵיתָן! מַרְתּוֹ מִשְׁ אן / עַל מִשְׁ כָּ י  כִּ טְחִי,  בִּ טֹף! / מוֹלֶדֶת, אַתְּ  נִשְׁ ה  אוֹיֵב, — חֶרְפָּ

"משמר הריין" הלהיב את אדולף, הקורפורל המשופם, כדי כך, שכאשר הורה על מאמץ 
הרואי אחרון בניסיון לבלום את המתקפה האמריקאית־בריטית על גרמניה בשלבי הסיום 
של מלחמת העולם השנייה, כינה את המתקפה באזור הארדנים )שכשלה במהרה(, בשם 
הקוד "משמר הריין". היטלר סיפר כי ביום שבו פרצה מלחמת העולם הראשונה, הוא הריע 
והוא והם שרו בהתרגשות  — ועמו עשרות אלפים אחרים — בכיכר אודאון אשר במינכן 
הזה מאושר  נראה האיש הרע  אכן  אז  בצילום מקרי שנעשה  הריין".  "משמר  אדירה את 
ונלהב, בקרב קהל האלפים בכיכר הנלהבת. רבים מקהל הנלהבים הזה עתידים להתרסק 

ולהיגוז במלחמת ארבע השנים. 

ב. "משמר הריין": כמעט המנון הציונים 
הטיוטה הראשונה של "תקוותנו", אביו של "התקוה", נכתבה בשנת 1877. נראה ש"משמר 
הריין" זורם בעורקיו של "תקוותנו". הסבירות הבסיסית לכך מקורה בנפוצותו של "משמר 
טבע  כחיזיון  קטינא  הירדן  מופיע  ב"תקוותנו"  לכך,  ומעבר  עת.  באותה  באירופה  הריין" 
אדיר, שרירי, "רייני"־לחלוטין )על כך בהמשך(. זאת ועוד: נראה כי השורה אשר בה מופיע 
ב"משמר הריין" צרוף־התנאי "כל עוד", נלקחה בשלמותה והועברה אל "התקווה", גירסתו 

המקוצרת של "תקוותנו". ראו: 

מתוך "משמר הריין" )בתרגומי(: "כל עוד טיפה של דם תרתח".
מתוך "תקוותנו": "כל עוד נטפי דם בעורקינו". 

חיים אליאש, בן זמנו של אימבר, תירגם כך את השורה הזו מתוך "משמר הריין": "כל עוד 
נטף חם בעורקינו". הדמיון הרב בין תרגומו של אליאש — "כל עוד נטף חם בעורקינו" — 
לבין "כל עוד נטפי דם בעורקינו" ב"תקוותנו" של אימבר, מחזק את הסברה שאימבר נטל 

את השורה הזו של "משמר הריין" ושתל אותה ב"התקוה". 
המוזיקולוג מנשה רבינא כותב כי בדרכם ל"התקוה" עשו השורה והבית שבו היא נתונה 
"משמר  הוא  אימבר,  של  עטו  מפרי  אחר  שיר  של  מבתיו  אחד  היה  הבית  עקיפין:  דרך 
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נִטְפֵי  ל עוֹד  הירדן". הבית הזה הושתל כולו, כבית נוסף, ב"תקוותנו" על תשעת בתיו: "כָּ
יִפֹּלוּ." וַעֲלֵי קִבְרוֹת אֲבוֹתֵינוּ / עוֹד אֶגְלֵי טַל  יִזֹּלוּ, /  וָשׁוֹב  עוֹרְקֵינוּ / רָצוֹא  בְּ ם  דָּ

כי  התחושה  את  מעבה  ב"תקוותנו",  דם,  המואדמות  האלה,  השורות  ארבע  השתלת 
שורה זו מתוך "משמר הריין" קשורה בטבורה ל"משמר הירדן", ול"תקוותנו", אשר ממעיו 
נטפי  עוד  "כל   — זו  חושנית־יצרית  גרמנית  שורה  האם  "התקוה".  הציוני,  ההמנון  חולץ 
וכלשונה כמעט בשני שיריו המפורסמים של אימבר,  דם בעורקינו" — המופיעה ככתבה 
"משמר הירדן", ו"תקוותנו", היא ההדק שהניע אותו לכתוב את "תקוותנו"? קשה לסרב 
"כל עוד" מתוך "משמר הריין",  כי צמד המילים  להנחה שכך הוא. קשה גם שלא להניח 
הוא מקור המוטו החוזר בכל בתי השיר "תקוותנו", והוא גם מקורו של "כל עוד" הפותח 
את גירסת "תקוותנו" המקוצרת מאוד־מאוד, היא "התקוה", המנונה של מדינת ישראל. 
כך נראה "תקוותנו" בשנת 1884, עוד טרם שנחתך ונערך. שמונה השורות הראשונות 
של "תקוותנו", בשינויים שאינם מינוריים ואינם יצירי רוחו של אימבר, הן שנותרו כהמנון 
הוא הפוך למקובל: ההבטחה קודמת לתיאור התנאים  ב"תקוותנו"  הציוני. סדר הדברים 
הראשונות. השורות  ארבע  לאחר  הבאים  הבתים  בכל  מפורטים  התנאים  להתקיימותה. 

]ההדגשות הן שלי, י"ח[.

וִד חָנָה.  דָּ הּ  בָּ וּב לְאֶרֶץ אֲבוֹתֵינוּ / לָעִיר  נָה / מִשּׁ קְוָה הַנּוֹשָׁ קְוָתֵנוּ / הַתִּ תִּ עוֹד לאֹ אָבְדָה 
ה ה / וּלְפַאֲתֵי מִזְרָח קָדִימָה / עֵינוֹ לְצִיּוֹן צוֹפִיָּ נִימָה / נֶפֶשׁ יְהוּדִי הוֹמִיָּ ם פְּ לְבָבוֹ שָׁ ל עוֹד בִּ כָּ
הוֹלְכִים  עוֹד   / נוּ  עַמֵּ נֵי  מִבְּ רְבָבוֹת   / נְדָבוֹת  ם  גֶשֶׁ כְּ רַדְנָה  תֵּ  / מֵעֵינֵינוּ  מָעוֹת  דְּ עוֹד  ל  כָּ

לְקִבְרֵי־אָבוֹת.
עוֹד  עַיִן־אַחַת   / נוּ  שֵׁ מִקְדָּ ן  חֻרְבַּ וַעֲלֵי   / מֵיפַעַת  לְעֵינֵינוּ  עוֹד   / ינוּ  מַחֲמַדֵּ חוֹמַת  ל עוֹד  כָּ

דּוֹמַעַת
יִפֹּלוּן ה  קוֹל הֲמֻלָּ בְּ אוֹן /  שָׁ בְּ רֶת  נֶּ כִּ וּלְיַם  יִגֹּלוּ /  דוֹתָיו  גְּ יו  לָּ גַּ גְאוֹן /  בִּ ן  רְדֵּ הַיַּ ל עוֹד  כָּ

צִיּוֹן  ת  בַּ לַיִם / עוֹד  יְרוּשָׁ וּבֵין חָרְבוֹת  ה /  אִיָּ שְׁ ת  יֻכַּ עַר  שַׁ ם  שָׁ רָכִים /  דְּ עֲלֵי  ם  שָׁ ל עוֹד  כָּ
ה בּוֹכִיָּ

 / מוּרוֹת  אַשְׁ רֹאשׁ  בְּ לְצִיּוֹן  לִבְכּוֹת   / נוֹזְלוֹת  י  מֵעֵין־עַמִּ  / טְהוֹרוֹת  מָעוֹת  דְּ ה  מָּ שָׁ ל עוֹד  כָּ
ילוֹת חֲצִי הַלֵּ בַּ יָקוּם 

יְרַחֲמֶנּוּ  י  כִּ הַיּוֹם /  ם  גַּ ה  קַוֵּ נוּכַל  פּוֹעֵם / עוֹד  הוּדִי  הַיְּ לֵב  בְּ אֹם /  הַלְּ אַהֲבַת  רֶגֶשׁ  ל עוֹד  כָּ
אֵל זוֹעֵם.

לסיום, מיידע אימבר את הקורא לכך כי הוא, אימבר, הוא הנוקט לשון נבואית זו: 

ם אַחֲרִית  הוּדִי / גַּ י רַק עִם אַחֲרוֹן הַיְּ אַרְצוֹ נוּדִי / אֶת קוֹל אַחַד חוֹזֵינוּ: / "כִּ מְעוּ אַחַי בְּ שִׁ
קְוָתֵנוּ". תִּ

שנים אחדות לאחר שכתב את "תקוותנו", הוסיף לו אימבר את ארבע השורות המדממות 
את  הפותחות  השורות  ארבע  חוזרות  אלה  שורות  לאחר  הירדן".  מ"משמר  שנלקחו 

"תקוותנו".
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ל  אֶגְלֵי־הַטַּ  / אֲבוֹתֵינוּ  קִבְרֵי  וַעֲלֵי   / יִזֹּלוּן  וָשׁוֹב  רָצוֹא  בְּ  / עוֹרְקֵינוּ  בְּ ם  דָּ נִטְפֵי  עוֹד  ל  כָּ
יִפֹּלוּן, — 

וִד חָנָה.  דָּ הּ  בָּ וּב לְאֶרֶץ אֲבוֹתֵינוּ / לָעִיר  נָה / מִשּׁ קְוָה הַנּוֹשָׁ קְוָתֵנוּ / הַתִּ תִּ עוֹד לאֹ אָבְדָה 

קל להבחין בכך שפרט ל"דם בעורקינו" — שהוסף ל"תקוותנו" רק לאחר שנחתם השיר — 
כל כלי העבודה בדרך לגאולה הלאומית הם בלתי־הרואיים בעליל: דמעות, נפש הומייה, 
לו  נלווים  רותח.  דם  בדם.  הניצחון  את  מתנה  הגרמנית  הגירסה  מנגד,  לקברים.  עלייה 
ל  עצמים נוספים נוטפי טללי נעורים גרמניים, כוחנות וריבונות: סייף, יד, רובה, שרירים. "כָּ
דוֹת  רִירַי / יֻרְחַק אוֹיֵב מִגְּ ד חוֹבֵק שְׁ יָּ לַח / רוֹבֶה בַּ ָ שּׁ יִף תִּ ד לַסַּ ח / הַיָּ רְתַּ ם תִּ ל דָּ ה שֶׁ עוֹד טִפָּ

הָרַיְן". הקנאות ומעשה הלחימה הם הפיתרון הטבטוני. לא התפילות, הבכי והדמעות.
יותר מכך: על פי "משמר הריין", הדם שבעורקי הגרמנים הוא נוזל לוהט המוליך אותם, 
ב, חֲנִית  לֵּ בַּ אִישׁ אֶחָד. / הָאֵל  כְּ רָב,  רָב, לַקְּ עם הקיסר בראשם, להגן על הריין בחרבם: "לַקְּ
טֹף!". לעומת הדם הגרמני  נִשְׁ ה  חֶרְפָּ אוֹיֵב  דַם  בְּ  / אֵין־סוֹף!  בּוּר  דִּ לאֹ  וִילְהֶלְם!  עִם   / ד.  יָּ בַּ
שאינו  פסיבי  נוזל  הוא  אימבר  של  בקולמוסו  הדם  האויב,  דם  לשפיכת  המוביל  הלוהט, 
עוֹרְקֵינוּ / רָצוֹא וָשׁוֹב  ם בְּ ל עוֹד נִטְפֵי דָּ שוצף, והוא מוקבל לאגלי טל פסיביים כמותו: "כָּ

קְוָתֵנוּ...".  תִּ יִפֹּלוּ / — עוֹד לאֹ אָבְדָה  וַעֲלֵי קִבְרוֹת אֲבוֹתֵינוּ / עוֹד אֶגְלֵי טַל  יִזֹּלוּ, / 
זה דם של סער  וכדמעות הנוזלות שבבתי השיר האחרים. אין  נוזל כאגלי הטל  הדם 
ופרץ. אין הוא סואן ואין הוא מוליך למלחמת גאולה. את הגאולה, על פי אימבר, יביאו 
עין צופייה לציון, נפש יהודי הומייה, געגוע, עלייה לקברי אבות; וגם המון דמעות ובכי, 
זו אמורה לעורר  הניגרים בשישה מתוך תשעת הבתים של "תקוותנו". פעילות פסיבית 
הוא  כן,  אם  "תקוותנו",  החרב.  בכוח  ולא  האל,  בחסד  לגאולה  ולהביא  רחמי שמיים  את 

"יהודי" יותר משהוא "גרמני". 

ג. הרייניזציה של הירדן 
עם זאת, שתי שורות של השיר הצמחוני הזה לובשות גברות ועזוז: אלו הן השורות בהן 

מתאר אימבר את עוצמתו של הירדן. 
כך מתאר "משמר הריין" את הנהר: "קריאה, כרעם עז מעל / כסאון־הקרב, כנהם־גל". 
את עזוזו הגברי של הריין אימבר מעלה ב"תקוותנו" ציונה: "כל עוד הירדן בגאון / גליו 
הריין",  "משמר  בהשראת  יפולון...".  המולה  בקול   / בשאון  כינרת  ולים   / יגולון  גדותיו 
גאון  של  אופקים  אל  אימבר  נסחף   — הקרב  לשאון  מוקבלים  גליו  ושאון  הריין  בו  אשר 
נקט את שיטת  בקוטן טבעי,  הירדן  אין ספק שאימבר, שהכיר את  והמולת־עזוז.  ושאון 
הפוטו־שופּ בתארו אותו כאן. משעה שהשתיל אימבר את האפוס הנהרי המגוחך בשירו 
הירדן סמל  נעשה  ב"תקוותנו",  גם  הזו  ומשם שיבט קטעים מההשתלה  הירדן",  "משמר 

ציוני. הירדן הקטן, חנון דל שרירים, היה לגבר עצום חזה שריבועים עזים לו בבטנו. 
וכך, "שתי גדות לירדן / זו שלנו, זו גם כן" הוא חרוז שהוא אתוס, שהוא — אם תרצו 
ואם לאו — העתקה מודעת שהפכה להעתקה בלתי מודעת למסר של "משמר הריין", מסר 

אשר מתמצה בשורה הלאומנית "הריין, רק לנו תהיה!".
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ד. "משמר הריין": כמעט המנון הציונים — טייק 2
"משמר הריין", ראינו, הושתל בטקסטים ציוניים מרכזיים. ולא רק שם הושתל, אלא גם 
בשמות כפרים ציוניים שהראשון בהם — משמר הירדן — הוא שיבוט של המוטיב הלאומ)נ(י 
הגרמני של שמירה קנאית על נהר נערץ ונאהב. בעקבות משמר הירדן באו משמר העמק, 
כיצד טקסט  עתה  נראה  נוספים.  ומשמרות  הנגב  השרון, משמר  משמר השבעה, משמר 
ציוני שהולבש על לחנו של "משמר הריין", היה קרוב להיעשות לחנו של ההמנון הציוני, 

ואולי גם של המדינה שהוליד הרעיון הציוני. 
בישיבת הנעילה של הקונגרס הציוני הראשון, נוכח מאות הצירים הדומעים שנקבצו 
 Dort wo" הציוני  בשיר  מגרמניה  יהודיים  פרצה מקהלת סטודנטים  אירופה,  רחבי  מכל 
die Zeder". את השיר כתב לאו פלד )Leo Feld(, עורך דין וינאי, שנים לא מעטות קודם 
ברחבי  בהתלהבות  הושר  הריין"  "משמר  הריין".  "משמר  של  לחנו  פי  על  בגרמנית,  לכן, 
אירופה, בשל לחנו הסוחף והמלהיב. עד ארה"ב הגיע הלחן, והוא מתפקד גם היום כלחן 

המנונה של אוניברסיטת ייל. 
"משמר הריין" תורגם, במצוות ביסמרק, לכל שפות הקיסרות הגרמנית, והוא זכה לתרגום 
של  בלחנו  פלד  לאו  בחר  בכדי  לא  ה־19.  המאה  של  השבעים  בשנות  משכילית  לעברית 
"משמר הריין" כקולב מרהיב לטקסט )בשפה הגרמנית, כאמור( חיבת־ציון שלו. גם הטקסט 
הזה תורגם לעברית משכילית )"שם מקום ארזים"( אחרי הקונגרס הציוני הראשון. לטקסט 
עברי זה חוברה מנגינה יהודית מינורית, נעדרת אונים ומדרך־חיילים גאה. אלא שבתחילה 
הושר הטקסט העברי במושבות אשר בא"י, דווקא בלחנו הגרמני הסוחף. אך כפסע היה בינו 
לבין כיבוש אוזנם של צעירי המושבות, אשר בהן הוכרע הקרב לטובת "תקוותנו"/"התקוה" 
של אימבר, שהולבש על לחן שיר העם הרומני "עגלה ושוורים" )ולא, כפי שרבים סבורים 

בטעות, על המוזיקה המרטיטה של הפואמה "מולדבה" של סמטנה הצ'כי(. 
הוא  אף  מרום"(  נושקי  ארזים  "שם  )בתרגומי:   "Dort wo die Zeder" של  הטקסט 
שדבר  אירופיים  עוצמה  סמלי  בו  נתחבו  הריין".  ב"משמר  המצויים  במוטיבים  מאופיין 
בא הרצל לארץ  כי כאשר  ייפלא  לא  ולא"י?  וכי מה לארזים  ישראל.  אין להם עם ארץ 
ישראל, הוא לא נטע תאנה, זית או רימון. ואף לא אלון או אלה. השורשים שעליהם ערמה 
 ,"Dort wo die Zeder"ב המככב  הלבנוני  העץ  הארז,  של  היו  עפר,  הרצל  של  הטורייה 
"שם ארזים נושקי מרום". הנה העוצמה הארץ ישראלית המגוחכה — ארזים נושקי מרום 
למחצה  מחייך  בעודי  אותה  שתרגמתי  כפי  פלד,  לאו  של  קולמוסו  פרי   — נוהם  וירדן 
)אגב, יש בשיר הזה גם אדמה רווייה דם מכבים, בת הד לדם האויב שאיתו מוחים חרפה 
ב"משמר הריין", ואף לתלמים הרוויים דם אוייב ב"מרסייז" הצרפתי(. זהו כמובן תרגום 

צמוד־מוזיקה.

ם הֵד אָבוֹת עוֹד לאֹ נָדַם / אַרְצֵנוּ,  טְפּוֹ יֵהֹם. / שָׁ ן שִׁ ם יַרְדֵּ קֵי מָרוֹם / וְשָׁ ם אֲרָזִים נוֹשְׁ שָׁ
י הָאֲהוּבָה מִכֹּל.  חֹל / זֹאת מוֹלַדְתִּ כָּ ם. / מַמְלֶכֶת־עַד לְחוֹף  דָּ ה  רִוָּ ים  בִּ מַכַּ

אֱלֵי   / אֲנִי  וְגַם  לְצִיּוֹן  רַק  י  לִבִּ  / ע,  רָשָׁ הֵפִיץ  גּוֹלָה  אַרְצוֹת  בְּ  / ם,  ָ מִשּׁ רֵשׁ  גֵּ אַכְזָר  אִם  ם  גַּ
קְוָה, / שׁוּבוּ נָא לְמוֹלֶדֶת אֲהוּבָה. תִּ ת־מִזְרָח, יוֹם יוֹם  חִנַּ תְּ ט עֵינִי. /  יִדְמַע מַבַּ זְרִיחָה 
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ם  ח / גַּ ם אֻנַּ בֶר הוֹרִידוּנִי, שָׁ דֵה זָרִים אֶגְוַע, / לַקֶּ שְׂ אִם הַכּוֹתֵנִי גּוֹרָל אָבָה / וּבְטֶרֶם עֵת בִּ
י הָאֲהוּבָה. קְוָה, / אֶל זוֹ מוֹלַדְתִּ תִּ גּוּפִי  זְרָח. / "צִיּוֹן!", יֹאמַר  הַמִּ נַי אֶל  פָּ קִבְרִי  בְּ

ל סְאַת יִסּוּרָיו / וְהַגּוֹאֵל  לֵא כָּ מָּ ם / עַד תִּ י יוּסַר אָשָׁ יב דּוּמָם / עַד מֵעַמִּ ב, אַקְשִׁ כַּ ם אֶשְׁ וְשָׁ
יָשׁוּב לָעַד. עֹצֶם יָד / אֶל הַמּוֹלֶדֶת אָז  בְּ גּוֹלֶה,  עְגּוּעָיו / וְעַם  גַּ יָפִיג 

נושקי  ארזים  "שם  הציוני  השיר  היה  לו  כיוונו  את  משנה  הציונות  של  נתיבה  היה  האם 
מרום", בלחנו של "משמר הריין" הופך להמנון הציוני ולהמנון מדינת ישראל? אני מניח 
שהציונות היתה פוסעת — רצה וקופצת, ליתר דיוק — גם עם "ארזים נושקי מרום", על 

פי לחנו של "משמר הריין", כהמנונה. 

ה. אני והסבתא
של  המקורי  הגרמני  הטקסט  את  גם  כך  ואחר  מרום"  נושקי  ארזים  "שם  את  תירגמתי 
 Die Wacht am" שירת  על  הטקסט  את  מלביש  אני  כאשר  הריין",  "משמר  הזה,  הלחן 
Rhein" בגרמנית, בביצוע מקהלת גברים גדולה ותזמורת גדולה עוד יותר. אני מניח שזו 
הקלטה בת התקופה הנאצית. כדי לבדוק את תאימת התרגום והלחן, שרתי בעברית את 
שני הטקסטים — הציוני והגרמני הלאומני — עם מאות הגברים הגרמניים ששיתפו עמי 
פעולה בעודם דחוסים ב"יוטיוב". זו היתה חווייה משונה. לצידי ראיתי את סבתי קטרינה 
לאו־יואל־פון פוזרן, יושבת ומנידה אלי את ראשה בחיוך טוב. היא היתה ליברלית לאומית 
גרמנייה. נוצריה, "מישלינג", בעלת "דם מעורב", ארי־שמי. היא נולדה גרמנייה נוצרייה, 
את  אך  שנאה,  ומפלגתו  היטלר  את  הארבעים.  שנות  בראשית  חייה,  את  סיימה  גם  וכך 
אריך  את  ב־1915  שהרגו  על  גרמניה  של  לאויביה  סלחה  לא  היא  אהבה.  שלה  גרמניה 
שלה, סבי. והיא לא סלחה לצרפתים שגזלו מגרמניה שלה את החבלים אשר ממזרח לריין, 
שבתה  רצתה  לא  היא  אבל  אנטישמית,  היתה  לא  קטה  סבתא  מכן.  לאחר  אחדות  שנים 
אירמגראד־איטי, לימים נינה, אמי, תמצא לה חתן יהודי. "מה מצאת ביהודי הקטן הזה?" 

שאלה את אמי כאשר הבינה שאהבתה להנס, אבי, איננה בת חלוף. 
סבתי, קטרינה )קטה( לאו־יואל, לבית פון פוזרן, כמעט והיתה קטרינה לאו יואל־יואל 
לבית פון פוזרן. אכן, יואל כפול. כי היא עמדה להינשא לקורט יואל, בן משפחתה. קורט 
הוא התנצר. קטרינה  כך.  על  יוצאי ספרד. שמו מעיד  ליהודים  נצר  גם  היה  כמוה,  יואל, 
לאו־יואל־פון פוזרן וקורט יואל עמדו להינשא, אלא שלאחר שהתארסו, העדיף קורט יואל 
להינשא לגרמניה שדמה טהור. הוא אהב את סבתי, ואף היה סנדקה של אמי, אירמגרד 
אמי  במשפחת  היחידה  פרידלנדר,  פראו  את  חרמוני.  נינה  לימים  פוזרן(,  )יואל־פון  לאו 
שלא התנצרה, דרש יואל הסנדק להרחיק מטקס ההטבלה של אמי. "מה היהודיה הזאת 
המשפטים  במשרד  למדי  בכיר  פקיד  אז  כבר  שהיה  מכיוון  בנוכחים.  גער  כאן?"  עושה 
עו"ד  עלה  לימים  מהכנסייה.  ויצאה  היחידה,  היהודייה  פרידלנדר,  פראו  נרמזה  הפרוסי, 
קורט יואל בסולם הדרגות של מערכת המשפט הפרוסית והכל־גרמנית. הוא כיהן פעמים 
אחדות כממלא מקום שר המשפטים בימי הרפובליקה הויימארית )1918-33(. כידידו של 
ברינינג, ראש הממשלה האחרון לפני פון־פאפן )הקנצלר שמסר את המפתחות להיטלר(, 
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נתמנה קורט יואל לשר המשפטים של גרמניה )1932-1931(. בתפקידו זה הוא השתתף 
לפחות בפגישה אחת של ברינינג עם יוזף גבלס, שם הלין שר התעמולה לעתיד על יחס 
נוקשה מדי של שופטי ברלין, שגזרו את דינם של 27 פורעים חברי ה־אס.אה. הפורעים 
החומים הללו, בשעה של מצב רוח מרומם, התעללו סתם כך במי שנראו יהודים, ברחוב 
יואל  קורט  ברינינג לשופט להקל בעונשם.  הורה  גבלס  ברלין. תחת לחצו של  מרחובות 
שתק. כשהחליף פון־פאפן את ברינינג והיה לראש הממשלה, הוא הציע ליואל להמשיך 

להחזיק בתיק המשפטים. יואל סרב, משום שהבין לאן נושבת הרוח. 
חרף היותו נשא־דם מורעל, יהודי, ובעל שם משפחה יהודי, לא נגעו הנאצים במשפטן 
הבכיר, קורט יואל, ומובן שלא הרעו לאשתו 'טהורת הדם', ולבתו ובנו שהיו "מישלינג", 
בעלי "דם מעורב". הוא נפטר באמצע אפריל 1945, שלושה שבועות לפני שנפטר העולם 

מן המפלצת הנאצית.
האם דאג קורט יואל, המשפטן הבכיר, לארוסתו, סבתי קטרינה לאו־יואל־פון פוזרן, 
לאחר שהתאלמנה ב־1915? היא והוא היו פטריוטים גרמניים גאים. את "משמר הריין" 
היו שרים, אני בטוח בכך, כאשר שרה כל גרמניה את השיר הזה. אך איני סבור כי יואל, 
ארוסה שנטש אותה, סייע בידה כאשר עלה לגדולה. אנו יודעים שהיא חיתה בצנע מאומץ, 
את  פירנסה   — ופסנתר  בעוגב  נגינה  והוראת  זימרה  הוראת   — ושקידה  בעמל  יותר.  לא 

שלושת ילדיה, אמי ביניהם. 
שבגד  על  ארוסה,  אהובה,  יואל,  קורט  לעו"ד־סקרטר־מינסטר  סבתי  נטרה  האם 
גרמניה  אותו על שהעדיף  פניה? האם שנאה  על  גרמניה טהורה  לו  ונשא  לה  בהבטחתו 
טהורת דם על פניה, אהובתו קטה, קטרינה, שדם אצילים בעורקיה אך גם דם יהודים, דמו 
סבי,  אל  געגוע  דמעות  וסדיניה  כריותיה  היו הדמעות שהרוו את  ואולי  בוורידיה?  שלו, 
יהודי שהתנצר, מורה, קצין רפואה שהצלב שלחזהו לא  אהובה השני, בעלה, אריך לאו, 
העניק לו חיים אלא צלב ברזל שנשלח לביתה וצלב אבן על קברו המצוי עדיין בפולין? 
איני יודע, ואיני מעז לנחש. והכל כלה וחלף ונראה לכאורה מופרך ומשוגע, ובעצם היה 
הכל חיים, חיים, וחיים. ומוות. ולאומיות ורצון להתמזג בפולק הגרמני, וטירוף ותסכול. 
עם זאת, סבתי, קטרינה לאו־יואל, לבית פון פוזרן, זכתה לטיפולן הדואג של חברות 
אירגון הנשים אשר למפלגה הנאצית בעיירה קטנה ליד ברלין. ייתכן שהן, נשות המפלגה 
כי היא לאמיתו של דבר מישלינג, בת תערובת פסולת־טיפול. מכל  ידעו  המסורות, לא 
 1942 מקום, כאשר החמירה מחלתה, היא אושפזה וטופלה כהלכה בברלין, ומתה בשנת 
בבית חולים גרמני. את תעודת הפטירה שלה ואת צוואתה מעטר עיט האוחז צלב קרס 

בטפריו. 
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 משוררים עם גיטרה, 
מוזיקאים עם מכונת כתיבה

הרהורים על שירת הבארדים

למרות כל ההבדלים, היה בבארדים הרוסים — באמיצים שבהם — משהו 
מהביטניקים האמריקאים. הם עשו אמנות מחאה, המוזיקליות בשיריהם 

 הרחיקה לכת, והם עשו את הצעד הטבעי הבא: לקחו גיטרות 
 והלחינו את שיריהם. כששיריך אינם יכולים להתפרסם בדפוס, 

הדרך הנגישה ביותר להפצתם היא ביצוע בפני קהל, לפעמים בדירות 
 פרטיות ולפעמים מעל במות מסודרות יותר. מישהו כבר יישב עם טייפּ 
 ויקליט וישכפל את ההקלטה שוב ושוב. חשוב יותר, מישהו כבר יזכור 

 בעל פה. שירה מוזיקלית באמת וחריפה באמת זוכרים בעל פה. 
המוזיקה היא זיכרון; הזיכרון הוא כוח; ברמה מסוימת, הזיכרון הוא חופש.

בווילנה. ה שלנו  ההיסטוריה  חסרת  בשכונה  ד',  בכיתה  אחד  הורים  ביום  התחיל  כל 
בעברה,  לגרמנית  מורה  שלי,  סבתא  ולכן  יום  באותו  פנויים  היו  לא  כנראה  הוריי 
הלכה במקומם לפגוש את המורים החדשים בבית הספר. המורה לאנגלית עשתה עליה 
רושם גרוע. גם עלי. למחרת כבר היתה לי מורה פרטית לאנגלית. אם היה תחום אחד שבו 
לסבתא היו קשרים בעיר, היה זה עולמן של המורות המקומיות לשפות. ואני אהבתי אותן.

את  העתקנו  מסוים  בשלב  אך  הביתה,  אלינו  באה  הפרטית  המורה  היתה  בהתחלה 
שהתקיים  הראשון  השיעור  בסוף  שכונה(.  באותה  התגוררה  היא  )גם  לביתה  השיעורים 
בדירתה המורה אמרה לי: "כל הכבוד, התקדמת יפה. לפני שאת הולכת, אני רוצה להכין לך 
כוס תה ולהשמיע לך תקליט." חשבתי שהיא תשמיע לי תקליט לימודי כלשהו באנגלית, 
אבל התברר שהשיעור באמת נגמר: התקליט, כמו התה, נועד להנאה בלבד ולא למטרות 
קול  דבר שקשור לשיעור שלנו.  באנגלית — שום  ולא  ברוסית  הכיל שירים  ולכן  לימוד, 

של גבר שנשמע חם, לא צעיר ומוקף בתלמידים, שר:
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ב,  ת הַלֵּ עַזַּ הָאֵשׁ 
מְרִי עַל חֹם לוֹהֵט! שִׁ

סְלֵו כִּ י אַחֲרֵי  כִּ
מִיד יָבוֹא טֵבֵת. תָּ

גָדוֹל: בְּ בֹּרַכְנוּ 
מְחָה וּצְחוֹק חָרִיף. שִׂ

לַכֹּל, בָנָה —  הַלְּ
ן אָבִיב. נִתַּ לַכֹּל 

חָלִים, גֶּ לִחְיוֹת עַד 
רֵר לְהִגָּ וְאָז 

ל הַחֲטָאִים כָּ עַל 
ין הֲכִי קוֹדֵר. לַדִּ

אי, זַכַּ וְלאֹ אֵצֵא 
עֲבֹר מֵאָה כַּ אַךְ 
ל חֲטָאַי כָּ לִצְרֹר 

עָה. אַחַת הִיא הַרְשָׁ

ב,  ת הַלֵּ עַזַּ הָאֵשׁ 
מְרִי עַל חֹם לוֹהֵט! שִׁ

סְלֵו כִּ י אַחֲרֵי  כִּ
מִיד יָבוֹא טֵבֵת. תָּ

הגבר עם הגיטרה הצהובה על עטיפת התקליט נראה בדיוק כמו שהוא נשמע: אבהי, נעים 
ולא צעיר. ממושקף. בלי תלמידים. התלמידים ישבו איש איש בעירו, איש איש במטבחו, 
אוקודג'אבה.  בולאט  לאוזני:  מוזר  נשמע  היוצר  של  שמו  וספרים.  טייפים  גיטרות,  עם 
מלאות  המילים  בין  המוזר  בניגוד  לי  היה  די  השיר:  את  מבינה  שאינני  אותי  הטריד  לא 
התשוקה — אש, עזת הלב, לוהט, גחלים, דין, חטאים — לבין הקול המאופק, החמים. די 
היה לי בקול ובתעלומה: מי לא יודע שאחרי כסלו תמיד יבוא טבת? ואם כולם יודעים, 
למה זה נשמע פתאום כמו חוקיות מסעירה שלפיה בערה, חטא ועונש קשורים ללא הפרד 

זה לזה, ולתשוקה לחיים? 
הינוארים  ואת  הדצמברים  את  שגיירתי  אני  זו  כמובן.  ו"טבת",  "כסלו"  אמר  לא  הוא 
1924 שלחם במלחמת  )יליד  שלו. סביר שמשכיל סובייטי מהדור שהאזין לאוקודג'אבה 
העולם השנייה והיה מבוגר באי אלה שנים מרוב מאזיניו( היה מקשר את דצמבר למרד 
בארצם  והעבדות  העריץ  השלטון  נגד  שהתמרדו  צעירים  קצינים  אותם  הדקבריסטים, 
הדקבריסטים  גמורים.  היו  כבר  הם   1826 בינואר   .1825 בדצמבר   14  — אחד  יום  למשך 
נחשבו על ידי התעמולה הרשמית למבשרי המהפכה, ולכן היה מותר לאהוב אותם. אבל, 
למעשה, דרכם זלגה לקהל היעד הרחב של אוקודג'אבה הכמיהה לחופש, לחברות אמיתית, 
לנאמנות ולרומנטיקה. הם היו הסדק הצר הזה. ואחרי כל זה אני עדיין כותבת כאן כסלו 
וטבת, מפני שגם אם אינכם חושבים כעת על שום דבר שקרה ב־1825, עדיין מגיע לכם 

להרגיש על גופכם את מגע הזמן ולחוות אותו כמו מי שמאזין לשיר במקור.

על   — רבה  )ובמידה  יחד  גם  והמוזיקה  השירה  עשויות  שממנו  זמן,  של  מגע  אותו 
בת  הרוסית  לשירה  חסר  היה  הקולנוע(,  גם   — טרקובסקי  אנדריי  המופלא  הבמאי  פי 
ידעו   — מנדלשטם  פסטרנק,  אחמטובה,  צווטאייבה,   — הכסף  תור  משוררי  התקופה. 
אמצע  של  הגדולים  המערב  משוררי  גם  יצירתם.  של  הגלם  לחומר  הזמן  את  להפוך 
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to name a few — עשו את הזמן לכלי עבודתם  המאה — אודן, פרוסט, גינזברג, צלאן, 
הגדולה  שירתם  את  שקברו  הרוסית,  קוראי  אחת.  ובעונה  בעת  שלהם  הגלם  ולחומר 
ילידי סוף המאה התשע־עשרה, היו צריכים לחכות ליוסף ברודסקי, כדי להתחבר  של 
את  עליהם  הקלו  אוקודג'אבה  של  הצנועים  שיריו  אבל  מחדש.  הזה  החמקמק  לחומר 
ההמתנה ולא נתנו לצורך האנושי בהאזנה לזמן לגווע. הגיטרה השקטה שלו היתה עזר 

כנגדו והיטיבה למדוד את פעימות הלב.
שנות השישים פרצו למערב בתנועות המוניות לחופש ולצדק. הרוק, ילדי הפרחים 
בלתי־נשכח  אביב  בצרפת,  הסטודנטים  מרד  ובבריטניה,  הברית  בארצות  והפופ־ארט 
נוצר  המועצות  בברית  גם  לקהל.  האמנות  בין  נדירה  הרמוניה  יצרו  כולם   — בפראג 
רגע של כמיהה להרמוניה כזאת. אבל המהנדסים הסובייטיים הצעירים — "מהנדסים" 
בעלי  אנשים  כלומר,  הסובייטית,  בחברה  כמקצוע ספציפי, אלא כשכבה מסוימת  לא 
רק  אלא  יוצרים  שאינם  תרבות  שוחרי  דווקא,  הרוח  למדעי  קשורה  שאינה  השכלה 
קוראים, מאזינים וצופים נאמנים — סבלו מגישה מוגבלת מאוד לשילוש הקדוש של 
הסיקסטיז. הזדמנויותיהם לעשות סקס הוגבלו על ידי תנאי הדיור הבלתי־אפשריים. 
הרוקנרול  מעט  ואת  גרוע.  אלכוהול  למעט  הסמים,  רוב  לבין  בינם  ניצב  הברזל  מסך 
התקינו  שמהם  משומשים,  רנטגן  צילומי  גבי  על  לגנוב  נאלצו  הם  אליהם  שהגיע 
)לתופעה  חריטה  ידי  על  מערבית  מוזיקה  של  מחתרתיים  תקליטים  סודיים  מומחים 
אבל  אביב(.  תל  במוזיאון  אסורה"  "מוזיקה  בשם  תערוכה  מכבר  לא  הוקדשה  הזאת 
ורומנטית, לא היה פחות מזה שזרק  הצורך שלהם באמנות אינטליגנטית אך המונית 
את בני גילם במערב להופעות הביטלס ולסינמטק של פריז, לתוך האולם וגם לרחוב 
בחוץ. כצפוי, מעטים הפכו לדיסידנטים של ממש, אבל רבים ביקשו להאזין לשירים 

שנותנים ולו מעט תקווה.
)התקופה  מ"ההפשרה"  לסחוט  וניסתה  נאיבית  היתה  הזאת  התקווה  המקרים  ברוב 
של  סילוקו  עם  והסתיימה  ב־1956  סטלין  פשעי  חשיפת  עם  יחסית שהחלה  הליברלית 
חרושצ'וב ב־1964( איזשהו "סוציאליזם בעל פנים אנושיות" אידיאלי, מבלי לנטוש את 

האידיאולוגיה הסובייטית. כך שר אוקודג'אבה בימי ההפשרה:

י, אֲנִי אָשׁוּב, לִּ שֶׁ קְוָה  תִּ
יִפְקֹד לָנוּחַ, וֹפָר  הַשּׁ שֶׁ כְּ

פָתַיִם, מֶלַח הַשְּׂ בְּ ע  יִגַּ
ק קַלּוֹת. רְפֵּ הַמַּ יַרְחִיק אֶת 

רֹד, י, אֲנִי אֶשְׂ לִּ שֶׁ קְוָה  תִּ
בִילִי — קֶבֶר וְלוּחַ, שְׁ בִּ לאֹ 

ל חֶרְדוֹתַיִךְ, כָּ בִילִי —  שְׁ בִּ י  כִּ
אֲגוֹתַיִךְ הַטּוֹבוֹת. דַּ
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לֵמָה, חֲלףֹ מֵאָה שְׁ תַּ אִם 
קְווֹתַיִךְ, פִי מִתִּ וְתִתְעַיְּ

וֶת וְצֵל הַמָּ י,  לִּ שֶׁ קְוָה  תִּ
נָפָיו, כְּ חַת  תַּ יַכְנִיס אוֹתִי 
וֹפָר אִמְרִי לָאִישׁ עִם הַשּׁ

לָקוּם, חָבוּל, עַל הָרַגְלַיִם,
בַח ל סוֹף הַטֶּ וְהָרִמּוֹן שֶׁ
ו. יַהֲרֹג אוֹתִי עַכְשָׁ לאֹ 

עַם, יוֹם אֶחָד, פַּ אֲבָל אִם 
בָר לאֹ אַצְלִיחַ, כְּ מֵר  ָ לְהִשּׁ
יִקְרְאוּ אָז ה אֵיךְ  נֶּ לאֹ מְשַׁ

לִקְרָב חָדָשׁ עַל הָעוֹלָם,
קְרַב הָאֶזְרָחִים, בִּ אֶפֹּל 

יחַ רָב, אוֹתוֹ הַפִּ אוֹתוֹ הַקְּ
כּוֹבְעֵי הַקּוֹמִיסָרִים עַל 

נוּ אָז מֵעָלַי. רְכְּ יִּ שֶׁ

האזרחים  למלחמת  הגעגוע  ואת  "קומיסרים"  המילה  את  לשמוע  נבוכים  אנחנו  היום 
)כותרתו האירונית של השיר — "מארש סנטימנטלי" — מבהירה אמנם כמה דברים(. אבל 
לאדם הסובייטי של שנות השישים זה נשמע כמו קריאה לחזור לנקודת ההתחלה, למהפכה 
מלאת הכוונות הטובות, לפני שהכל השתבש. היום אנו יודעים ששום דבר לא השתבש, 
שהטרור והדיקטטורה נבעו ישירות ממהפכת אוקטובר ומהמסורת הרוסית שהדמוקרטיה 
זרה לה לחלוטין. אבל בשנות השישים לכולם עדיין היתה תקווה, וגם הניסיון הזה לגעת 
בזמן לא נפל ביכולתו לרגש מכל ניסיון אחר. כל אדם משכיל חיפש את מקומו בזמן, ואת 
בזמנו עריכה מגמתית במיוחד,  לבו. כשהשיר שולב בסרט קולנוע, שעבר  הזמן — בתוך 
הבית האמצעי שלו הושמט: האיש עם השופר, שמציל את הגיבור הלירי בגופו — אולי 

דוחה את יום הדין שהוא עצמו אמור לבשר — חרג, כנראה, מגבולות המותר.
הגחלת  אבל  בלתי־אפשרי.  שהדבר  ברור  נהיה  פראג  אביב  של  האלים  דיכויו  אחרי 
יוצרים  של  בשירתם  חרישית  לבעור  המשיכה  השישים  משנות  שנשארה  האופטימית 
גאולוגים,  של  מפוקפקת  רומנטיקה  לטפח  יכלו  הם  כעת   — מקצועיים  חצי  או  חובבים 
יורדי ים או דמויות היסטוריות, כל עוד ההיסטוריה רחוקה מספיק. בארדים אלה — נקרא 
להם סופסוף בשמם המקובל — עדיין היו אהובים על "המהנדסים". על אלה מביניהם שלא 
ניסו להגר. מעטים הרשו לעצמם עיסוק בפוליטיקה, בסאטירה בוטה או בשירה אמיתית. 
אלה שהרשו לעצמם היו המעניינים ביותר ב"תנועת השיר העצמאי", כפי שהיא כונתה. 

עצמאי — במובן של חובבני; מעטים הרשו לעצמם מקצוענות. 
אחד היוצרים הנועזים יותר היה אלכסנדר גאליץ' )גינזבורג(, שזנח קריירה של מחזאי 
סובייטי מצליח לטובת שירה סאטירית, מצחיקה מאוד ומרירה מאוד. מתישהו בגיל שש־
וריאציה   — אחר  גינזברג  מ־1970*.  "קדיש"  שלו  הפואמה  את  לעברית  תרגמתי  עשרה 
על אותו שם משפחה יהודי — פרסם את ה"קדיש" שלו כעשור קודם לכן, בשפה אחרת 
ובצד השני של מסך הברזל והאוקיינוס. גינזברג האמריקאי הקדיש את הקדיש שלו לאמו 
 1970 דיבר בברית המועצות של  ליאנוש קורצ'ק. איש לא  נעמי; הרוסי —  חולת הנפש, 
על השואה, ואילו מערכת בריאות הנפש נתנה יד לאשפוזים כפויים של מתנגדי המשטר. 
לנעמי  בקדיש  גם  טוב.  היה  לא  הוא  וממילא  אבד,  שש־עשרה  מגיל  שלי  התרגום 

בהמשך הגיליון תוכלו לקרוא שיר אחד מתוך “קדיש" של גאליץ', ושיר נוסף שלו, בתרגומה של ריטה  	*
קוגן.
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עשיתי פעם שימוש שלא על פי הוראות היצרן: מתישהו בלימודים לתואר שני במינהל 
עסקים, לפני שהתייאשתי מהם סופית ונשרתי באמצע הרצאה מתוך גועל צרוף, הייתי 
צריכה לעשות קייס סטאדי על חברה. בניגוד לרוב הסטודנטים לתואר, שרובם היו כבר 
מנהלים מבוגרים ומנוסים, אני הייתי ילדה בת עשרים ושלוש שעבדה בתפקיד זוטר, ולא 
מאז  שעברו  ומפני  התואר,  את  סיימתי  לא  שממילא  מאחר  חברה.  שום  לרשותי  עמדה 
כמעט עשרים שנה, עכשיו כבר מותר לספר: עשיתי את מה שהגיוני היה לעשות במצבי. 
המצאתי חברה בדיונית, לא זוכרת מה היא ייצרה, והעמדתי בראשה, בנקמנות, מנכ"לית 

ושמה נעמי גינזברג. המרצה )האמריקאי!( לא קלט כלום, קיבלתי 90.
משהו   — שבהם  באמיצים   — בבארדים  היה  ההבדלים,  כל  למרות  אחרות,  במילים 
מהביטניקים. הם עשו אמנות מחאה, המוזיקליות בשיריהם הרחיקה לכת, והם עשו את 
הצעד הטבעי הבא: לקחו גיטרות והלחינו את שיריהם. היתרון של הגיטרה היה שיווקי 
היא  להפצתם  ביותר  הנגישה  הדרך  בדפוס,  להתפרסם  יכולים  אינם  כששיריך  בעיקרו: 
ביצוע בפני קהל, לפעמים בדירות פרטיות ולפעמים מעל במות מסודרות יותר. מישהו 
כבר יישב עם טייפ ויקליט וישכפל את ההקלטה שוב ושוב. חשוב יותר, מישהו כבר יזכור 
זיכרון;  היא  המוזיקה  פה.  בעל  זוכרים  באמת  וחריפה  באמת  מוזיקלית  שירה  פה.  בעל 

הזיכרון הוא כוח; ברמה מסוימת, הזיכרון הוא חופש.
בהקשר הזה, מעניין להשוות את תופעת הבארדים — אותם זמרים־יוצרים שליוו את 
עצמם בגיטרה ושמו את הדגש המרבי על הטקסט השירי — לתופעה הרווחת בישראל של 
הלחנת שירי משוררים. מובן שהתרבות הרוסית, שהספרות והשירה כל כך מרכזיות בה, 
היתה צריכה להצמיח מסורת דומה. אכן, הלחנת שירי משוררים היתה רווחת כבר במאה 
הרצף  על  שנעה  רומנסות,  פזמונאות  שגשגה  העשרים  המאה  בתחילת  התשע־עשרה. 
בתקופה  דווקא  אבל  סר־טעם.  סנטימנטלי  לקיטש  המשוררים  מיטב  של  טקסטים  בין 
הסובייטית נוצר בעניין זה מעין פיצול: גם אם שמים בצד המוני שירים מגויסים באיכות 
שבה  פזמונאות,  של  מפותחת  תרבות  נותרת  עדיין  השלטון,  ידי  על  שהוזמנו  משתנה, 
המשורר, המלחין והמבצע לרוב אינם אותו אדם. תרבות זו מציגה פנינים רבות, בין היתר 
שירים מתוך סרטים והצגות; בנוסף, ישנן כמובן הלחנות שירי משוררים על ידי מלחינים 

קלאסיים, ובראשם דמיטרי שוסטקוביץ', שהמשיכו את המסורת הוותיקה. 
התקופה  של  הפופולרית  בתרבות  כתופעה  שירה  הלחנת  על  מדברים  אם  אבל 
הסובייטית המאוחרת, הרי שבשונה מהתופעה הישראלית, שבה מלחין נותן חיים חדשים 
האמריקאית,  למסורת   — יהיה  שזה  ככל  מפתיע   — ובדומה  משורר,  של  קיים  לטקסט 
נוצרה מסורת רוסית של זמרים־יוצרים שהלחינו לרוב את הטקסטים של עצמם. בשונה 
מהמסורת האמריקאית, איש מהבארדים לא היה חדשן במוזיקה: לא היה בוב דילן רוסי 
שאפו  האמנים  והן  "המהנדסים"  הן  רוסייה.  סמית  פאטי  לא  ובוודאי  רוסי  ריד  לו  ולא 
להיחשף למוזיקה המערבית, שעברה בינתיים יותר ממהפכה אחת, אבל החשיפה היתה 
מוגבלת ולא די מגוונת להפוך רצון בחדשנות מוזיקלית להמוני. מה שנשאר הוא השיר 

עצמו, לפעמים עם שלושה אקורדים בלבד.
עם  מוזיקאים  מאשר  גיטרה  עם  משוררים  יותר  היו  שהבארדים  לכך  נוספות  סיבות 
אחד  אף  שבה  במדינה  עצמאי  כיוצר  הפוליטי.  מהסוג  אבל  טכניות,  היו  כתיבה,  מכונת 
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ושום דבר אינו עצמאי, אינך יכול להקים להקה, לרכוש כלי נגינה מגוונים וציוד הגברה, 
שמאפשרת  במדינה  עצמאי  יוצר  שעושה  כפי  הופעות,  לקבוע  הקלטות,  לאולפן  ללכת 
את קיומו. יצא לי לקרוא את זכרונותיו של הסקסופוניסט אלכסיי קוזלוב, מייסד להקת 
הפיוז'ן הרוסית הראשונה, שמספר כיצד להקתו לא יכלה להופיע בשום מקום, עד שמנהל 
אולם קונצרטים מרוחק כלשהו, בעיר שחברי הלהקה כלל לא התגוררו בה, הסכים להעסיק 
אותם רשמית כלהקת הבית של המקום. קוזלוב ולהקתו עמדו בכל הקשיים האלה, מפני 
יוצר  הבאה;  המילה  את  לומר  שאפו  הם  שבה  והפיוז'ן,  הג'אז  למוזיקת  נתון  היה  שלבם 
דווקא  ולאו  הרוסית,  מילים שכתב, מתוך המסורת הספרותית   — רוצה לשיר שיר  שרק 
וקומפקטית:  בודדה  סולו  בהופעת  זה  במצב  יסתפק   — כלשהי  מוזיקלית  מסורת  מתוך 
לבד עם גיטרה מול טייפ שמקליט, לפעמים בדירה פרטית. הדירות היו קטנות וצפופות, 

מיותר לציין. החיבור בין הספרות לבוטלג כאורח חיים. 
במקביל התעורר הרוק הרוסי, שהתעצם במיוחד לקראת אמצע שנות השמונים. תופעה 
לחלוטין.  שונה  סיפור  זהו  אבל  מוכשרים,  טקסטים  כותבי  הולידה  היא  שגם  מרתקת, 
הסופרת הישראלית אליס ביאלסקי הפליאה לתאר את עולם הרוק הרוסי בספרה "ראינו 
לילה" )שראה אור בתרגום מופתי של יעל טומשוב(, ואפשר לומר שזהו ענף שונה לגמרי 
למסורת אמריקאית  יותר  קרובים  היו  הבארדים  דווקא  פרדוקסלי,  באופן  עץ.  אותו  של 
המוקדמים,  הרוסים  הרוקיסטים  מאשר  כאמור(,  הסינגרס־סונגרייטרס  של  )זו  מסוימת 

שלעתים המציאו בכישרון את הגלגל.
החמימות  בזכות  כהן,  לאונרד  של  סוג  היה  שאוקודג'אבה  לומר  אפשר  זה,  כל  אחרי 
הגדולה שעלתה מקולו. הרי גם המוזיקה של כהן לא היתה חדשנית בזכות עצמה, אלא 
רק בחיבור עם הקול והטקסט. מה שהיה לכהן ולא היה לאוקודג'אבה, הוא הארוס שלו. 
ארוס יהודי, מאופק, שיודע יותר מדי, אבל בכל זאת ארוס. מיניות. אוקודג'אבה שמר את 
שלו במגירה. ובכל זאת, סוג של הללויה כהנית עולה מאחד השירים המוכרים ביותר של 
אוקודג'אבה, אחד האהובים בכל הזמנים: "תפילתו של פרנסואה ויון". תרגמתי את השיר 
המגישים,  לבקשת  לילה מתפייטות",  "ציפורי  הרדיו  תוכנית  עבור  כמה שנים  לפני  הזה 

רונה קינן ודורי מנור:

נוּעַ, תָּ ל עוֹד נוֹעַ  כָּ
ל עוֹד הַיּוֹם מוּאָר, כָּ

אֵלִי, לְכָל אִישׁ עֲלֵי אֶרֶץ
יֶחְסַר. ר  ן אֶת אֲשֶׁ תֵּ

חַ, קֵּ לַפִּ ן  תֵּ כֶל  שֵׂ
דִי, אַגָּ ב — סוּס  לְמוּג הַלֵּ

סֶף כֶּ ן  תֵּ ל  זָּ הַמַּ לְבַר 
ח אוֹתִי. כַּ שְׁ תִּ וְאַל 

נוּעַ, תָּ ל עוֹד נוֹעַ  כָּ
לִיטָתְךָ לָתֵת שְׁ בִּ

וְהַכֹּחַ לְטוֹן  ִ לְשׁוֹחֵר הַשּׁ
תְחָרֵט. יִּ שֶׁ לטֹ עַד  לִשְׁ

מֶשׁ ֶ קִיעַת הַשּׁ לְפָחוֹת עַד שְׁ
יק, דִּ לַצַּ ן מְנוּחָה  תֵּ

ן חֲרָטָה לְקַיִן תֵּ
ח אוֹתִי. כַּ שְׁ תִּ וְאַל 
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ל־יוֹדֵעַ, כָּ ה  אֵלִי, אַתָּ
בִינָתְךָ בְּ מַאֲמִין אֲנִי 

תוּ מֵּ לִים שֶׁ חַיָּ אֱמוּנַת  כֶּ
ךָ, גַנְּ בְּ צְאָם  הִמָּ בְּ
אֹזֶן ל  כָּ אֱמוּנַת  כֶּ

קֵטִים, דְבָרֶיךָ הַכֹּה שְׁ בִּ
נוּ לָּ כֻּ אֱמוּנַת  כֶּ

אֵינֶנּוּ יוֹדְעִים. ֶ שּׁ מַה  בְּ

! אֵלִי, אֱלהַֹי, אֱלוֹהַּ
י! לִּ שֶׁ יְרֹק הָעֵינַיִם 
נוּעַ, תָּ ל עוֹד נוֹעַ  כָּ

לְאִי, פִּ נִרְאֶה  וְגַם לָהּ זֶה 
יַחְסְרוּ לָהּ ל עוֹד לאֹ  כָּ

י, מַן הָאִטִּ וְהַזְּ הָאֵשׁ 
ן לְכָל אִישׁ מְעַט חֶסֶד תֵּ

ח אוֹתִי. כַּ שְׁ תִּ וְאַל 

בן  במוסכמות,  הבועט  הפושע,  המשורר   — ויון  שפרנסואה  מפני  ויון?  פרנסואה  למה 
המאה ה־15 — הוא חופש, והוא המחיר שמשלמים על חופש )נשים בצד את הביוגרפיה 
לא(.  לעולם   — החופש  על  התיישנות,  חוק  חל  עבירותיו  על  פרנסואה:  של  העבריינית 
מפני שבהיעדר חופש פוליטי, פנייה ישירה לאלוהים — "ירוק־העיניים", כלומר, אלוהיו 
של פרנסואה ויון, שלא פשוט להבחין בינו לבין השטן — היא מעשה של עקיפת סמכות 
משחררת. במחשבה שנייה, שאותה אני חייבת לברודסקי, השירה כולה היא מעין עקיפת 
סמכות, מפני שהיא מאיצה את השפה לכדי מהירות מסחררת ומשחררת, שמובילה את 
מתוכננים.  לא  למרחקים  הקורא  את  שלוקחים  אחרים,  חוקים  פי  על  לעבוד  המחשבה 

הרבה מעבר לשטח המסומן.
הבריחה מעבר לשטח המסומן הפכה למושא כמיהה שמעטים הצליחו לממשה, לרוב 
על ידי הגירה. אך מי שהצליח לתאר אותה באופן הישיר ביותר, היה בארד אחר, המפורסם 
"ציד  השיר  מחבר  ויסוצקי,  ולדימיר   — ארצו  מגבולות  לצאת  הצליח  אף  ששמו  שבהם, 

הזאבים":

טֶן קוֹרֵעַ, הַבֶּ ידַי, אֶת  גִּ אֶת 
לְשׁוֹם: וְשִׁ מוֹ אֶתְמוֹל  כְּ אַךְ הַיּוֹם — 

רֵעַ עֹז מִתְפָּ בְּ הֱרִיצוּנִי 
חְסוֹם לְמַחְסוֹם לְמַחְסוֹם! מִמַּ

וּחַ — ין עֲצֵי הָאַשּׁ בֵּ קוֹל רוֹבִים 
רָה — תְּ דִים הִסְתַּ צַיָּ ם עֲדַת  שָׁ

לוּחַ דָּ לֶג  שֶׁ בְּ ם  זְאֵבִים שָׁ
רָה. לוּחוֹת מַטָּ כְּ צִים  מְקַפְּ

פֹּה צַיִד — ח  נִפְתָּ זְאֵבִים,  פֹּה  צָדִים 
גּוּרִים! בּוֹגְרִים, צָדִים  צָדִים טוֹרְפִים 

לָבִים נוֹבְחִים עַד הֲפִיכַת מֵעַיִם, כְּ
ימִים. וּדְגָלִים מַאְדִּ לֶג  ֶ ם עַל הַשּׁ דָּ

ד הַהוֹלֶמֶת, צַיָּ רְעַד יַד  תִּ לאֹ 
וִים: ין שָׁ בֵּ חָק  י אֵין זֶה מִשְׂ כִּ אַף 

נֶחְסֶמֶת נוּעָתֵנוּ  תְּ דְגָלִים  בִּ
טוּחִים. בְּ לְטוֹבַת חִסּוּלִים 

סֹרֶת — יָפֵר הַמָּ אֵב לאֹ  הַזְּ
גּוּרִים, הָיִינוּ  שֶׁ כְּ רְאֶה,  נִּ כַּ

שׁ לֶאֱסֹר אֶת יֵּ שֶׁ יָנַקְנוּ  בָר  כְּ
גָלִים! הַדְּ חֲצָיַת מַחְסוֹמֵי 

פֹּה צַיִד — ח  נִפְתָּ אֵבִים,  הַזְּ ה צֵיד  וְהִנֵּ
גּוּרִים! בּוֹגְרִים, צָדִים  צָדִים טוֹרְפִים 

לָבִים נוֹבְחִים עַד הֲפִיכַת מֵעַיִם, כְּ
ימִים. וּדְגָלִים מַאְדִּ לֶג  ֶ ם עַל הַשּׁ דָּ
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רַגְלֵינוּ — מְהִירוֹת לִסְתוֹתֵינוּ, 
אָז מַדּוּעַ — עֲנוּ, חֲכָמִים —

עַצְמֵנוּ בְּ רִי נָרוּץ  הַיֶּ אֶל 
נַחְצֶה מַחְסוֹמִים?! וְלָעַד לאֹ 

אֵב לאֹ יוֹדֵעַ אַחֶרֶת. הַזְּ
י: זְמַנִּ ל  כָּ וְכָלָה  ם  ה תַּ הִנֵּ

נִמְסֶרֶת, מָתִי לוֹ  נִשְׁ ר  זֶה אֲשֶׁ
וּמֵרִים זוּג קָנִים. ךְ  מְחַיֵּ

פֹּה צַיִד — ח  נִפְתָּ זְאֵבִים,  פֹּה  צָדִים 
גּוּרִים! בּוֹגְרִים, צָדִים  צָדִים טוֹרְפִים 

לָבִים נוֹבְחִים עַד הֲפִיכַת מֵעַיִם, כְּ
ימִים. וּדְגָלִים מַאְדִּ לֶג  ֶ ם עַל הַשּׁ דָּ

ת עוֹד: יָצָאתִי אַךְ אֵינִי מְצַיֵּ
גָלִים — רַק לִחְיוֹת! הַדְּ חוּמֵי  מִתְּ

י מַעְתִּ חֶדְוָה מֵאָחוֹרָה שָׁ בְּ
עוֹת. ים מֻפְתָּ צַעֲקוֹת אֲנָשִׁ

טֶן קוֹרֵעַ, הַבֶּ ידַי, אֶת  גִּ אֶת 
לְשׁוֹם: וְשִׁ תְמוֹל  כִּ אַךְ הַיּוֹם — לאֹ 

רֵעַ עֹז מִתְפָּ בְּ הֱרִיצוּנִי 
חְסוֹם! לִפְרִיצַת סִימָנֵי הַמַּ

פֹּה צַיִד — ח  נִפְתָּ זְאֵבִים,  פֹּה  צָדִים 
גּוּרִים! בּוֹגְרִים, צָדִים  צָדִים טוֹרְפִים 

לָבִים נוֹבְחִים עַד הֲפִיכַת מֵעַיִם, כְּ
ימִים. וּדְגָלִים מַאְדִּ לֶג  ֶ ם עַל הַשּׁ דָּ

קולו הצרוד, הנקרע, הייצרי של ויסוצקי היה מוּכּר ונערץ בכל בית. במקביל להופעותיו 
חייו  סוף  ולקראת  ובקולנוע,  בתאטרון  אהוב  שחקן  של  קריירה  ניהל  הוא  יוצר,  כזמר 
הקצרים — גם בסדרת טלוויזיה ששברה שיאי רייטינג. השלטון הצליח לקבל אותו כהמלט 
רודף  )זאב  פוגודי"  "נו  המצוירת  הסדרה  כשמפיקי  אבל  הדובדבנים",  ב"גן  כלופאחין  או 
רצו  מצחיק(  יותר  הרבה  אבל  וג'רי,  טום  כמו  נכשל;  ותמיד  ארנב  אחרי  תחבולות  ברוב 
פרק,  בכל  מילים  משלוש־ארבע  יותר  אומר  לא  שממילא  הזאב,  את  לדובב  אותו  ללהק 
ההנהלה נבהלה מהחתרנות הגלומה בזאב מצויר שידבר בקולו של ויסוצקי, ולא אישרה 
מצוין  שחקן  של  קולו  עם  נערצת  ילדים  לקלאסיקת  בצדק,  הפכה,  הסדרה  הליהוק.  את 

אחר; הזאבים של ויסוצקי נשארו בתפקיד הטרף ולא הטורף. 
כוחו של ויסוצקי טמון קודם כל בקולו החד־פעמי )קמו לו מיליון חקיינים, אף אחד 
לא התקרב לקרסוליו(. אבל חלק גדול משיריו עוברים דפוס גם ללא הקול: בזכות החרוזים 
המפתיעים, התשוקה, לעתים ההומור, אינספור הדמויות החיות, הצומחות ואף הדוממות 
שבשמן שר. שירתו כל כך מגוונת ורבת פנים, שכל אחד יכול היה למצוא בה את עצמו, 
יסנין, שמתבטא  כולל פן עוצמתי של הרס עצמי כשל כוכב רוק או כשל משורר בנוסח 

דווקא באחדים משיריו הטובים ביותר.

דְרוֹן ל הַמִּ צֶה שֶׁ הוֹם, עַל הַקָּ ל צוּק, מֵעַל תְּ לְאָרְכּוֹ שֶׁ
קוֹל חָרוֹן. בְּ סוּסַי מַצְלִיף, מֵאִיץ, מֵרִיץ  בְּ

רוֹן — גָּ מְלאֹ  בִּ בּוֹלֵעַ עֲרָפֶל  רֵאוֹתַי,  בְּ אֵין אֲוִיר 
לַהַט קַטְלָנִי: יוֹמִי הָאַחֲרוֹן, הָאַחֲרוֹן! בְּ חָשׁ 
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אִיצוּ, הֲגוּנִים! תָּ אִיצוּ לִי, סוּסִים, אַל  תָּ אַל 
יב! ע לְהַקְשִׁ י לְשׁוֹט הָרָשָׁ דַּ

ים, חְמָנִיִּ גַּ י עַל סוּסִים  נָפַלְתִּ הוּ  אֲבָל אֵיכְשֶׁ
יר. ִ לִים אֶת הַשּׁ י, לאֹ אַשְׁ חַיַּ י אֶת  לַמְתִּ לאֹ הִשְׁ

ירַי — לִים אֶת שִׁ קוֹת אֶת סוּסַי, לְהַשְׁ לְהַשְׁ
י... חַיַּ ל  צֶה שֶׁ אֶעֱמֹד רַק עוֹד רֶגַע עַל הַקָּ

ד, הַיָּ ף  ר אָבָק מִכַּ רְגֵּ גַּ מוֹ  כְּ עִיף אוֹתִי הָרוּחַ,  תָּ אִם אֵלֵךְ — 
לָגִים — י שְׁ בֵּ גַּ מִזְחֶלֶת עַל  בְּ יִגְרְרוּנִי  וּבַבֹּקֶר 

י לָעַד, לִּ שֶׁ אִיצוּ, קְצָת הָאֵטּוּ, הַסּוּסִים  תָּ אַל 
פְלָטִים! רֶךְ לְאַחֲרוֹן הַמִּ הַדֶּ מְעַט אֶת  בִּ הַאֲרִיכוּ רַק 

אִיצוּ, הֲגוּנִים! תָּ אִיצוּ לִי, סוּסִים, אַל  תָּ אַל 
יב. וֹט עֲלֵיכֶם לְהַקְשִׁ לאֹ לַשּׁ

ים, חְמָנִיִּ גַּ י עַל סוּסִים  נָפַלְתִּ הוּ  אֲבָל אֵיכְשֶׁ
יר. ִ לִים אֶת הַשּׁ י, לאֹ אַשְׁ חַיַּ י אֶת  לַמְתִּ לאֹ הִשְׁ

ירַי — לִים אֶת שִׁ קוֹת אֶת סוּסַי, לְהַשְׁ לְהַשְׁ
י... חַיַּ ל  צֶה שֶׁ אֶעֱמֹד רַק עוֹד רֶגַע עַל הַקָּ

וַהֲנָחוֹת — עְנוּ: אֵצֶל אֱלהִֹים אֵין אִחוּרִים  הִגַּ אָכֵן 
עוּסִים?! כְּ כֹּה  קוֹלוֹת  בְּ ם  רִים שָׁ לְאָכִים שָׁ אֵיךְ הַמַּ

מָעוֹת, וְנֶחְנָק מֵהַדְּ חַ  עֲמוֹן מִתְיַפֵּ ה הַפַּ זֶּ שֶׁ אוֹ 
ה אֲנִי צוֹעֵק "הָאֵטּוּ" לַסּוּסִים?! זֶּ שֶׁ אוֹ 

אִיצוּ, הֲגוּנִים! תָּ אִיצוּ לִי, סוּסִים, אַל  תָּ אַל 
אֲוִיר! בָּ ן לאֹ לָטוּס  מִתְחַנֵּ

ים, חְמָנִיִּ גַּ י עַל סוּסִים  נָפַלְתִּ הוּ  אֲבָל אֵיכְשֶׁ
יר! ִ י, לְפָחוֹת — אֶת הַשּׁ חַיַּ י אֶת  לַמְתִּ לאֹ הִשְׁ

ירַי — לִים אֶת שִׁ קוֹת אֶת סוּסַי, לְהַשְׁ לְהַשְׁ
י... חַיַּ ל  צֶה שֶׁ אֶעֱמֹד רַק עוֹד רֶגַע עַל הַקָּ

השיר המסתורי והמסוכן הזה מכיל את כל הפטאליזם וההרס העצמי של הגבר הרוסי — 
גיבורם של גוגול, דוסטויבסקי, בלוק ויסנין — רק בלי להזכיר ישירות את החומר המשמש 
לרוב להרס העצמי של הדמות הזאת. חומרים ספציפיים, מקומם לא מעל התהום הזאת, 
אף על פי שיש להם, מה שנקרא, פנים ושמות. אבל הסוסים של ויסוצקי הם ליגה אחרת: 
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סוסי האפוקליפסה, אבל אישיים ואינטימיים. אפוקליפסה פרטית של אדם שחי על הקצה 
ועומד לאבד את עצמו, ושברגע קריטי שירו הופך להיות חשוב מחייו.

רגעים כאלה של חיים ומוות מפוזרים בשירתו של ויסוצקי כאבנים נסתרות; שירים 
שהם רגע אחד ארוך ומרוכז של האימה הקיומית הזאת, כמו "סוסים גחמניים", אינם רבים. 
בגיל מבוגר יותר — ובשנייה זו שבה אני כותבת את זה, אני קולטת באימה שכשהשורות 
42 — אתה לומד לאתר ולהאריך אותם.  הללו יודפסו, אגיע לגיל שבו ויסוצקי כבר מת, 
אבל לוויסוצקי יש מה לומר גם לצעירים שמחפשים רומנטיקה או סאטירה. במפתיע, 38 
שנה מאז מות המחבר ו־27 שנה מאז מות המדינה שלו, הסאטירה הזאת לא התיישנה:

לּוֹ? ה שֶׁ וַנְיָה, אֶת הַפֶּ "רָאִיתָ, 
רִים... 'מְפַגְּ תַּ רְאֶה  תִּ רְאֶה,  תִּ

מוֹ פֵייגָלַךְ, כְּ רִים  רְאֶה, מְאֻפָּ תִּ
כּוֹרִים! שִׁ מוֹ  כְּ רִים  וּמְדַבְּ

יב, אִיוָן — קְשִׁ תַּ וְזֶה דּוֹמֶה — 
תְיָן. זֶה שַׁ כָּ ךָ —  לְּ שֶׁ יס  לַגִּ

אן, אן, לאֹ, לאֹ, מִכָּ רְאֶה מִכָּ תִּ
ן, אִיוָן!" כֵּ נוּ  		

ר אִתּוֹ: סְגַּ נִּ י מַה  כִּ יסִי, עִזְבִי,  "גִּ
רָה! פָּ מִי,  'סְתֵּ חָה,  פָּ זֹאת מִשְׁ

רְאִי אוֹתָךְ: אִפּוּר, סִיגָרִיּוֹת — תִּ
חְטְפִי אֶצְלִי סְטִירָה! תַּ עוֹד 

נִית אַחַת, עִזְבִי, קְשָׁ קַשְׁ
רוּצִי לְהָבִיא... תָּ אוּלַי 

בִי, וּשְׁ בָר  כְּ זוּזִי  תָּ מָה, לאֹ? 
תְקָרְבִי!" תִּ אַל  		

ס! נַנָּ רְאֶה,  תִּ "אוֹי, אֲנִי מֵתָה! אוֹי, 
מֶר זָר! חֲלִיפָה מִצֶּ בַּ

ב נוּ אֵין מַצָּ לָּ שֶׁ רָה  תְפָּ מִּ בַּ
בָר. דָּ זֶה  כָּ רוּ  תְפְּ יִּ שֶׁ

ךָ לְּ שֶׁ וְכָל הַחֲבֵרִים 
דְרָכָה, לוֹכִים מֵהַמִּ הֵם שְׁ

רִיחָה וְגַם שׁוֹתִים מֵהַזְּ
סְחוֹרָה דּוֹחָה!" 		

לוֹכִים, זֶה נָכוֹן, י שְׁ לִּ שֶׁ "הַחֶבְרֶ'ה 
חָה, פָּ שְׁ 'מִּ תַּ קִים  הֵם לאֹ עוֹשְׁ

כוֹן: בִיל הַחִסָּ שְׁ בִּ וְחֹמֶר זוֹל שׁוֹתִים 
רִיחָה! ם, מֵהַזְּ סְפָּ זֶה מִכַּ

זִינָה, לָךְ עַצְמֵךְ הָיָה י,  דַּ
ה, יָּ עֲשִׂ חָבֵר מֵהַתַּ

ה — יָּ נְזִין מֵהַפִּ בֶּ לָגַם 
ה?" וִיָּ גְּ  , כַחַתְּ שָׁ 		

נִהְיָה נוֹרָא! ים! זֶה  כִּ תֻּ וַנְיָה,  "אוֹי, 
א לִבְכּוֹת! בָּ שֶׁ ךְ מָתוֹק  כָּ ל  כָּ

ה קְצָרָה? גוּפִיָּ בְּ ם  וּמִי זֹאת שָׁ
זֹאת. כָּ אֲנִי רוֹצָה אַחַת 

סוֹף רִבְעוֹן, אֲנִי רוֹצָה, בְּ
זֹאת חֻלְצָה... כָּ ם  גַּ ן לִי  אַרְגֵּ

מַה "לְחוּצָה", שׁוּב "לְחוּצָה" —
מְצָא!" תִּ אוּלַי  		

טִינְקֶרִית — מִי, יָא שְׁ סְתְּ תִּ זִינָה,   , "אַתְּ
הָלְכָה תּוֹסֶפֶת רִבְעוֹנִית!

!? ים? לאֹ אַתְּ מִי הִתְלוֹנֵן לַמְמֻנִּ
נִית! אֲנִי רָאִיתִי, מַלְשָׁ

זֹאת כָּ ה, חֻלְצָה  מִזֶּ וְחוּץ 
בִיא בּוּשׁוֹת. תָּ עָלַיִךְ רַק 

ע מֶטֶר מַלְמָלוֹת — זֶה אַרְבַּ
טָרוֹת?..." יֵשׁ לָךְ שְׁ 		
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ן! טִים! אוֹי, חֻצְפָּ וַנְיָה, אַקְרוֹבָּ "אוֹי, 
אֵיךְ מִסְתּוֹבֵב לוֹ, הַקּוּסוֹן!

מַן מִזְּ נוּ לאֹ  לָּ שֶׁ א' יְצוּר 
מּוֹעֲדוֹן. בַּ כָה קָפַץ  כָּ

א, בָּ עֶרֶב  בָּ ה  אֲבָל אַתָּ
ה, פָּ הַסַּ ד — עַל  וּמִיָּ אוֹכֵל, 

ה... כּוֹר — צוֹעֵק. חֻצְפָּ אִם לאֹ שִׁ
ה!" 'רָגַע טִפָּ תֵּ 		

רוֹת, זִינָה, רַק רוֹצָה לְהִתְגָּ  , "אַתְּ
! תַחְתְּ פָּ עֶלְבּוֹנוֹת  בְּ זֹאת אַתְּ 

יק צָרוֹת, יֵשׁ לִי מַסְפִּ ל הַיּוֹם  מִכָּ
חוֹזֵר לְפֹה — רוֹאֶה אוֹתָךְ!

ד א לִי מִיָּ בָּ שֶׁ רוּר  בָּ וְאָז 
חֲנוּת לְיַד — בַּ לַחֶבְרֶ'ה 

ל אַף אֶחָד אֲנִי לאֹ פּוֹץ שֶׁ
תּוֹת לְבַד!"* לִשְׁ 		

        *
ממעמד  ושיכורים  עלובים  זוג  בני  בין  דיאלוג  שמציג  הזה,  המצחיק  לשיר  משותף  מה 
ויתר  אפילו  ויסוצקי  קולותיהם  חיקוי  שלמען  פרמננטית,  במריבה  המצויים  הפועלים, 
על הצרידות האופיינית שלו, ולשירים קורעי לב כמו "ציד הזאבים" ו"סוסים גחמניים"? 
האמת שבשפה. הדיוק והאותנטיות של שפת הדמויות הנלעגות ב"דיאלוג" עולים בקנה 
אחד עם הדיוק והאותנטיות שבשפת האימה הקיומית בשירים ה"רציניים". חוש השפה 
ולא   — עצמו  הזה  ואומר שהחוש  עד העצם; אסתכן  ומשוררי  אינסופי  היה  ויסוצקי  של 
של  הלחנים  את  וגם  ויסוצקי  של  החד־פעמי  הצרוד  הקול  את  גם  יצר   — שבו  השחקן 
מהשנסוניירים  גם  נודה,  בואו  ומשהו,  המאופק,  מאוקודג'אבה  גם  משהו  שלקחו  שיריו, 
הגדולים, שבינם לבין חלק מהבארדים יש קווי דימיון מסוימים, אשר אינם סותרים כמובן 

את הדימיון לזמרים היוצרים האמריקאים. 
באופן אקזוטי למדי, יחסית לבחור שנולד ב־1938 בברית המועצות, ויסוצקי דיבר צרפתית 
טובה; איני יודעת האם היא היתה פרי נישואיו לשחקנית הצרפתייה מרינה ולאדי, או שמא 
נכחה בחייו עוד לפני כן. ויסוצקי, שנהנה מאהבה עממית עצומה, סבל מאוד מחוסר נכונותם 
של קובעי הטעם להכיר בו כמשורר. הפעם הראשונה שבה כונה "משורר" בטקסט מודפס 
כלשהו, היתה כבר אחרי מותו, בחוברת הדרכה "לנשואים טריים". מחבר החוברת ניסה )במבחן 
התוצאה — לשווא, לשווא!( להסביר ששתייה מופרזת עלולה לפגוע בכושר המיני, בעזרת 
'נלך לשתות, נטביע את החשק'". שורה משיר מבודח על  ציטוט: "לא סתם כתב המשורר: 
בחור שחבריו מנסים לשכנע אותו לבוא לשתות, במקום להשקיע את זמנו בפיתוי בחורה. 

לא  אור;  שנות  ממני  רחוקות  היו  טריים  נשואים  של  בעיות  השמונים,  בשנות  אז, 
היה שום קשר בין ההתבגרות האיטית שלי, שהביאה עמה כמיהה לאהבה, לבין השתייה 
ולשירה הפך  לזמן  בין אהבה  המופרזת שיכולה להרוג אותה אצל מבוגרים. אבל הקשר 
בקלטות,  לא  אפילו  כשחיטטתי  אחד,  קיצי  שבבוקר  הפלא  מה  חיי.  של  השדרה  לחוט 
אלא בניירות של דודי ליאונרדס, ומצאתי למרבה האושר חוברת שלמה של שירי ויסוצקי 
המודפסים במכונת כתיבה, מיד רצתי לחברתי הטובה עם השיר החדש שגיליתי, ואפילו 
לא ידעתי אז אם ויסוצקי הלחין אותו, או רק כתב, לשמחת שתי הנערות המוזרות ביותר 

בווילנה כולה: "בלדת הזמן":

תרגום זה לשיר “דיאלוג מול הטלוויזיה" התפרסם ב"הו!" 9. 	*
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הכל ינ לפהוזיקמה

ה ירָה מְכֻסָּ ירָה הֲרוּסָה, הַטִּ הַטִּ
יְרֻקּוֹת, בְעוֹלִים  גִּ מִיכוֹת  שְׂ בִּ

מוּסָה, יר לְשׁוֹנָהּ הַכְּ תִּ תַּ אַךְ הָאֶבֶן 
א וְיִשָּׂ פוּא יִתְעוֹרֵר  הֶעָבָר הַקָּ

וּקְרָבוֹת. סִפּוּרֵי נִצְחוֹנוֹת 

מַן: הַזְּ בוּרָה לאֹ נִמְחוּ עִם  הַגְּ י  מַעֲשֵׂ
הַזּוֹהֵר רוּם  רַק לִתְלשׁ אֶת הַקְּ

רְבָן — הַסָּ מַן  הַזְּ רוֹן אֶת  גָּ בַּ אוֹ לִתְפֹּס 
חְרֵר. יְשַׁ ל סוֹדוֹתָיו  כָּ וְאֶת 

ים, אֲזִקִּ רְקוּ  יִתְפָּ לוּ מַנְעוּלִים,  וְיִפְּ
ירִים. אַדִּ זֵעַת  בְּ נִים  וְיַזִּיעוּ שָׁ

ים ירִים אֲרֻכִּ ל שִׁ וִילִים שֶׁ גְּ רוּ  וְיִגָּ
ירִים. עוֹת, אַבִּ עַל טוּרְנִירִים, קְרָבוֹת, מַסָּ

רֶת לְךָ כֶּ מֻּ שֶׁ ירָה  ִ לַשּׁ תְכּוֹנֵן  תִּ
יט, בִּ תַּ לֶת  כֶּ וּבְעַיִן מֻשְׂ

מִיד אַהֲבָה, תָּ י אוֹתָהּ אַהֲבָה — הִיא  כִּ
עָתִיד. בֶּ ם  וַאֲפִלּוּ אֵי שָׁ

חַת חֶרֶב אֵימִים, עָה תַּ קְּ לָדָה הִתְפַּ הַפְּ
ן, ת הִפְרִיחָה עָשָׁ שֶׁ וְהַקֶּ

וּבִטְנוֹ קִרְקוּרִים, ב  יָשַׁ וֶת  וְהַמָּ
וּבִקְשׁוּ רַחֲמִים, וְקָרְסוּ הָאוֹיְבִים 

גֶל לָבָן. דֶּ בָר  כְּ וְהֵנִיפוּ 

רַד, וְשָׂ חַם  לָּ שֶׁ ל אֶחָד  כָּ אֲבָל לאֹ 
ע, לִבּוֹ מֵרָשָׁ מַר עַל  ם שָׁ גַּ

גַד  בָּ שֶׁ נֵי מִי  בוֹדוֹ מִפְּ כְּ וְהֵגֵן עַל 
ה. לָשׁוֹן נְחוּשָׁ בְּ ר  קֵּ וְשִׁ

לְךָ אִם סוּסְךָ מְחַרְחֵר וְעוֹלֵץ, מַזָּ
בָר נוֹצֵץ, כְּ יָדְךָ  בְּ גְיוֹן  פִּ לְךָ אִם  מַזָּ
א הַחֵץ, בָּ דַע מֵהֵיכָן  תֵּ לְךָ אִם  מַזָּ

רֵץ. שׁ מִתְפָּ אֲבָל לאֹ — מֵאָחוֹר מִתְנַקֵּ

וּרָה? שּׁ כַּ בּוֹגְדִים? הֵם חוֹטְפִים  מַה קּוֹרֶה עִם 
תָמִיד? כְּ דִים מַפְחִידִים  ֵ הַשּׁ

נִקְרָא, וְכָךְ הוּא  י הָרֹעַ הוּא רֹעַ,  כִּ
עָתִיד. בֶּ ם  וַאֲפִלּוּ אֵי שָׁ

ם מָחָר, גַּ ם אֶתְמוֹל,  גַּ וּבְכָל הַדּוֹרוֹת, 
ה, יִזְכֶּ ב לְכָבוֹד לאֹ  מוּג הַלֵּ

רָבוֹת הֵם קְרָבוֹת, הָאוֹיֵב רַע וָמָר, הַקְּ
וְהַחֹפֶשׁ יָקָר — לֶא אַכְזָר,  וְהַכֶּ

ה. נְחַכֶּ מִיד  תָּ וְלַחֹפֶשׁ 

מַן, הַזְּ ג, לאֹ אָבַד, לאֹ נִמְחָה עִם  פָּ זֶה לאֹ 
הַזּוֹהֵר — רוּם  לְהָרִים אֶת הַקְּ
מָן, ל אַרְגָּ קּוֹלֵחַ, מַפַּ שֶׁ וּכְדָם 

בּוֹעֵר. צַח קוֹלֵחַ,  הַנֵּ ךְ  כָּ

ל מֵאָה — כָּ נָה,  ל שָׁ כָּ וּמָחָר,  וְהַיּוֹם 
מָה, מָה הִיא אַשְׁ ה, הָאַשְׁ לִמָּ כְּ ה הִיא  לִמָּ הַכְּ

א, ל, לאֹ טֻמָּ בוֹדְךָ לאֹ חֻלַּ כְּ לְךָ אִם  מַזָּ
חוֹמָה. כְּ שׁ  מֵּ לְךָ אִם חָבֵר מְשַׁ מַזָּ

עָבָר, בֶּ ר מוֹצְאִים  אֶת הַטֹּהַר, הַיּשֶׁ
ירָיו, תָבָיו, אֶת שִׁ כְּ צִים אֶת  מְאַמְּ

אָר — נִשְׁ י הַטּוֹב — זֶהוּ טוֹב, הוּא לָנֶצַח  כִּ
ו! וְעַכְשָׁ עָתִיד  בֶּ עָבָר,  בֶּ

 — כלשהו  היסטורי  הרפתקאות  סרט  בשביל  נכתב  הזה  שהשיר  הוא  אז,  ידענו  שלא  מה 
מה שמסביר את כל האבירים, הכבוד והנשק הקר, ובכלל את האוריינטציה הכללית של 
נחוצים,  האלה  המסרים  שבו  בגיל  בדיוק  היינו  אבל  מדי.  מורכב  לא  נוער  כשיר  השיר 
ולא התווכחנו כשהם הגיעו בצורה היסטורית־רומנטית, שמאוחר יותר כל כך אהבנו גם 
בשירתו של ניקולאי גומיליוב. היום כבר קשה לדמיין מה עשו לנו אז אזכורים של חופש, 
אומץ לב ואהבה — גם בתמימים שבשירי הבארדים, גם בזהירים שבסרטי ההרפתקאות. 
ידעתי שמאחורי כל שיריון מזויף שנוצר בידי מלבישה באולפן סרטים, מאחורי כל אקורד 
פראג,  אביב  את  שיצרה  לחופש  כמיהה  אותה  עומדת  שיר,  שורת  כל  מאחורי  גיטרה, 
שהחלה להסעיר את מולדתי במאבקה לעצמאות, ששמה קץ למשטרים חשוכים אחרים. 

כעבור כשנה וחצי נפלה חומת ברלין, ואני אפילו לא הייתי מופתעת.
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קובי מידן

First we take Manhattan?
איך מתרגמים שיר מושר: הרהורים על המקרה של לאונרד כהן

מה קורה כאשר שיר משיריו הידועים של לאונרד כהן, נניח "סוזן", מושר 
בתרגום לעברית? ומה באשר לביצוע בעברית של "Ne me quitte pas" של 
ז'אק ברל? הרי אלה, ורבים אחרים, הם שירים שהקורא/מאזין שמע אותם — 
בגרסת המקור — פעמים רבות בחייו. כאשר המאזין/"קורא" שומע שיר מוכר 

 כל כך, הוא בהחלט משווה, הוא זה שחש בוויתור, במה שאין, בבגידה. 
על הרישום בזיכרון, כמעט על הזיכרון עצמו, נדרש המאזין לוותר כשהוא 

שומע את הפזמון־המוכּּר המתורגם. וכך אותו ויתור, טראגי ומהולל, 
שבמלאכת התרגום קורם עור וגידים של ממש.

א.

ייתי בן 11. ישבתי במטבח. בטרנזיסטור התנגן השיר rain, של חוזה פליסיאנו: ה

Listen to the pouring rain
Listen to it pour.
And with every drop of rain
You know I love you more...

קולו היה מאנפף־מעט, הסלסולים העדינים שיוו לו גוון של תחינה; הידיעה שהוא עיוור 
הוסיפה לזרות ולריחוק, התלוותה למסתורין הגדול־באמת בעבור הילד בן האחת־עשרה 

שהייתי: זוג שוכב במיטה, יחד, והגשם בחוץ. 
השיר הסתיים, ואת החלל שהותיר מילא קולה של אימי. היא ביקשה שאצא לתלות 
זהו  גיגית הפלסטיק הירוקה אל הגינה שמאחורי הבית. שלא כדרכי,  כביסה. יצאתי עם 

רגע שאני זוכר בבהירות רבה. המילים הזדמזמו שוב ושוב בראשי: 

Listen to the falling rain,
Listen to it fall,
And with every drop of rain
I can hear you call…
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ואז, כשאצבעותי שלו אטבים מהגיגית, חשתי לראשונה בחיי מה שאפשר אולי לכנותו 
"דחף תרגום".

מה זה היה בדיוק? כל מי שניסה לתרגם יודע: ההיקסמות מן היופי הזר, הרצון לשחזר 
אותו, רצון שאינו חף מהצורך לנכס, לקבוע בעלות. כל זה הוא כמובן ניסוח מאוחר הרבה 
יותר, אבל אני כן זוכר שחלק נכבד מהדחף ההוא לתרגם את המילים היה קשור למוזיקה 
דווקא. לא רק הרצון להשתלט גם עליה, אלא גם איזו תחושה ראשונית — מעין תחושה 
בין  לי,  ועדיין לא מובן  גופנית סף־התבגרותית — שמתקיים "משהו", גם אם הוא נסתר 
המוזיקה למילים; יחסים מתגרים־מתענגים שביקשתי, אני משער היום, לרוות מהם מעט.

 
בשנים שלאחר מכן תרגמתי בעיקר שירה "רגילה": ג'ון דאן, ג'ון ברימן, לואיס קרול. זה 
היה עיסוק ביני לביני, לא לפרסום. רק שנים רבות מאד אחר כך, כמעט במקרה )ביוזמתו 
כהן. השירים  רב המעוף(, הגעתי לתרגום שיריו־פזמוניו של לאונרד  ביטנסקי  של אשר 

התפרסמו, אף הוקלטו, ספרים ראו אור, נערכו מופעים. 
של  הראשון  הממשי  הפרסום  את  וגם  הראשון  "דחף־התרגום"  את  שגם  איפה  יוצא 

תרגום חוויתי בהקשר של תרגום פזמונים. 
הוא  ותרגום שירה,  הנרחב של תרגום  בתוך השדה  זהו תחום פרדוקסלי: מצד אחד, 
שולי למדי, כמעט ביזארי. מצד שני, תפוצתו רחבה הרבה יותר; הפזמון, מעצם טבעו, פונה 
בברסאנס־של־בנאי,  להיזכר  אפשר  המונים;  תקשורת  של  באמצעים  ומופץ  רחב  לקהל 
ב"עיניים שלי" של פוליקר, ב"האשה שאיתי" של ברוזה, ב"ארץ טרופית יפה" )משום־מה 
נדמה שדווקא פרוייקטים מתורגמים, לא שירים בודדים, מסייעים להתקבלות של פזמונים 
מתורגמים ולכניסתם למחזור־הדם התרבותי המקומי(. כך או כך, אלה מקרים מובהקים 

של הצלחה, הטמעה, התקבלות, שכל מתרגם שירה "רגילה" יכול רק לחלום עליהם. 
כמה  צברתי  בארץ(,  אוהביו  קהל  )ועם  כהן  לאונרד  עם  המתרקמים  יחסי  במהלך 
מחשבות ותהיות באשר לפזמון ולתרגומו; לא רק כשלעצמם, אלא גם בהשוואה לתרגום 
שירה "רגילה"; עניינים הקשורים למנגנון ההתקבלות של הפזמון המתורגם, למפגש בינו 

לבין קהל שומעיו/קוראיו, למקומו הייחודי של הריתמוס במלאכת הפזמון ובתרגומו. 

ב. 
פופולארי.  חדשות  באתר  לראשונה  התפרסם  נוספים  שירים  ולכמה  ל"סוזן"  התרגום 
ראשוני המגיבים השתייכו, על פי עדותם, ל"משפחת כהן", לאותה קהילה לא גדולה אך 
גם לא־ממש־קטנה של כהנופילים וכהנולוגים. הם לא אהבו מה שקראו, מאד לא אהבו. 
דיוקים  אי  על   — מפורטות!   — טענות  העלו  הם  זה?".  את  צריך  מה  "בשביל  שאלו:  הם 
במקומות ספציפיים, על פרטים חשובים שהשמטתי ושאסור להשמיט, על מקומות שבהם 
"לא הבנתי" את הכוונה, עד כדי שיבוש ממש. הם סיכמו: "רוח הדברים" עצמה אינה רוחו 
של כהן; כהן עצמו אבד בתרגום. חלק מהטענות, אהה, היו טענות בעלות משקל; אחרות, 
וזה עיקר העניין שלי כאן — היו מלוות  כל הטענות —  מטבע הדברים, לא נראו לי. אבל 

ברגשות עזים־להפתיע. כעס, בעיקר. 
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כשמדברים על מלאכת התרגום, מקובל מאד להשתמש במושגים כגון "איבוד", "ויתור", 
ההכרחי,  קיומן  בדבר  כללית  הסכמה  על  מעידים  מעטים  לא  ביטויים  "בגידה".  אפילו 
האימננטי, של רעות חולות אלה בעשייה התרגומית. לכך מתלווה טענה נוספת: נדרשת 
השלמה עם הנוכחות ההכרחית של האיבוד )"נוכחות ההעדר", כפי שטבע אלתרמן בהקשר 
ובלי הנסיון המתמיד למנוע אותו — לא תיתכן  שונה(. שכן, בלי ההשלמה עם האבדן — 

כלל מלאכת תרגום. 
טוב ויפה, וידוע. אבל מה אם ננסה לרגע לשאול: מיהו בעצם המאבד? מיהו הנבגד? 

כלומר: מיהו זה החש — ממש, בפועל — את הוויתור? 
היא: המתרגם. שכן  לי שכאשר מדובר בשירה מתורגמת — התשובה העגומה  נדמה 
משום  "כמעט",  ובאיבוד.  בוויתור  החש־בפועל  היחידי־כמעט  הוא  המתרגם  מעשית, 
עם  אינטימית  היכרות  להם  שיש  קוראים  של  מצומצמת־יחסית  חבורה  יש  לו  שבנוסף 

היצירה המקורית, שמשווים תוך כדי קריאה. 
הוויתור התרגומי "מתרחש" בעיקרו באותו ממשק דמיוני ומופשט שבין מקור לתרגום, 
הסביר  הקורא  בו.  "יחושו"  לא  כלל  התרגום  קוראֵי  של  המכריע  ורובם  ליעד,  מוצא  בין 
יזדהה איתו — או לא;  יתעניין בשיר, יימשך לקרוא בו — או לא; הוא יתרגש עם השיר, 
נבחן  גם אם  "ויתור".  או  "איבוד"  יחווה  גם לא  ולכן  ישווה,  כך — הקורא לא  ובין  כך  בין 
ועל  הדברים,  פני  יהיו  אלה   — למשל  שייקספירית,  סונטה   — מרכזית  יצירה  של  תרגום 
רוֹת פחות.  רִים פחות, ובשפות מֻכָּ אחת כמה וכמה אם נרחיק מן המרכז ונעסוק ביוצרים מֻכָּ
יש  כציבור,  אבל  אחד,  ממובן  ביותר  לליבנו,  קרוב  הוא  המתרגם.  עם  איפה  נותרנו 

להודות, הוא מוגבל מעט. 
את הציבור הרחב, הכואב, נגלה כשנעבור לעסוק בתרגומם של פזמונים, של שירים־

מושרים מתורגמים. 
בתרגום  מושר  "סוזן",  נניח  כהן,  של  הידועים  משיריו  שיר  כאשר  למשל,  קורה,  מה 
לעברית? ומה באשר לביצוע בעברית של "Ne me quitte pas" של ברל? הרי אלה, ורבים 
אחרים, הם שירים שהקורא/מאזין שמע אותם — בגרסת המקור — פעמים רבות בחייו )אני 
עצמי, על פי כל חשבון סביר וזהיר, שמעתי כל אחד מהם הרבה יותר ממאה פעמים בימי 
חיי(. טבעי איפה שאנו מכירים אותם היטב, מזמזמים את מילותיהם כמעט מבלי משים. 
 Ne me quitte אגב, אנחנו מזמזמים את המילים גם כשאיננו מדברים את השפה. אותו
pas הוא דוגמא טובה, כמובן, ויש כמה שירים איטלקיים שיצטלצלו מיד באוזניו של כל 
למדנו  שנים  אחרי  )רק  למשל.  מָאנוֹ",  קְוּוֶסְטָה  רֶנְדִי  "פְּ השבעים.  בשנות  כאן  שגדל  מי 
לכת  למיטיבי  )דוגמה  או  הזאת"(;  היד  את  "קחי  הצוענייה  מה"זינגרה",  מבקש  שהצעיר 
רְטִירָה" שזמזמנו בלהט, מבלי להעלות בדעתנו  פָּ נוֹבֶה,  רְטִירָה, לָה  "פָּ במשעולי סן־רמו(, 
כי בנוח שלנו מדובר, ובעצם בזוג שהתאהבותו היא לו תיבת נוח פרטית, עם כלב וחתול. 
שחש  זה  הוא  משווה,  בהחלט  הוא  כך,  כל  מוכר  שיר  שומע  המאזין/קורא  כאשר 

בוויתור, במה שאין, בבגידה. 
יתר על כן )וכדי בזיון וקצף!( המאזין/קורא נדרש להיפרד לא רק מן הטקסט המוכר. 
גם להמיר את הביצוע המוכר — הקול, העיבוד — אבל בכך לא אעסוק כרגע.  הוא צריך 

דבר־מה רחב יותר, כולל ומשמעותי יותר, נמצא על הפרק. 
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שהרי שיר מושר, בדומה לריח, הוא גם נשא מוצלח מאין כמותו של חוויות, של זכרונות. 
בחיינו;  המכריעים  המשמעותיים,  הרגעים  לזכרון  שירים  נלווים  קרובות  לעיתים 
באותו  בנו  שנחקקו  בדברים  מדובר  פעם  לא  עצמי.  גילוי  לב,  שברון  פרידה,  התאהבות, 
עשור של קיום מועצם — נאמר, בין 15 ל־25? — שבו האיכות העזה־ממילא של החוויה 
איזו  נוצרת  הזה  מהחיבור  אסתטיות.  התנסויות  כלפי  מיוחדת  פתיחות  לאותה  חוברת 
קפסולת זיכרון, עוגיית מדלן מוזיקלית, מארז של מילה־צליל־זכרון־רגש שצץ ומתייצב 
עם שמיעת צלילי הגיטרה הביתית בתחילת "wish you were here", או הכנורות־תופים 

היבבני־מעט של "one more cop of coffee", למשל. 
לוותר  המאזין  נדרש  עצמו,  הזכרון  על  כמעט  בזכרון,  הרישום  על  מארז,  אותו  על 
כשהוא שומע את הפזמון־המוכר המתורגם. וכך אותו ויתור, טראגי ומהולל, שבמלאכת 

התרגום קורם עור וגידים של ממש, של תחושה. 

אין  צדקו.  כמובן,  הם,  מהם.  נלקח  מה  שדבר  הרגישו  לכן  הכהנופילים,  כעסו,  הם  לכן 
מעט  לא  משנה  הייתי  עצמי  )אני  שהעלו  המוצדקות  הטענות  כל  את  לשלול  כדי  בכך 
, הוא הרי  ו ה ש ל דברים במהדורה חדשה, לו יכולתי(. ובכלל, דיון — ולו ביקורתי — דיון כ
משאת־לבו של המתרגם, בדיוק כשם שהוא חלומו של הכותב. מה שמשך את תשומת 
ליבי בתגובות היה בעיקר הטון הרגשי החריף שלהן; המלנכוליה ההכרחית, העקרונית־

אך־מופשטת של התרגום היתרגמה לכעס מוחשי וקונקרטי לגמרי. 

ג.
מנסה  התרגומי  המאמץ  תרגום,  כבכל  לשירה.  לביצוע",  "תרגום  הוא  פזמון  של  תרגום 
לשחזר גם את הריתמוס של המקור, אותו יצור רב־פנים וחמקמק, ה"נשימה" של השיר, 
זה לזה.  אותו סך־הכל של משקל־מקצב־חריזה־תחביר, ושל האופן שבו הם מתייחסים 

אבל איך צריך להתייחס לריתמוס השירי בסביבה מוזיקלית, מושרת?
"First we take Manhattan", אחד הלהיטים הגדולים של כהן, נפתח כך: 

They sentenced me to twenty years of boredom
For trying to change the system from within
I’m coming now, I’m coming to reward them
First we take Manhattan, then we take Berlin.

השורה האחרונה של הבית )שהיא גם שמו של השיר(, עתידה לחזור בסופו של כל אחד 
מהבתים, וכך להכתיב את החרוז לאורך כל השיר ולספק לכל בית נעילה מהדהדת. קריאה 
לשני  המשפט  את  ותחלק  באמצעה  הפסיק  את  תממש  השורה  של  דיבורית  "טבעית", 

תת־המשפטים המרכיבים אותו, כך: 

First we take Manhattan,
then we take Berlin.
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הדמיון  השתלטות.  של  מאיים,  עתיד  של  ודאית  בהתממשות  עוקבים  שלבים  שני  אלה 
התחבירי בין שני החלקים תורם לתחושה של השתלשלות והכרחיות. הדמיון הזה קיים, 
כמובן, גם במקצב: הקריאה הטבעית תעקוב אחר החלוקה למילים והתחביר, ולכן תכתיב 
ההברות  בסוגריים,  נתונה  "יחידה"  )כל  בהדרגה  מתארכות  יחידות־משקל,  שלוש  מעין 

המוטעמות מודגשות(:

)First) (we take) (Manhattan(

מקצבית, השורה השניה זהה בכל, מלבד בהברה האחרונה, שחסרה בה:

(then) (we take) (Berlin)

קריאה "שירית" של השורות תשאף, מטבעה, לחפש סדר של משקל ומקצב, ואם תמצא 
— תכפה אותו על מקצב הדיבור הטבעי של המילים; סביר שהיא תאתר כאן מקצב של 

טרוכי )יחידות בנות שתי הברות שהראשונה בהן מודגשת(: 

(First we) (take Man)(hattan)

)then we) (take Ber)lin

ניתן לראות )ולשמוע( שבשורה הראשונה שלושה טרוכיי מדויקים, ואילו בשורה השניה 
נקטם הטרוכי השלישי. 

היחס הזה, אותו מתח בין המקצב הטבעי למקצב השקול־מלאכותי, הוא אחד מיסודות 
הריתמוס בהגדרתו המקובלת. 

אלא שבמקרה של הפזמון המושר קיימת, כמובן, "קריאה" נוספת, דרך מימוש נוספת 
מבחינה  כי  לשמוע  נוכל  כהן,  לאונרד  של  לביצוע  נקשיב  אם  המושר.  הביצוע  של  זו   —
מקצבית הוא "מניח" את המילים באופן שונה בכל שורה. בשורה הראשונה הוא מדגיש 
ומטעים בדרך הדיבור הטבעי, ואף "מחבר" את שני החלקים האחרונים כדי ליצור זרימה 

תחבירית טבעית:

(First) (we take Manhattan)

הרי שבשורה השניה הוא מדגיש באופן שווה כל הברה והברה, מלבד האחרונה:

(then) (we) (take) (Berlin)

קל, נדמה לי, לשמוע שדרך ההטעמה הזאת — הישיבה ההדוקה "על הביט", על הפעמה 
המודגשת של התוף, מוסיפה עוצמה ומחזקת את אפקט הנעילה. זהו עניין יסודי ופשוט 

למדי עבור מוזיקאים מבצעים. יש להם מונח המתאר זאת, ועוד נחזור לכך. 
"רגילה":  פרוזודיה  של  ובמונחים  בכלים  דווקא  הדברים  את  לתאר  מבקש  אני  אבל 
ה"קריאה" של הזמר המבצע, כהן במקרה שלנו, יוצרת מישור ביצוע־ריתמי נוסף. וכמובן 
שכבר  הביצוע  אופני  שני  עם  משתנים  יחסים  מקיימת  הביצוע,  דרך  "קריאה",  אותה   —
תוארו — הטבעי־דיבורי והשירי־מקצבי, ולכן מוסיפה גם מישור חיכוך נוסף )בכך שונה 

הביצוע המושר מה"ביצוע" בקריאה רגילה(. 
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נביט לרגע על השיר מתחילתו: מקצב השיר — שמיישמיו הבולטים הם כמובן הבאס/
מעין  והשלישית,  הראשונה  הפעמה  על  דגש  עם  בסיסי,  מרובע  מקצב  הינו   — תופים 
שמאל־ימין בעל מאפיין טרוכי. בשורה הרביעית, ב־first, כהן משתהה מעט יותר מהדרוש 
כמובן  זה  הבאה.  המילה  לבין  בינה  קטן  ריתמי"  "בור  פער,  יוצר מעין  וכך  המילה,  אחרי 
ואילו מבחינת מה שאנו  יקרה(,  מבליט את השינוי, את הראשוניות )משהו חסר תקדים 
עוסקים בו כאן — זה מרחיק אותו מהמקצב המלאכותי )של התוף( ומקרב אותו למקצב 

הטבעי )המבקש לעקוב, כזכור, כדרך הדיבור, אחר גבולות המילים והמבנה התחבירי(. 
לתוף,  "נצמד"  כהן  כאן  לחלוטין:  שונה  השניה  השורה  של  הריתמי  הביצוע  וכאמור, 
"יושב על הביט", אם תרצו, ובאופן מיידי מתחזק המתח בין ה"דיבור" שלו לדיבור הטבעי. 
יחסים  יוצר  )מרכזי( לרבדיו,  הביצוע של שיר מושר "מעבה" את הריתמוס, מוסיף רובד 

משתנים ומתחים משתנים עם שני המישורים האחרים. 

לעניינים  מיוחד  מונח  שמור   — ונגנים  כותבים  זמרים,   — למוזיקאים  נרמז,  שכבר  כפי 
מתאר  הזה  המונח  "מישפוט"?...(.  אולי  תפוס;  כבר  "פיסוק"  )המונח  "פרייזינג"   — אלה 
שבה  הדרך  והמקצב,  המנגינה  על  המילים  את  "מניח"  הזמר  שבה  הדרך  את  כלל  בדרך 
הוא "מתיישר" עם הקצב וחורג ממנו, ריווח המשפטים, וכיוצא באלה )כאן מקובל להגיד 

בעיניים מצועפות: "אח, אין כמו הפרייזינג של סינטרה"(.
מילותיו.  בכתיבת  גם  אלא  השיר  בביצוע  רק  לא  כמובן,  נעשה,  בפרייזינג  השימוש 
ל"תפסיק   somebody is shooting me ל"תיסלם" שיר בשם  לפני שנים, תרגמתי  פעם, 
לכוון אלי" )כן, כן(. אני זוכר שיזהר אשדות הסביר לי שבשורה מסויימת המילים חייבות 
להתפרק להברות, ל"ביטים" בודדים, משום שזה הפרייזינג הנכון: אני זוכר את ידו המכה 

עם כל הברה כשבדק את הצעתי: "לא־או־תי־א־תה־צ־ריך לצלם"... 
שורות  שלוש  כמעין  המושר  הפזמון  של  מרכיב־הריתמוס  את  לדמיין  אפשר 
"שורת" המקצב של השיר, שהיא   — כולו: האחת  )המופשטת( שהיא השיר  בפרטיטורה 
היא  מהראשונה  להבדיל  הטבעי.  הדיבור  "שורת"  השנייה  והסדיר,  השרירותי  הקוטב 
בין שתיהן,  דווקא ממומש. והשלישית — "שורת" הביצוע, מזגזגת  נוכח, לאו  פוטנציאל 

מתקרבת לזו ומתרחקת מחברתה. 
לדבר  שביקשתי  לדברים   — זהה  לא  אבל   — במשמעותו  קרוב  שהפרייזינג  לי  נדמה 
"מעובה",  פרטי,  כמקרה  הריתמוס־של־הפזמון  את  להציג  לנסיון  כלומר  כאן,  עליהם 
"תחושת  את  מעשירה  כזאת!(,  )והאזנה  כזאת  שראייה  מוצא  אני  השירי.  הריתמוס  של 

הריתמוס" שלי, גם בכל הקשור לתפקוד הריתמוס בשירה לא מולחנת. 

ד.
זונח את  1999, בביתו שבאי היווני הידרה, נטל כהן את שירו של קוואפיס "האל  בשנת 

אנטוניוס", הלחין את הטקסט המתורגם והקליט אותו. 
על  גם  כך  )ואגב  לפזמון  "שיר"  שבין  היחסים  על  מדברים  אנחנו  שכאשר  לי  נדמה 
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זהו מקרה מעניין; כהן איננו רק מתרגם את  המאפיינים התרגומיים של היחסים הללו(, 
קוואפיס אלא מעבד אותו, מלביש את השיר המקורי בבגדי פזמון סָדוּר. 

מרתקת גם הדרך הארוכה ומרובת־התחנות שעשה השיר הזה עד שהוקלט, על סף האלף 
השלישי. הנה, בקצרה, מִתאַר המסלול: 

המצביא  של  בחייו  דרמטי  רגע  זהו  באלכסנדריה.  לפנה"ס,   31 בשנת  הדרך  ראשית 
מרקוס אנטוניוס, שליטן הרומי של הפרובינקיות המזרחיות. הוא נמצא בעירו, אלכסנדריה, 
וזהו  בַע קרבות ואהבות,  שְׂ  ,47 בן  העיר שלו ושל קליאופטרה, אהבת חייו הגדולה. הוא 

ערבו של קרב גורלי. 
המשך הסיפור, כמאה וחמישים שנה אחר כך, בתיאור המופיע אצל ההיסטוריון הרומי־
יווני פלוטראכוס של אותו ערב דרמטי. אצל פלוטראכוס, מופיע לפני מרקוס אנטוניוס 
שלטונך.  סוף  זהו  עליך,  אגן  לא  בקרב,  מחר,  לו:  לבשר  כדי  בכחוס,  שלו,  האל־הפטרון 

היפרד מהעיר, היפרד )אולי( גם מהאישה שמסומלת בעיר. 
קונסטנינוס  יותר.  מאוחר  שנה  אלפיים  כמעט  אלכסנדריה,  באותה   — הבאה  התחנה 
שניים  או  דבר  שהבין  העשרים,  המאה  ראשית  של  אלכסנדריה  איש  היווני  קוואפיס, 
באהבת העיר הלבנטינית, נוטל בשנת 1911 את אותו רגע הרה־גורל, וכותב אותו כמונולוג 
זהו מונולוג דרמטי הנושק  של האל באוזני אנטוניוס. קוואפיס צובע את הרגע בצבעיו: 

לפרוזאי־דיבורי, כל כולו איפוק מול הטראגי־שאין־למונעו. 
:)Sherrardו־ Keely הנה תחילת השיר בתרגום לאנגלית )של

When suddenly, at midnight, you hear 
an invisible procession going by
with exquisite music, voices,
don’t mourn your luck that’s failing now, 
work gone wrong, your plans
all proving deceptive – don’t mourn them uselessly.

והנה השיר בתרגומו של יורם ברונובסקי: 

האל זונח את אנטוניוס
תְאֹם, פִּ יל,  הַלֵּ חֲצוֹת  בַּ מַע  שְׁ תִּ ר  אֲשֶׁ כַּ

ירַת לְאִי, קוֹל שִׁ פִּ נִגּוּן  קוֹל 
הֲלוּכָה סְמוּיָה עוֹבֶרֶת — תַּ

לוּ שְׁ כְָּ שֶׁ גּוֹרָלְךָ, עַל מִפְעָלֶיךָ  אָז עַל מַר 
וְא. לַשָּׁ קוֹנֵן  מוּ לְאַל, אַל תְּ הוּשְׂ כְנִיּוֹתֶיךָ שֶׁ תָּ ל  כָּ עַל 

יץ אִישׁ אַמִּ כְּ בָר,  כְּ כוֹן זֶה  נָּ שֶׁ מִי  כְּ
עֱלֶמֶת. נֶּ שֶׁ רִיָה זוֹ  סַנְדְּ לוֹם לְאָלֶכְּ אֱמֹר שָׁ

לֶה אֶת עַצְמְךָ, אַל תֹּאמַר שְׁ תַּ לַכֹּל, אַל  מֵעַל 
אָזְנֶיךָ: הִטְעוּ אוֹתְךָ  ה הָיָה חֲלוֹם אוֹ שֶׁ זֶּ שֶׁ
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יץ, אִיש אַמִּ כְּ בָר,  כְּ כוֹן זֶה  נָּ שֶׁ מִי  כְּ
זֹאת, עִירְךָ, כָּ רָאוּי לְעִיר  מִי שֶׁ כְּ

ב נְחִישׁוּת, הַקְשֵׁ בִּ קְרַב אֶל הַחַלּוֹן 
מִתּוֹךְ הֶמְיַת רֶגֶשׁ אַךְ לְעוֹלָם לאֹ

ב, ל מוּגֵי הַלֵּ חֲנוּנִים שֶׁ תַּ יְלֵל  מִתּוֹךְ 
לִילִים, לַצְּ ב לְחֶדְוָתְךָ הָאַחֲרוֹנָה,  הַקְשֵׁ

סְתּוֹרִית, הֲלוּכָה הַמִּ ל הַתַּ לְאִי שֶׁ הַפִּ גּוּן  לַנִּ
 . דְתָּ אִבַּ שֶׁ רִיָה  סַנְדְּ לוֹם לְאָלֶכְּ אֱמֹר שָׁ

המונולוג  של  והצלול  האפל  בעומק  לשיר.  משיכתו  את  להבין  יתקשו  לא  כהן  אוהבי 
מרחפים שברי מוטיבים שהעסיקו את כהן לאורך כל חייו וכתיבתו. 

אבל לכך עוד נחזור. ראשית עלינו להשלים את המסלול שזנחנו: תחילתו באנטוניוס, 
העשרים,  המאה  ראשית  של  באלכסנדריה   — ואז  פלוטראכוס,  של  בתיאורו  המשכו 
דֶרֶך־השיר היתה, מן הסתם, התרגום לאנגלית  אלכסנדריה של קוואפיס. התחנה הבאה בְּ
שהיה מונח לפני כהן. אני משער שמדובר בתרגומם הנזכר של Keely ו־Sherard )התרגום 
ראה אור ב־1972, ובמהדורה נוספת כעשרים שנה אחר כך(. הנה שש השורות האחרונות:

go firmly to the window
and listen with deep emotion, but not
with the whining, the pleas of a coward;
listen – your final delectation – to the voices,
to the exquisite music of that strange procession,
and say goodbye to her, to the Alexandria you are losing.

לדבר  בדיוק מה שמטיף האל לאנטוניוס:  הרי  זה  ומאופק מאד;  "קלאסי"  לבן,  חרוז  זהו 
"מתוך המית רגש אך לעולם לא מתוך ילל תחנונים של מוגי הלב"; האיפוק, גם בנסיבות 
קשות, הוא אחת מסגולותיו של איש־המידות. אלא שלכך נוספת, כמדומה, אותה אירוניה 

עניינית של קוואפיס, אותה שיבה אל הקלאסיציסטי בנוסח ראשית המודרנה. 
התחנה הבאה היא האי הידרה, בשלהי שנות התשעים. כהן, כבן ששים וארבע, מתיר 
רב בבואו אל הטקסט. ראשית, הוא הופך את אלכסנדריה לאלכסנדרה;  לעצמו חופש 
לא מהעיר צריך להיפרד אנטוניוס, אלא מהאישה האהובה. ואולי לא האל הוא ה"זונח 

את אנטוניוס", אלא האהבה עצמה. 
כך נפתח שירו של כהן: 

Alexandra Leaving

Suddenly the night has grown colder
The god of love preparing to depart
Alexandra hoisted on his shoulder,
They slip between the sentries of the heart
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Upheld by the simplicities of pleasure
They gain the light, they formlessly entwine
And radiant beyond your widest measure
They fall among the voices and the wine

השינויים הרבים, תוכניים וצורניים, של כהן בולטים לעין. כדי לא להאריך מדי ולהרבות 
תרגום  לביצוע,  תרגום  זהו  לעברית.  בתרגומו  כהן  של  שירו  את  כאן  אביא  בטקסטים, 

בר־שירה, מותאם ללחן של כהן. 

אלכסנדרה העוזבת 

לפתע מצטנן אוויר הלילה —
אֵל האהבה מוכן להליכה.

על כתפיו מונחת אלכסנדרה,
והם חומקים מכל זקיפי לבך.

קמים בריגושים פשוטים של עונג, 
אור, שלובים ללא גבולות, בָּ טובלים 

שופעים קרינה זרה לתדריךָ,
הם משתרעים בין יין לקולות.

זו לא תדמית חושיךָ הכוזבת,
לא בדל־חלום שיתפוגג עם יום,

תגיד שלום לאלכסנדרה העוזבת,
לאלכסנדרה אבודה תגיד שלום.

גם אם היא שוכבת בין סדיניך,
גם אם מעירה בנשיקות,

אל תאמר "דמיינתי את הרגע",
רר לטקטיקות ריקות. גָּ תִּ אל 

הרי על זה זמן רב כל כך חשבתָ,
עמוד מול החלון, נסה לנשום:

ניגון צלול. הצחוק של אלכסנדרה.
ונדריך שוב תופסים מקום.

אל מול כבודהּ, בשעת שקיעה מוזהבת,
כבודךָ אף הוא הופז באור נכון — 
תגיד שלום לאלכסנדרה העוזבת,

עוזבת יד ביד עם האדון.

גם אם היא שוכבת בין סדיניך,
גם אם מעירה בנשיקות,

אל תאמר "דמיינתי את הרגע",
רר לטקטיקות ריקות. גָּ תִּ אל 

הרי על זה זמן רב אתה טורח:
מפליא לרקוח תוכניות גרועות,

אל תבחר הסבר אשר בורח
אל שקר של גורמים ותוצאות. 

ההבנה קרובה אך מסרבת,
הקוד נפרץ, הצלב נצרב בחוֹם,

תגיד שלום לאלכסנדרה העוזבת,
לאלכסנדרה אבודה תגיד שלום.

כהן, כמובן, לא מתרגם את קוואפיס אלא מעבד אותו. 
נוטל  כהן  הבלתי־נמנע,  בטראגי  מבט  ולהישיר  לעמוד  הצורך   — המרכזי  הציר  את 
באותו  ביטויו  לשיא  שהגיע  כהן,  אצל  גם  מרכזי  מוטיב  זהו  אולם  מקוואפיס,  אמנם 
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"אלכסנדריה"  הופך את  זאת, כשכהן  לעומת  באלבומו האחרון.  אלי",  מוכן,  אני  "הנני, 
ל"אלכסנדרה", הוא כבר יוצר משולש חדש לחלוטין, משלו, שאינו מופיע במקור, בוודאי 
שלא במפורש: אנטוניוס־אלכסנדרה־האל. אלכסנדרה של כהן אינה "סתם" עוזבת; היא 
 — הרומנטי  המשולש  שלה".  "האדון  הוא  מאד,  זיכרי  חסון,  אל  של  כתפו  על  נישאת 
ה"אדיפלי", ה"מיתולוגי" או ה"פרוורטי" — חוזר שוב ושוב בכתיבתו של כהן, הן בשירים 
המולחנים והן בשירים נטולי־הלחן. מרכיבים רבים בשיר ה"מעובד" הזה מהדהדים שיר 

master song. כך נפתח השיר: )"מקורי"( מוקדם של כהן — 

אולי כששכבתי חולֶה אַת שמעתְ 
אֶת אדונֵךְ השׁר;

ואת מה שנעלתי עמוק בראשי
הוא גילה לָךְ, ממש כל דבר.
אולי הוא לקח אותך לְמסע,

כך לפחות את סיפרת;
האם את חוזרת עם יין ולחם

לאסיר בכלא הצר?

צורנית, כהן בוחר להלביש את החרוז הלבן של קוואפיס בבגדי פזמון ז'אנריים מוקפדים: 
חריזה, מקצב, בתים סדורים. הוא אף מוסיף מעין "פזמון חוזר" )בית רביעי ובית שביעי(.
כך, בבגדי חמודות, מגיע הטקסט לתחנה האחרונה במסלולו המפותל: ההלחנה וההקלטה. 
מאפיין אחד, מפתיע, של הביצוע המוקלט נראה לי קשור לענייננו כאן; נקרא לו "הקול 

השר". 
בליווי  כהן מקליט את שירתו  אחרון,  ועד  אלבומיו, מראשון  בכל  שיריו,  בכל  כמעט 
זמרות־רקע. כמו במקרים רבים אחרים, מה שהחל כ"פתרון בעיה" )כהן פשוט חשב שהוא 

לא שר טוב מספיק(, הפך, במנותק מסיבתו, לתו־היכר סגנוני: זהו ה"צליל של כהן". 
אלא שב"אלכסנדרה העוזבת" כהן חורג מהיחס המקובל של שירה־ליווי: השירה שלו 
ושל הזמרת המלווה אותו "צמודה" לחלוטין, מהמילה הראשונה ועד האחרונה. הקו המלודי 
זהה לחלוטין; הזמרת שרה, כמעט לכל אורך השיר, באוקטבה מעל כהן, כלומר ב"אותו 
צליל". לא מדובר כאן בקול מוביל ובקול מלווה, אלא בקול "אחד", המורכב משני קולות 
שאינם מזדהים לחלוטין: קול האישה וקול הגבר אינם מותכים לאחד, אלא שומרים על 
זהות עצמאית בתוך המפגש ההדוק. גם כאן, ישנן סיבות "חיצוניות" לבחירה האמנותית: 
מוצגת כשותפה  ולמעשה  כולו,  כהן את האלבום  יחד עם  כתבה  רובינסון,  הזמרת, שרון 

מלאה ושוות־זכויות במעשה היצירה; היא גם מופיעה לצידו על עטיפת האלבום. 
איננו  כפול־הקולות  האיחוד  "אלכסנדרה"  של  שבמקרה  גם  לחוש  שלא  קשה  אולם 
רק בחירה טכנית־מוזיקלית, אלא נוגע־ממש בליבת השיר: האין הוא משרטט בצליל את 
האירוטית  שההתפתלות  גם  נדמה  גבולות"?  ללא  שלובים  באור,  ה"דואים  הנאהבים  זוג 
גרגוריאני  דיבורי, מונוטוני מעט, כמעט  יותר על רקע הלחן של כהן:  הזאת בולטת עוד 
לפרקים. הקול השר )איחוד הקולות השרים( כמו מציב סימן שאלה: מיהו? כלומר, מיהו 

"הזוג השר"? האם אלה האהובה והאל? האהובה והאהוב הננטש? 
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במארג  נוסף  כמימד  השיר  של  הקולי  לביצוע  להתייחס  שניתן  כשם  אחרות:  במילים 
את  השר",  "הקול  את  לראות  גם  ניתן  השירי(,  הריתמוס  מושג  של  )כהרחבה  הריתמוס 
הביצוע הקולי והמוזיקלי על שלל מאפייניו, כמימד נוסף במארג היוצר את ה"קול הדובר", 
המימדים  עם  ומתח,  דמיון  של  משתנים,  יחסים  מקיים  הוא  ושוב,  המקובל.  כפירושו 

האחרים. 

גם בעניין זה, אני מתייחס אפוא לתרגום הפזמון כמקרה פרטי של תרגום ותרגום שירה.
שאלת קו הגבול בין "שירה" ל"פזמון" )או ל"שיר מושר"(, בצבצה מדי פעם גם בין השורות 
שכאן. במקום להידרש שוב לנושא כפוי הטובה הזה, אֶתָלֶה )שוב( באילנו של הטרובדור 
המנוח: כאשר כהן נשאל לדעתו על הענקת פרס נובל בספרוּת לדילן, הוא ענה: "זה יפה 

מאד, ממש כמו להצמיד לאוורסט מדליה על כך שהוא ההר הגבוה בעולם".
זהו דימוי אלגנטי. האוורסט, כדרכם של הרים, אינו משקיע מחשבה מרובה בשאלות 
כדי  תוך  מתבצע  הטיפוס  אם  משנה  זה  אין  מבחינתו,  ותרבות־המונים:  פואטיקה  של 

דקלום או תוך כדי פיזום. 
או, כמו במקרה שלי, תוך כדי תליית כביסה בחצר. 

השירים:
:The Rain ,חוזה פליסיאנו

https://www.youtube.com/watch?v=uBkQwVtxKrk

:First we take Manhatten ,לאונרד כהן
ttps://www.youtube.com/watch?v=JTTC_fD598A

:Alexandra Leaving ,לאונרד כהן
 https://www.youtube.com/watch?v=jbGsEV5yvns

:Master Song לאונרד כהן, 
https://www.youtube.com/watch?v=7A6iRGq24xQ
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אורית נוימאיר פוטשניק

אני מודדת כל כאב
בין הגיטרה המנסרת של פוליאנה פראנק לשירת אמילי דיקנסון

והנה הגיטרה נכנסת בצליל מנסר. מה לניסור הרוקנרולי הזה ולשקט 
של אמילי דיקנסון, העלמה המכונסת מאמהרסט? כשהאזנתי לשיר הזה 

לראשונה לא ידעתי שנכתב לפני יותר ממאה שנה, שהאישה שכתבה אותו 
כל כך רחוקה מעולמי. הוא נראה לי שייך באופן כל כך טבעי וברור לחריקת 

הגיטרות של כאבי הצמיחה שלי בשלהי המאה העשרים בפרוורי תל אביב.

ת ההיכרות שלי עם שירה אני חייבת לתרבות הלחנת שירי המשוררים. כך הכרתי א
את וולך, את זך, אפילו את אבידן. אמרו לי שאין כדבר הזה בעולם כולו. זה כנראה 
נכון, לא בדקתי. את שירת העולם לא הכרתי כלל, מלבד מה שנכלל בתכנית הלימודים 
של לימודי האנגלית בבית הספר. משנתגלה לי עולם השירה, מילאה השירה העברית את 

עולמי וסיפקה לי את כל צרכיה של נפשי. 
לא העליתי בדעתי באותם ימים לקרוא שירים שלא נכתבו בשפת אימי. אבל נדמה 
פרטית  שהיתה  פגישה   — דיקנסון  אמילי  עם  שלי  המוקדמת  בפגישה  משהו  שהיה  לי 
בחדרי,  שהתרחשה  החינוך,  מערכת  של  השירה  ממתווכי  ומנותקת  מאוד  ואינטימית 
בחושך, כמו שהאזנתי שוב ושוב ושוב ל"בציר טוב" ול"שירים באמצע הלילה" — שפתח 
ברבות  שנעשיתי,  לכך  תרם  גם  ואולי  באנגלית,  שירה  לקריאת  מכן  לאחר  שנים  אותי 

הימים, מתרגמת שירה מאנגלית.
אחוזה  י"ב,  כיתה  תלמידת  כשהייתי  יצא  פראנק  פוליאנה  של  לבחור"  "אין  האלבום 
בכאבי ההתבגרות, בשברון הלב הצעיר שלי ובתשוקה המוכחשת שלי לבנות מיני. זה היה 
האלבום השני של הלהקה, קדם לו "חיה ומתה בארון" שיצא רק בקסטה )אני לא יודעת 
אם זה היה מחמת חסרון כיס או מתוך התייחסות מודעת לתרבות מוזיקלית מחתרתית 
להעריך  מכדי  מדי  בעצמי  ושקועה  צעירה  הייתי  מקרה,  בכל  אני,  התקופה.  של  אחרת 
זאת(, שאותה קניתי בהתלהבות שנה וחצי קודם לכן. באלבום הזה הולחן גם "חלמתי: תבל 
מכוסה אפר" לאסתר ראב. וב"חיה ומתה בארון" הולחן גם "בעלטת" לאמיר גלבוע. לכן קל 
למקם את אליוט בן עזר — הרוח החיה ב"פוליאנה פראנק" — בתוך המסורת של הלחנת 
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שירה  להלחין   — אמריקאית  משוררת  להלחין  הבחירה  אך  ישראלית.  משוררים"  "שירי 
שאינה בעברית, הבחירה הזאת כבר היתה נועזת וזרה מאד לתרבות המוזיקה הפופולרית 
הישראלית. הבחירה הזאת היא חלק מההחלטה של אליוט בן עזר לכתוב, לשיר ולהקליט 
באנגלית, חציה בתוך סצינת המוזיקה הפופולרית המקומית וחלקה מחוצה לה. אלה היו 
ימים שבהם עוד לא התכדררנו לכדי כפר גלובלי תפל ואחיד, ולבחירה לשיר באנגלית היה 
ניחוח של עריקה. היא הילכה עלי קסם ובו זמנית הבהילה אותי מאוד. היא היתה קשורה 

באופן עמוק לשוליוּת, למחתרתיוּת, למרד של התרבות ההומולסבית של אותם ימים. 
בנעורי,  האלה  ונשנות  החוזרות  בהאזנות  המילים  כל  את  שהבנתי  בטוחה  לא  אני 
לבטח לא הבנתי את כל המילים, אבל השיר הזה נחקק בי והייתי מאזינה לו שוב ושוב, 
מדקלמת לעצמי משפטים חורכים ובתוכם משובצות מילים סתומות. זה לא הפריע לי. 
סביר  שנה.  אותה  לפני  דיקנסון"  "אמילי  את השם  אם שמעתי  להיזכר  מצליחה  לא  אני 
מידי  הענוגה  האשה  ולה?  לי  מה  משיריה.  אחד  אף  קראתי  לא  לבטח  אבל  שכן.  להניח 
והמופנמת מאמהרסט, מסצ'וסטס, בעלת הפנים הלבנות והתסרוקת הפוריטנית המהודקת 
בקפידה: מה לי ולה? מה לאמילי דיקנסון ולבעיטה הזאת, לרוח המרד, לצליל השורט של 
הגיטרה החשמלית? אבל חריכת הגיטרה גישרה על המרחק, ניפצה את הרתיעה הקדומה 

או שמא פשוט צילצלה את המובן מאליו, את עוצמת המרד של אמילי דיקנסון.

הייתי יושבת ספונה בין אזניות הווקמן שלי ומאזינה לשיר הזה שוב ושוב ושוב. מביטה 
על העולם כמו דרך זכוכית עכורה. מנסה למדוד את כאבם של אחרים, משווה כל הזמן. 

האם אני זכאית לכאבי? למחשבות הנוראות האלה? 

“I wonder if They bore it long”

“And if They have to try” 

“I note that Some – gone patient long –” 

מיהם האנשים האלה? ה"הם" האלה? לא התעניינתי בהם. גם השיר לא מתעניין בהם. הם 
הפשוטות  האוזניות  כמו  מכשירים,  פנימי,  כאב  המהדהדים  ריקים  קירות  עכורה,  מראה 
)לא כבתוך חדר סגור, לא באמת,  מחנות המוזיקה בלב העיר, שבתוכן כלאתי את עצמי 

אך הדחף הזה הילך עלי קסם(.
אמילי  של  ולשקט  הזה  הרוקנרולי  לניסור  מה  מנסר.  בצליל  נכנסת  הגיטרה  והנה 
דיקנסון, העלמה המכונסת מאמהרסט? כשהאזנתי לשיר הזה לראשונה לא ידעתי שנכתב 
לפני יותר ממאה שנה, שהאישה שכתבה אותו כל כך רחוקה מעולמי. הוא נראה לי שייך 
באופן כל כך טבעי וברור לחריקת הגיטרות של כאבי הצמיחה שלי בשלהי המאה העשרים 
בפרוורי תל אביב. אבל השיר הזה לא באמת מציית למוסכמות של הרוקנרול. אין באסים 

תומכים, אין תיפוף רבוע. אין בית, אין פזמון, אין C part. רק הגיטרה והקול שלה.
הגיטרה נכנסת בצליל מנסר. הצליל לא בדיוק מנסר, אולי צורם, גם לא בדיוק צורם, 
יש בו מן הצלילות אבל הוא גם לא ממש נעים או נקי או יפה. כנראה יש איזה ז'רגון של 
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לי לכתוב על מוזיקה  כך קשה  וכל  אינני מוזיקאית  אני  גיטריסטים שמתאר אותו. אבל 
גבוה,  בצליל  המשפט  את  ומסיימת  בניסור־לא־ניסור  נכנסת  אגיד,  הגיטרה,  במילים. 
היא  נכנס.  והעמוק שלה  החם  הקול  דקירה.  אלא   — צלול  פעמונים  צילצול  לא  מצלצל. 

שרה את הבית הראשון

I measure every Grief I meet
With narrow, probing, eyes – 
I wonder if It weighs like Mine – 
Or has an Easier size.

ואז — 

I wonder if They bore it long – 
Or did it just begin – 
I could not tell the Date of Mine – 
It feels so old a pain – 

I wonder if it hurts to live – 
And if They have to try – 
And whether – could They choose between – 
It would not be – to die – 

ועכשיו המשפט המוזיקלי משתנה. בשיר עצמו אין שום דבר שמבקש זאת. אליוט בן עזר, 
בלחן שלה לשיר של דיקנסון, בחרה לחלק את השיר לשני חלקים. האסוציאציה המידית 
שעולה על הדעת בהקשר זה היא הבחירה של סשה ארגוב לחלק את "שיר משמר" של 
)הוא גם בחר שלא להלחין חלק מהבתים כמו שעשתה  ופזמון  אלתרמן למבנה של בית 
אליוט בן עזר בשיר הזה(. האסוציאציה הזאת היא מידית ומתבקשת ביותר ממובן אחד. 
המסורת  רקע  על  רק  להיוולד  יכול  היה  הזה  שהלחן  מהמחשבה  להימנע  יכולה  לא  אני 
הישראלית כל כך של "הלחנת שירי משוררים". לא בכדי נבטה הסוגה )אם אפשר לכנות 
זה כך( של הלחנת שירי המשוררים בתחילת שנות השבעים. הפופ הישראלי חיפש  את 
לאומיים,  ורגשות  שעשועים  לחם,  של  המיצר  מן  לצאת  להתפתח,  להשתחרר,  דרכים 

להגביה מצח, להיענות לתרבות הרוק המתקדם שהגיעה מעבר לים. 
השאיפה הזו, יחד עם ההיקסמות הקולקטיבית )כך אני מאמינה( מכישופה של השפה, 
הולידו את הפרויקט של הלחנת שירי המשוררים. אבל "סוגת שירי המשוררים" שיחקה 
משחק של רצוא ושוב עם התשוקה להשתחרר ולחרוג. לעיתים זה נעשה בהצלחה גדולה 
נעימות  ולמנגינות  פופ  שירי  של  לתבניות  הצמדות  תוך  לעיתים  השתאות,  ומעוררת 
ביתר  או,  אליו,  שבה  שאני  משמר"  ב"שיר  כמו  המילים,  של  הרעה  מפגיעתן  ומגוננות 
שאת, בלחן של נעמי שמר ל"פגישה לאין קץ". בבחירה להלחין את דיקנסון, בן עזר יצאה 
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אל  וגם  המוזיקלי  המבנה  אל  גם  לשחרור  השאיפה  את  והרחיבה  הזאת  המסורת  מתוך 
הבחירה החתרנית מאוד לזמנה להלחין שירה שאינה עברית. בו בזמן היא גם בת נאמנה 
בשיר  העושים  למלחינים  שירי,  לטקסט  פופולרית  מוזיקה  בין  לדיאלוג  לאותה מסורת, 

כבתוך שלהם.

וכעת המשפט המוזיקלי משתנה. היא שרה את הבית החמישי והשישי )הרביעי לא הולחן(. 

I wonder if when Years have piled – 
Some Thousands – on the Harm – 
That hurt them early – such a lapse
Could give them any Balm – 

Or would they go on aching still
Through Centuries of Nerve – 
Enlightened to a larger Pain – 
In Contrast with the Love – 

האם משהו השתנה? האם אפשר לצאת מבין קירות הזכוכית. מבין האוזניות? מתוך החדר 
הסגור? האם מקץ שנים יבוא מרפא לכאב הזה? לא, מסכמות שתיהן, בן עזר ודיקנסון. 

נגינת הגיטרה חוזרת אל המשפט הראשון. היא שרה שוב את הבית הראשון.
אליוט בן עזר בחרה לא להלחין רבים מבתי השיר. בעצם היא בחרה לכתוב שיר אחר, 
או להיות נאמנה לשיר אחר, לאמילי דיקנסון אחרת, מהשירים הקצרים יותר. השומע את 
השיר לראשונה, בגרסתו המולחנת, כמוני, לא יכיר דרך השיר שלה את הבתים הנוספים 
מבתיו  כמחצית  שרק  אלתרמן,  של  משמר"  "שיר  במחשבה  עולה  )ושוב  הולחנו  שלא 
הזכוכית  קירות  את  לפרוץ  ושוב  שוב  מנסים  מולחנים,  הלא  הבאים,  הבתים  הולחנו(. 
העכורה, להתבונן היטב בסוגי הכאב, לקטלג אותם בדייקנות של מדענית, או כמו ספרנית 
עמלה. בבתים האחרונים מנסה דיקנסון להתנחם בכאב הזה, שהיא לא יכלה באמת לגעת 
בו, שהגישה שלה אליו היתה אינסטרומנטלית, קרה. עכשיו היא מנסה שוב, לנכס אותו 
אל תוך כאביה החיים והפועמים ולהתנחם בו. אבל האם זה אפשרי? האם אני מאמינה 
לזה? האם היא מאמינה לזה? אליוט בן עזר גדעה את הניסיון הזה באיבו. אין טעם לנסות 
ולפרוץ את קירות הזכוכית, או שמא אין טעם להעמיד פנים שאנחנו מנסות לפרוץ אותם. 
כל  אחרי  והנה,  אותו.  וסוגר  שמשתבלל  הבית  גם  הוא  המולחן  השיר  את  הפותח  הבית 

השנים, השיר הזה בתרגומי:
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 אני מודדת כל כאב | 
אמילי דיקנסון

אֵב כְּ ל  כָּ אֲנִי מוֹדֶדֶת 
ט חוֹקֵר — עֹז מַבָּ בְּ

י — לִּ שֶׁ כְּ בֵד הוּא  כָּ הַאִם 
הַאִם הוּא קַל יוֹתֵר.

נִים — ָ שּׁ בַּ יק הוּא  הַאִם עַתִּ
ה צָמַח — אוֹ רַק עַתָּ
וּכְאֵבִי מָתַי נָבַט — 

ךְ —  כָּ ל  כָּ זָקֵן  בָר  כְּ הוּא 

מִיד מַכְאִיב לִחְיוֹת — תָּ הַאִם 
שׁוּט — פָּ וְלֹא יוֹתֵר 

ן לִבְחֹר — נִתָּ לוּ רַק הָיָה 
הָיָה עָדִיף — לָמוּת — 

סַבְלָנוּת — בְּ הַכּוֹאֲבִים 
ךְ — לְחַיֵּ יָשׁוּבוּ 

ר קָלוּשׁ מִנֵּ ל אוֹר  חִקּוּי שֶׁ
דּוֹעֵךְ —  לְאִטּוֹ  שֶׁ

נֶעֱרָמוֹת — נִים  הַאִם שָׁ
ן — יָשָׁ אֵב  כְּ ב  גַּ עַל 

א נִים — הֲיֵשׁ מַרְפֵּ אַלְפֵי שָׁ
סוּתָן — כְּ ל  כֹּבֶד שֶׁ בַּ

יכוּ עוֹד לִכְאֹב מְשִׁ יַּ שֶׁ אוֹ 
קְוָה — תִּ נִים לְלֹא  שָׁ

דוֹל יוֹתֵר —  גָּ אֵב  כְּ צַו  בְּ
דוֹל מֵאַהֲבָה — גָּ

י —  מַעְתִּ ים — שָׁ רַבִּ לִים —  תְאַבְּ הַמִּ
ה סִבּוֹת — יֵשׁ הַרְבֵּ

ה אַחַת הוּא — וֶת — רַק סִבָּ הַמָּ
י רַבּוֹת — מִנִּ אַחַת 

אֵב מִקֹּר — כְּ שׁוּקָה —  תְּ אֵב  כְּ
מוֹ יֵאוּשׁ — וּשְׁ אֵב  כְּ

ב —  וּמִלֵּ הַרְחֵק מֵעַיִן 
רוּשׁ —  גֵּ אֵב  כְּ צוֹרֵב 

מוֹ — ְ שּׁ וְגַם אִם לֹא אֵדַע מַה 
ר, הַזָּ אֵב  הַכְּ ל  שֶׁ

נֶחָמָה יַעֲנִיק לִי  הוּא 
לִיבָה — הַצְּ בִיל אֶל  ְ שּׁ בַּ

לָב — לַצְּ רָכִים —  הַדְּ רַבּוֹת הֵן 
י — דַּ לִי  בְּ חוּקוֹת הֵן עַד  שְׁ

בָה חֲשָׁ יְקָרָה הַמַּ כֹּה 
דְרָכַי —  כִּ שׁ עוֹד —  יֵּ שֶׁ
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ולנטין קנינגהאם*

ו"ה אודן ושירי הזמר**
תרגמה את המאמר: דפנה לוי
תרגום שירי אודן: סיון בסקין

אודן הרבה לדבר בשבחי השיר הפשוט. שירי ילדים, חריזה ילדותית צולעת 
 ושירי עם היו בעיניו החומר הגנטי של השירה. שירי ילדים פשוטים כמו 
 Sing a Song of Sixpence היו בעיניו כמעט "שירה טהורה". זאת, 

אמר אודן, השירה של "הקהילה האמיתית". איש לפניו לא העניק לשירים 
הללו מקום בתרבות הגבוהה.

המודרניים מ המשוררים  ומכל  בזו.  זו  שלובות  והמוזיקה  השירה  היו  ומעולם  אז 
אינו  איש  וזמרה,  שירה  בין  הזאת  העתיקה  הברית  את  בחיים  ששימרו  הגדולים 

מתקרב לדרגתו של ויסטן יו אודן. אודן שר ללא הרף.
"חווינו  מוזיקה,  על  בפומבי  דיבר  שבהם  הרבים  המקרים  באחד  אמר  הוא  כולנו, 
האמנים  הם  שמלחינים  חשב  הוא  לשיר".  לנו  התחשק  שאומרים,  כמו  שבהן,  פעמים 
מעוררי הקנאה מכולם, וכלשונו: "ורק שירך הוא מתת אלוהים". הוא כתב על כך בסונטה 
ביירון"  ללורד  "מכתב  הארוך  בשירו  אמנותית.  כשלמות  הזמר  את  המהללת  "המלחין", 
הוא מספר לנו שכאשר נדרשת "הבעה של תחושת התעלות וייאוש מתון" נחוץ מוזיקאי: 

ולנטין קנינגהאם )Valentine Cunningham( מלמד שפה וספרות אנגלית באוניברסיטת אוקספורד,  	*
בספרות  עוסקים  הרבים  ספריו  אוקספורד.  קולג',  קריסטי  בקורפוס  בדימוס  מחקר  עמית  והוא 
ויקטוריאנית, שירה ויקטוריאנית, שקספיר, שנות ה־30 ותיאוריה של הספרות. בין המהדורות שערך: 
יד" מאת ג'ורג' אליוט. הוא  בִּ שירה ויקטוריאנית, כתיבה על מלחמת האזרחים בספרד והרומן "אדם 
קרוזו",  ל"רובינזון  מפורט  מדריך  משלים  אלה  ובימים  ובמוזיקה,  בספרות  העוסקות  תוכניות  מגיש 

וספר על חייו של צ'רלס דיקנס. 
במאמר זה קנינגהאם סוקר את ההשפעות המוזיקליות על אודן, ותוהה כיצד המוזיקה תרמה לכתיבת  	**
 Creative יצירותיו החתרניות ביותר. המאמר מותר לפרסום חופשי ללא כוונת רווח, בהתאם לתנאי

Commons License, כפי שמצוין באתר הספרייה הלאומית הבריטית.
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אמנם  עשויה  באופרה  העלילה  אופרה.  מאוד  אהב  גם  אודן  שוברט".  או  למשל,  "באך, 
להיות מטופשת, לדבריו, והשחקנים הם לפעמים שמנמנים ולבושים באופן מגוחך, אבל 

"היא מספרת את האמת על האהבה".

המלחין

ר שׁוֹטֵחַ יָּ הַצַּ ים:  הָאֲחֵרִים מְפָרְשִׁ
ה; לִמָּ כְּ עוֹלָם לְעֵינֵי אַהֲבָה אוֹ 
יו וְלוֹקֵחַ חַיָּ בְּ ט  הַמְשׁוֹרֵר מְחַטֵּ

מָה. שָׁ נְּ בַּ וְנוֹגְעוֹת  כּוֹאֲבוֹת  מוּנוֹת  תְּ
קֶת, הַתְמָרָה מְדֻקְדֶּ בְּ ף  הַדַּ ים אֶל  מֵהַחַיִּ

רָעִים; כִים עָלֵינוּ לְאִחוּי הַקְּ מְּ מִסְתַּ
קֶת, יְצִירָה מְזֻקֶּ וְרַק צְלִילֶיךָ הֵם 

ת אֱלהִֹים. ירְךָ הוּא מַתַּ וְרַק שִׁ

תּוֹקֶקֶת, ה מִשְׁ פְכִי עַצְמֵךְ, חֶמְדָּ שִׁ
דְרָה, ִ סִכְרֵי הַשּׁ בְּ רֶךְ,  הַבֶּ ל  מַפַּ בְּ

קֶט; ֶ וְהַשּׁ פֵק  טִי עַל אַקְלִים הַסָּ לְּ תַּ הִשְׁ
מְיוֹן, הַדִּ ירַת  , הוֹ שִׁ , רַק אַתְּ רַק אַתְּ
וְאֶבְיוֹן, יּוּמֵנוּ עָלוּב  קִּ שֶׁ לאֹ אָמַרְתְּ 

רָה. נִגְּ לְגָבִיעַ,  יַיִן  מוֹ  כְּ וּמְחִילָתֵךְ, 

* * *

את  לקרב  מתמשך  במאמץ  התאפיינה  אודן  של  הפואטית  שהקריירה  אפוא  מפתיע  לא 
כתיבתו ככל האפשר אל המוזיקה. הוא נבע שירים, בלאדות ושירי ערש, ואף הרבה לשתף 
פעולה עם מלחינים. אחת התקופות הפואטיות הפוריות שלו הייתה בשנות השלושים, 
כמובן, ממוענים  )ורבים מהם,  בריטן  בנג'מין  כשכתב שירי אהבה, שנועדו להלחנתו של 
נלהב, שסיפק מילים  ליבריות  כותב  היה  ובעצמו  לאנגלית  ליבריות  הוא תרגם  לבריטן(. 
ול"קינה לאוהבים צעירים". ל"המינאדות"  בניאן"  "פול  לאופרטה האמריקנית של בריטן 

)Die Bassariden) של הנס ורנר הנצה ול"דרכו של הולל" של סטרווינסקי. 
והתלהב  הוקסם  גם  אודן  אבל  ה"יוקרתיות".  לאמנות  ושייך  ויפה,  טוב  זה  כל 
ממוזיקליות מתוחכמת פחות — מוזיקה עממית פופולרית. אוסף יצירותיו מלא בשירים 
וקברט, למשל.  ניחוח של התבניות הפופולריות של המאה העשרים — בלוז  המדיפים 
ובחריזה שלו ניכרת בדרך כלל השפעת ברודווי. "כל מוזיקה היא טובה, מלבד מוזיקה 
משעממת", הוא אמר, בצטטו את רוסיני. אודן שנא רק את הבינוניות. הייתה לו משימה 
אקלקטיות  באמצעות  זאת  עשה  והוא   — והעממי  הגבוה  בין  למזג  חתרנית:  תרבותית 

פואטית־מוזיקלית. 
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ושירי  צולעת  ילדותית  חריזה  ילדים,  שירי  הפשוט.  השיר  בשבחי  לדבר  הרבה  הוא 
 Sing a Song of כמו  פשוטים  ילדים  שירי  השירה.  של  הגנטי  החומר  בעיניו  היו  עם 
 The האנתולוגיה  של  הראשון  החלק  טהורה".  "שירה  כמעט  בעיניו  היו   * Sixpence
Poet’s Tongue )לשון המשורר( שערך בשנת 1935 עם הצלם ג'ון גארת' כדי ללמד ילדי 
כינה אודן בחיבה  ליריות  כזה של  כולל בעיקר חומרים כאלה. סוג  בית ספר מהי שירה, 
The Oxford Book of Light Verse משנת  וכלל אותה באנתולוגיה שלו  "שירה קלה", 
1938 — שירה כפי שזוכרים אותה ילדים ואנשים פשוטים. זאת, אמר אודן, השירה של 

"הקהילה האמיתית". איש לפניו לא העניק לשירים הללו מקום בתרבות הגבוהה. 
אחד הדברים המקסימים ביותר שאודן כתב אי פעם היא ההקדמה שלו למבחר משיריו 
לכוח  כבוד  חולק  הוא  1947, שבה  Slick But Not Streamlined משנת  בטג'מן  ג'ון  של 
הפואטי המכונן של המזמורים הדתיים. בטג'מן הוא "האיש שעמו שרתי מזמורים". הוא 
היה כנראה מעין כפיל של אודן, או רוח הרפאים של דודתו האנגליקנית המשוגעת, דייזי, 
קטנות  לעיירות  כזו  "בטבעיות  מתייחס  שהוא  המשורר,  כדברי  ייתכן,  איך  כן  לא  שאם 
ונושנות, לבתים שליד הים, לאופניים ולהרמוניום", או יודע "אילו מזמורים שרים למלקומב, 
שיריו  וכדומה"?**.  קולג'  יוניברסיטי  סטוקפורט,  אירבי,  ניקאה,   ,76 רדהד  אודוקסיה, 
"אגדות איסלנדיות",  ליד הספרים האהובים עליו:  ניצבו על המדף של אודן  של בטג'מן 

Struwwelpeter )יהושע הפרוע( ו"מזמורים עתיקים וחדשים".
מן ההתענגות על האסתטיקה הפשוטה של מזמורי הכנסיות, כולל זמזומי ההרמוניום, 
הדרך הייתה קצרה לאימוץ ההנאות המילוליות והמוזיקליות של הזמר הפופולרי של שנות 
אירופה,  את  שהציפו  האמריקניים  הצלילים  של  האדירים  הגלים  והשלושים:  העשרים 
הג'אז והבלוז השחורים שמשוררי השמאל של שנות השלושים העריצו במיוחד וראו בהם 
דוגמאות מעודכנות של שירה עממית, וגם צלילי הקברט הברלינאי, שאודן חווה בעצמו 
בעיר בסוף שנות העשרים — היצירות המוזיקליות של ברטולט ברכט, קורט וייל ודומיהם, 

שהפכו לנשקה הגדול של הסטירה הסוציאליסטית. 

בשנות השלושים כתב אודן "שירי קברט" רבים. הם נכתבו בעיקר בעבור הדלי אנדרסון, 
קבוצה   ,Group Theatreה־ של  לכוכבת  הפכה  היא  ההיטלראית.  מברלין  שגלתה  זמרת 
שכללה את אודן, כריסטופר אישרווד, בנג'מין בריטן ורופרט דון, שניסו להעלות בלונדון 
מאודן,  שם  קיבלו  ברכט־וייל  שירי  מוזיקליות.  ודרמות  גרמני  בסגנון  סטיריים  קברטים 
שאהב מאוד מוזיקה אמריקנית פופולרית, מבטא אמריקני, בין השאר כדי למכור אותם 
You’re the Top מן  בקלות לקהל הבריטי. גראהם גרין שיבח את שירו של קול פורטר 
)"שנרצחו",  חרוזיו  של  האודני"  ה"הקסם  בזכות  הולך(,  )הכול   Anything Goes המופע 
 I’m .לדברי גרין, בגרסת הסרט משנת 1936(. חרוזים מהסוג שאודן עמל קשות על חיבורם
 a jam tart, I’m a bargain basement, / I’m a work of art, I’m a magic casement

 Sing a Song of Sixpence / A bag full of Rye / Four and twenty Naughty Boys / Baked 	*
in a Pye

כולם שמות של מזמורים מוּכּרים המושרים בכנסייה האנגליקנית. 	**
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זהו קטע טיפשי  / אני ציור מרהיב, אני תיבה כשופה(:  )אני סופגנייה, אני חנות צפופה 
בסגנון פורטרי, מאחד מ"שירי הקברט" שנכתבו בעבור הדלי אנדרסון. 

כותבים כמו פורטר ואיירה )"יש לי קצב"( גרשווין היו מבחינת אודן האורים והתומים 
בכל הקשור לכתיבת שירים כאלה. קחו, למשל, את הדיאלוג המחורז המהיר, האופייני, 
15, שיר האהבה" באופרה "פול באניון"  בין דמותו של אינקסלינגר ובין המקהלה ב"מס' 
 ‘Appendectomy’ (‘s a pain in the neck to me’); ‘Ichthyosaureses’ :של אודן ובריטן
"כריתת   :(‘Won’t sing in choruses’); ‘Septuagesima’ (‘Ate less and lessima’)
התענית"  "ימי  שרים"(;  לא  )"במקהלה  "איכטיוזאורים"  קטן"(;  לא  )"הכאב  תוספתן" 
 sweet הקיבה מצטמקנית"(. זאת גרשוויינית שוטפת — גרשווין של חריזות נפלאות כמו"(
רק   / ובת־חיבוק  )את מתוקה   embraceable / irreplaceable / silk-and-laceable you
לך, רק לך אני זקוק / רכה כמו משי חלקלוק(. החריזה המשועשעת של מגרש המשחקים 
קיבלה כאן עיבוד מחודש בעבור מבוגרים שראשם היה מלא בלהטטנות המילולית ובהומור 
זו הייתה תרומתו של אודן למה שזכה ב"פול  ההזוי של השירים האמריקנים העממיים. 
באניון" להתפעלות רבה כ"יופיים המקרי של שירים מטופשים" )המשפט הזה הוא משפט 

אודני נהדר, הבנוי בדיוק בסדר שמות העצם ושמות התואר המועדף על אודן(. 

של  בנורמות  הבלתי־פוסקת  כפירתו  של  הצנזורים  אויביו,  יגידו  מה  היטב  ידע  אודן 
התרבות הגבוהה. העובדה שלא הפסיק לכרות זהב מעורקי מחזות הזמר הייתה אכן מעשה 
פרובוקטיבי של טיפול בהלם תרבותי. מעשה שנתפס אז כמזעזע, ובמידת ממה הוא עדיין 
כזה. הוא מכריח אותך להזדקף במושבך כשאתה מגלה מה הסתירו מהדורות ה"מבחר" 
וה"אסופה" של יצירות אודן: שהשיר "ויקטור" )שנכתב על רוצח דתי( נועד במקור להיות 
גז  וג'וני", או ש"ג'יימס האנימן" )שיר על מדען, ממציאו של  מושר למנגינה של "פרנקי 
זכה ללחן של שיר עם אמריקני אפל. כששרים את השירה הזו בהתאם להוראות  רעיל( 
המקוריות, ללחנים הללו, הם חותרים אט אט תחת גרעין הזעזוע המוסרי המבוגר שנושאי 
נוחות מתוכננת היטב מתעוררת כאן — המוזיקה משרתת את  נוטים לעורר. אי  השירים 

שטף דברי הכפירה כנגד הטוב והאנושי. 

ויקטור

ינוֹק חָמוּד, תִּ וִיקְטוֹר הָיָה 
מִי; שְׁ הַגַּ א לָעוֹלָם  בָּ הוּא 

וְאָמַר: יו  רְכָּ בִּ יבוֹ עַל  אָבִיו הוֹשִׁ
מִי." שׁ אֶת שְׁ בַיֵּ תְּ "אַל 

א, אַבָּ בְּ יט  וִיקְטוֹר הִבִּ
דוֹלוֹת פּוֹעֵר;  גְּ עֵינַיִם 

חִיד, הַיָּ נִי  בְּ אָבִיו אָמַר: "וִיקְטוֹר, 
ר." קֵּ שַׁ תְּ לְעוֹלָם אַל 

א נָסְעוּ לְטִיּוּל וְאַבָּ וִיקְטוֹר 
ו; יַחְדָּ עֲגָלָה  בָּ

וְקָרָא: ה  רִית הַחֲדָשָׁ הַבְּ לַף אֶת  אָבִיו שָׁ
בָב." הַלֵּ "יְבֹרְכוּ טְהוֹרֵי 

וְקַר, ר קָפוּא  צֶמְבֶּ דֶּ הָיָה 
שׁ לאֹ עוֹנָה לְפֵרוֹת; מַמָּ

וְצָנַח, אָבִיו חָטַף הֶתְקֵף לֵב 
חֹרוֹת. ְ נְעָלָיו הַשּׁ רַךְ אֶת  שָּׂ שֶׁ כְּ
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וְקַר, ר קָפוּא  צֶמְבֶּ דֶּ הָיָה 
קַע; בֶר שָׁ לַקֶּ הוּא  שֶׁ כְּ

רָה ל וִיקְטוֹר מָצָא לוֹ מִשְׂ הַדּוֹד שֶׁ
ה. כָּ שְׁ לִּ בַּ פָקִיד  כְּ נְק  בַּ בַּ

וְקַר, ר קָפוּא  צֶמְבֶּ דֶּ הָיָה 
נִים, ן חַ"י שָׁ בֶּ וִיקְטוֹר רַק 

רִים, יְשָׁ וְשׁוּלָיו  וּבָיו סְדוּרִים  אַךְ חִשּׁ
כֹּה מְעֻמְלָנִים. וַחֲפָתָיו 

וֶורִיל", "פֶּ בְּ הוּא עָבַר לְחֶדֶר 
ר; וּמֻכָּ ד  נְסְיוֹן מְכֻבָּ פֶּ

בּוֹ יוֹם אַחֲרֵי יוֹם, מַן צָפָה  וְהַזְּ
ר. עַכְבָּ בְּ צּוֹפֶה  שֶׁ מוֹ חָתוּל  כְּ

צְחוֹק: בִּ תֵפוֹ  כְּ קִידִים טָפְחוּ עַל  הַפְּ
חוּרָה? בַּ בָר הָיִיתָ עִם  "כְּ

אָה." הַבָּ ת  בָּ שַּׁ בְּ נוּ הָעִירָה  בּוֹא אִתָּ
קְצָרָה. בִּ וְסֵרַב  ךְ  חִיֵּ הוּא 

ן ֵ וְעִשּׁ חַדְרוֹ  בְּ ב  יָשַׁ הַבּוֹס 
חוּם; סִיגַר "קוֹרוֹנָה" שָׁ

הוּא אָמַר: "וִיקְטוֹר עוֹבֵד הָגוּן,
י לְקִדּוּם." אַךְ אַפְרוּרִי מִדַּ

וִיקְטוֹר עָלָה לְחַדְרוֹ לִישֹׁן,
עוֹן לְמָחָר, ן שָׁ וֵּ כִּ

נָ"ךְ תָּ בַּ וְקָרָא  ה  טָּ לַמִּ עָלָה 
סּוֹפָהּ הָיָה מָר. עַל אִיזֶבֶל שֶׁ

רִיל, אַפְּ בְּ אֲרִיךְ הָיָה אֶחָד  הַתַּ
יעָה; לוֹן מַגִּ לַמָּ ה אָנָה  הִנֵּ

בָן יַשְׁ דַיִם,  פָתָיִם, שָׁ הָיוּ לָהּ שְׂ
ה. נִיָּ שְׁ בִּ בָרִים  גְּ הִדְלִיקוּ  שֶׁ

ה נִימִיָּ פְּ ת  יַלְדַּ מוֹ  כְּ מִימָה  תְּ נִרְאֲתָה  הִיא 
ה; נֵסִיָּ כְּ בַּ ל טֶקֶס  יוֹם שֶׁ בְּ

נְיָה צְלוּלָה מְפַּ שַׁ כְּ פָתֶיהָ הָיָה  טַעַם שְׂ
לִרְוָיָה. תוּ  בָרִים שָׁ גְּ שֶׁ

רִיל, אַפְּ בְּ נִי  שֵׁ אֲרִיךְ הָיָה  הַתַּ
רְוָה; ה מְעִיל מִפַּ הִיא לָבְשָׁ

דְרֵגוֹת מַּ בַּ גַשׁ אוֹתָהּ  פָּ וִיקְטוֹר 
בִי אַהֲבָה. שְׁ בִּ ה  בָּ וְנִשְׁ

עָה רִאשׁוֹנָה, יעַ לָהּ הַצָּ הִצִּ שֶׁ כְּ
ן לְעוֹלָם," הִיא אָמְרָה; "לאֹ אֶתְחַתֵּ

ה הָיְתָה הֲפוּגָה, נִיָּ ְ הַשּׁ עָה  הַצָּ בַּ
קְצָרָה. בִּ וְסֵרְבָה  כָה  חִיְּ הִיא 

פָתֶיהָ מוּל הָרְאִי בָה שְׂ רְבְּ שִׁ הִיא 
הּ הַסּוֹלֵד; טָה אֶת אַפָּ וְקִמְּ

לוּלִית, מוֹ שְׁ עֲמֵם כְּ הִיא אָמְרָה: "הוּא מְשַׁ
ד." בָר לְהִתְמַסֵּ כְּ אֲבָל צָרִיךְ 

ית, לִישִׁ ְ עָה הַשּׁ יעַ לָהּ אֶת הַהַצָּ הִצִּ שֶׁ כְּ
רֵכָה, הַבְּ לוּ לְיַד  יְּ טִּ שֶׁ כְּ

צַח ה עַל הַמֵּ יקָה קַלָּ נְשִׁ נָתְנָה לוֹ  הִיא 
ךָ." בְּ י חָפֵץ רַק  וְאָמְרָה: "לִבִּ

ת חֹדֶשׁ אוֹגוּסְט, תְחִלַּ בִּ אוּ  ׂ נִשְּ הֵם 
יקָה, מַחְמָלִי!" הִיא אָמְרָה: "נְשִׁ

יָדֶיהָ יָדָיו אֶת  בְּ וִיקְטוֹר לָקַח 
י." לִּ שֶׁ וְאָמַר, "אַתְּ הֶלֶנָה 

ר, טֶמְבֶּ בָר אֶמְצַע סֶפְּ כְּ הָיָה 
רָגִיל; כָּ רָד  שְׂ לַמִּ א  בָּ וִיקְטוֹר 

הַזָּ'קֶט, לוּלְאַת  בְּ רַח  פֶּ הָיָה לוֹ 
וָגִיל. לּוֹ רֹן  כֻּ הוּא אֵחַר אַךְ 
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ם עַל אָנָה, רוּ שָׁ בְּ דִּ קִידִים  הַפְּ
תוּחָה; לֶת הָיְתָה קְצָת פְּ הַדֶּ

לּוֹ מוֹ שֶׁ מִקְרֶה כְּ ן וִיקְטוֹר, בְּ אֶחָד אָמַר: "מִסְכֵּ
רָכָה." בְּ עֶצֶם  בְּ חֹסֶר יֶדַע הוּא 

סֶל, פֶּ מוֹ  כְּ וִיקְטוֹר קָפָא 
תוּחָה; לֶת הָיְתָה קְצָת פְּ הַדֶּ

הּ יף הָיָה אִתָּ כֵּ אֶחָד אָמַר: "אֵיזֶה 
הַנּוֹחָה." כוּרָה  ְ אוֹסְטִין הַשּׂ בָּ

וִיקְטוֹר יָצָא הַחוּצָה,
ת סְתָו, ל הָעִיר, מֻכַּ כָּ הוּא צָעַד אֶת 

ה, פָּ וַעֲרֵמוֹת הָאַשְׁ רָק  הַיָּ לְגִנּוֹת 
נָיו. פָּ זָלְגוּ עַל  וּדְמָעוֹת 

הָרִים הָרְחוֹקִים, בֶּ יט  וִיקְטוֹר הִבִּ
דוֹלוֹת; הַגְּ לָגוֹת  שְׁ סָגוֹת הַמֻּ פְּ בַּ

י, אָבִי?" נִּ ה מִמֶּ ה מְרֻצֶּ הוּא צָעַק: "אַתָּ
שׁוּבָה הָיְתָה: "הוֹ לאֹ." וְהַתְּ

עַר לַיַּ יעַ  הִגִּ וִיקְטוֹר 
מֹר אֱמוּנִים?" שְׁ תִּ וְצָעַק: "הִיא 

ם, עֲצֵי הָאָשׁוּר הֵנִידוּ רֹאשָׁ
"לאֹ לְךָ," עָנוּ אַלּוֹנִים.

יעַ לְאָחוּ, הִגִּ וִיקְטוֹר 
רְצוֹנָהּ, כִּ לָה  טִיְּ ם הָרוּחַ  שָׁ

וְצָעַק: "אָבִי, אֲנִי אוֹהֵב אוֹתָהּ,"
ינָהּ." דִּ אַךְ הָרוּחַ אָמְרָה: "מָוֶת 

יעַ לְנַחַל, הִגִּ וִיקְטוֹר 
ם עָמֹק, קֵטִים חוֹדְרִים שָׁ מַיִם שְׁ
וְצָעַק: "אָבִי, מֶה עָלַי לַעֲשׂוֹת?"

חַל עָנָה: "לַהֲרֹג." וְהַנַּ

לְחָן, ֻ הַשּׁ בָה לְיַד  יָשְׁ אָנָה 
לְפָה קְלָפִים מֵהַחֲבִילָה; שָׁ

לְחָן ֻ הַשּׁ בָה לְיַד  יָשְׁ אָנָה 
עְלָהּ. בַּ שׁוּב  יָּ שֶׁ תָה  וְחִכְּ

לְפָה רִאשׁוֹן, נָסִיךְ יַהֲלוֹם הִיא שָׁ לאֹ 
ךְ. מְשַׁ נִּ שֶׁ וְלאֹ ג'וֹקֶר הוּא הָרִאשׁוֹן 

ה לֵב, לאֹ מֶלֶךְ לֵב וְלאֹ מַלְכָּ
ךְ. א אָס עָלֶה מְהֻפָּ אֶלָּ

לֶת, דֶּ בַּ ם  וִיקְטוֹר עָמַד שָׁ
ה; הוּא לאֹ אָמַר אַף מִלָּ

ירִי?" יַקִּ רָה,  קָּ אֲלָה: "מַה  הִיא שָׁ
אֵלָה. מַע שׁוּם שְׁ אִלּוּ לאֹ שָׁ כְּ הוּא 

מָאלִית לוֹ, אָזְנוֹ הַשְּׂ בְּ מַע  נִשְׁ קוֹל 
יָמִין, צָרוּד, אֹזֶן  בְּ קוֹל 

לְגֹּלֶת הַגֻּ בְסִיס  בִּ מַע  נִשְׁ קוֹל 
בֶת לָמוּת." חַיֶּ וְאָמַר: "הִיא 

ר, שָׂ הַבָּ ין  סַכִּ וִיקְטוֹר לָקַח אֶת 
כְאֵבָם, בִּ ים  נָיו חַדִּ פָּ וֵי  תָּ
וְאָמַר לָהּ: "אָנָה, הַלְוַאי

אָה לְעוֹלָם." בָּ לּאֹ הָיִית  שֶׁ

לְחָן, ֻ שּׁ בַּ קוֹמָהּ  אָנָה קָפְצָה מִמְּ
אָנָה הִתְחִילָה לִצְעֹק,

אֲבָל וִיקְטוֹר רוֹדֵף אַחֲרֶיהָ לְאַט,
חֲלוֹם עָמֹק. בַּ מוֹ סִיּוּט  כְּ

ה, פָּ הַסַּ רָה מֵאֲחוֹרֵי  תְּ הִיא הִסְתַּ
ילוֹן, הַוִּ ה אֶת מוֹט  לְשָׁ תָּ הִיא 

דְרֵגוֹת מַּ בַּ אֲבָל וִיקְטוֹר רוֹדֵף אוֹתָהּ 
לָב הָעֶלְיוֹן. ָ שּׁ בַּ וְתָפַס אוֹתָהּ 
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הּ, לָּ שֶׁ ם מֵעַל הַגּוּפָה  הוּא עָמַד שָׁ
לוּיָה, הַגְּ ין  כִּ הַסַּ הוּא עָמַד עִם 

ר: וְשָׁ מַדְרֵגוֹת  בְּ זָרַם  ם  וְהַדָּ
ה!" ם לִתְחִיָּ "אֲנִי הַקָּ

תֵפַיִם, הַכְּ טָפְחוּ לוֹ עַל 
דוֹלָה. גְּ דֶת  נַיֶּ בְּ לָקְחוּ אוֹתוֹ 

ל מוֹךְ דוֹל שֶׁ מוֹ גּוּשׁ גָּ קֵט כְּ ם שָׁ ב שָׁ הוּא יָשַׁ
ה." אֻלָּ גְּ בִיא  וְאָמַר: "אֲנִי הַמֵּ

ל וּפִסֵּ ה  נָּ פִּ בַּ ב  יָשַׁ וִיקְטוֹר 
ה מֵחֵמָר, ָ ל אִשּׁ צַלְמִית שֶׁ

וְאָמַר: "אֲנִי אַלְפָא וְאוֹמֶגָה,
וְאָדוּן אֶת הָעוֹלָם מָחָר."

* * *

האדוקה  הזקנה  הרווקה  אודות  על  צינית  סטירה  אותה  ג'י",  ב"מיס  כמו  כנשק,  מוזיקה 
שמתה מסרטן, שפרץ כתוצאה מדיכוי מיני: שיר חולני, מטריד, שנשמע נורא עוד יותר 
 St. James Infirmary הנודע  האמריקני  העם  שיר  של  למנגינה  הושר  שהוא  כשמגלים 
רפואה  תלמידי  ידי  על  המוות,  שלאחר  הנתיחה  שולחן  על  המבותרת  ג'י,  מיס   .Blues
מדוכאים )חברי "קבוצת אוקספורד" הנוצרית המיסיונרית — Oxford Groupers — שהיו 
אכזרי,  מילים  אודן במשחק  כפי שרומז   —  Gropers להיות ממשמשים מטרידים,  מתים 
אבל הם לא יכולים, מפני שהאדיקות המוסרית המחודשת שלהם אינה מאפשרת זאת(, 
נרמסת שוב על ידי הניגוד האכזרי שמעורר הלחן באוהבים המקוננים בבית הלוויות בבלוז 

המרגש להפליא: "ראו שם את אהובתי... קרה כל כך, לבנה כל כך, חשופה כל כך".

מיס ג'י

ן לָכֶם סִפּוּר קָטָן אֶתֵּ
גִ'י; עַל מִיס אֶדִית 

קְלִיבְדוֹן טֶרֶס, בִּ רָה  גָּ הִיא 
י. לִישִׁ ְ יִת הַשּׁ בַּ בַּ

מֹאל, עֵין שְׂ בְּ זְלָה  פָּ הִיא קְצָת 
פָתֶיהָ — חוּט רָזֶה, שְׂ

פוּף  ו שָׁ גֵּ כָה עִם  הִיא הִתְהַלְּ
לִי חָזֶה. בְּ וּלְגַמְרֵי 

ט, ָ כּוֹבַע מְקֻשּׁ הָיָה לָהּ 
מְעִיל אָפֹר עֶלְיוֹן;

קְלִיבְדוֹן טֶרֶס בִּ רָה  גָּ הִיא 
לִי סָלוֹן. בְּ בַיִת  בְּ

ם מְעִיל סָגֹל גַּ הָיָה לָהּ 
ה, יְרֻקָּ ה  וּמִטְרִיָּ

רֶקְס וּבְּ יִם עִם סַל  וְאוֹפַנַּ
מַן נִתְקַע. הַזְּ ל  כָּ שֶׁ

דוֹשׁ ת אֲלוֹאִיז הַקָּ נֵסִיַּ כְּ
הָיְתָה לאֹ רְחוֹקָה;

בָרִים דְּ וְהִיא סָרְגָה הֲמוֹן 
לִירִידֵי צְדָקָה.

כּוֹכָבִים, בַּ גִ'י צָפְתָה  מִיס 
אָמְרָה: "מִי סוֹפֵר אוֹתִי,

קְלִיבְדוֹן טֶרֶס בִּ חָיָה  שֶׁ
נָתִי?" שְׁ תַקְצִיב  בְּ אוּנְד  פָּ עַל מֵאָה 
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הִיא עַם אַחַת חָלְמָה שֶׁ פַּ
ת צָרְפַת, וְעוֹד — מַלְכַּ

דוֹשׁ הַכֹּמֶר מֵאֲלוֹאִיז הַקָּ שֶׁ
הִזְמִין אוֹתָהּ לִרְקֹד.

סוּפָה חֵרְבָה אֶת הָאַרְמוֹן,
דוֹת, שָּׂ בַּ וְהִיא רָכְבָה 

מֶר לַכֹּ וּפַר דּוֹמֶה 
לוּפוֹת. קַרְנַיִם שְׁ בְּ עֵר  הִסְתָּ

ימוֹתָיו, נְשִׁ ה אֶת  הִיא חָשָׁ
בוּסָתָהּ לאֹ הָיְתָה רְחוֹקָה; תְּ
יִם הֵאֵטּוּ עוֹד וָעוֹד וְהָאוֹפַנַּ

תְקַע. נִּ שֶׁ רֶקְס  הַבְּ גְלַל  בִּ

יִץ צָבַע אֶת הָעֵצִים, הַקַּ
בַר; הַחֹרֶף אוֹתָם שָׁ

ת הָעֶרֶב, הִיא רָכְבָה לִתְפִלַּ
אר. צַוָּ ר עַד  זָ'קֶט מְכֻפְתָּ בְּ

נֵי זוּגוֹת אוֹהֲבִים, פְּ הִיא חָלְפָה עַל 
טָהּ; מַפְנָה אֶת מַבָּ

נֵי זוּגוֹת אוֹהֲבִים,  פְּ הִיא חָלְפָה עַל 
בוּ אוֹתָהּ. וְהֵם לאֹ עִכְּ

עֲבָר, מַּ בַּ בָה  יָשְׁ גִ'י  מִיס 
יבָה לָעוּגָב; הִקְשִׁ

קְהֵלָה הָיְתָה ירַת הַמַּ שִׁ
ו. כֹּה מְתוּקָה עַכְשָׁ

יהָ, רְכֶּ בִּ רְעָה עַל  כָּ גִ'י  מִיס 
עֲבָר; מַּ בַּ רְעָה  כָּ

תּוּיִים, פִּ ן לִי  זַמֵּ תְּ "אַל 
ה טוֹבָה!" יַלְדָּ נִי  עֲשֵׂ

ים לִּ גַּ מוֹ  כְּ יָמֶיהָ,  חָלְפוּ 
ה טְרוּפָה; אֳנִיָּ סְבִיב 

וְהִיא רָכְבָה אֶל הָרוֹפֵא
גּוּפָהּ. ר עַל  זָ'קֶט מְכֻפְתָּ בְּ

וְהִיא רָכְבָה אֶל הָרוֹפֵא,
טָן: עֲמוֹן הַקָּ פַּ בַּ צִלְצְלָה 

ה לאֹ טוֹב, ישָׁ "הוֹ, דּוֹקְטוֹר, אֲנִי מַרְגִּ
אן וְכָאן." כָּ כּוֹאֵב לִי 

דַק אוֹתָהּ הֵיטֵב, בָּ ד"ר תּוֹמָס 
דַק עוֹד קְצָת; בָּ וְאָז 

אַל: יּוֹר, שָׁ הַכִּ שׁ אֶל  נִגַּ
את?" ה קֹדֶם לאֹ בָּ י, לָמָּ בִרְתִּ "גְּ

עֶרֶב, בָּ ב  יָשַׁ ד"ר תּוֹמָס 
יָדָהּ, בְּ עֲמוֹן  תּוֹ עִם הַפַּ אִשְׁ שֶׁ כְּ

חֶם דּוּרִים מִלֶּ כַּ ל  לְגֵּ גִּ הוּא 
רְטָן הוּא חִידָה. וְאָמַר, "הַסַּ

נִים  פָּ יֵשׁ מַעֲמִידֵי  לאֹ מוּבָן לְאִישׁ. 
רוּרוֹת; בְּ בּוֹת  אִלּוּ לָהֶם הַסִּ כְּ

ךָ, בְּ ר  נִסְתָּ שׁ  מוֹ מִין מִתְנַקֵּ כְּ זֶה 
ה לְהַכּוֹת. רַק מְחַכֶּ שֶׁ

יֶלֶד לִי  בְּ ים  לְנָשִׁ זֶה קוֹרֶה 
ם; לְכֻלָּ גִמְלָאוֹת,  בְּ וּגְבָרִים 
תַח פֶּ אִלּוּ נָחוּץ לָהֶם  כְּ זֶה 

תוֹכָם." בְּ לָאֵשׁ הָעֲצוּרָה 

רֶתֶת, תּוֹ צִלְצְלָה לַמְשָׁ אִשְׁ
ירִי," הִיא אָמְרָה. יַקִּ א,  לְדַכֵּ י  "דַּ

גִ'י, הוּא אָמַר: "רָאִיתִי הַיּוֹם אֶת מִיס 
מוּרָה." גְּ הִיא  וְנִדְמֶה לִי שֶׁ

גִ'י לְבֵית חוֹלִים, לָקְחוּ אֶת מִיס 
ר, בַּ שְׁ נִּ שֶׁ מוֹ עֵץ  כְּ כְבָה  הִיא שָׁ
ים, נָשִׁ מַחְלֶקֶת  בְּ כְבָה  הִיא שָׁ

אר. צַוָּ מִיכָה עַד  שְׂ בִּ ה  מְכֻסָּ

לְחָן, יחוּ אוֹתָהּ עַל הַשֻּׁ הִנִּ
יזִים, עַלִּ טוּדֶנְטִים צָחֲקוּ,  הַסְּ

חַ וְד"ר רוֹז הַמְנַתֵּ
נֵי חֲצָאִים. לִשְׁ חָתַךְ אוֹתָהּ 
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טוּדֶנְטִים  נָה לַסְּ פָּ ד"ר רוֹז 
רְשׁוּתְכֶם, בִּ וְאָמַר: "רַבּוֹתַי, 

שׁוּ סַרְקוֹמָה פְגְּ תִּ ל יוֹם  כָּ לאֹ 
ם." ךְ מִתְקַדֵּ כָּ ל  כָּ ב  מַצָּ בְּ

לְחָן, ֻ גִ'י מֵהַשּׁ הוֹרִידוּ אֶת מִיס 
ים לִּ לְגַּ גַּ יעוּ עַל  וְהִסִּ

לְמַחְלֶקֶת לִמּוּדֵי אֲנָטוֹמְיָה
תְחִילִים. טוּדֶנְטִים הַמַּ לַסְּ

קְרָה, לוּ אוֹתָהּ מֵהַתִּ תָּ
ז; רְכָּ מֶּ בַּ גִ'י  לוּ אֶת מִיס  ן, תָּ כֵּ

וְצֶמֶד חַבְרֵי "קְבוּצַת אוֹקְסְפוֹרְד"
הּ. רְכָּ בִּ קְפִידָה אֶת  בִּ רְקוֹ  פֵּ

* * *

נאצות חילוניות  והפואטיות.  הלחנים הללו עודדו את הכפירות התרבותיות, הפוליטיות 
"כוראל"  בשם  מוקדם  משיר  העיקרי  הדתי  כוחן  את  שאבו  התפעמות  מעורר  שבאורח 
אודן,  של  הגרמניים  השלושים  שנות  שירי  מברלין,  השיבה  משירי  אחד  זהו   .)Chorale(
 ,)Meyer( והוא מהלל חלקי גוף אינטימיים ואנרגיות מיניות של בן זוגו הגרמני גרט מאייר
 Ein fein Schwanz auch ,)"שתי ביצים חביבות"( zwei nette Eier בסלנג ברלינאי. יש לו
dazu )ובנוסף גם זין נאה(, והוא טוב בכל סוגי הנשיקות וה־blasen )מציצות(. "שירו את 
מזמור  של  מנגינה  באנגלית:  הכתוביות  מציעות   ,“Passion Choraleה־ למנגינת  השיר 
 Oh‘ פסיון.  במתיאוס  כוראל שכתב  עיבד מתוך  הצלוב, שבאך  ישו  גופו של  על  לותרני 
Haupt voll Blut und Wunden' — מזמור כנסייתי המוכר בספרי התפילות האנגליים — 
הפסחא  כמזמור   — הכירו  ובריטן  ואישרווד  אודן  של  החסודות  אימותיהם  גם  כי  שברור 
"הו ראשנו הקדוש כאוב פצוע". אין חילול קודש גדול מזה. זו הייתה מתקפה של חילול 
קודש, מעליבה במכוון, על כל המוסכמות והאמונות המקודשות של משפחתו של אודן, 

תרבותו, והנצרות האנגליקנית שלחיקה ישוב בסוף שנות השלושים. 
כמוהו  שהתפעל  ושותפו,  הקרוב  חברו  לאישרווד,  השיר  את  נתן  כמובן  הוא  בזמנו, 
לא  רע,  ילד  אז  שהיה  אודן,  אפילו  אבל  מסמכיו(.  בין  השיר  את  )ושמר  ברלין  מנערי 
הלחנים  כל  את  למחוק  שהתפנה  לפני  קצר  זמן   ,1948 בשנת  השיר.  את  לפרסם  העז 
 Saturday Review ofהמביכים של "מיס ג'י" וכל השאר, נשאל אודן האנגליקני על ידי ה־
Literature מהם התקליטים האהובים עליו. הוא מנה את "מתיאוס פסיון" בראש הרשימה. 
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יובל צורן

הטריטוריה שמעבר למילה:
הרהורים על הקשר בין מוזיקה לטקסט

זה היה הרגע שבו נוכחתי שכאשר טקסט, חזק או חלש ככל שיהיה, מטופל 
על ידי מלחין גדול, הוא מקבל את אופיו ואת האמינות שלו — אם כטקסט 
שירי ואם כנרטיב — מהמוזיקה שנכתבה לו. זאת אחת הסיבות לכך שיש 

אופרות גדולות עם טקסטים בינוניים, וזאת אחת הסיבות לכך שדווקא 
 טקסטים גדולים לא תמיד מוסרים עצמם להלחנה בקלות, מכיוון 
 שהמשקל הסגולי שלהם עצמם לא מאפשר להם לשאת מוזיקה, 

לא כל שכן להיות מונּעים על ידה.

יצירה ב ראוול,  של  "שחרזד"  היצירה  של  הקלטה  במתנה  קיבלתי   13 גיל  סביבות 
היתה   ,)Asie( אסיה  הראשון,  לשיר  ההאזנה  הכרתי.  שלא  שלו,  יחסית  מוקדמת 
מבחינתי גילוי של ממש. אמנם, כמעט לא יכולתי להבחין אז במבנה או בקו התפתחות 
מוזיקלי ברור, ולא זיהיתי חזרות או מלודיה כלשהי שיכולתי לזמזם אחר כך. אבל כמות 
הצבע שבקעה מהרמקולים הסעירה אותי, וצלילי השפה הצרפתית, שלא הבנתי אז, היו 
ידעתי  שלא  אף  גדול,  משהו  להבין  מתחיל  שאני  תחושה  לי  היתה  הזה.  מהצבע  חלק 
אולי  המילים  לתרגום  בצמוד  הזאת  למוזיקה  אקשיב  שאם  דעתי  על  ועלה  מהו,  בדיוק 

אבין יותר טוב במה מדובר. 
אני זוכר כמה הדהימה אותי ההאזנה צמודת־המילים הראשונה הזאת: פתאום הבנתי 
את עוצמת השילוב בין מילים למוזיקה, שהיום אני יכול לנסח באופן מדויק יותר ככוח 
ההנעה של המוזיקה למילים. המחשבה המקובלת היא שההלחנה משרתת את המילים, 
הפופולרית  מהמוזיקה  גדולים  לחלקים  נכון  ודאי  וזה  משהו,  בהן  מאירה  אותן,  מאיירת 
המולחנת שאנחנו מכירים, וגם לחלקים מהמוזיקה של אולם הקונצרטים )לא שההפרדה 
בין השתיים ברורה עד כדי כך(. המחשבה הזו קשורה לא פעם לתפיסה שהמנגינה היא 
היסוד הראשון שמרכיב מוזיקה. בלי להיכנס לדיון הרחב בשאלה מהי מוזיקה, התפיסה 
בתוך  שלה  ההימצאות  כל  קודם  הוא  מוזיקה  שעושה  שהדבר  מכיוון  בעיני,  שגויה  הזו 
משך זמן מוגדר, וקצב האירועים השונים שמתרחש באותו הזמן. המנגינה יכולה להיות 
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אחד מהאירועים האלה, אבל היא ודאי לא האירוע היחיד, ולעתים קרובות גם לא האירוע 
החשוב ביותר. 

ב"שחרזד" של ראוול אין בטקסט המושר מנגינה. יש בו אולי שברי מנגינות, אבל לא 
מנגינה רציפה ושלמה. בתזמורת יש כמה מנגינות, אבל גם שם אין אלה מנגינות שלמות, 
אלא מוטיבים קצרים שחוזרים על עצמם ושניתן לזהותם. מה שקיים הוא תנועה גדולה 
שיכולתי לחוש בה, תנועה של מהלך מוזיקלי ארוך־טווח, שלא ניתן לצמצם לכלל מלודיה 
או מוטיב זה או אחר. תוך כדי המעקב אחר הטקסט יכולתי לחוש איך המהלך הגדול הזה 
מוביל אותי לחוות את המילים באופן אחר, איך הוא מאיר בהן פינות שהן אינן מאירות 
בעצמן, איך הוא יוצק במילים תוכן ודימוי ותמונה, איך המוזיקה מכוונת ומעצבת באופן 
מוחלט את החוויה שלי מהטקסט השירי. הטקסט )פרי עטו של טריסטאן קלינגזור, מחוג 
חבריו של ראוול( הוא אולי טקסט שירי זניח למדי, אבל ההלחנה של ראוול, הדרך שבה 
הוא מניע את הטקסט, האופן הסוחף שבו מזדהה המוזיקה שלו עם הכמיהה של המשורר 
לאסיה, ולא פחות מכך: האופן שבו המוזיקה שלו הניעה אותי להזדהות עם הכמיהה הזו 
ועם האמת שבה — כל אלה היו חזקים וחושניים הרבה יותר מאשר כל דבר שהייתי עשוי 
לחוש אילו קראתי את הטקסט הזה במנותק מהמוזיקה של ראוול. אכן, סביר להניח שללא 

המוזיקה היה הטקסט מעורר בי מעט מאוד, אם בכלל. 
זה היה המפגש הראשון שלי עם תופעה יסודית בקשר שבין מוזיקה לטקסט, ומבחינות 
וכמנצח  בכלל,  כמנצח  מכן  שלאחר  בשנים  שלי  לעיסוק  הדרך  את  סימן  הוא  מסוימות 
שיהיה,  ככל  חלש  או  חזק  נוכחתי שכאשר טקסט,  הרגע שבו  היה  זה  שכן,  בפרט.  אופרה 
ואת האמינות שלו — אם כטקסט שירי  גדול, הוא מקבל את אופיו  ידי מלחין  מטופל על 
עם  גדולות  אופרות  שיש  לכך  הסיבות  אחת  זאת  לו.  שנכתבה  מהמוזיקה   — כנרטיב  ואם 
טקסטים בינוניים )ולפעמים גם עם נרטיבים בלתי־אמינים בעליל( וזאת אחת הסיבות לכך 
שדווקא טקסטים גדולים לא תמיד מוסרים עצמם להלחנה בקלות, מכיוון שהמשקל הסגולי 
שלהם עצמם לא מאפשר להם לשאת מוזיקה, לא כל שכן להיות מוּנעים על ידה. דוגמה 
מצוינת לכך היא המקרה של שקספיר: נדירות ביותר הן יצירות המופת המוזיקליות שבהן 
להיות  יוכלו  כדי שהטקסטים שלו  כן,  על  יתר  באנגלית.  מולחן טקסט מלא של שקספיר 
מולחנים הם היו צריכים בדרך כלל היה להיות מתורגמים ומעובדים לשפות אחרות )למשל 
"אותלו" ו"פלסטף" של ורדי ו"ליר" של אריברט ריימן, באיטלקית ובגרמנית בהתאמה(. נראה 
אותו.  שתניע  מוזיקה  עליו  לשאת  מכדי  שלם  הוא  האנגלי  במקורו  השקספירי  שהטקסט 
כמו  שלישי  מדרג  מלחינים  ידי  על  בעיקר  נעשו  באנגלית  שקספירית  שירה  של  הלחנות 
קווילטר ופינזי, שעל אף שהיו מלודיסטים טובים מסוגם וכתבו מנגינות נעימות לאוזן, אין 
בהם ולו שמץ מהגדולה והעושר שיש בטקסט שקיבלו על עצמם להלחין, והם אכן לא נותנים 
לו כל ערך מוסף: המוזיקה שלהם היא לכל היותר מארחת, ויטרינה המשמשת להצגתו של 
הטקסט ותו לא. זוהי מוזיקה שבמיטבה היא מתבטלת בפני הטקסט, ובמרעה היא רוכבת 

על הכוח הסגולי שבו ולא מניעה אותו, בדומה למשל הזבוב והפיל. 

לג׳סטה מוזיקלית יש כוח סגולי גדול מאוד, שלא ניתן לשנותו )בהגדרה "ג׳סטה מוזיקלית" 
אני מתכוון לשילוב של משך ושל גובה(. אם יחליט מלחין כלשהו להלחין מילה מסוימת 
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בתוך משפט בגובה מסוים, או משפט מסוים בג׳סטה מוזיקלית עולה, יורדת או סטטית 
ידי  על  מוחלט  באופן  יוכתב  כמאזינים  הטקסט  את  נחווה  שבו  האופן  אחד(,  צליל  )על 
גבוה  צליל  המשפט.  או  המילה  אומרים  מה  בכלל  להבין  שנוכל  לפני  עוד  הזו,  הג׳סטה 
התקווה,  בשירת  כמו  עולה,  מוזיקלית  ג׳סטה  נמוך,  מצליל  שונה  באופן  עלינו  ישפיע 
למשל, תשפיע עלינו באופן שונה לחלוטין מג׳סטה מוזיקלית יורדת, כמו בתחילת השיר 
של   One note samba בשיר  כמו  אחד,  צליל  על  סטטית  הישארות  למשל.  "סליחות", 
למעלה,  הדוגמאות  שתי  מאשר  לחלוטין  שונה  מוזיקלית  תגובה  אצלנו  תעורר  ז׳ובים, 
וצליל אחד ארוך על מילה אחת ימקד אותנו בה באופן מוחלט )כמו בתחילת היצירה של 
הנדל Dank sei der Herr, שבה המילה Dank, "תודה", זוכה לצליל ארוך מאוד(. צלילים 
יוכלו ליצור סך כולל  לנו להתמקד במילה ספציפית, אבל  רבים ומתחלפים לא יאפשרו 
 Mon( "ילדותי"  כמו למשל בשיר  ומוצף,  נסער  זרם תודעתי  להיות  אווירה שיכולה  של 
enfance( של ברברה, או לייצר אוירה קומית ופעלתנית, כמו למשל באריה של פיגארו 
אינסוף  כמובן  ויש  ספורות,  דוגמאות  רק  הן  אלה  רוסיני.  של  מסוויליה"  "הספר  מתוך 

אפשרויות שבעזרתן יכולה המוזיקה להעצים מילים או להאיר אותן באור אחר. 
זאת ועוד, למוזיקה יש יכולת להשפיע על החיווי שלנו ועל היחס שלנו לטקסט במגוון 
גדול בהרבה של דרכים. אם צריך לבחור מאפיין אחד של הלחנה בעלת מורכבות ועומק, 
תהיה זו יכולתו של המלחין לשחק במתח שבין רצף צפוי לשבירת ציפיות, ויכולתו לעשות 
היכולות  בשתיקה.  אפילו  מסוימים  ובמקרים  הזמן,  רצף  של  בקטיעה  משוכלל  שימוש 
הללו, האופייניות לקומפוזיציה מורכבת, אינן קשורות בהכרח לכושר ההמצאה המלודי של 
המלחין, אלא לאופן השימוש שלו בחומרי הגלם המוזיקליים שהמלודיה היא רק אחד מהם 
וההשמה שלהם בסדר מסוים על ציר זמן היא שמגדירה את אופי היצירה ואת מהלכה. 
השימוש המתוחכם בזמן והארכיטקטורה של יחידות זמן בסקאלה רחבה, הם מהמאפיינים 
המרכזיים של המוזיקה הקונצרטית ומהקשים ביותר להסבר מילולי. הם שיגרמו ליצירות 
המאזינים,  לנו,  המאפשרים  שהם  מכיוון  אחרות,  לעומת  משעממות  להישמע  מסוימות 
לחוות את המעברים בין מתח להרפיה, בין אזורים דחוסים מבחינת אירועים מוזיקליים 
כל  אי שבירתן(.  )או  לשבירתן  מוזיקליות  ציפיות  יצירת  ובין  יותר,  דלילים  אזורים  לבין 
זאת כמובן בתנאי שיש לנו היכרות כלשהי עם השפה המוזיקלית ועם מערכת הציפיות 

וההייררכיות שבה.

ב־2015 נפטר אריק שפירא, אחד המלחינים הנועזים והחשובים ביותר שפעלו פה. שפירא, 
דמות מפתח במוזיקה הקונצרטית הישראלית, היה אדם ומלחין בעל דרך אישית, בוטה 
ובלתי מתפשרת, שזיכתה אותו בהערכה רבה אך גם הקנתה לו אויבים לא מעטים. אחת 
היצירות המוּכּרות ביותר שלו, אלעבי אלעבי )"שחקי, שחקי"(, מדגימה באופן מרתק את 
האופן שבו מוזיקה יכולה לעורר טקסט, לעורר אנשים כלפי טקסט, ולהסתמך על סט שלם 
של רפרנסים, זיכרונות ותודעה קולקטיביים, כדי להעביר מסר משוכלל וחוויה מורכבת. 
בהכללה מסוימת ניתן לומר שעולם הרפרנסים של המוזיקה הקונצרטית הישראלית קשור 
מצד אחד לאסכולות כתיבה מרכז־אירופיות, ומצד אחר למה שנהוג לכנותו ״האסכולה הים 
תיכונית״ — יצירתם של מלחינים בעלי השכלה אירופית, שעם הגיעם ארצה ניסו לשלב 
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אלמנטים מקומיים, "מזרחיים", במוזיקה שלהם, וזאת כחלק מהאתוס האופייני לתקופה. 
האסתטיקה הזאת חשופה כיום לביקורת לא מועטה, אך אין חולק על תפקידה המהותי 
של  היצירה  הזה,  ההקשר  בתוך  הישראלית.  המוזיקלית  הסביבה  בעיצוב  החשיבות  ורב 
במערכת  מורכב  שימוש  עושה  שהיא  מאחר  במובהק,  פרובוקטיבית  יצירה  היא  שפירא 

הקשרים קיימת בשילוב עם ממד הזמן ויוצרת מתוך כך אפקט עז. 
השיר "אני מאמין" )המכונה "שחקי, שחקי"( של שאול טשרניחובסקי )1892( הוא כידוע 
שיר בעל מסרים אוניברסליים של אחווה תקווה ושיוויון, שהוזכר לא אחת כאלטרנטיבה 
ושל  הטקסט  של  מוזיקליים  מרכיבים  מספר  על  להתעכב  ברצוני  ״התקווה".  להמנון 
המבוסס  שלונסקי,  אברהם  של  אביו  שלונסקי,  טוביה  של  )לחנו  שלו  המוכרת  ההלחנה 
על מנגינת עם קיימת שמקורה במזרח אירופה(. הטקסט של טשרניחובסקי כתוב בהברה 
אשכנזית )מלעילית(, ובמשקל טרוכאי מרובע אחיד. המנגינה, שכאמור לא נכתבה בעבור 
)כלומר, היא אינה מתוכננת להאיר פנים חדשות בטקסט אם כי  הטקסט באופן ספציפי 
היא בהכרח עושה זאת מתוקף כוחה הסגולי(, ״נדבקת״ באופן מוחלט למשקל של הטקסט, 
לדגשים של ההברה האשכנזית ולסטרופיות שלו. היא רציפה וקלה לזכירה, ושייכת, כמו 
כותבה, לעולם מרכז־אירופי של רעיונות, דימויים, שפה, טונאליות והקשרים מוזיקליים. 
השיר )וכאן אני מתכוון לשיר במובן המוזיקלי והטקסטואלי, song, לא poem( מתקיים 
בו זמנית בכמה עולמות מוזיקליים ורעיוניים מקבילים: הוא נכתב באודסה, אבל בעברית, 
ישראל/ ארץ  על  מחשבה  מתוך  הראשונה,  שפתו  היתה  לא  שעברית  משורר  ידי  על 

פלשתינה, בעולם של לפני המהפכה של 1917, ולאוזניים האלה הוא כוון. שפירא החליט 
לקחת את השיר כחומר גלם, לעשות לו התקה נוספת, ולתרגם אותו לערבית — ומתוך כך 
למקם אותו במובהק במרחב המזרח־תיכוני. התרגום לערבית של אינו תרגום ״ספרותי״, 
אלא פעולה שהיא חלק מהקומפוזיציה של היצירה, פעולה שיש לה השלכות מוזיקליות 
מרחיקות לכת על האופן שבו השיר נשמע, וחשוב לא פחות: על האופן שבו הוא נתפס על 
ידי קהל שומעיו ועל מה שהוא מעורר בו, במיוחד לאור ההנחה שלפחות חלק מאותו קהל 
מכיר את המקור העברי, והוא תופס אצלו מקום רב משמעות בזיכרון הצלילי והטקסטואלי 
הגלם המוזיקלי, אלא  חומר  לא המצאת  היא  זה  הקולקטיבי שלו. הקומפוזיציה במקרה 
זה,  לצד  זה  מסויים,  בסדר  בשיר  השונים  האלמנטים  של   — הקומ־פוזיציה   — ההשמה 

וברצף מסויים על ציר הזמן. 
שלו.  הרציף  המשולש  המשקל  הוא  המקורי  שחקי"  "שחקי,  של  מהמאפיינים  אחד 
לקרוא  בלי  גם  וניתן,  על ההברה החזקה בטקסט,  במנגינה תמיד  נופלת  הפעמה החזקה 

תווים, לראות זאת בבירור:
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המשקל הזה יוצר תחושה משולבת של רצף ורוגע, ומאחר שמדובר במשקל אי־זוגי, יש 
בו תנועה פנימית רבה והתקדמות. זאת היא אחת הסיבות שהוא ״עובד״, אף שהשיר עצמו 
ארוך וחזרתי. הודות לרצף הזה אנחנו יודעים לצפות מתי ואיך יופיע המשפט המוזיקלי 
ולנועם  גורמת לנו לסיפוק שבהקשבה לשיר,  הבא, וההיענות של המוזיקה לציפייה הזו 
מתחדשים  ואנחנו  תמידית,  מוזיקלית  התחדשות  בשיר  יש  עלינו.  משרה  שהוא  ולרוגע 
איתו. היצירה של שפירא, כפעולה ראשונה, שוברת את הרצף הזה. אף שהמבנה המלודי 
מתי  לדעת  דרך  לנו  אין  שבו  מצב  ויוצר  בשיר,  הזמן  את  שובר  שפירא  כשהיה,  נשאר 
אפוא  בחר  שפירא  ושבור.  מעוכב  קטוע,  הוא  שפירא  אצל  השיר  הבא.  המשפט  יופיע 
לקחת את אחד מהמאפיינים היסודיים ביותר של המוזיקה באשר היא — יצירת ציפיות 
על  לחלוטין  לוותר  היא  שלו  נוספת  בחירה  אותו.  ולשבור   — אי־הגשמתן  או  והגשמתן 
הסביבה ההרמונית המקורית )כלומר על האקורדים( של השיר, וללוות את הזמרת בכינור 
סולו שמנגן מרווחים בסדר מסוים. המרווחים הללו נכנסים אל תוך הפערים שנפערו בקו 
בדיוק  המנגן  מלווה  בכלי  הבחירה  הזמרת.  ידי  על  מושר  שהוא  כפי  השיר,  של  המלודי 
באותו הרגיסטר )אותו הגובה( של הזמרת, מנטרלת אותו בהכרח מן האפשרות לתת לה 
תמיכה הרמונית ממשית, ומציבה אותו למעשה במקום שווה לה — לא כמלווה אלא כבן־
כלומר שומטת את  לרגלי השיר,  כזו שומטת את הקרקע מתחת  בחירה  מוזיקלי.  לוויה 

ההרמוניה, והפעולה הקומפוזיטורית הזו מיתרגמת לחוויה מוזיקלית עזה. 
המייצג  בכלי  בחירה  זוהי   — כפול  תרבותי  רפרנס  משום  יש  בכינור  הבחירה  בעצם 
אולי יותר מכל את המוזיקה המערבית, ועם זאת הוא גם כלי אופייני ביותר )בסגנון נגינה 
ערביים  מאפיינים  לתת  מנסה  אינו  שפירא  הקלאסית.  הערבית  למוזיקה  שונה(  ובכיוון 
לתפקיד הכינור, ובכך יש קריאת תיגר כפולה: גם מול האסכולה הים תיכונית, המשלבת 
אלמנטים ערביים במבנים מוזיקלים מערביים לחלוטין, וגם בהנכחה החשופה מאוד של 
האלה  האלמנטים  כל  של  השילוב  איקוני.  עברי  שיר  של  ההקשר  בתוך  הערבית  השפה 
יחד, וההשמה שלהם זה לצד זה על ציר זמן מוגדר )כלומר הקומפוזיציה שלהם(, הופכת 
אומרת  רבדים. השמועה  בכמה  ומעוררת מחשבה  לחוויה מאתגרת  ליצירה  את ההאזנה 
שכאשר נוגנה היצירה בטקס קבלת פרס ראש הממשלה, שבו זכה שפירא ב־1986, יצא 
ראש הממשלה יצחק שמיר מהאולם במחאה. שפירא לא נשאר חייב והעיר: ״הוא הבין 

את היצירה״.

שבהן  והדרכים  האפשרויות  מן  מקצת  ולו  לסקור  אפשר  אי  כזאת  קצרה  שבמסה  מובן 
יכולה המוזיקה להניע טקסט שירי או ספרותי. ביקשתי אפוא להתמקד בכמה מהדרכים 
לא  אנחנו  שאותם  שלה,  יותר  הנסתרים  באלמנטים  גם  המוזיקה  עלינו  פועלת  שבהן 
"לוקחים איתנו הביתה", אותם אלמנטים שאנחנו לא יכולים לזמזם אותם לעצמנו אחרי 
למוזיקה, שהיא  התייחסות  זווית  עוד  להציע  ביקשתי  במילים אחרות,  היצירה.  שמיעת 
לה  ולמאזינים  בה  לעוסקים  מאפשרת  היא  אך  במהותה,  מאוד  מופשטת  אמנות  אמנם 
גם אנחנו,  להתמודד עם שאלות מהותיות של הקיום האנושי. שכן, ממש כמו המוזיקה 

בני האדם, מתקיימים על ציר הזמן. 
אם נחזור לרגע ל"שחרזד" של ראוול, הכמיהה המעורבת בהתפעלות בקריאה לאסיה 
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מעבר  הרבה  כן  אם  היא  ראוול,  ידי  על  שהולחנה  כפי  קלינגזור,  טריסטאן  המשורר  של 
למבנה המלודי וההרמוני של הג׳סטה העולה שפותחת את היצירה ומרכיבה את האקורד 
הג׳סטה שקשור  והרבה מעבר למבנה הריתמי של אותה  היא מושתתת,  הבסיסי שעליו 
את  מבטאת  היא  האחרונה:  ההברה  על  הוא  בה  שהדגש  )אזי(   Asie המילה  של  לקצב 
אמיתית  אסיה  לאותה  מילה,  לאותה  ביחס  המלחין,  של  זה  במקרה  הדובר,  של  המקום 
ומדומיינת, מקומה של הנפש שלו ביחס אליה. ובשילוב האלמנטים המוזיקלים יחד עם 
נעלם נוסף, היא מעוררת אצל המאזין את התחושה שקיימת טריטוריה שלמה, עשירה, 
צבעונית ובלתי־מושגת, שנמצאת מעבר למילה עצמה. נשווה זאת לדרך הטיפול של אריק 
שפירא בשיר של טשרניחובסקי: כאן המילה עוברת תהליך הפוך לחלוטין. המלחין נועץ 
את הטקסט לא בעולם שמעבר לשדה הראייה, אלא במרחב ובזמן המקומי, וזאת באופן 
המוזיקה משמשת  מזה,  זה  מאוד  כמובן  השונים  בשני המקרים,  ביותר.  והחשוף  הבוטה 
בתפקיד המצפן הגאוגרפי, התרבותי והאנושי שבעזרתו ובתיווכו אנו חווים את העמדה 

הנפשית של המלחין כלפי התוכן של הטקסט, ובהכרח גם את עמדתנו שלנו. 
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אודי שרבני

סקסופון של מילים
 דיבוב הסקסופון של ג'ון קולטריין באלבום 

 A Love Supreme

מעתה: פעולות. רוטינות. ישיבה על פעולה. התמסרות למיקרו שבמיקרו. 
להבנה שהדרך היא ארוכה, ומה שקבוע, בסופו של דבר, הן הפעולות. הנה, 

 זה מתחיל בקטן, בגבוהים של הפסנתר. במעגליות. בחזרה אל עצמך 
ואל הפתרון. וגם אל אי הפתרון; לחזור אל עצמך שוב ושוב ולראות 

 שהתקדמת רק בסנטימטר. ובכן, זוהי ההתמדה. זהו הביצוע. 
רק דרך הביצוע אתה תגיע. אתה הוא הביצוע.

בשנים 1962–1964 חל בסקסופוניסט הג'ז הגדול ג'ון קולטריין )1967-1926( שינוי נפשי 
עמוק. קולטריין התחיל להתייחס למוזיקה באופן רוחני, דתי ומיסטי, וראה בעצמו שליח 
תוצאה  מאחדת.  מיסטית  כשפה  המוזיקה  של  תפקידה  את  לעולם  להנהיר  שתפקידו 
 A Love ,ראשונה של השלב ה"מיסטי" החדש של קולטריין היא אלבומו המפורסם ביותר
1964. האלבום מורכב מסוויטה  Supreme, שהוקלט עם רביעיית קולטריין ב־9 בדצמבר 
התמדה   ,)Resolution( הכרעה   ,)Acknowledgement( הודיה  חלקים:  ארבעה  בעלת 
בכל  המשובחים  הג'אז  מאלבומי  לאחד  נחשב  האלבום   .)Psalm( ומזמור   )Pursuance(

הזמנים. זהו ניסיון לדיבוב הסקסופון של קולטריין בתקליט זה. 

הודיה )1( 
 )0.00-0.30(

המכה  רך;  לא  גונג  דבר  כזה  אין  למעשה,  רך".  "גונג  דבר,  כזה  יש  רך.  בגונג  מתחיל  זה 
היא חזקה, אבל התפזורת רכה. היא מגיעה אליך, התפזורת. גונג. זה מראה על דרך, על 
פתיחה. פתיחה שאתה יודע שיש בה דרך מסוימת שהחלטת עליה בשלבים; סחבת אותה 
כבר הרבה זמן בראש, נתת לה להתהוות והיום אתה יוצא אליה. הגונג שלך הוא לא גונג 
הצהרתי, לא פומפוזי. לא. הוא נמוג, פותח את דבריך הסקסופוניים. ואז אתה נכנס. אתה 
אומר את מה שיש לך בלב, כלפי עצמך, כלפי העולם, חוזר על אותו המשפט עד שהוא 
נמוג לאט. מכין את הדרך. מוכן לדרך. אתה צריך דברי פתיחה כדי להיכנס למצב פתיחתי. 

קצת פסנתר, וכבר אין לך לאן לסגת. זה בסדר, אתה הזמנת אותו. 
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 )0.30-0.48(
עכשיו זה מתיישר, אתה אומר. בוא נראה מה הולך להיות מכאן, והבאס מיישר לך את זה, 
בא לקראתך, אבל לא מגבוה; יש כאלה שבאים אליך מגבוה — כמה לא באסי מבחינתם — 
אבל זה, הוא, הנוכחי, עוזר לך להיכנס למה שרצית. עוזר לך להגדיר. אתה בעצם מזמין 

כניסה לתלם על ידי הגדרה של אחר. 

 )0.48-1.03(

ובכן, מחכים לך. אתה לוקח קצת, אתה הולך אחורה. 

 )1.03-4.12(

שלשמו  העניין  עם  זה,  עם  להתמודד  כדי  אולי  מוחצן.  לא  אבל  שחצן,  קצת  אתה 
לרגל,  מרגל  מעביר  המגרש,  בצדי  כדור  שמקפיץ  כדורגל  שחקן  כמו  קצת  התכנסת. 
שם על החזה, מוריד שוב. מתכנן מהלך לרגע שבו תוכנס למגרש על ידי המאמן )אתה 
הוא גם המאמן(. קצת מתבלבל, ולאט־לאט עולות לך השאלות; אתה מאגף את עצמך 
הבטחת  כבר  אבל  חזרה,  ללכת  מנסה  הדרך שלך,  לגבי  בטוח  לא  עדיין  הכיוונים,  מכל 
לעצמך. כבר התחלת. יש לך אינסוף אפשרויות, ובעיקר אתה עמוס בשאלות. היו לך 
צריך משהו שישלב  החזיקו אצלך. אתה  לא  כבר פתרונות במקומות אחרים, אבל הם 
הרגשת בטן, ומצד שני לא להסתמך רק על זה; אתה צריך תשובה שתיתן גם תשובה 
להרגשת הבטן, כזאת שאם תנסה לאגף אותה, בו בזמן גם לא תוכל לה; הסתמכות על 
הרגשת בטן בלבד זה לאנשים שבחרו בפתרון קל. אתה מכיר את זה מעברך; אז אתה 
מתבלבל, כבר לא זוכר את הבסיס, אלא עסוק בשאלה האחרונה שלך, שעליה נבנית עוד 
הבנה עצמית  קצת  לדלות  מנסה  עכשיו אתה  עוד שאלה.  נכון.  נבנית?  שאלה שעליה 
אין בעיה  זה שירגיע את עצמך.  רוצה שאתה תהיה  מעצמך, שתרחם קצת על עצמך, 
ברחמים עצמיים מניפולטיביים. קצת. זו שמיכה טובה לכמה דקות. אתה הרי בנאדם, 
לא? אתה לא משחק, אתה זקוק להבנה, ורק עצמך יכול לעזור כאן. אתה שואל; ומה 
אם? אתה עונה לך, אחרי זה אתה אומר; רגע, ומה אם? אתה מקבל עוד תשובה, אחרי 
זה אתה שואל את עצמך אם התשובה שנתת לעצמך היא רק כדי להרגיע את עצמך, הרי 
אתה מודע לזה מהעבר שלך; שום אמת לא מגיעה באמת אם היא לא צצה אצלך לבד. 
הרי אם צצה כפרספקטיבה אחרת על אותו נושא, הרי אתה יודע שאתה יכול לפרק את 
כיוון בחירתי, לבחור  זה מכל  יכול לפרק את  כיוון, שיש לך בחירה. ואם אתה  זה מכל 
זווית אל הדבר, אז אתה יודע שזה סתם מגיע כתשובה; ביחס אל הדבר. ריאקציה. אתה 

לא רוצה ביחס אל הדבר, אתה רוצה תשובה אמיתית. 

 )4.12-4.54(

להרגיע את הכתף של  זאת שהזמנת  היד שלך,  מוריד את  עכשיו אתה מתנער מעצמך, 
עצמך. מנסה לברוח, נלחם, נבהל מהאין־מוצא שחזרת אליו שוב )אתה חושב: לא הייתי 
מה  את  שומע  אתה  נרגע.  זה  ואחרי  נבהל,  נרגע;  אבל  בכלל(.  זה  כל  עם  להתחיל  צריך 
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שיש לך לומר ומחליט שאין לזה סוף, לדרך ההיא שבה אתה מנסה לשבור את החשיבה 
שלך על ידי חשיבה אחרת שלך. וחוזר חלילה. וחוזר חלילה? וכו'. 

 )4.54-6.04(

וחוזר חלילה. וחוזר חלילה. וחוזר חלילה. אתה מתחיל לשחק עם זה. וחוזר חלילה. קצב 
אצלך.  התנחל  כבר  ועכשיו  להגיד  מה שרצה  את  ביסס  בהתחלה  יישור  לך  הבאס שנתן 
דבר  יוצאים ממך אחרי התהוות. לפעמים אתה שומר התהוות של  אוהב שדברים  אתה 
אתה  הפוך(,  רק  הזמן,  לפני  דברים  להוציא  כמו  )זה  איתו  להתמודד  כדי  ריקבון  כדי  עד 
ורסיות. אתה מנסה למצוא את  זה מה שטוב בך,  ורסיות; הרי  יכול לנסות  אוהב שאתה 
מגיע  מהר,  עוזב  אחד,  לדבר  בז  בודק,  ומנסה,  מתחיל  אתה  לך,  שמתאימה  האינטונציה 
לאחר. מתעמת איתו. לפעמים נתקע על אחד, אבל זה לא אומר לך דבר )אתה צריך שזה 
יגיד לך משהו(, ואז חוזר אליו אחרת. עד שבסוף זה מתלבש טוב. אתה אפילו לא מתווכח 

עם הדבר. זה שם. הדבר שם. 

 )6.04-6.40(

אהבה עליונה. אהבה עליונה. אהבה עליונה. אהבה עליונה. אהבה עליונה. אהבה עליונה. 
אהבה עליונה. אהבה עליונה. אהבה עליונה. אהבה עליונה. אהבה עליונה. אהבה עליונה. 
עליונה.  אהבה  זה(.  זה  )זהו,  עליונה  אהבה  עליונה.  אהבה  עליונה.  אהבה  עליונה.  אהבה 

אהבה עליונה. אהבה עליונה. 

)6.40-7.43(

תן להם עוד קצת מזה, ותחשוב על השלב הבא. מה אתה עושה עכשיו?

* * *

הכרעה )2( 
 )0.00-0.19(

זה עד הסוף. שמע  ותחליט שאתה הולך על  לזה להתברבר מעצמו. קח צעד אחורה  תן 
את עצמך ממרחקים קודם. 

 )0.19-0.51(

כל  ותנער  גוף  הטעיות  על  לך  מאודך.  בכל  בזה  להיכנס  צריך  אתה  בזה.  תיכנס  ובום. 
ורסיה כמה פעמים  נסה אותה  לך בראש. עצם ההחלטה היא ההחלטה.  החלטה שתצוץ 

וזה יכניס אותך פנימה. 
אתה בפנים.
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 )0.51-1.14(

עכשיו, אתה מרשה לעצמך כמו לשרוק. שריקה תבוא פה טוב, אתה חושב. אתה חושב 
שגם מגיע לך מצב שריקתי; אתה נח על זרי הדפנה של ההצלחה, מטייל עם פרח בדש 
מוחך, מדליק סיגריה, אבל נאבד שוב. זה מפריע לך, אתה מפריע לעצמך, הזחיחות הזאת 

שרק עצם ההחלטה היא שיכולה לעשות את העבודה. 

 )1.14-1.48(

אתה חוזר מהר למשפט שלך, זה שהתחלת איתו בכל הכוח בקטע הזה. אתה צריך יישור 
חזרה  של  הזאת  העבודה  את  עושים  היו  אחרים  דברים  עכשיו  עד  אם  עצמך;  עם  קו 
יודע שזאת עבודה עצמית. אתה חוזר למנטרה  לתלם, אז עכשיו, בשלב הזה, אתה כבר 

כדי שתיישר אותך. זה הרי הכל עניין של יישור, בסופו של דבר. 

 )1.48-3.55(

אתה לוקח אחורה ומאזין למה שאפשר להגיד על מה שהיה עד עכשיו. אתה מודע לזה 
שהחלטת ללכת על משהו, אבל אתה לא עם ראש בקיר. יש כמה עצות, תמיד יש עצות. 
לו, לדבר, לפסנתר, להגיד  אתה לא צריך לפחד, תן להם להגיד את מה שהם רוצים, תן 
את מה שהוא רוצה; אחרי הכל זה כלי אחר, אבל צורת חשיבה דומה. אחרת הוא לא היה 

כאן. הוא יודע להכניס אותך למצב שבו אתה תצא מעצמך שוב אחרת. הוא חבר. 
תחליט שזה שלך. 

 )3.55-6.23(

אתה עונה. נותן את מה שאתה חושב על השגותיו של האחר )בדרך כלל אתה לא משתף 
מרים את  כן, אתה קצת  הרגועים.  רגוע. אתה מלך  לאט,  אחרים(. בהתחלה אתה מדבר 
הקול, אבל כדי ליהנות מהצרידות של עצמך. מתריס, מבכה, מנסה להסביר שזה לא אישי. 
כל הרגע הזה בכל מאודך.  וככה? אתה לא תדע. אתה מבכה את  ככה  אבל תראה, אולי 
ככה, אתה חושב עכשיו. אתה מסתובב סביב עצמך על סף שיגעון, תיכף תצטרך להתמיד 
ולבצע, ואתה רק בהחלטה. הוא לוקח לך המון זמן, הדיון של ההחלטה. היית רוצה לגמור 

ּ עם זה כבר. אתה מושך זמן, ומודע לזה. 

 )6.23-7.20(

אתה מחליט לחזור למשפט שאיתו התחלת. קצת פחות בכוח, קצת יותר בהשלמה. קצת 
יותר עייף. אתה מסיים עם החלק הזה. 

* * *
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התמדה )3(
 )0.00-1.30(

הגונג  כמו  הם,  גם  ההתמדה.  הביצוע,  לגבי  כבר  הם  הפתיחה  של  המתערבלים  התופים 
)"ההוא"( לא תופים של הרמת דגל ופומפוזיות. פומפוזיות זה לאנשים שצריכים אנשים 
הם  שבחרת,  הדרך  על  והחלטה  הודיה  בהם.  שיביטו  שלהם,  המהלך  את  שיראו  אחרים 
מעתה;  הזה(.  הסריגה  צמר  נפתולי  לתוך  להיכנס  )נסה  החלטה  וקבלת  הודיה  בגדר  רק 
היא  שהדרך  להבנה  שבמיקרו.  למיקרו  התמסרות  פעולה.  על  ישיבה  רוטינות.  פעולות. 
של  בגבוהים  בקטן,  מתחיל  זה  הנה,  הפעולות.  הן  דבר,  של  בסופו  שקבוע,  ומה  ארוכה, 
הפסנתר. במעגליות. בחזרה אל עצמך ואל הפתרון. וגם אל אי הפתרון; לחזור אל עצמך 
שוב ושוב ולראות שהתקדמת רק בסנטימטר. ובכן, זוהי ההתמדה. זהו הביצוע. רק דרך 

הביצוע אתה תגיע. אתה הוא הביצוע.

)1.30-4.15(

הרִיק. הזיעה. האפשרויות. הלבן. השחור. הרווחים שבמקלדת. האחר. המנוחה. רצפת חדר 
המלרע.  האפריטיף.  הדיז'סטיף.  החלק.  התלתלים.  שבקבלה.  הנתינה  הנתינה.  העריכה. 

המלעיל. המניקור. הפדיקור. הרעם. הברק. השמש. הריח. 

 )4.15-7.07(

כנס. אתה נכנס לזה בכוח. מזיע, נופל. בוחר לא להיות מודע. המודעות הפריעה לך עד 
עצמך.  אחרי  לעקוב  לעצמך,  אפשרות  כל  מכתפיך  מנער  אותה.  משיל  אתה  אז  עכשיו, 
אתה מהיר, הולך על מהירות כדי לא לחשוב. ככה זה בדרך כלל; אתה מתחיל לרוץ, פיזית, 
כשהמחשבות שלך תופסות אותך. והפתרון? לרוץ יותר מהר. אתה שם לב לזה, וגם זה 
מעכב אותך, היית רוצה לא לשים לב אפילו לזה שאתה רץ מהר יותר כשהמחשבות שלך 
את  תעשה  ריצה  ורק  מחשבות,  בלי  ריצה  של  למצב  להגיע  רוצה  אתה  אותך.  תוקפות 
זה. רק עם הזמן. אתה נהנה מהביצוע, שלא יהיה ספק, הביצוע עצמו מוציא ממך דברים 
גם את המחשבות שלך לגבי המהלך  ויורד;  ויורד, עולה  ידעת עליהם; אתה עולה  שלא 
הבא אתה מנגן, וזה משהו שלא היה עד עכשיו. בפעם הראשונה אתה שומע איך אנשים 
שמעו אותך ואיבדו אותך בזמן שדיברת, איך הפער היה גדול. אתה מצליח להיות חיצוני 
לך, לראות את עצמך בפעם הראשונה באופן טהור. אתה נכנס בזה. אתה נכנס בזה. אתה 

מתחיל להגיד משפטים לא ברורים, אבל יודע מה הבסיס. יודע את הבסיס.

 )7.07-10.42(

אתה מרגיש את הרגליים. אתה נותן לתופים לסיים את מה שהם צריכים. הבאס מסתובב 
לך חופשי כמו עכבר לכוד שעייף מלברוח. הוא הסתמם לאט־לאט, כבר אין לו כוח בעצמו. 
נקייה כמעט באופן סופי. תמיד  ונופל, מפרפר. ההסתכלות שלך  אתה מסתכל עליו קם 
רצית להגיע לדבר עצמו, ועכשיו אתה קרוב יותר מתמיד לגעת בכך. פירקת את עצמך, 

indd   110.17 ןוילג - וה 31/12/2018   11:42:39



111 הוֹ! — גיליון 17

אודי


 
שרבנ

י

נופל. מנגן על סוף מחשבותיך כדי להתנקות מעצמך.  נופל. קם,  מדיטטיבית. אתה קם, 
אתה ממצה מחשבות כדי לגמור אותן. איגרוף מחשבות תוהות הצליח לך. 

* * *

מזמור
 )0.00-7.05(

זהו מזמור לאלוהות. להתגלות. להתעלות הרוח. לביטול העצמי. לקיומו של המצב עצמו. 
להודיה.  הרוח.  להתרוממות  לאלגנטיות.  נפסק.  לא  להווה  נפסק.  הלא  ההווה  למימוש 
להחלטה. לביצוע. למזמור. לדבר עצמו, לעל־נראטיביות, למצב העל־נפשי שבו אתה לא 
נמצא שם כדי לראות את זה, אבל כולך שם. לחוסר מעגליות משווע; ממול ישנה הארה 
רבת  דברים,  עצמך  על  קיבלת  אליה,  להגיע  כדי  עצמך  את  רוקנת  לה.  יכול  לא  שאתה 
נערמו מולך,  גבי שאלות  עם עצמך, עייפת מעצמך, עייפת מעצמך במודע. שאלות על 
ובבת אחת, מרגע הפסיעה הראשונה בתוך השלב האחרון — הנה השלת מעצמך דברים 
שכבר לא רלוונטיים אליך. זאת אומרת, הם אפילו לא בשיח הצבעתי כרגע. שיח הצבעתי, 
פירוטי, אינו קיים יותר. אתה מקבל את הדרך בציווי מוחלט; הכלי שלך לא מדבר עליך, 
לא מדבר אותך, אלא מדובר על ידי המצב. אתה הוא המצב. אתה הוא הכלי. אתה מודה. 

אתה מקבל. זה בכל מקום. קדרות מבטך מתמזגת עם מזמורך. 

סוף. 

indd   111.17 ןוילג - וה 31/12/2018   11:42:39



הוֹ! — גיליון 17 112

הכל ינ לפהוזיקמה

ירון בן־עמי

קצה גבולה של השירה
בין פואטיקה ומוזיקה בבלוז

השיר Spoonful Blues, למשל, הוא מטפורה אחת גדולה. בכל בית בשיר 
 spoonfulקבוצה אחרת מן הציבור יוצאת מדעתה מרוב רצון להשׂיג את ה־
הזאת, אותו מלוא כפית. מהי אותה כפית? זה לא נאמר בשיר בשום שלב. 
אולי היא סם, אולי היא מין, אולי היא תקווה, אולי היא פרנסה — הכל תלוי 

במאזין. הכפית היא חידה. צ'ארלי פאטון כמעט לא מבטא את המילה במהלך 
spoonful, מי שמבטאת  השיר. בכל פעם שאמורה להישמע בשיר המילה 

אותה היא הגיטרה, באמצעות הסלייד, כקולה של אישה. הפואטיקה הבלוזית 
יודעת שהיא הגיעה אל סוף הדרך, אל המקום שאפילו הדימויים והרמזים 

כושלים מולו, אל קצה גבולה של השירה.

1. אף אחד לא יכול לחזור על אותו holler פעמיים

בלוז יש פואטיקה מובחנת ומורכבת, כזו שאימצה לבבות שחורים והרטיטה לבבות ל
כדי  ה־20. אבל  לאין מספר מאז התגבשה, בעשׂורים הראשונים של המאה  לבנים 
קצבית  נטייה  כל  קודם  הוא  שהבלוז  לזכור  צריך  בלוז,  של  פואטיקה  עובדת  איך  להבין 

ונטייה מלודית — כלומר, מרכיבים מוזיקליים, לא מילוליים. 
של  ביותר  העמוק  השורש  האנושי.  הקול  של  מוזיקה   — מושרת  מוזיקה  הוא  הבלוז 
Holler הוא הדבר הזה שיוצא  זעקה ליללה.  holler — משהו שבין  הבלוז הוא מה שנקרא 
מתחתית נשמתו של פלאח שחור בדרום ארה"ב, בתקופה שאחרי העבדות, כשהוא קולט 
פתאום שכבר שלוש אחה"צ וזה היום ה־274 ברציפות שכל מה שהוא רואה, מבוקר עד ערב, 
זה התחת של הפרד ההולך לפניו. Holler הוא תמצית כל הייאוש מן הפער בין מה שיכול 
העולם להבטיח ובין מה שהוא מקיים. אין לו חוקים וכללים, אין לו מבנה מוזיקלי, אין לו 
סולם מוזיקלי חד־משמעי — אבל יש לו הנטייה הכללית של המוזיקה השחורה־אמריקאית 
כולה, לטשטש את הגבולות בין סולמות מז'וריים )"שׂמחים"( וסולמות מינוריים )"עצובים"( 
blue note. מי  על ידי הורדה בחצי טון של התו השלישי והשביעי בכל סולם, מה שנקרא 
שזועק holler פשוט מסתלסל ומתערסל בתוך הנטייה המוזיקלית הזו לכל אשר ישׂאנו לבו. 
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לא  פשוט  הוא  לפעמים  מילים.  הן   — תמיד  לא  לפחות   —  hollerב־ אין  שעוד  ומה 
גוספל קשה־יום  זמר  ג'והנסון,  וילי  בליינד  עוצר־נשימה  באופן  כמו שמדגים  להן,  זקוק 
 Dark was the night, cold was — שחי בטקסס בתחילת המאה ה־20, ושניגון שהקליט
the ground — הוא אחד הקטעים המוזיקליים שנבחרו להשתגר עם החללית וויאג'ר אל 
מחוץ למערכת השמש. קול אנושי )מלווה בגיטרה עם סלייד. עוד נסביר מה זה סלייד( 
שר ללא מילים לא את מה שנכתב בעבורו ולוטש ושויף מראש, אלא את פרץ רגשותיו 

באותה השנייה בדיוק. מאוואל של הנפש.
של  נקודתי  רגשות  פרץ  לאותו  ביטוי  אלא  אינן  הן  גם  מילים,   hollerב־ יש  כשכבר 
לאותה  שמביא  מה  כל  על  תיגר  בקריאת  מדובר  כלל  בדרך  בזמן.  ובו  במקום  בו  הזמר, 
התפרצות של רגשות: האישה שעזבה, המוות הקרב, חרמנות ללא מוצא, מצוקה כספית 
כרונית, נזקי הבול וויביל )מין חרק שעשה שמות ביבולי הכותנה בדרום ארה"ב בתחילת 

המאה(, מיאוס כללי מחיי הפרך שאין להם סוף, וכן הלאה.
אף אחד לא יכול לחזור על אותו holler פעמיים. זה פשוט לא ייתכן, וזה גם לא יהיה 
איננה  טבעה,  מעצם  כזאת,  רגשית  התפרצות  הענין.  לב  הן  והרגעיות  המידיות   .holler
holler הוא הכרזה ותשובה, כמו בשירי העבודה של עבדים:  מסודרת ומובנית. לפעמים 
חווה".  פעם  אי  רעה שמישהו  הכי  ההרגשה   / טובה  לא  בתחושה  בבוקר  "קמתי  למשל, 
ולפעמים, בגלל הביטוי האישי כל כך, בגלל הצורך לסלסל עוד קצת במאוואל של הנפש, 
נוטלים חלק מן השורה הראשונה ומשׂחקים איתה עוד קצת, ואולי אפילו מרחיבים את 
השורה האחרונה כך שתכלול עוד רבע סלסול — למשל: "קמתי בבוקר בתחושה לא טובה / 

לא טובה, לא טובה / ההרגשה הכי רעה, הכי רעה שמישהו אי פעם חווה".
ומה שמבחין בין holler לבין שירת העבדים הוא בדיוק העיסוק הזה בחוויה האישית: 
לעבד אין זהות אישית. כל מרכיבי זהותו — תולדותיו, תפקידו, מקומו הגיאוגרפי, יחסי 
ידי אדוניו. במוזיקה של עבדים, אפילו כשכבר  נקבעים על  הזוגיות שלו, אפילו שמו — 
 hollerה־ את  ששכלל  הדור  אבל  כזה.  קולקטיבי  אני  פנים.  חסר  אני  זהו  "אני",  מופיע 
והמציא את הבלוז, עשה זאת מתוך מרד כנגד המוזיקה של אבותיהם, מוזיקת העבדים. 
ללא  סובייקטיבי  מוחלט,  אני  המוזיקה.  על  האני  של  השתלטותו  הוא  המרד  של  ולבו 
פשרות, אני שכולו חוויה אישית וקונקרטית, כזו שאי אפשר לכבול בכללים. ביטוי מוזיקלי 
המצב  ובין  הנייר  שעל  מה  בין  והפער  חורין.  בני  הם  לפחות,  הנייר,  שעל  מי  של  ושירי 
 hollerבשטח — המשך דיכויים של השחורים גם לאחר שחרור העבדים — הוא שהעניק ל־

)ולבלוז שצמח ממנו( את ההקשר, את תחומי העיסוק ואת הגישה הפואטית.
חירות הביטוי הפרועה הזו, הן מוזיקלית והן מילולית, שנבעה מכך ש־holler איננו 
אלא שׂיחה של האדם עם עצמו על מר נפשו, גרמה ל־holler להיות נטול מבנה וכללים. 
 — הבלוז  של  האופייניים  הפואטיים  המרכיבים  התוספות  ורגע   — המבנה  של  הקיבוע 
החלו   holler בזעקות  עצמם  כלפי  עצמם  את  לבטא  שהתרגלו  אנשים  כאשר  מגיעים 
 hollers לנסות ולהפנות את הביטוי העצמי הזה כלפי זולתם — כאשר הם החלו לשיר 

לאחרים.
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2. הבלוז כיצירה של נשים
)או לפחות המיתולוגיה שרקמו סביבו לבנים( איננה מבחינה בין  המיתולוגיה של הבלוז 
holler לבלוז. על כן, בדימוי המקובל, הבלוז מתחיל אצל פלאחים גברים שחורים באזורי 
ומבנה  מקצב  יש  לבלוז  ממנו:  שצמח  פי  על  אף   ,hollerה־ מן  שונה  הבלוז  אבל  הכפר. 
ברורים, יש לו פואטיקה מורכבת יותר והוא כמעט תמיד מלווה בנגינה על כלי אחד או 
מן  שהיגרו  נשים  אצל  אלא  בכפר,  גברים  אצל  צמח  לא  הוא  ביותר:  שחשוב  ומה  יותר. 

הכפר אל העיר.
הנשים השחורות הללו, רובן צעירות יחסית, שעזבו את הקהילות הכפריות הסגורות, 
השמרניות, המגוננות והחונקות, מצאו את עצמן לראשונה בחייהן בנות חורין — על הטוב 
עצמן  את  מצאו  והן  התממשו  לא  העיר  קסמי  מהן,  רבות  בעבור  שבחירות.  הרע  ועל 
תקועות בעבודות דחק, או לא מצאו עבודה בכלל. כך או כך, רבות מהן נדחקו אל שולי 
החברה העירונית. לא מעטות מהן מצאו את עצמן בשתי הזרועות של תעשיית המוזיקה 

של התקופה: במות הוודוויל ובתי הזונות.
אלה המקומות שבהם התגבש הבלוז כסגנון מובחן, הן מוזיקלית והן פואטית: הקהל, 
נגינה; הם אהבו לשמוע את השירים העצובים  כאן וכאן, רצה לשמוע זמרות בליווי כלי 
השירה,  את  ללוות  יוכלו  כדי שכלים  אבל  הכפר,  יוצאות  הזמרות  hollers ששרו  בנוסח 
של  המוכר  המבנה  התגבש  כך  המקצב.  ואת  הסולמות  את  המבנה,  את  לקבע  היה  צריך 
בלוז: שורה ראשונה, חזרה על השורה הראשונה בדרגה הרמונית אחרת, ותשובה בשורה 
השלישית: "קמתי בבוקר בתחושה לא טובה / קמתי בבוקר בתחושה לא טובה / ההרגשה 

הכי רעה שמישהו אי פעם חווה". הבלוז נולד.
לא במקרה, זהו גם המבנה הקלאסי של בדיחה: אמירה, חזרה על האמירה ופאנץ' ליין. 
על במות המינסטרל שואוז, מופעי הבידור שקדמו לוודוויל, הורשו השחורים להופיע רק 
אם הציגו את עצמם באור מעט נלעג, מעט מגוחך. ראשוני הבלוז צמחו מתוך המסורת 
הזו והפנו לה עורף כדי לשיר לא קריקטורות של תרבות שחורה כפרית אלא את האמת 
של התרבות השחורה העירונית. וכדי להתמודד עם האמת הזו — אמת קשת־יום ומרה, 
ואת ההומור  הזו,  הומור. את האמת  גם לא מעט  דרוש  רסן —  ומשולחת  חורין  אבל בת 
יותר מאולתר, אל המסגרת  הזה, יצקו זמרות הבלוז הראשונות, תחילה באופן פחות או 
אחד  אקורד  בין  מוזיקליים,  משפטים  שלושה  תיבות,   12 סביבן:  שנקבעה  המוזיקלית 

לשלושה — ומנגינה, שמכתיבה הלך רוח ורקע רגשי.

3. מקור המילים של הבלוז
את המילים שהציבו במנגינות שאבו זמרות הבלוז — ואחריהן זמרי הבלוז — מכמה מקורות: 
הקיום של  חוויית   — עצמן  המידיות שלהן  החוויות  היה   ,hollerב־ כמו  הראשון,  המקור 
נשים שחורות צעירות ובנות חורין שמזלן לא שפר עליהן עם המעבר מן הכפר אל העיר: 
תשלום  את  שדורשת  הבית  בעלת  בחלומות;  מלאות  העיר,  אל  אותן  שהובילה  הרכבת 
ובין מה  יכול להבטיח  בין מה שהעולם  נושן  כל אותו פער  שׂכר הדירה; קשיי הפרנסה; 
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באופן   — הבלוז  זמרי  ובעקבותיהן   — הבלוז  זמרות  ידי  על  הובאו  כל אלה  שהוא מקיים. 
ישיר, נטול גינוני יופי וליטוש. כפי שניסחו זאת פעם בעברית: "שרה לי שיר עצוב עצוב 

עצוב, עשׂתה אותי מאושר".
היו  בלוז,  בשירי  הדובר  שהוא  המוחלט  ל"אני"  הזו,  הפשרות  חסרת  לקונקרטיות 
הזמן  תפיסת  על  ובראשונה  ובראש  הבלוז,  של  הפואטיקה  על  לכת  מרחיקות  השלכות 
שלו: האני המוחלט הזה מסוגל להתקיים רק בהווה. לפני רגע הוא היה אחר, ובעוד רגע 
כן העבר בבלוז מגיע לכל היותר עד  ידי אנשים אחרים. על  ויושפע על  יהיה אחר,  הוא 
היום בבוקר, או )במקרים קיצוניים( אתמול בלילה, והעתיד צפוי לכל היותר עד מחר. זו 

.hollersמורשת ה־
המקור השני היה אוצר שירי העבודה והדת השחורים שקדמו לבלוז, ושהספיקו כבר 
להיות  יכולים  עם  ששירי  ככל  וחתומים,  גמורים  כשירים  לאוזן  מפה  ולעבור  להתקבע 
גמורים וחתומים. רעיונות, מוטיבים ודרכי ביטוי מאותם שירים מימי העבדות מצאו את 
דרכם אל הז'אנר החדש, למשל: "הורידו אותו לקבר בשרשרת זהב", או "יש בעולם הזה 

מקום בשבילי איפשהו". 
יודע  איננו  "צפות", שורות שאיש  וגדל של שורות  המקור השלישי היה מאגר הולך 
מי הגה אותן ושעברו מפה לאוזן בין זמרות וזמרי הבלוז, וצצו בלי התראה בכל מיני שירי 
ממני  ותיקח  הרוח  "תבוא  כמו  שורה  שלם.  בית  ולפעמים  אחת  שורה  לפעמים   — בלוז 
גם  וכמוה   — שונים  ובהקשרים  שונים  במקומות  שונים  זמרים  אצל  מופיעה  הבלוז"  את 
בית שלם כמו "אילו הנהר היה ויסקי ואני הייתי ברווז / אילו הנהר היה ויסקי ואני הייתי 

ברווז / הייתי צולל פנימה ולא הייתי זז".
השורות הלקוחות משירי העבודה וממאגר השורות הצפות הם המקומות שבהם הרשה 
מורשת  האישית,  החוויה  של  והמידיות  הקונקרטיות  מן  מעט  להרפות  הבלוז  לעצמו 
ה־hollers. השורות הללו, מעצם טיבן, לא היו ביטוי לרגשות הזמרת או הזמר המסוימים 
לדימויים, למשחקי  ליתר התפייטות,  בהן מקום  היה  כן  ועל  הרגע,  באותו  אותן  השרים 
אליטרציה ולכל יתר התכונות שאנחנו מוצאים בשירה כתובה. הן גם אפשרו לבלוז דרך 
אחד  "יום  שבו  רחוק,  מדומיין,  עתיד  על  לדבר   — שלו  הזמן  מסגרת  את  מעט  להרחיב 
של  טעם  יש  "למים  שבהם  מקומות  לדמיין  שלי",  האחורית  הדלת  מעל  השמש  תזרח 
הבלוז  לזמרי  מאפשרות  הללו  השורות  שלי."  לבגדים  מתאים  האוויר  "מזג  ושבהם  יין" 
לפרוץ לרגע את חומת האני הקונקרטי, ולאפשר את התקשורת עם האני־ים הקונקרטיים 

היושבים ומאזינים לו.
השילוב בין מוטיבים, שורות ובתי שיר שלמים מכל המקורות הללו, שנעשׂה לא פעם 
בו במקום, כיד הדמיון הטובה על המזמרים, הוא שהתגבש והפך להיות שׂפתו של הבלוז. 
הראשונה  המאה  במחצית  בוודאי   — בלוז  לשיר  כתובה,  לשירה  ובניגוד  מכך,  כתוצאה 
ועושה  ונוטל  בא  זמר  כל  קאנונית.  גרסה  להיות  יכולה  ולא  אין   — הז'אנר  של  לקיומו 
יוצר השיר.  כבשלו, ורואה את עצמו כיוצר השיר — ועל פי מושׂגיו של הבלוז, הוא אכן 
הביצוע המדויק של  אפילו  או  המילים  איננו הסדר המדויק של  הבלוז  משום שלבו של 
המנגינה, אלא הביטוי הרגשי הנקודתי ובן החלוף של הזמר השר את השיר באותו הרגע.
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4. נשים שרות על מין
בתחילת  הנשים השחורות  במצבן של  השינוי  היה  לא  בשום תחום  החיים,  מרכיבי  מכל 
המאה בולט יותר מאשר בתחום המיני. נשים שחורות היו, במשך מאות שנים, יעד מיני 
נטול פנים ורצון. מאז ימי העבדות ועבור בשלהי המאה ה־19, המיניות של נשים שחורות 
 — לראשונה  כעת,  אותן.  שאל  לא  אחד  אף   — מי  ועם  מתי  מה,  זולתן:  ידי  על  הוגדרה 
עם  החדשה  לעצמאותן  הודות  ביחוד  אבל  הלבנה,  בחברה  שקרו  שינויים  בהשפעת  גם 
היציאה מן הקהילות הכפריות השמרניות — גילו הנשים השחורות את מיניותן העצמאית. 
לראשונה נפתחה בפני נשים שחורות בארה"ב האפשרות לסרב למין, ורק כאשר האפשרות 

הזו פתוחה — יש משמעות בכלל לזהות מינית פרטית.
בהופעות  הקהל  ורוב  הזונות  בבתי  הקהל  כל  שהיו   — הגברים  שקהל  לציין  למותר 
מין  על  הדיבור  עצם  שבה  בתקופה  מין,  על  שרות  נשים  לשמוע  מאד  שׂמח   — הוודוויל 
היה מושתק ואסור בכל חברה מהוגנת. אבל זמרות הבלוז, מעצם המקומות בהן הסתובבו 
ועד  ראשונות  בלוז  זמרות  אותן  מאז  לא:  קהלן  וגם  מהוגנות,  לנשים  נחשבו  לא  ושרו, 
קווירי,  ומין  סטרייטי  מין  רע,  מין  טוב,  מין  הבלוז:  של  הנושא  הוא  מין  הזה,  היום  עצם 
מין מרצון ומין כפרנסה, מין כבד ראש ומין משועשע, וכמובן — תוצאותיו של קשר מיני.
רמזים  דימויים,  כולל  "משוררי",  לטיפול  המין  זכה  בבלוז,  אחר  נושׂא  מכל  יותר 
את  לי  מבשל  שהוא  איך  אוהבת  "אני  ששרה:  דסדון  מיימי  שזוהי  בין  לשון.  וכפילויות 
הכרוב בשבילי / אני אוהבת איך שהוא מבשל לי את הכרוב בשבילי / נראה שככה הוא 
לשׂים את  לי  "תני  בו קארטר, ששר  כמו  בגבר,  ובין שמדובר  הנשמה שלי"  משחרר את 
הבננה שלי בסל הפירות שלך" — עצם הדיון בנושׂא אסור ומושתק כל כך חילץ מזמרות 
וזמרי הבלוז יצירתיות ביטוי. אי אפשר לדבר כאן על כפל משמעות — אף אחד לא באמת 
בישל למיימי דסדון כרוב — אלא על דרך משתעשעת לדבר באופן ישיר על מה שכולם 

שתקו עליו.
לעיסוק המרובה של הבלוז במין — וגם לעובדה שהראשונות לשיר את הבלוז היו נשים 
— היתה גם השפעה בלתי צפויה על ההיבט הכלי של נגינת בלוז: הלכה והתפתחה גישה 
ובעצם — לחקות  לזמרת,  "קול שני"  האומרת שאחד הכלים המנגנים אמור להיות מעין 
את קולה של זמרת בלוז, ולהשיב במשפטים מוזיקליים משלו על המשפטים המוזיקליים 
ששרים הזמר או הזמרת. ומוטב — לחקות זמרת הנתונה במצב של התרגשות מינית. מן 
החצוצרה של לואי ארמסטרונג ועד הגיטרה החשמלית של באדי גאי, סולואים של כלי 
את  נגינה  כלי  גבי  על  לשחזר  נמנע  בלתי  אבל  סיכוי  חסר  נסיון מרתק,  הם  בבלוז  נגינה 

צלילי קולה של אישה מרוגשת.

5. ה־spoonful והסלייד
סלייד הוא גליל מחומר קשיח כלשהו — מתכת, זכוכית או חרס — שמעבירים על המיתרים 
הזזת  כדי  הגיטרה, במקום ללחוץ עליהם באצבעות. פריטה על המיתר תוך  צוואר  מעל 
הסלייד מפיקה מעין צליל ווואאאהווויייהוווו. כאשר נגן סלייד מיומן ומנגן כך, התוצאה 
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גיטרה  אותה   — מגיטרה  להפיק  שניתן  שרה  אישה  של  לקולה  ביותר  הדומה  הדבר  היא 
שהפכה לכלי המרכזי של הבלוז עם המעבר מנשים לגברים, בשלהי שנות ה־20. 

וירטואוזית בתרבות השחורה בארה"ב תמיד נמדדה ביכולת לחקות באמצעות  נגינה 
מפוחית,  על  כלבים  ונביחת  שועלים  יללת   — העולם  מן  "אמיתיים"  צלילים  הנגינה  כלי 
הלאה.  וכן  ימין;  ביד  הרכבת  וצפירת  הפסנתר,  על  שמאל  ביד  הרכבת  גלגלי  קשקוש 

וירטואוזיות עילאית נמדדה ביכולת לגרום לכלי הנגינה "לשיר" כמו בן אדם.
מערב  בצפון  שנוצר  הבלוז   — בלוז  הדלתא  של  המיתולוגי  האב  הוא  פאטון  צ'ארלי 
העמוק  ביותר,  הטהור  לבלוז  לבנים(  )של  כללית  בהסכמה  ושנחשב  מיסיסיפי,  מדינת 
העשׂ המאה  של  השני  העשׂור  תחילת  או  הראשון  בעשׂור  בלוז  לשיר  החל  הוא  ביותר. 
רים, והיה מהדמויות הבולטות שהפכו את הזמר הבודד המלווה את עצמו בגיטרה לדמות 

האיקונית של הבלוז. 
במקום   — מעוותת  בצורה  פאטון  צ'ארלי  של  הבלוז  את  עבורנו  שימרה  ההיסטוריה 
להקליט את הבלוז שלו כפי שהיה באמת, מנגינות של רבע שעה ומעלה מלוות בבתי שיר 
ולרקוד, השתמרו  ובבתי שיר מאולתרים, ככל שירצו הרקדנים מולו להמשיך  מתוכננים 
דקות  לשלוש  שיר  כל  הגבילו  הטכניות  המגבלות  שבגלל  שלו  מסחריות  הקלטות  לנו 
נותרו בידינו גרסאות קפואות  בלבד. במקום שירים המשתנים ומתפתחים מערב לערב, 

ובלתי משתנות. 
רוקם  פאטון  צ'ארלי  שבו  באופן  להבחין  ניתן  הזו,  המעוותת  לגרסה  מבעד  ואפילו 
לפעמים  לעין,  נראה  קשר  ללא  ולפעמים  מאורגן  באופן  לפעמים  שלו,  השיר  בתי  את 
השורות  ממאגרי  ששאב  יותר  מטפוריות  בשורות  ולפעמים  משלו  קונקרטיות  בשורות 
הצפות. וניתן גם להבחין באופן שבו הסלייד של צ'ארלי פאטון עונה לו, כמו זמרת ליווי, 

בין שורת שיר לשורת שיר.
אפילו  פאטון  צ'ארלי   —  Spoonful Blues בשיר  ובראשונה  בראש   — מקרים  בכמה 
כולו הוא מטפורה אחת   Spoonful Blues לא טורח לסיים את שורת השיר שלו. השיר 
גדולה. בכל בית בשיר קבוצה אחרת מן הציבור — נשים, רופאים, אסירים, צ'ארלי פאטון 
spoonful, אותו מלוא כפית. מהי  בעצמו — יוצאת מדעתה מרוב רצון להשׂיג את אותה 
אותה כפית? זה לא נאמר בשיר בשום שלב. אולי היא סם, אולי היא מין, אולי היא תקווה, 

אולי היא פרנסה — הכל תלוי במאזין. הכפית היא חידה.
השיר.  במהלך  המילה  את  מבטא  לא  כמעט  פאטון  שצ'ארלי  כך,  כדי  עד  חידה  היא 
 ,spoonful המילה  בשיר  להישמע  שאמורה  פעם  בכל  הראשון,  בבית  פעמיים,  למעט 
 — אישה  של  כקולה  הסלייד,  באמצעות  פאטון,  של  הגיטרה  היא  אותה  שמבטאת  מי 
לפעמים תקיפה, לפעמים מתחטאת, לפעמים זועפת, לפעמים משועשעת, תמיד מפתה. 
סוף  אל  הגיעה  שהיא  יודעת  והכנה,  הישירה  קונקרטית,  כך  הכל  הבלוזית,  הפואטיקה 
הדרך, אל המקום שאפילו הדימויים והרמזים כושלים מולו, אל קצה גבולה של השירה. 
ובמקום שבו נגמרות המילים, נותר רק לאפשר לסלייד לשיר את המאוואל של הנפש. 
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טיקוֹ דרך לרֶמְבֶּ
מוזיקה של תת־תרבות יוונית: שירים על אהבה, צער וחשיש

)קטעים נבחרים(

מאנגלית: אמיר צוקרמן

 היום גם בחורות משחקות אותה גברים
 רצות עם המַנְגֶס לעשן כל מיני חומרים.
 אתה רואה, אחי, הרבה דרווישיוֹת קטנות

עם הדאווינים והפּוֹזוֹת וכל השיגעונות.

וילך בכיוון תחנת הרכבת, יעבור ליד טבלת בטון מ י שיֵרד היום מאונייה בפיראוס 
יוון  של  העצמאות  מלחמת  מגיבורי  קַרַאִיסְקאקיס,  של  פסל  ובאמצעה  גדולה 
ב־1921. אי־אפשר לפספס אותו כי יש לו שפם מפואר והוא יושב על סוס שניצב על רגליו 
האחוריות. מי שיָרד מאונייה בפיראוס ב־1929, נניח, והלך במסלול דומה, היה רואה מולו, 
במקום כיכר עם פסל, גיבוב של חנויות ובתים קטנים. באחת החנויות הקטנות הוא היה 
יכול לשתות ספל קפה טורקי מתוק וסמיך ולהזמין נרגילה, ובעל הבית היה מוריד אותה 
היו  לתפארת  משופמים  גברים  הפחמים.  ממחתת  בגחל  אותה  ומדליק  ממדף  בזהירות 
יושבים מסביב על כיסאות עם מושב מקש, משחקים במחרוזת של חרוזי ענבר ומדברים 

על הקושי למצוא עבודה או על האדמות והבתים האבודים שהשאירו בטורקיה.
היה  האורח  ואם  חלושים,  נגינה  צלילי  נשמעים  היו  אולי  הסמוכות  החנויות  מאחת 
אותו  לוקח  היה  אולי  מהם  אחד  "השפמנון",  ממַרינוֹס  או  "המג'נון"  מניקוֹס  יפה  מבקש 
המַנְגֶס  היו  שם  בטֶקֶה.  לחברים  שלו  הזעיר  גְלָמַאס  בבַּ מנגן  בּאטיס  יוֹרְגוֹס  את  לשמוע 
ישובים על הרצפה מסביב למחתת פחמים מבוערת, ונער היה טוען את הנרגילה בחשיש 
טורקי ומעביר אותה בין המסובים. בּאטיס אולי היה מתחיל לנגן טַקְסימי מאולתר, ואז 
פוצח בשיר משלו או באחד משיריו של פּאפּאזוֹגְלוּ "המלפפון". אם האורח עצמו לא היה 
מַנְגַס, הוא היה מתקשה להבין את כל המילים, כי רובן היו סלנג — דומה למדי ל"גַ'ייב", 

ניב נגני הג'אז שהיה אפשר לשמוע באותם ימים ברחובות הרלם:
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"...למטה בלֶמוֹנַדיקָה )שכונה בפיראוס( תפסו שני מוכרי כרוב )כייסים, גנבי ארנקים(. 
שמו עליהם צמידים )אזיקים( וזרקו אותם פנימה )לכלא(, אם לא ימצאו את הכרובים 

)הארנקים(, יפוצצו להם את האמא )יכו אותם(..." 

תוך כדי השיר, אחד המַנְגֶס, שכבר התמסטל למדי, אולי היה קם לאטו כדי לרקוד. ובעוד 
הוא חג ומתנודד, האחרים היו מעשנים ושרים, בּאטיס היה פורט צלילים מתוקים עצובים 
על הכלי הקטן שלו, והחיים הקשים בפיראוס של שנות העשרים היו נשכחים בחלום של 

רמבטיקו.
אף שכבר בעשור הראשון של המאה נעשו כמה הקלטות מוזיקליות בסגנון הרמבטיקו 
על־ שנשלט  רמבטיקו  של  חדש  לסגנון  היוצר  בית  ובטורקיה,  באמריקה  ליוון,  מחוץ 
של  האמיתיים  ששורשיו  ספק  אין  אמנם  העשרים.  בשנות  פיראוס  היתה  הבוזוקי  ידי 
למסורת  משתייכים  שהם  מאחר  אבל  התשע־עשרה,  במאה  עמוק  נטועים  הרמבטיקו 
שבעל־פה אפשר רק להעלות ניחושים באשר לאופיה של המוזיקה. ניחוש אפשרי אחד 
הוא שהרמבטיקו הופיע לקראת סוף המאה התשע־עשרה בכמה מרכזים עירוניים שחיו 
בהם יוונים. בערך באותו הזמן נפתחו בתי קפה מוזיקליים בערים אתונה ופיראוס, לַריסָה, 
אֶרמוּפּוֹלי שבאי סירוֹס, סלוניקי שנשארה תחת שלטון טורקי עד 1912, סמירנה )איזמיר( 
היו מסוגים שונים, אבל אחד מהם  בתי הקפה האלה  וקונסטנטינופול.  טורקיה  שבחופי 
נקרא "קפה אָמאן", כנראה שיבוש של הצירוף הטורקי מַאני קַהוֶסי, בית קפה שבו שניים 
או שלושה זמרים אלתרו שורות שיר, לעתים קרובות במתכונת דיאלוגית ובקצב ומגינה 
נלקחו  המאולתרות  השיר  ושורות  גַאזֶל,  בטורקית  נקראה  הזאת  המתכונת  חופשיים. 
מהרפרטואר של שירת ה"דיוואן" העותמאנית. רבים מזמרי הרמבטיקו המוקדמים הקליטו 
גם אלתורים קוליים שכאלה, הנקראים "אָמאנֶדֶס", שאפשרו לזמר להפגין את כישוריו ואת 
בקיאותו במוזיקה המוֹדאלית העותמאנית. מוזיקאים יוונים שביצעו אָמאנֶדֶס, בדרך כלל 
שרו שורות שיר עצובות ביוונית, שהביטו לאחור בנוסטלגיה אל העולם שלא־ישוב־עוד 
של אסיה הקטנה היוונית. קוֹסְטַס רוּקוּנַס, מלחין וזמר שביצע בסגנונות שונים — עממי 
סְטְראטוֹס  גם  וכמוהו  אָמאנֶדֶס,  של  רב  מספר  הקליט   — ורמבטיקו  אָמאן  קפה  כפרי, 

דְזי. יוּמדְזיס, רוֹזָה אשׂכּנזי וריטָה אַמְבַּ פַּ
בבתי הקפה היווניים המוקדמים בסגנון קפה אמאן היה פשוט חלל פנוי למוזיקאים 
מקום פרק  בקצה האחד של בית הקפה. נגני רחוב נודדים, רבים מהם צוענים, היו מנגנים בַּ
התחילו  נִייֶס  קוּמְבַּ המכונות  קטנות  תזמורות  יותר,  מאוחר  בדרכם.  וממשיכים  קצר  זמן 
טורקיים  חלקם  מסורתיים,  נגינה  מכלי  הורכבו  הן  מסוים.  קפה  בבית  בקביעוּת  להופיע 
במקלוני  בו  שמנגנים  מיתרים  ממאה  יותר  עם  דוּלצימר  סַנְטוּרי,  כגון  יווניים,  וחלקם 
הערבי  )העוּד  ואוּטי  עממית,  לַאוּטָה  או  לַאוּטוֹ,  כינור,  לפריטה,  ציתר  מין  קַנוֹנאקי,  עץ, 
הקלאסי(. לעתים מזומנות הופיעו בקפה אמאן גם זמרות ורקדניות, שהדגישו את קצב 
הריקוד במצִלתיים קטנים וטנבור. הריקוד הנפוץ ביותר היה ציפְטֶטֶלי, שמאוחר יותר נודע 
כ"ריקוד בטן". ריקודים נוספים היו הקַזאסְקָה, מין חיקוי של ריקוד קוזאקי; האָלֶגרוֹ, גם 

קיקוֹ, שנהפך לריקוד העיקרי ברמבטיקו. כן בסגנון סלאבי; והזֵייבֶּ
סגנון  היה  אבל  הרמבטיקו,  להתפתחות  היתה חשובה  אמאן  בקפה  שנוגנה  המוזיקה 
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רבות  והשפיע  אמאן  קפה  של  המוזיקה  עם  אחת  ובעונה  בעת  שהופיע  נוסף  מוזיקלי 
המצב  היה  יוון  של  העצמאות  מלחמת  מאז  הבשל.  הרמבטיקו  של  הסגנון  התהוות  על 
הפוליטי בארץ בלתי יציב, בלשון המעטה. זיכרונותיו העצובים של גנרל מַקְרִיאניס, גיבור 
המלחמה שמת בחוסר כול לאחר שנכלא והושפל, משרטטים תמונה של ההשחתה, הדיכוי 
והאלימות שאפיינו את החיים הפוליטיים ביוון עד הרבע האחרון של המאה העשרים. למן 
ימיו של המלך הראשון של יוון המודרנית, אוטו )אוֹתוֹן ביוונית( מבוואריה )1862-1832(, 
בתי הכלא ביוון היו מלאים אסירים פוליטיים לצד פושעים רגילים. בבתי הכלא נבנו כלי 
ולהסתרה, הודות למידותיו הקטנות, היה  ביותר לבנייה  וחוברו שירים. הכלי הקל  נגינה 
חתיכת  הוא  שנדרש  מה  כל  ואז  מעץ,  תהודה  לתיבת  תחליף  שימשה  דלעת  הבגלמאס. 

עץ לזרוע, פיסות מעי שישמשו כסְריגים, ותיל למיתרים.
שירי הכלא הושרו גם מחוץ לבתי הסוהר, ואף כי בזמנו גם השירים וגם כלי הנגינה 
המקושרים עמם — הבגלמאס והבוזוקי — הוצאו אל מחוץ לחוק, המוזיקה צברה פופולריות 
בחוגי העולם התחתון בערי יוון. העולם התחתון, משלהי המאה התשע־עשרה ועד מלחמת 
העולם השנייה, לא היה תופעה מוגדרת בבהירות כפי שהוא נתפס בימינו. בחברה מושחתת 
לקניית  קבלנים  מעסיק  בבחירות  מועמד  וכל  בנקל  משוחדים  בה  שהשוטרים  ודכאנית, 
העוני  חיי  טבעית של  לוואי  תופעת  קרובות  לעתים  היתה  החוק  עם  הִתעמתות  קולות, 
בעיר. מספר רב של מונחים שימש לציון חבורות הגברים המאורגנות באופן רופף שחיו 
טֶס.* אזכורים של החבורות  רֶמְבֶּ ציפְטֶס,  וְלאמידֶס,  מַנְגֶס,  קוּצַוַאקידֶס,  בשולי החברה — 
סַנְדְרוֹס  אָלֶכְּ האלה מופיעים אצל כותבים בני התקופה, כמו מחבר הסיפורים והרומאנים 
בשירי  וכן  קַרְקַוויצַס,  אַנְדְרֵיאַס  והמשורר  והפרוזאיקן  סְקיאתוֹס,  מהאי  פּאפּאדִיאָמַנְדיס 
רמבטיקו. רדיפת החבורות האלה, במיוחד של הקוּצַוַאקידֶס, שכנראה היו ססגוניים במיוחד 
ובעלי גינונים יוצאי דופן להתריס — כשלבשו ז'קט הם היו משחילים בשרוול רק את זרועם 
השמאלית ומשאירים את הימנית חופשייה, בהיכון לקרב סכינים — התגברה במיוחד בימיו 
קוֹלוֹנוּ שברובע  כיכר  יירַקְטאריס האגדי, ממפקדיה השנואים של משטרת אתונה.  בַּ של 
קוֹלוֹנוֹס היתה מקום מפגש אהוב על אותם פּוּשטקים צעירים, שהתהלכו ביהירות פרחחית 

ודיברו בסלנג הפרטי שלהם.
אחד המאפיינים הנפוצים של חברת השוליים ושל חברת הכלא היה עישון החשיש. 
בערי טורקיה היה החשיש חוקי, והשימוש בו נפוץ. ביוון נחקקו חוקים נגד עישון ומכירה 
המקומות  שנה.  שלושים  עוד  לפחות  בנוקשות  נאכפו  לא  הם  אבל  ב־1890,  חשיש  של 
הקטנים שבהם עישנו חשיש, לרוב בנרגילה, נקראו טֶקֶדֶס )יחיד טֶקֶס, מהמלה הטורקית 
ארָה בסלוניקי היו טֶקֶדֶס ידועים, וכמה מהם  ה בפיראוס ובשכונת בַּ טֶקֶה(. בשכונת טְרוּמְבָּ
אף מוזכרים בשמותיהם בשירי רמבטיקו. הטֶקֶה של סידֶריס בסלוניקי מוזכר למשל בשיר 
אִי דְרוֹסוּלָה — "אגלי הטל". המוזיקה שניגנו בטֶקֶדֶס האלה בשלהי המאה כבר היתה צורה 

המונחים אינם מוגדרים בנוקשות, אבל קוּצַוַאקידֶס היו גברים קשוחים ואלימים שכנראה היו מעורבים  	*
לעתים תכופות בקרבות סכינים. גם הוְלאמידֶס היו קשוחים ואלימים, והמילה ציפְטיס )רבים ציפְטֶס(, 

טיס. ציינה במקורה ידיד או חבר. כל המילים האלה הוכללו מאוחר יותר במונחים מַנְגַס ורֶמְבֶּ
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גְלַמאס( ובּוּזוּקְיָה היו לכלי נגינה מקובלים, ונושאי השירים  גְלַמאדֶס )יחיד בַּ של רמבטיקו. בַּ
היו החיים בכלא, העולם התחתון והחשיש.

באותו הזמן הופיעו שתי דמויות חדשות בתיאטרון הצלליות היווני, קַרַגְיוֹזיס, צורה של 
בידור עממי שתמיד שיקפה מגמות חשובות בחברה ובחיים הפוליטיים ביוון. סְטאוורַקַס, 
הקַרַגְיוֹזיס ב־1905  ונוֹנְדַס, הפועל העירוני הצעיר, הופיעו לראשונה ברפרטואר  המַנְגַס, 
כנראה התגבש  רבים,  רמבטיקו  בשירי  המַנְגֶס, המתואר  ואולם, אף שעולמם של  בערך. 
בעשור הראשון של המאה העשרים, דווקא אירוע חיצוני לא צפוי הוא שהביא להתבססותו 

והתרכזותו בפיראוס.
ההיסטוריה המודרנית של יוון נתונה בצִלו של חזון המֶגַאלי אִידֵיאָה — "הרעיון הגדול" — 
כלומר הכיבוש מחדש של קונסטנטינופול, היהלום שבכתר הציוויליזציה הביזנטית והמרכז 
הרוחני של הכנסייה היוונית־אורתודוקסית. מאז תפיסתה בידי הטורקים ב־1453 חלמו 
היוונים על השבתה של "העיר", כפי שהיא עדיין קרויה ביוונית של ימינו, לידיים יווניות. 
האסון של סְמירנה )איזמיר(, או כפי שהוא מכונה לעתים ביוונית, "הטֶבח בסמירנה", היה 
יוון־ במלחמת  המאורעות  השתלשלות  הזה.  המופרך  הגדלוּת  חלום  של  ישירה  תוצאה 

טורקיה, שהסתיימה ב־1922, ידועה לכול. ממשלת יוון הגיעה להבנה לכאורה עם בעלות 
בניסיונו  היווני  בצבא  שיתמכו  ג'ורג',  לוֹיד  בריטניה  ממשלת  ראש  עם  ובמיוחד  בריתה, 
הכוחות  גשר.  כבראש  בנמל  שימוש  תוך  סמירנה,  של  היבשתי  העורף  אזור  את  לכבוש 
התקדמו לעבר אנקרה כמעט ללא התנגדות, אבל תמיכתן של בעלות הברית בוששה לבוא, 
וכולם טעו לגמרי בהערכת כוחם הצבאי של גיסותיו של כּמאל אתאטוּרק הצעיר. כאשר 
בטריטוריה  לסגת  ונאלצו  הובסו  הם  הטורקיים,  בחילות  היוונים  נתקלו  דבר  של  בסופו 
אורתודוקסים של  הנוצרים  תושביו  נסוגים,  הם  בעוד  ראויים.  קווי אספקה  ובלא  עוינת 
האזור, שפחדו ממעשי נקם מצד הטורקים, נטשו את הכפרים והצטרפו לחיילים שהתכנסו 
בנמל הצפוף של סמירנה. במהומות שפרצו לאחר מכן העיר הועלתה באש, ואלפים נספו 
בלהבות או קפצו אל הים. ספינות של בעלות הברית, שחששו להתעמת עם הטורקים, 

סירבו לבוא לעזרתם.
האוכלוסיות  חילופי  היו  ליוון  טורקיה  בין  הזאת  המיותרת  המלחמה  של  יוצא  פועל 
הכפויים בין שתי הארצות. אמת המידה ללאום היתה הדת: כל נוצרי אורתודוקסי נחשב 
רבים  ממיליון.  יותר  היה  ה"יוונים"  הפליטים  מספר  לטורקי.  נחשב  מוסלמי  וכל  ליווני, 
מהם חיו בטורקיה מדורי דורות, הטורקית היתה שפתם הראשונה ולעתים היחידה, והם 
לא רצו כלל להיעקר משורשיהם. אף כי לפני "הטֶבח בסמירנה" כבר היה גל של הגירה 
את  שהגדילו  עבודה  ומחוסרי  בית  חסרי  פליטים  של  שיטפון  זה  היה  כעת  ליוון,  ערה 
נהירה פתאומית שכזאת לארץ קטנה  וחמישה אחוזים לפחות.  יוון בעשרים  אוכלוסיית 
ובלתי מפותחת כמו יוון לא היתה יכולה להיקלט ללא קושי. נעשו ניסיונות ליישב חלק 
מהפליטים באזורי הכפר, אבל רובם הגדול הצטופפו בערים, במיוחד באתונה ובפיראוס, 
שההתפתחות התעשייתית בהן אמנם פיגרה לא במעט אחרי שאר אירופה, אך בכל זאת 

היו בהן אפשרויות תעסוקה רבות יחסית.
עברו  אבל  יותר,  מתוחכמת  חברה  של  והתמחויות  מיומנויות  עמם  הביאו  הפליטים 
אי־אלו שנים לפני שרובם יכלו לנצל את כישוריהם. כפי שזכר מוזיקאי הרמבטיקו יוֹרְגוֹס 
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רוֹבֶרְטאקיס )הוא היה בן שתים־עשרה בזמן המאורעות, בנו של סוחר סוסים בסמירנה(, 
שמו  אחר־כך  כלבים.  כמו   — ניקוֹלַאוֹס  אָיוֹס  של  הכנסייה  בחצר  חודשים  שישה  "חיינו 

אותנו בצריפים שהמדינה בנתה."
צריפים  שכונות  של  חגורה  אתונה  סביב  צמחה  האוכלוסיות  חילופי  שלאחר  בשנים 
עמם  הביאו  הפליטים  החדשה.  וסְמירְנה  החדשה  יוֹנִיָה  כמו  נוסטלגיים  בשמות  שנקראו 
סגנון מוזיקלי שכבר זכה להצלחה מסוימת בקפה אמאן. מאחר שרבים מהפליטים היוונים 
ב"סגנון  מוזיקה  קרובות  לעתים  מכונה  ליוון  שהביאו  המוזיקה  סמירנה,  מהעיר  באו 
המערבי  שבחוף  מאָייוַאלי  מאיסטנבול,  ומוזיקאים  חדשים,  קפה  בתי  נפתחו  סמירנה". 
של טורקיה ומסמירנה ניגנו ושרו. אחד המפורסמים בבתי הקפה האלה היה "מיקְרַסִיָה" 
אף  והמקום  אוֹמוֹניָה,  לכיכר  המוביל  באתונה,  הראשיים  הרחובות  פּירֵיאוֹס, אחד  ברחוב 
שימש כמטה להתאגדות הראשונה של מוזיקאים עממיים ביוון — "אגודת המוזיקאים של 

אתונה ופיראוּס", שהוקמה ביוזמת פליט מסמירנה, מַנוּאיל חְריסַפאקיס.
היוונית,  החברה  בשולי  חיו  הם  אבל  התחתון,  מהעולם  חלק  היו  לא  אולי  הפליטים 
התחרו על עבודות באזורים עירוניים עניים, ולעתים קרובות נבדלו בשפתם ובמנהגיהם 
מפתיע  זה  אין  למדי.  עוין  היה  כלפיהם  שיחסה  היוונית,  האוכלוסייה  של  הגדול  מרובה 
טֶס והמַנְגֶס, או נמשכו  שרבים מהם הצטרפו לתת־תרבות המאורגנת באופן רופף של הרֶמְבֶּ
הטכניים  שהכישורים  פלא  אין  בטורקיה.  בו  מורגלים  שהיו  החשיש,  ולעישון  לטֶקֶדֶס 
והמקצועיוּת של המוזיקאים מסמירנה עוררו עניין רב אצל מוזיקאי רמבטיקו ביוון. שמות 
טוּנְדַס,  נאיוֹטיס  פַּ סֶמְסיס,  דימיטְריוֹס  דְרַגאציס,  יאניס  כמו  של פליטים מאסיה הקטנה, 
רְפּיניאדיס ואַנְדוֹניס דַלְגאס נהפכו עד מהרה לשמות נרדפים  קוֹסְטַס סְקַרְוֶליס, סְטֶלאקיס פֶּ
בשוליים,  חיים  של  שירים  שלהם  ברפרטואר  כללו  וכולם  באתונה,  המוזיקליים  לחיים 
הזמרות  בין  "סְמירנֶאִיקָה".  או  הקטנה"  אסיה  של  "רמבטיקו  לכינוי  זכו  יותר  שמאוחר 
דְזי ורוזה אשׂכּנזי. שעשו להן שם בסצינת קפה אמאן היו גם מַריקָה פּוֹליטיסָה, ריטה אַמְבַּ
בין הסגנונות המוזיקליים השונים שבוצעו בבתי הקפה, כמה שירים אכן היו במקורם 
שירי כלא או שירי חשיש אנונימיים של העולם התחתון, אבל שירים חדשים רבים חוברו 
המַנְגֶס  של  העולם  את  אימצו  אחדים  פליטים  מוזיקאים  הקהל.  לטעם  היענות  מתוך 
והתחילו להופיע עם מוזיקאי רמבטיקו בפיראוס. קשה לומר במדויק מה היתה חשיבותה 
הגיעו  שהפליטים  אחרי  שנים  עשר  אבל  הרמבטיקו,  להתפתחות  הפליטים  נהירת  של 
כבר יצא הרמבטיקו מהעולם הצר של הטֶקֶדֶס והיה למוזיקה עירונית פופולרית. שירים 

שנמסרו בעל־פה נרשמו והוקלטו, ושירים חדשים רבים חוברו בסגנון הרמבטיקו.
זהו תאריך שרירותי שנוח  ב־1930.  פיראוס  הזה,  לנקודת הפתיחה של הפרק  חזרנו 
"קלאסי", או רמבטיקו ב"סגנון  בו את תחילתו של מה שאפשר לכנות רמבטיקו  לקבוע 
המסחריות  ההקלטות  ביוון  נעשו  שבו  הזמן  באותו  יותר  או  פחות  קרה  הדבר  פיראוס". 
הראשונות של "הִיז מאסְטֶרז ווֹיְס", "קולומביה" ו"אוֹדיאוֹן". אנשים כמו יאניס פּאפּאיוֹאָנוּ, 
וַמְוַקאריס, אַנֶסְטיס דֶלִיאס ויוֹרְגוֹס  רפּיניאדיס, מַרְקוֹס  פֶּ יוּמְדזיס, סְטֶלאקיס  פַּ סְטְראטוֹס 
בּאטיס הובילו סגנון חדש של רמבטיקו, שהיתה לו היסטוריה אבל רק עתה התחיל למצוא 

את דרכו אל הקהל הרחב.
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משקלי השירים
רוב שירי הרמבטיקו כתובים באחד המשקלים המקובלים בשירה העממית היוונית מאז 
התקופה הביזנטית: משקל יאמבּי או טְרוֹכֶאי, בשורות של חמש־עשרה הברות מחולקות 
הסדיר של  לדפוס  מוזיקליים עשויים להשתרבב  זאת, מבטאים  עם  חצאי שורות.  לשני 
נבלעות כמעט לגמרי. תכונה מעניינת  וההברות לעתים קרובות נמתחות או  ההטעמות, 
השימוש  היא  יוונית,  עממית  מוזיקה  של  נוספים  בסוגים  גם  המופיעה  הרמבטיקו,  של 
פעם  מדי  שמשחילים  משקלית  מבחינה  חריגים  וביטויים  קריאה  מילות  בצַקיסְמַטָה, 
מוּ"  "מַנוּלָה  גם  אבל  אָמאן",  "אחח  או  "אָמאן"  היא  ביותר  הנפוצה  הצַקיסְמָה  לשירים. 
השורה  את  להאריך  באים  הם  לפעמים  מעט.  לא  מופיע  שלי"(  "אמאל'ה  כמו  )משהו 
תפקיד  להם  שיש  נראה  קרובות  לעתים  אבל  המלודית,  לשורה  שתתאים  כך  הפואטית 
נגנים וזמרים מברכים זה את זה על קטעי הסולו שלהם  רגשי טהור. מקובל גם לשמוע 

או קוראים זה לזה.

מבחר שירי רמבטיקו
מיוונית: אמיר צוקרמן

אם אמות באנייה*

היידה, אם אמות, מה יגידו? מת בחור אחד,
מת מַנְגַס שחגג על החיים ולא פחד. אָמאן! אָמאן!

היידה, אם אמות באונייה, זְרקו אותי אל הגלים,
טֶרֶף לדגים שחורים ומים מלוחים. אָמאן! אָמאן!

החַנוּמאקיָה**

נַאיָה היה איזה טֶקֶה, בשפת הים בפַּ
א. הייתי בא כל בוקר כשהייתי מדוּכֵּ

ויום אחד פגשתי שם למטה על החוף
שתי חַנוּמאקיָה מתוקות, מסטוּליוֹת, שפוכות.

הגרסה  זוהי  בערך.  ב־1920  הברית  בארצות  השיר  של  גרסה  הקליט  קַצַרוֹס  יוֹרְגוֹס  ידוע.  לא  מחבר  	*
לוּ בסוף שנות השישים. בֶּ שהקליטה סוֹטיריה 

צורת  היא  חַנוּמאקיָה  השלושים.  בשנות  דְזי  אַמְבַּ ריטָה  ידי  על  הוקלט  קַריפּיס.  קוֹסְטַס  קיקוֹ.  זֵייבֶּ 	**
ההקטנה, בלשון רבים, של חַנוּמי, או חַנוּמיסָה: זוהי פשוט המילה הטורקית שפירושה אישה, ובעגת 
הקטנה.  מאסיה  פליטה  רוב  על־פי  המַנְגֶס,  בחברת  לבלות  ה  המרבָּ בחורה  מציינת  היא  הרמבטיקו 

דרוויש, בשפת הרמבטיקו, הוא מכינוייו של החשישניק. 
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בוא לידנו, דרוויש, בוא תשב,
תשמע שירי אהבה שיוצאים מהלב.

גְלַמאס שלך ותלווה אותנו, נגֵן בבַּ
תדליק צִיגַרָה נחמדה ותעשן איתנו.

— לחיי החַנוּמאקיָה שיהיו בריאות!

תמלאו לי נרגילה, נתמסטל ונירגע,
ואחרי זה, חַנוּמאקיָה, נתחיל בחגיגה.

נסדר לךָ נרגילה, חומר איסְפַהאני
סַלימאני. רבּא־יאניס בפַּ בַּ בטֶקֶה של 

הצרה של המכוּר*

מאז היום ההוא שבו התחלתי עם הסוּטוּל
האנשים תופסים מרחק, אומרים עלי אבוד הוא.

בכל מקום וכל הזמן כולם מטרטרים לי,
הנשמה שלי בוכה, אני מכוּר אומרים לי.

מהפּסים והשוּרוֹת עברתי אל המחט,
הגוף שלי כבר מתפורר, חולה כמו בקדחת.

כל העולם כולו עכשיו הוא בשבילי כמו כלא,
בגלל הסם נגזר עלי למות ברחוב כמו כלב.

קסקטים**

היום גם בחורות לובשות קסקטים
הולכות ברחובות ומבקשות סיגָרֶטים.

אתה רואה בחורה שלובשת קסקט
הולכת כמו מַנְגַס והראש שלה שקט.

היום גם בחורות משחקות אותה גברים
רצות עם המַנְגֶס לעשן כל מיני חומרים.

חַסאפּיקוֹ. אַרְטֶמיס )אַנֶסְטיס דֶלִיאס(, 1934. 	*
חַסאפּיקוֹ. מַרְקוֹס, 1934. 	**

indd   124.17 ןוילג - וה 31/12/2018   11:42:39



125 הוֹ! — גיליון 17

גיי


ה ל
וֹלסט



אתה רואה, אחי, הרבה דרווישיוֹת קטנות
עם הדאווינים והפּוֹזוֹת וכל השיגעונות.

אני רואה אחת ומסתכל ומסתלבט
ואיך שהיא רואָה אני מוריד את הקסקט.

בא לי להגיד לה: "היידה, בואי, אחותי,
נלך ביחד לטֶקֶה, תתמסטלי איתי."

— יאסוּ, מַרְקוֹ, הדרוויש שלנו!

אני לא מבין מה קורה, אנשים, לא קולט,
מה פתאום הגברות פה הולכות עם קסקט.

ומה יהיה עכשיו איתנו הדרווישים?
אלה באות ומוציאות אותנו חנטרישים.

לבן ונַפאס*

רוּסָה בים, כשחזרתי מפְּ
לא יכולתי לברוח משם,

הלשינו עלי השומרים
הספינה התמלאה בשוטרים.

היו לי תפורות במעיל
שתי סוליות כיף מַפּיל,
ומוחבא לי בתוך העקב

לבן שכל מַנְגַס אוהב.

הנרגילות עמדו וחיכו,
עכשיו הדרווישים יבכו,

חשבו כבר לפתוח שולחן
עם הנַפאס ועם הלבן.

אז נשבעתי עכשיו להגר,
ללכת על בּיזְנֶס אחר.
רוּסָה הנודעת, פְּ יאסוּ, 

בכל העולם ידועה את.

רוּסָה, היא בּוּרסה שבטורקיה של ימינו,  קיקוֹ. סוֹטיריס גַוַלאס. הוקלט על ידי סְטֶלאקיס, 1935. פְּ זֵייבֶּ 	*
נודעה בחשישהּ המשובח.
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תפילה*

בתור נוצרי אוֹרְתוֹדוֹקְס וחבר בקהילה,
החלטתי, חבּיבּי, לקיים מצוות תפילה.

קניתי פירורי טבק ובּוּף נחמד של נַפאס,
ותכף התגלגלתי לי ישר לאָיוֹס מַמאס.

מתחת לכיפות העגולות בכנסייה
הדלקתי לי נרגילה בשירת הללויה.

אז רב־המלאכים עופף למטה חיש מהר,
מסטוּל על כל הראש מהעשן שהיתמר.

מע, נוצרי, אני לא מאשים אמר לי תכף, "שְׁ
אף אחד שאומר פה תפילות לקדושים."

פתאום איזה נזיר בא ואומר לי "תעצור,
תזוז ותן לי ראש קטן כי גם אני בתור."

נְדֶלי בהרים** שם בפֶּ

נְדֶלי בהרים, ליערות יצאתי, שם בפֶּ
ואת מלאך המוות שם, חיפשתי לא מצאתי.

ואז עם שחר, יום אחד, בסוף אותו פגשתי,
נְדֶלי בהרים, ובדמעות ביקשתי: שם בפֶּ

"מלאך המוות, לֶךְ מכאן, תן לי לחיות בינתיים;
יש לי אשה וילדים — מַנוּלָה מוּ! — שמחכים בבית."

הוא מסתכל ומחייך, ונשמתי פורחת,
ואז אומר בקול חזק, "עכשיו נלך ביחד."

קיקוֹ. ציצאניס, 1938. לא הוקלט, מסיבות מובנות, עד 1983. אָיוֹס מַמאס הוא הקדוש המגן על  זֵייבֶּ 	*
גנבי הכבשים.

קיקוֹ. סְטְראטוֹס, 1939.  זֵייבֶּ 	**

indd   126.17 ןוילג - וה 31/12/2018   11:42:39



127 הוֹ! — גיליון 17

גיי


ה ל
וֹלסט



הנזיר*

נמאס לי מהבחורות,
אני כבר משתגע,

החלטתי להיות נזיר
במקום להתפרע.

מכל הכסף שהיה,
פרוטה לא נשארה לי.
הכול הלך על בחורות

והִנה מה קרה לי.

צרות ועניינים שלמים
כל לילה עד הבוקר,

על כל החטאים שלי
שילמתי, וביוקר.

עכשיו אני מחליף חיים,
אומר שלום לעוני.

אני הולך להיות נזיר
עם נזירים כמוני.

בית היין**

כבר אמצע הלילה, גשם וקר,
ממול בפינה בית היין מואר.

בחוץ ברחוב שתיין בלי אגורה
יושב בלב כבד ליד הדלת הסגורה.

רוצה להיכנס, יבש לו בגרון,
רק מה, מקום עני, ואין על החשבון.

חַסאפּיקוֹ. מַרְקוֹס, 1945. 	*
קיקוֹ. בּאטיס. הוקלט באמצע שנות הארבעים בביצוע אִיוֹאנָה גֵיאוֹרְגַקוֹפּוּלוֹ והמלחין. זֵייבֶּ 	**
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רחל שליטא

האדמה היא מקלדת של פסנתר
אברהם סוצקבר )סוצקעווער( כותב מוזיקה

יכול להיות הרף־עין שבו עוצר העולם את מהלך הזמן, ובאותו הרגע ממש 
מתרחשים כמה דברים בעת ובעונה אחת, למשל — קרן שמש אחרונה 

פורטת על גלי הים, דג קופץ מתוך המים ובולע אותה, במעמקי המצולות 
נולדת פנינה, והמשורר חורז שיר. לכל אחד מהמשתתפים ברגע שקפא יש 
מהלך משלו. אבל בתזמון קוסמי, כל התהליכים האלה נפגשים, כמו אקורד 

 במוזיקה הבנוי מכמה מהלכים טונאליים אופקיים שנפגשים ומתחברים 
 לרגע אחד אנכי. ברגע כזה יכול להבחין רק המשורר הרגיש. 

 זהו אברהם סוצקבר בשבילי. משורר בעל ראייה רב־ממדית, שיכול 
להפגיש עולמות ותהליכים מורכבים לתוך אקורד אחד, עשוי ממילים. 

ש משהו בשיר "אקורד" של סוצקבר שמזכיר לי את הציור "נוף עם נפילת איקרוס" י
ובעונה  בציור מתרחשות כמה פעולות בעת  אולי מפני שגם  ברויגל האב.  פיטר  של 
אחת — איקרוס נופל לתוך הים, האיכר חורש, הרועה רועה )כלבו לצידו( הדייג דג, הספינה 
מניפה את מפרשיה והשמש מתקרבת לשעת שקיעה. אלא שבציור של ברויגל, לפחות 
על פי הפרשנות המקובלת )שמקבלת משנה תוקף בשירו של אודן "המוזיאון לאמנות"( 
מן  מבצבצת  איקרוס  של  רגלו  את  מגלה  שהצופה  מרגע   — חשיבות  של  הייררכיה  יש 
והיא הופכת עבורו למרכז התמונה. מובן שבעקבות הגילוי  המים, הוא "מתמגנט" אליה 
ולהיפוך  לפריפריה.  לרקע,  הופכים  ומפורטים,  גדולים  עכשו  עד  שהיו  השאר,  כל  הזה, 
השאר,  כל   — מוות  ובעקבותיה  נפילה  חווה  )איקרוס(  האחד  בעוד   — משמעות  יש  הזה 
הרועה, הדייג, האיכר, הספינה, אולי גם השמש במהלכה אל הים, ממשיכים בעיסוקיהם 

היומיומיים, אדישים לצערו, לכאבו ואפילו למותו. 
אצל סוצקבר הדבר שונה לחלוטין. אין דמות ואין רקע, אלא מארג של כל האלמנטים 
בשיר.  המשתתפים  של  בפעולה  טראגי  או  הירואי  דבר  שום  אין  בזה.  זה  המשתלבים 
הטבעי  בתהליך  שקוע  מהם  אחד  כל   — מתעלם  לא  אחד  אף  למים,  נופל  לא  אחד  אף 
אבל  בעולם.  הקיימים  הטבעיים  מהתהליכים  כחלק  שיר  שכותב  המשורר  כולל  לו, 

indd   128.17 ןוילג - וה 31/12/2018   11:42:39



129 הוֹ! — גיליון 17

רחל שליטא







המשורר הוא גם הצופה, והוא זה שמבחין בתמונה הכוללת. הוא יכול לחלץ רגע אחד 
מתוך ההמשכיות האין סופית. זה אולי כוחו של משורר, כוחו של שיר ואולי גם כוחה 
אחרים  שאנשים  במקום  משמעות  להעניק  אולי  או  משמעות  לחלץ   — המוזיקה  של 

אינם מבחינים בה. 
את  כנר מחביא   — וילנה  בגטו  יותר, שנכתב  הרבה  מוקדם  — שיר  בשיר אחר שכתב 
כינורו מחוץ לגדר לפני כניסתו אל הגטו, אבל בלי הכינור אין הוא מוצא טעם בחייו, עד 
האהוב.  כינורו  את  ומוציא  באדמה  חופר  לחומות,  מחוץ  אל  מתגנב  הוא  קודר  שבלילה 
הצבע  את  מחזיר  רק  לא  הוא   — על־אנושיות  תכונות  בעל  נגינה  ככלי  מתגלה  הכינור 
לחיים, הוא יכול אפילו להחיות מתים. עבור הכנר, הקושי הגדול ביותר בחיים בגטו הוא 
היעדר המוזיקה, הצלילים. הנפש מתגעגעת לחיים הצליליים הקודמים, והשבת הצלילים 
מעין  פשוט,  שיר  האנושי.  לקיום  חדשה  משמעות  ולתת  המתים,  את  לחיות  בכוחה   —
סיפור אגדה בחרוזים, שצילו של י"ל פרץ מלווה אותו — כמו למשל בסיפור "ניסים על 

הים" של פרץ, שבו יש בכוחה של המוזיקה לשנות סדרי עולם. 
כל  גבוה,  חום   — חצבת  לי  כשהיתה  לי  לספר  שלי  אמא  בחרה  הזה  סיפור־העם  את 
אור מסנוור מדי, עורי מכוסה בשלפוחיות אדמדמות ואני שקועה בדמדומים — מנמנמת 
האיומה  בדאגה  עצמה  את  להרגיע  כדי  הזה  בסיפור  בחרה  אולי  חליפות.  ומתעוררת 
)אולי  סטיה  יוצא  פרץ  של  בסיפור  בחצבת!  ועוד  שחליתי.  פעם  בכל  אותה  שמילאה 
לסעודת  דג  לצוד  כדי  הכיפורים  יום  בערב  הים  אל  בהולנד,  הדייג  סעדיה(,  של  שיבוש 
זהב  ובדג  גבוהים  בגלים  בו  הים משטה  לדוג, אבל  ולא  לצוד  כך אמא שלי אמרה,  החג, 
שנמלט ממנו בכל פעם שהוא כמעט דג אותו. כל זה עד שנכנס יום הכיפורים ואז סטיה 

מניח למשוטים ומוסר את עצמו בידי אלוהים, שיעשה בו כרצונו. 
בבית  ששמע  ניגון,  מתוכו  עולה   — קורה  זה  איך  יודע  לא  עצמו  הוא  אפילו  לפתע, 
סטיה  תוקף".  ל"ונתנה  כמובן  היא  הכוונה  עוגב.  בליווי  יפה  ניגון  הגדולה,  בעיר  הכנסת 
שר את הניגון עד שהים הופך את סירתו. אבל הוא לא טובע, עולה קולה של אמא שלי 
מתוך החשכה מסביבי, כי הנה שתי דמויות בהירות הולכות על פני המים. לאמא שלי יש 
אותו מהסירה  ומוציאים  והם  אלה מלאכים,  אולי  אירופה,  דיקציה של שחקנית ממזרח 
לו הדמויות: המשך לשיר,  אומרות  רגע את שירתו  עוצר  וכשהוא  לחוף.  אותו  ולוקחים 
שירתך מנצחת את הים. השירה מצילה חיים. ואמא שלי מאמינה שגם סיפור יכול להיות 

מציל חיים, במיוחד אם הוא סיפור של פרץ. 
אצל סוצקבר העיקר הוא לא במנגינה היהודית דווקא, אלא בעצם הצלילים — צליליו 
המתים  תחיית  מתים.  להעיר  ובכוחם  מסוים,  שיר  לכלל  מתגבשים  שאינם  הכינור,  של 
בשיר מעלה בי את זיכרון המתים היוצאים מקבריהם במחזה "לילה על השוק הישן" של 
מותם  אל  המתים  ישובו  פרץ  אלא שאצל  רבת משתתפים.  סוריאליסטית  סצנה   — פרץ 

כשיעלה היום, ואילו סוצקבר הצעיר בגטו משאיר דווקא את האגדה והפנטזיה. 
בין השירים שתרגמתי ישנו גם שיר על אדמה שהיא מקלדת של פסנתר, והיא מצמיחה 
מתוכה דשא ירוק, שנושמים אותו כמו צלילי אטיודים של שופן. כאן המוזיקה היא כוח 
ויש עשרים ושתיים אותיות מותכות המתעופפות לשמיים. ושיר  טבע שנושמים אותו, 
נוסף שכתב סוצקבר על עוד כינור, כינור בתוך פוגרום, כינור שממשיך לנגן בעצמו מול 
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המוקד שעליו נשרף בעליו, הכנר, בגלל אמונתו. שיר נורא, שכתוב קצת כמו שיר ילדים, 
עם סיומי משפטים חוזרים ואווירה מתעתעת. 

חלק  שהיה  אביו,  של  לכינורו  במיוחד  לכינור,  סוצקבר  של  הקשר  צוין  כבר  רבות 
בו כדימוי,  נפרד מילדותו. שירים רבים הנוגעים בכינור, רומזים אליו, משתמשים  בלתי 
נמצאים בספרו "פידלרויז" — כינור־וֶרֶד, עם איוריו של מרק שאגאל )איורים יפים, בקווים 
משימה  וזאת  השירים,  של  למורכבות  הוויזואלית  המקבילה  את  ליצור  מנסים  זורמים, 
מופיעה  שבו  אבי",  של  "כינורו  השיר  כמובן  ויש  מודה(.  אני  לשאגאל,  אפילו  קלה,  לא 
נגינת הכינור של אבא כחלק מתמונות ילדות בסיביר. את השיר הזה בחרתי שלא לתרגם, 
למרות התמונה המופלאה של המלאך האילם השוכן מאחורי המיתרים, ומנגן מתוך הכינור 

בשפתיים אילמות. שיר אסוציאטיבי ומופלא. 
אבל ממעט השירים שקראתי ותרגמתי, השיר שנגע בי יותר מכולם הוא השיר שנקרא 
אותי  מחזיר  הוא  להבין.  מתקשה  ושוב,  שוב  אותו  קוראת  אני  התשיעית".  "הסימפוניה 
יושב  שלי  אבא  מהצבא.  לחופשה  הורי  בית  אל  מגיעה  אני  ניעור.  עכשו  שרק  לזיכרון 
בחדר שהיה פעם החדר שלי, על הספה שהיתה פעם הספה שלי, ומאזין בפטיפון פיליפס 
אבא שלי   — שנכנסתי  לא שומע  הוא  הפרטיטורה.  ברכיו  על  סוערת.  לסימפוניה  פשוט 
כבד שמיעה והפטיפון מרעים בצליליו וממלא את כל החדר הקטן. אני מתקרבת ורק אז 
הוא  לצידו.  שאשב  בידו  לי  ומסמן  המשקפיים,  מאחורי  עיניו  את  מרים  בי.  מבחין  הוא 
בגרמנית — בטהובן  לי שעל הכריכה כתוב  ברכֵי שנינו, מראה  מניח את הפרטיטורה על 
— הסימפוניה התשיעית, ומסמן את המקום שבו מנגנים. הסימפוניה התשיעית! המורה 
המוזיקלית  היצירה  פסגת  היא  בטהובן  של  התשיעית  שהסימפוניה  פעם  אמר  לספרות 
והאנושית. כך הוא אמר, גם מוזיקלית וגם אנושית. והנה אני מאזינה לה בפעם הראשונה, 
לא בהיכל התרבות, אלא כאן, בחדר האפלולי, שחלונותיו מוגפים והזגוגיות רועדות. כך 

אנחנו יושבים זה לצד זה כל הפרק השלישי, עד שמגיע הפרק הרביעי. 
לא התראינו כמה שבועות, אני הרוגה מעייפות, רעבה, המדים שלי מקומטים מהנסיעה 
הממושכת בטרמפים לתל אביב, אבל את בטהובן לא מפסיקים באמצע. כשמתחיל הפרק 
הרביעי אבא שלי דוחף אותי קלות במרפק ואומר לי — תראי איך הקונטרבסים מתחילים 
את הנושא, כמו מתוך תהום, ותיכף, הוא מוסיף, הנושא יעבור גם לכינורות ולכלי הנשיפה 

מעץ, כולם יעבדו — אצל בטהובן אף אחד לא יושב בחיבוק ידיים. 
ולפתע הוא מתכופף לעבר הפטיפון, מרים את המחט ועוצר את התקליט. אבא שלי 

מרים מחט באמצע הסימפוניה! זה דבר שעדיין לא ראיתי. 
תקשיבי, הוא אומר לי בקול חגיגי, עכשו ייכנס הזמר, הבריטון. 

זמר? אני שואלת, זמר בתוך סימפוניה? 
אוהו, אבא שלי חוגג, איזה הזדמנות נפלאה לגאול אותי מבורות מוזיקלית — לא רק 
זמר אחד, הוא מתלהב, ארבעה זמרים, ומקהלה שלמה, זה בטהובן! תקשיבי, את חייבת 
להקשיב טוב טוב איך הוא נכנס, הבריטון, כי המילים שהוא אומר — אומר, לא שר — הן 
אין הרבה רגעים כאלה במוזיקה  מילים שבטהובן הוסיף לשיר של שילר, תקשיבי טוב, 

— שאת שומעת את המלחין מדבר אלייך, במילים שלו. 
אני שותקת. מבולבלת, עייפה. עכשו הוא מחזיר בזהירות רבה את המחט אל התקליט 
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ביצוע  איזה  ששכחתי  מצטערת  אני  הבריטון.  של  לכניסה  ממתינים  ושנינו  המסתובב, 
זה היה, אם כי לאבא שלי, שהיו לו אוזניים רגישות כל־כך למוזיקה, לא היה איכפת מי 
מבצע ומי מנצח. בטהובן שמנגנת תזמורת מכבי אש הוא עדיין בטהובן, הוא היה אומר. 
המנגינות  את  נשיר  לא  בקריאה,  הזמר  פתאום  פורץ  כך,  לא   — מגיע  הזה  והרגע 
הקודרות שהתזמורת הציעה לנו, נשיר משהו שמח, ומייד הוא מציע את הנושא המוכר 

כל כך של ה"אודה לשמחה". 
הרגע הזה הוא גם הרגע שסוצקבר הבחין בו כשכתב את השיר "הסימפוניה התשיעית". 
לא  אבל  קריאה.  נשמעת  ולפתע  הסוחפת,  בנגינתם  ים  כנחשולי  משתפכים  הכינורות 
קריאה לאחווה אנושית של שמחה הוא שומע, באוזניו מצטלצלת קריאה שמגיעה מליטא 

הרחוקה: יהודים קומו, מהרו לשחיטה!
קוראת  שאני  בטוחה  להיות  כדי  הזאת,  השורה  את  ושוב  שוב  לקרוא  צריכה  הייתי 
 — זה מתחרז כמובן  וביידיש  זה מה שאומר הקול המגיע מליטא?  נכון. קומו לשחיטה? 

ליטע — שחיטה. 
ברחוב  מסתובבת  ילדיה,  שני  את  ששכלה  אישה  סוצקבר,  ממשיך  סהרורית,  אישה 
ששומע  התיפוף  קול  הוא  התזמורת  של  התופים  הד  והחלונות.  הקירות  על  ומתופפת 
מבית  עוברת  קוראת,  היא  לשחיטה,  מהרו  קומו,  לסימפוניה,  מקשיב  כשהוא  סוצקבר 
בגרמנית:  ממשיך  וכששילר  לתפילה.  אותם  שמעירים  כפי  האנשים  את  מעירה  לבית, 
ביידיש: השמיים  קוראת האישה  בכל מושלת",  רחום  אב  יד   — רום  לכוכבי  "אחים מעל 

ריקים משליטה, אין השגחה! 
וכך עומד הטקסט של סוצקבר מול הטקסט של שילר — זה קורא בגרמנית לאחוות 
עולם בין אחים, וזה קורא ביידיש להתייצב לשחיטה בליטא. זה מהלל את היושב במרומים 
הרחום, השולט בעולם מתוך אהבת האדם והאנושות, וזה אומר — השמיים ריקים, אין מי 
שיושיע אותנו. אלה ואלה פניה של האנושות, אלה ואלה פניה של הגרמניות שבטהובן 
גם  והולידה  בטהובן  את  והולידה  שילר  את  שהולידה  הגרמניות  סוצקבר.  בשביל  מייצג 
את שחיטת היהודים בליטא. בזמן העבודה על התרגום אני מבינה שהשיר של סוצקבר 
זוהי האנושיות.   — גם  ומקומם, אלא הוא אומר  כניגוד מתבקש  לא רק עומד מול שילר 
אי אפשר יהיה להגדיר את הטבע האנושי ואת מהות האנושיות בלי להביא יחד את שתי 

הפנים של הגרמניות ושל האנושיות בכללותה. 
הנעלה  למוזיקה  להקשיב  יותר  אפשר  אי   — סוצקבר  של  השיר  את  שקוראים  אחרי 
הזאת בלי לשמוע את מה שהוא שומע — קריאות אחרות מזמן אחר, שבו קולות המקהלה 

השמיימית של בטהובן הפכו לקולות הצעקה של יהודים נשחטים. 
מוזיקה בשירים האלה היא הרבה יותר ממשהו שמאזינים לו — היא משהו שחיים אותו, 
נושמים אותו, וכותבים מתוכו מילים. הנה חמשת שירי המוזיקה של סוצקבר בתרגומי.

ר"ש

תודה מיוחדת לפרופ' יצחק ניבורסקי
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אקורד

יְחִידָה ע אַחַת  אֶצְבַּ בְּ
)חַבְרוֹתֶיהָ מֵעֵבֶר עָנָן 

גִינָהּ( בְּ אוֹת  מִתְקַנְּ
נְגִינָה,  בִּ ה  פּוֹרֶטֶת חַמָּ

ן.  וָשֵׁ י עֶצֶם  לֵּ גַּ ים,  לִּ בַהּ־גַּ גְּ ר  סַנְתֵּ פְּ עַל 
ם לַיָּ קֹעַ  ע לִשְׁ מְמָאֶנֶת הָאֶצְבַּ

ד הַקּוֹסְמִית, הַחוֹבֶקֶת עוֹלָם. הַיָּ עִם 
סוּף מִתְעוֹפֵף אַפְרוּרִי, כָּ ג  דָּ

ירִי, הּ אֶת שִׁ וְאִתָּ בּוֹלֵעַ  ע  אֶת הָאֶצְבַּ
נָה לְהָבִיא לִפְנִינָה לְבָנָה מַתָּ

תוֹךְ יָם סַגְרִירִי — בְּ ה  נּוֹלְדָה זֶה עַתָּ שֶׁ
ית אַחֲרוֹנָה.  לִּ גַּ סִימְפוֹנְיָה  בְּ אַקּוֹרְד 

מתוך "אאַזיס", 1960

קלידי עפר

יְלָה, מְאֻחָר, לַּ בַּ ן  ל שׁוֹפֶּ לִנְשֹׁם אֶטְיוֹדִים שֶׁ
לִידֵי עָפָר. א מִקְּ שֶׁ דֶּ ל  יָרָק שֶׁ לִנְשֹׁם נְאוֹת 

ה רוּחָנִית יֵהָפְכוּ לְמַסָּ קָל  בְדֵי־מִשְׁ כִּ ים  גּוּשִׁ
רִית,  כָּ תוֹךְ  בְּ מוֹ קְמָטִים  כְּ נָה  לְחַשְׁ תִּ עוֹת  וְאֶצְבָּ

 
יר וְשִׁ צְלִיל  בִּ דָתָהּ הָיְתָה  לֵּ שֶׁ ת־צְחוֹק  לִנְשֹׁם בַּ

יר, וּלְהַסְתִּ את  ב לָשֵׂ וּכְקָמֵעַ עַל הַלֵּ
חִירָה, לֶטֶת מִבְּ נִשְׁ ר רוּחָהּ  לִנְשֹׁם חֵרוּת, אֲשֶׁ
דֵרָה. ְ ינוֹת עֲצֵי הַשּׂ בֵּ מוֹ רוּחַ עֶרֶב חֲמִימָה  כְּ

רָהּ חִבְּ לִי לָדַעַת מִי  לִנְשֹׁם, אוֹי, מוּזִיקָה, מִבְּ
ים  יַמִּ לֵב  בְּ ל  גַּ ל אֶחָד נוֹגֵן אֶל  גַּ ךְ  כָּ אוּלַי 

נִכְסָפִים אֶל הָאֱמֶת הַיְקָרָה, ךְ  כָּ אוּלַי 
כּוֹכָבִים. עוּן עַל  ם שָׁ ב סֻלָּ גַּ סִים עַל  וּמְטַפְּ

לָתַיִם, דְּ ים מֵעֵבֶר סְגוֹר  יךְ מִלִּ זָהָב מַתִּ צוֹרֵף 
בְנִית. תַּ תִיקָה אֶל תּוֹךְ  פַת־שְׁ שְׂ כִּ מָחָר יִצֹק אוֹתָן 

יִם,  תַּ וּשְׁ רִים  ו עֶשְׂ יַחְדָּ נָפַיִם־אוֹתִיּוֹת  כְּ לִנְשֹׁם 
מֵימִית. סְעָרָה שְׁ בִּ לָרִאשׁוֹנָה לוֹמְדוֹת לָעוּף 

מתוך: די פידלרויז, 1974
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הכנר בגטו 

לִילִים, הַצְּ אָזְנָיו  בְּ אָפְסוּ  מֵהַיּוֹם שֶׁ
יו קִיר אָפֹר. חַיָּ יר וְחוֹסֵם אֶת  מַסְתִּ
צְלָלִים — כִּ נִדְמִים  וּמְצִיאוּת  חֲלוֹם 

נּוֹר. הַכִּ ךְ  כָּ ל  כָּ חָסֵר לוֹ 

אַחַת בְּ ד  לִילִים הוּא אִבֵּ הַצְּ ם  דֹּ עִם 
סְתּוֹר, מִּ בַּ לִילִית  הַצְּ אֶת רוּחוֹ 

נִכְחַד, סֶם  ל עוֹלָם, הַקֶּ חִנּוֹ שֶׁ סָר 
נּוֹר. הַכִּ ךְ  כָּ ל  כָּ חָסֵר לוֹ 

רֹב צַעַר, בְּ אי,  חֲשַׁ בַּ לִי הָאָהוּב  הַכְּ אֶת 
כָר, ל שֵׁ קְבּוּק שֶׁ בַּ מוֹ  כְּ עָפָר,  בֶּ קָבַר 
עַר, ל שַׁ וְשֶׁ ן  ל מִפְתָּ נִי שֶׁ ֵ הַשּׁ צִדּוֹ  בְּ

טוֹ עָבַר.  הַגֶּ חוּם  אֶל תּוֹךְ תְּ לִפְנֵי שֶׁ

נּוֹר, אֵיזֶה עֵרֶךְ נוֹתָר לוֹ,  הַכִּ וּלְלאֹ 
ית, חְתִּ תַּ לִי  בְּ בְנִית עֲשׂוּיָה עֲצָמוֹת  תַּ
מַן הָאָצוּר — לְלאֹ הֶרֶף זוֹלֵג לוֹ, וְהַזְּ
כְלִית. תַּ לִי  בְּ וּכְבָר מִתְפּוֹגֵג  יעַ —  מַגִּ

ל מַיִם, פֹּנֶת שֶׁ מְעָה — לאֹ יוֹתֵר מִטִּ דִּ
תוֹךְ רוּחַ הוֹמָה, בְּ אָבָק  כְּ ה —  מִלָּ

יִם — ין עַרְבַּ בָעִים בֵּ קִיעָה עִם מְלוֹא הַצְּ וּשְׁ
צִבְעָהּ הוּא אָפֹר, עוֹד לִפְנֵי הֵעָלְמָהּ.

בְמַרְאָה, נִים לאֹ נִים  כִּ חַי הָאָדָם 
ם, נִרְדָּ כְּ יו, הוּא חַי  לְחַיָּ לאֹ מוּדָע 

י אֲבָנִים בֵּ גַּ ר עַל  נִגָּ ם  דָּ רְאוֹתוֹ  בִּ
ם.  דָּ קּוֹרְאִים לָזֶה  כְלָל שֶׁ בִּ לאֹ יוֹדֵעַ 

ר וּבְלַיְלָה קוֹדֵר הוּא לָקַח מַעְדֵּ
דֵר, לַגָּ תֶר חָמַק אֶל מִחוּץ  וּבַסֵּ

אָהַב, נּוֹרוֹ שֶׁ כִּ לְהוֹצִיא מִן הַבּוֹר 
חָרַב.  יתוֹ שֶׁ בֵּ אַדְמַת  בְּ מוּן  הַטָּ

הוּא חוֹפֵר, הוּא לָהוּט לִמְצֹא, לִמְצֹא
וְלִלְגֹּם אוֹר נוֹבֵעַ מִתּוֹךְ מַעְיָנָיו, 
חֲבוֹא, לַחְפֹּר, לְהוֹצִיא, מִתּוֹךְ הַמַּ

ו — קֶת עַכְשָׁ נִסְדֶּ בָר  כְּ חְתּוֹנָה  תַּ כְבָה  שִׁ

לִי מֵהַבּוֹר, הַכְּ הוּא שׁוֹלֵף וּמוֹצִיא אֶת 
פָנָיו קֶרֶן אוֹר... בְּ נּוֹר  הַכִּ זוֹרֵק 

וְנִזְהָר, ח  עַל יַד הַחוֹמוֹת הוּא שׁוּב שָׁ
יָדוֹ הָאוֹצָר. בְּ טוֹ,  הַגֶּ הוּא חוֹזֵר אֶל 

וְאֶל מוּל אֲבָנִים אֲפֹרוֹת אֶת יָדוֹ
כָל מְאֹדוֹ, בְּ ן אָז  וּמְנַגֵּ הוּא מֵרִים 

הִיר בָּ טוּפִים אוֹר  וְכָל אֶבֶן, אָבָק, שְׁ
אֲוִיר. בָּ וֹלְטִים  נּוֹר הַשּׁ הַכִּ לִילֵי  מִצְּ

ילָדִים, כִּ יּוֹת  ים צוֹהֲלוֹת חָפְשִׁ וּמִלִּ
נִגּוּנִים, יְלָדִים  וִילָדִים הֵם צְלִילִים, 
קִבְרָם, בְּ נָעִים  בָר  כְּ ם מֵתִים  גַּ ה  וְהִנֵּ

קוֹל רָם.  בְּ כֶת מֵיתָר  ת מוֹשֶׁ שֶׁ הַקֶּ שֶׁ כְּ

עִרְבּוּב בְּ וּמִתּוֹךְ הַבּוֹרוֹת מְגִיחִים 
מוּתָה, נֵי תְּ ים בְּ י טַל, אֲנָשִׁ ים — לוֹבְשֵׁ אֲנָשִׁ

ן הָאָהוּב הַבֵּ ם  גַּ ינֵיהֶם  בֵּ ה  וְהִנֵּ
תָה. ה הַמֵּ ָ ה — הָאִשּׁ וְהִנֵּ

גִינוֹת הַנְּ יְפִי  וֹמְעִים אֶת  וְכָל הַשּׁ
ם, לָּ כֻּ ק, מְאִירִים הֵם  כֹּחָם מִתְחַזֵּ

מָעוֹת — דְּ הַזּוֹלְגוֹת סְתָם  מָעוֹת  הַדְּ וְאֵין 
הֵר הָעוֹלָם. וְדִמְעָה מִטַּ מְעָה  דִּ כָל  בְּ

אִים, תָּ יטִים מִשְׁ ו, מַבִּ יַחְדָּ צוֹעֲדִים הֵם 
ה רִאשׁוֹנָה. רְאִיָּ בִּ ים  זֶה אֶת זֶה מְגַלִּ
ל צְלִילִים כֹחָם שֶׁ בְּ נִבְרָאִים מֵחָדָשׁ 

ם — לֵב חָדָשׁ, קוֹל חָדָשׁ וּתְבוּנָה.  וְאִתָּ

נֵי אֲבָנִים — סְעָרָה,  פְּ עַל  ם שֶׁ וְהַדָּ
ידוֹן, כִּ מוֹ רֹמַח,  כְּ ה הִיא  ל מִלָּ כָּ

ף, מִנְהָרָה ל מַרְתֵּ כָּ ל  וְהוֹפְכִים לְמִגְדָּ
הוּא. פִי שֶׁ כְּ וְאָדָם —  וְכָל אִישׁ 

גטו וילנה, 17 ביוני 1943
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ק, דַּ ק הוּא עַד  קֵּ ה מִדַּ וְהִנֵּ נּוֹר  כִּ ן עַל  מְנַגֵּ ר  נָּ כַּ
יק עוֹד יוֹתֵר.  קִּ דַּ יתָר,  וְדַק מִמֵּ ת  שֶׁ ק הוּא מִקֶּ דַּ בָר  כְּ

ק דַּ קוֹל  בְּ ן  מְנַגֵּ עַצְמוֹ  בְּ נּוֹר  הַכִּ לאֹ הָאָדוֹן,  בְּ
גְלַל אֱמוּנָה, עוֹלֶה אֲדוֹנוֹ וּבוֹעֵר. בִּ עוֹד עַל מוֹקֵד,  בְּ

יק, קִּ דַּ כֹּה  לְבַדּוֹ וְקוֹלוֹ  נּוֹר  הַכִּ אָר  נִשְׁ בָר  כְּ ו  עַכְשָׁ
ל נוֹזְלִים ה שֶׁ ישׁ לוֹ אֲפִלּוּ טִפָּ לְהַגִּ ר  נָּ הַכַּ לאֹ יוּכַל 

יק קִּ דַּ ק  דַּ נִים  לִילִים, מִתְנַגְּ הַצְּ נִים  וְכָךְ מֵעַצְמָם מִתְנַגְּ
מְדוּרָה יוֹקְדִים צְלִילִים. יוֹקְדִים צְלִילִים.  בִּ ר  עַד אֲשֶׁ

יקִים קִּ דַּ לֵב הַמּוֹקֵד, יוֹקְדִים  בְּ לִילִים  הַצְּ יוֹקְדִים 
נּוֹרוֹת, כִּ וּבְלִי  ת  לִי קֶשֶׁ בְּ נֶת לְבַד —  מְנַגֶּ כָה  וּכְבָר חֲשֵׁ

יקוֹת קִּ מִדַּ ה  קָּ דַּ נְגִינָה  בִּ לְלאֹ שׁוּם צְלִילִים הִיא נוֹגֶנֶת, 
חֹרוֹת. ְ עֵינֶיהָ הַשּׁ בְּ לְנַצְנֵץ  נַתְחִיל  אָנוּ עַצְמֵנוּ  עַד שֶׁ

יקוֹת קִּ מִדַּ ה  קָּ דַּ כָה, לְמִי אַתְּ נוֹגֶנֶת  הָא, חֲשֵׁ
מוּרִים?  טַנּוֹת, חֲסָדַיִךְ? — הֲלָנוּ שְׁ הַקְּ מָעוֹת  הֲלָנוּ, הַדְּ
יקוֹת קִּ דַּ מָעוֹת  דְּ יקוֹת,  וְדַקִּ מָעוֹת קְטַנְטַנּוֹת  דְּ ל  נִגּוּן שֶׁ

חֹרִים.  ְ לָמִים הַשּׁ תְּ בַּ תָה  הֻצְּ שֶׁ ה מְדוּרָה לְבָנָה  ן, מְלַוֶּ מִתְנַגֵּ

לידער פון טאָגבוך, 1977

הסימפוניה התשיעית

קוֹנְצֶרְט... בְּ נַחְשׁוֹל  כְּ רֵץ יָם רוֹגֵשׁ  — מִתְפָּ
רְעִידָה בִּ וְיוֹקְדִים  נּוֹרוֹת  כִּ חִים  מִתְיַפְּ
נּוֹר הָרוֹטֵט הַכִּ ין צְלִילֵי  בֵּ וּפִתְאֹם   —

אָזְנַי: בְּ מַע  נִשְׁ יטָא  קוֹל מִלִּ
חִיטָה! — קוּמוּ יְהוּדִים מַהֲרוּ לִשְׁ

ה...  ָ אִשּׁ
ית חְתִּ תַּ תוֹךְ בּוֹר  בְּ יְלָדִים  עֵינֶיהָ — 

ה מַרְעִידָה אֶת הָרְחוֹב, עִם הָנֵץ הַחַמָּ
קוֹף, וּמַשְׁ ף  אֶגְרוֹף עַל מַרְתֵּ בְּ תֹף  כְּ

יעִית(: שִׁ תוֹךְ הַתְּ בְּ פֶת  קֶּ תַּ מוּתָהּ מִשְׁ )דְּ

לִיטָה, חָקִים, אֵין שְׁ ְ — רֵיקִים הַשּׁ
חִיטָה! קוּמוּ יְהוּדִים מַהֲרוּ לִשְׁ

יחַ עַצְמוֹ שִׁ אוּלַי זֶה קוֹל הַמָּ
אַךְ אֵין הֵם קָמִים, חוּסָה, לאֹ!

וּבְלאֹ קוֹל נּוֹרוֹת,  כִּ כְכָה הֶמְיַת  שָׁ
חָה. גָּ וְאֵין הַשְׁ מַיִם,  ָ צָנְחוּ הַשּׁ

וְנוֹתָר מֵהַכֹּל — שׁוֹן,  הַלָּ חֲרוּכָה 
יטָא.  יעַ מִלִּ גִּ מַּ שֶׁ רַק הַקּוֹל 

פאָעטישע ווערק באַנד 2, 1963 
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כלים דומים, מוזיקה שונה
תפילות שונות ואהבות שונות אצל לאה גולדברג ודליה רביקוביץ

מי כאן המפוחדת ומי כאן המפוכחת? מי האם ומי הבת? מי המשכה של מי? המוזיקה 
דומה, והכלים דומים, אבל התפילה אחרת, והשיחה סודית. ניתן להניח שרביקוביץ לא 

פרסמה את השירים הללו בחייה כי לא רצתה להישען מדי על גולדברג, ולא רצתה 
להיבנות על ויכוח איתה. שתי משוררות מנגנות מוזיקה דומה, שרשמיה שונים.

שיר שלישי ואחרון ב"שירי סוף הדרך" | 
לאה גולדברג

ל לֵּ וְהִתְפַּ רֵךְ  בָּ דֵנִי, אֱלהַֹי,  לַמְּ
ל, שֵׁ בָּ רִי  פְּ נֹגַהּ  עַל סוֹד עָלֶה קָמֵל, עַל 

לִנְשֹׁם, הַזֹּאת: לִרְאוֹת, לָחוּשׁ,  עַל הַחֵרוּת 
ל. שֵׁ לְהִכָּ לְיַחֵל,  לָדַעַת, 

ל יר הַלֵּ וְשִׁ רָכָה  בְּ פְתוֹתַי  ד אֶת שִׂ לַמֵּ
בֹּקֶר וְעִם לֵיל, ךָ עִם  זְמַנְּ שׁ  הִתְחַדֵּ בְּ

לְשׁוֹם, תְמוֹל שִׁ כִּ יִהְיֶה יוֹמִי הַיּוֹם  לְבַל 
ל. יִהְיֶה עָלַי יוֹמִי הֶרְגֵּ לְבַל 

 תפילה | 
דליה רביקוביץ

רְמוֹ, כַּ נְטֹר אִישׁ  כִּ מְרֵנִי הֵיטֵב  שָׁ
י עֵינְךָ רוֹאָה לְטוֹבָה, בִּ הֵא  תְּ

יוֹמוֹ, בְּ חַד יוֹם  מְרֵנִי מִפַּ שָׁ
אֲוָה. חַת הַתַּ מְרֵנִי מִפַּ שָׁ

ל, וּמִגְדָּ ה לְמִבְצָר  הֱיֵה לִי אַתָּ
נֵי־לֶהָבָה. פְּ ל  כָּ הֱיֵה מְטַהֵר 
וְרֹב הֶחָלָל, י סָפוּ רֹב עַם  כִּ

אֲוָה. וְרַבּוּ קִבְרוֹת הַתַּ

בת ש כשהיתה  גולדברג  לאה  ידי  על  נכתב  "תפילה",  לכנותו  שנוהגים  קצר,  יר 
ארבעים ושלוש, והתפרסם בפברואר 1954 כחלק שלישי ואחרון ב"שירי סוף הדרך". 
כחצי שנה לאחר מכן הגיעה נערה ושמה דליה רביקוביץ לפתח ביתה של גולדברג בירושלים, 
הסתובבה סביב הבית חנוקת גרון ומסרה בידיה מחברת שירים. כעבור ימים אחדים חזרה 
אליה ושמעה מפיה דברים טובים עליהם. "הצצתי — ונפגעתי", העידה גולדברג למקרא שיריה 
של אותה יפהפייה )בלשונה( שבאה אליה. גולדברג דאגה לפרסום הראשון המשמעותי של 
שירי רביקוביץ, בינואר 1955, בכתב העת "אורלוגין" בעריכת אברהם שלונסקי. בסוף מארס 
1955 כתבה רביקוביץ שיר קצר תחת הכותרת "תפילה". השיר נותר חתום במחברת השירים 

הראשונה שלה ונדפס רק כעשור לאחר מותה, כשישים שנים לאחר חיבורו.
שתי תפילות של שתי משוררות, שרבע מאה עומדת ביניהן, ועול הדורות ניצב ביניהן. 

indd   135.17 ןוילג - וה 31/12/2018   11:42:40



הוֹ! — גיליון 17 136

הכל ינ לפהוזיקמה

מה בין שתי התפילות הללו, הפונות אל נמען גברי? מה בין שני השירים הללו, אחד פורסם 
הדומים  השירים  שני  בין  מה  נקרא?  בקושי  והשני  והושר  הולחן  אחד  בצל,  נותר  ושני 
בצורתם, בשני מרובעיהם, והדומים בארגון המוזיקלי של כל אחד מהם, ונקראים כשתי 

שירות בקול עדין ובריתמוס בוטח? המוזיקה דומה, ומה שונה? 
החיים  באמצע  זו  בגרות.  סף  על  וזו  בגרה  זו  בישראל.  נשים  שתי תפילות של שתי 
שתי  משוררות,  שתי  בשיאה.  וזו  השירית  דרכה  בתחילת  זו  כאישה.  ימיה  בראשית  וזו 
ובעלת השפעה  דיאלוגית  להיות  ביניהן עתידה  היחסים  מילדותן. מערכת  יתומות מאב 
לאחר  כשנתיים  העברית.  באוניברסיטה  רביקוביץ  של  למורתה  הפכה  גולדברג  הדדית. 
יפה?"  וגם  מוזר?  זה  "האין  רביקוביץ.  על  גולדברג  חלמה   ,1956 יולי  בתחילת  פגישתן, 
כתבה גולדברג ביומנה אחרי שתיארה את החלום. בחלומה שואלת אותה דליה רביקוביץ 
שאלות והיא משיבה תשובות, גם על מה שאיננה יודעת. בחלומה היא מפחדת מן המשורר 
הגבר, היושב ביניהן ומקשיב ויודע, שגולדברג עונה גם על מה שאין לה תשובה. רביקוביץ 
הקדישה לגולדברג ב־1964 את שירה "הקרפודים" ושנים אחדות לאחר מכן הודתה בראיון 
שחששה שגולדברג לא קיבלה בברכה את המחווה: "אני מקדישה שירים לאנשים שיש לי 
יחס אליהם. לעתים קרובות אני מקדישה את השיר כי אני חושבת שהוא מתאים לאיש 
שהקדשתי לו אותו. לא תמיד כולם מרוצים מההקדשות שלי. הקדשתי למשל שיר ללאה 

גולדברג ואני לא בטוחה שהוא אהוב עליה. אני מקווה לפחות שהיא אינה כועסת".
אבל מי יודע אם התיישבה רביקוביץ אל מחברתה מיד לאחר שקראה את "שירי סוף 
הדרך" והגיבה אל גולדברג כך. ואולי נניח שכן. השיר הראשון שפרסמה רביקוביץ כנערה 
בשמה האמיתי, היה "הנערה בעלת צמות הפשתן". הוא פורסם בירחון לנוער "עתידות" 
בשנה שלפני כתיבת "תפילה". השיר מזכיר לי מאוד את "הילדה שרה לנחל" לגולדברג, 

מתוך "משירי הנחל", שנדפס תשע שנים קודם לכן ב"על הפריחה".

 הנערה בעלת צמות הפשתן | 
דליה רביקוביץ

וְעָגָה עוּגָה חַל  הַנַּ קָרְבָה אֶל 
ים לְפָנֶיהָ. לִּ גַּ וְרָצוּ 

תוּגָה, בְּ עֵינֶיהָ חוֹלְמוֹת וְטוֹבְעוֹת 
הֶצְנֵעַ. בְּ חֵק  שַׂ תְּ מוּמָה  דְּ

יֵחָפְזוּ לִקְרָאתָהּ אַלְפֵי חֲלוֹמוֹת 
הָר הָרוֹגֵעַ, נָּ בַּ וְטָבְעוּ 

חֲטָף, בַּ ל  דוֹל הִתְנַפֵּ גָּ וְעֶצֶב 
נֶיהָ. פָּ ע אֶת  טְבַּ וַיַּ טַף  שָׁ

חַל, טָהוֹר וְאוֹהֵב, הַנַּ אָח לָהּ  כְּ
שׂוֹחֵחַ, תְּ ם עֱנוּתָהּ  וְשָׁ

ף, וְלַטֵּ פָהּ, הַחֲלֵק  וְהוּא מְלַטְּ
לְעָדָיו לָהּ שׁוֹמֵעַ. בִּ י אֵין  כִּ

 הילדה שרה לנחל | 
לאה גולדברג

ים? טַנִּ הַקְּ נַי  פָּ רֶם אֶת  הַזֶּ א  יִשָּׂ לְאָן 
ה הוּא קוֹרֵעַ אֶת עֵינַי? לָמָּ

ת אֳרָנִים, חָרְשַׁ בְּ יתִי הַרְחֵק  בֵּ
ת אֳרָנַי. עֲצוּבָה אִוְשַׁ

 
יל, זֶמֶר־גִּ בְּ חַל  הַנַּ נִי  תַּ פִּ

מִי, שְׁ בִּ וְקָרָא  ן  רִנֵּ
לִיל, הַצְּ י אֵלָיו אַחֲרֵי  הָלַכְתִּ

י. ית אִמִּ בֵּ י אֶת  תִּ נָטַשְׁ
 

נִים, ָ שּׁ בַּ ה  רַכָּ יְחִידָה לָהּ,  וַאֲנִי 
וְנַחַל אַכְזָר לְפָנַי —

ים? טַנִּ הַקְּ נַי  פָּ א אֶת  לְאָן הוּא נוֹשֵׂ
ה הוּא קוֹרֵעַ אֶת עֵינַי? לָמָּ
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הילדה בשירה של גולדברג מבועתת מפיתויו של הנחל האכזר. היא יודעת שהנחל ירחיק 
עיניה.  את  קורע  אותה.  מסמא  הוא  ידוע.  לא  עתיד  אל  אותה  וישא  אמה  מבית  אותה 
לעומתה, הילדה בשירה של רביקוביץ מתנחמת בחברתו של הנחל אחיה. לצד הנחל היא 
ולחלום לעצמה חלומות. שתי  היא מסוגלת לבקש לעצמה עתיד  לחוני המעגל,  הופכת 
הילדות, בשני השירים, מתמודדות עם עצב. אצל גולדברג איוושת האורנים בבית הילדה 
מאיים  העצב  רביקוביץ  אצל  הזרם.  ידי  על  נלקחת  כשהיא  ורחוקה,  עצובה  לה  נשמעת 

להטביע את פניה, אבל הנחל מנחם אותה.
הילדה  בעולם.  שונות  עמדות  שתי  מניחות  הללו  המנוגדות  התצפית  נקודות  שתי 
של גולדברג דוברת בגוף ראשון. מיהו הנמען לשאלותיה אלה? מנגד, על אודות הילדה 
המאזין  הנחל,  מול  רק  מוצאת  היא  קולה  את  שלישי.  בגוף  נכתב  רביקוביץ  של  בשירה 
מה  גם  בהתאם,  האם,  רביקוביץ.  אצל  ומנחם  גולדברג,  אצל  מפחיד  הנחל  שלה.  הנאמן 
שמנחם אצל גולדברג, מפחיד אצל רביקוביץ? מה טעמה של רביקוביץ בהתנגדות הזאת 
לעמדה של גולדברג? מה היא ממשיכה ממנה ומה היא בונה על יסודותיה? עד כמה שונה 

תפיסת האהבה של השתיים?
זוהי ברכת  גולדברג ישירות אל נמען. אלוהים שלה.  בתפילתה "ברכני, אלוהי" פונה 
"אלוהי נשמה" של גולדברג. היא מבקשת לברך ולהתפלל על שלושה ועל תשעה. על סוד, 
על רמז ועל פשט. היא מבקשת ללמוד לברך וללמוד להתפלל לא רק על הגלוי והברור, 

אלא גם על מה שהפך לברור מאליו. על הטוב ועל הלא טוב.
ה  אַתָּ בְרָאתָהּ,  ה  אַתָּ הִיא.  טְהוֹרָה  י  בִּ תַתָּ  נָּ שֶׁ מָה  נְשָׁ "אֱלהַֹי!  יהודים מתפללים מדי בוקר: 
י לֶעָתִיד  י וּלְהַחֲזִירָהּ בִּ נִּ לָהּ מִמֶּ ה עָתִיד לִטְּ י, וְאַתָּ קִרְבִּ רָהּ בְּ מְּ ה מְשַׁ י, וְאַתָּ הּ בִּ ה נְפַחְתָּ הּ, אַתָּ יְצַרְתָּ
ים אֲדוֹן  עֲשִׂ ל הַמַּ י מוֹדֶה אֲנִי לְפָנֶיךָ יי אֱלהַֹי וֵאלהֵֹי אֲבוֹתַי, רִבּוֹן כָּ מָה בְקִרְבִּ שָׁ הַנְּ ל זְמַן שֶׁ לָבוֹא. כָּ
מוֹת לִפְגָרִים מֵתִים". לאה גולדברג איננה מסתפקת  נְשָׁ חֲזִיר  ה יי, הַמַּ רוּךְ אַתָּ בָּ מוֹת.  שָׁ הַנְּ ל  כָּ
הנשמה  והחזרת  שימור  מלבד  דבר־מה  בעוד  מעוניינת  היא  בוקר.  מדי  הנשמה  בשימור 
לפגרים מתים. היא רוצה ללמוד לברך על מה שמת ועל מה שנמצא בשיאו. העלה הקמל 
והפרי הבשל. שימור הטוהר מעניין אותה, אבל לא כפי שהוא מתנסח בברכת שחרית, אלא 
גם מחוצה לה. את הטהור היא מזהה בטבע ובסקרנות כלפיו, בהתנסות האנושית ובכשלונה. 

לא לשמר היא מייחלת, אלא לחדש, להתבונן מחדש, להכין מחדש, ליפול ולקום מחדש.
היתה  שם  האנושית.  החוויה  של  הראשוני  למרחב  לחזור  מבקשת  גולדברג  ואולי 
תאנה  ועלה  אותו,  לחמוד  האיסור,  למרות  היה,  שאפשר  בשל  פרי  והיה  אדם  והיה  חוה 
עיניים  נפקחו  הפרי,  ובין  העלה  בין  בו.  להתכסות  והבושה,  החטא  לאחר  היה,  שאפשר 
לראות ולדעת. הנה חלק החטא בסיפור, ויש בו פרי בשל ויש בו גם עלה. פרי העץ הוא 
וגם מי שחומד:  וגם חמדה  יש חמדנות  וכאן  כזה שאפשר לחמוד אותו.  "נחמד", כלומר 
רְיוֹ  ח מִפִּ קַּ יל וַתִּ כִּ י טוֹב הָעֵץ לְמַאֲכָל וְכִי תַאֲוָה הוּא לָעֵינַיִם וְנֶחְמָד הָעֵץ לְהַשְׂ ה כִּ ָ רֶא הָאִשּׁ "וַתֵּ
רוּ  תְפְּ ם הֵם, וַיִּ י עֵירֻמִּ דְעוּ, כִּ נֵיהֶם וַיֵּ קַחְנָה עֵינֵי שְׁ פָּ הּ, וַיֹּאכַל. וַתִּ הּ עִמָּ ם־לְאִישָׁ ן גַּ תֵּ וַתֹּאכַל, וַתִּ

עֲשׂוּ לָהֶם חֲגֹרֹת." וַיַּ עֲלֵה תְאֵנָה 
רוצה  היא  כך תישאר תלמידה של אלוהים שלה.  "למדני, אלוהי".  גולדברג מבקשת 
שימשיך.  ולהתפלל  הקיים  על  לברך  שבשל.  מה  ועל  שקמל  מה  על  ולהתפלל  לברך 
החירות, לפי גולדברג, היא שישה פעלים שמתחילים בראייה ונגמרים בכישלון. לראות, 
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לחוש, לנשום, לדעת, לייחל, להיכשל. אין כאן פחד, רק רצון עז לחוות ולחיות. את מחזור 
התפילות ושירי השבח היא רוצה ללמוד שוב. אף על פי שכבר נכתבו, ואף על פי שנקבעו 
זמנים מראש לאמירתם. היא מבקשת לנסח את השירות מחדש מדי יום ביומו. וכל זה כנגד 
ההרגל, כנגד תמול שלשום, כלומר: כנגד הידוע ולעבר הלא־נודע. כנגד העבר ובעד העתיד.
בועז ממגילת רות אהב את ההליכה אל הלא־נודע של רות המואבייה. כששאלה אותו 
ר  אֲשֶׁ אֶל־עַם  לְכִי  וַתֵּ  ]...[ ית  ר־עָשִׂ אֲשֶׁ כֹּל  לִי  ד  הֻגַּ ד  "הֻגֵּ לה  ענה  בעיניו,  חן  מצאה  מדוע 
לְשׁוֹם." אנשים שהולכים כנגד ההרגל מסתכנים, וגולדברג משבחת את  מוֹל שִׁ לאֹ יָדַעַתְּ תְּ

הסיכון הזה, מבקשת אותו, נדרכת לקראתו.
עבר  אל  הלך   ,)1945( שלשום"  "תמול  ברומן  עגנון  ש"י  של  גיבורו  קומר,  יצחק  גם 
הלא־נודע. נדמה שקומר השיג את מה שמבקשת גולדברג בשירה זה. הוא הצליח לראות 
את החיים באופן אחר, חדש, מוזר, לא שגור. כך נפתח הרומן: "כשאר אחינו אנשי גאולתנו 
בני העלייה השנייה הניח יצחק קומר את ארצו ואת מולדתו ואת עירו ועלה לארץ ישראל 
לבנות אותה מחורבנה ולהבנות ממנה. מיום שעמד יצחק חברנו על דעתו לא עבר עליו יום 
שלא הגה בה. כנוה ברכה נראתה לו כל הארץ ויושביה כברוכי אלוקים. מושבותיה חבויות 
בפירות  מעוטרים  והאילנות  בתבואה  מעוטפות  השדות  וכל  וזיתים  כרמים  של  בצלם 
והעמקים מעלים פרחים ועצי יער מתנופפים והרקיע כולו תכלת וכל הבתים מלאים רנה. 
כשהוא יום חורשים וזורעים ונוטעים וקוצרים ובוצרים ומוסקים, חובטים חטים ודורכים 
גתות, ולעתותי ערב כל אחד ואחד יושב לו איש תחת גפנו ואיש תחת תאנתו, כשאשתו 
ובניו ובנותיו ישובים עמו, שמחים על עבודתם וששים בישיבתם, ומעלים על לבם ימים 
שעברו בחוצה לארץ, כבני אדם שזוכרים בשעת שמחה ימים של צרה וניהנים כפליים מן 

הטובה, בעל דמיונות היה יצחק, ממקום שלבו חפץ היה מדמה לו דמיונותיו."
אבל דליה רביקוביץ מתפללת אחרת. בעוד שגולדברג ביקשה "למדני", היא מבקשת 
"שמרני". בעוד שגולדברג כתבה פעמיים "לבל יהיה", רביקוביץ מבקשת "תהא בי", "היה 
גולדברג? האם היא פחות  זו של  יותר מאשר  לי". האם הדוברת של רביקוביץ מפוחדת 
להם?  לשים  וקץ  למרוד  חמושה,  מולו  לצאת  היסורים,  ים  אל  בוקר  מדי  לקום  מוכנה 
גולדברג ביקשה שלא יהיה עליה יומה כתמול שלשום. רביקוביץ מבקשת: "שמרני מפחד 
יום ביומו". זוהי בקשה שמניחה שמדי יום רובץ פחד לפתחה והיא עלולה שלא למשול 

בו. בתפילתה היא לא מבטאת את שם הנמען. 
קורא.  תהום  רביקוביץ?  של  ביומו"  "יום  ובין  גולדברג  של  שלשום"  "תמול  בין  מה 
הפחד של רביקוביץ אינו רגש שחזר על עצמו בעבר, אלא איום הווה ומתמשך. "שמרני 
היטב כנטור איש כרמו". רביקוביץ רוצה להיות כרם שמור, כזה שמטפחים אותו ודואגים 
לו. היא מעוניינת לשמור את שלה לעצמה, שלא יהיה הפקר. בשיר השירים לא הצליחה 
י לאֹ  לִּ רְמִי שֶׁ רָמִים. כַּ מֻנִי נֹטֵרָה אֶת הַכְּ י נִחֲרוּ בִי שָׂ נֵי אִמִּ הדוברת לשמור על הכרם שלה: "בְּ
י". היא איננה אומרת "אחיי", אלא "בני אמי". הם לא מגנים עליה. אולי גם הדוברת  נָטָרְתִּ
בשיר השירים היתה יתומה מאב? אולי לאמא שלה היו בנים מאב אחר? כך או כך, הבנים 
האלה כעסו עליה והענישו אותה שתשמור לבד על הכרמים, אבל בבדידותה לא הצליחה 
לנגד עיניה של רביקוביץ כשניסחה את  זה מה שעמד  להגן אפילו על מה ששלה. אולי 

התפילה בבקשה שישמור עליה היטב.
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ולא רק זאת. רביקוביץ מבקשת שיראה בה לחיוב, שלא ישפוט אותה לרעה: "תהא בי 
עינך רואה לטובה". רביקוביץ מבקשת עין רואה. זו העין שלא תוביל אותה לדבר עברה, 
מַעְלָה  לְּ ע מַה  דַּ ה בָא לִידֵי עֲבֵרָה —  וְאִי אַתָּ דְבָרִים  ה  לשָׁ שְׁ בִּ ל  כֵּ ככתוב במשנה אבות: הִסְתַּ

בִין". נִכְתָּ פֶר  סֵּ בַּ יךָ  וְכָל מַעֲשֶׂ וְאֹזֶן שׁוֹמַעַת  ךָ: עַיִן רוֹאָה  מִמְּ
ראשית תפילתה של גולדברג מאורגנת תחת העיצור המכתשי למ"ד. היא כמו מחללת 
באמצעות כלי נשיפה את התפילה, ומייצרת לה מוזיקה של תיבת נגינה, מוזיקה של ילדה 
מתעצם  ה־ל'  צליל  להפך.  רביקוביץ  ואצל  יותר.  שורק  השני  הבית  לה־לה־לה.  ששרה 
רק בבית השני. הבית הראשון שורק שי"נים ורוקע ת'. הנה שאלות ותשובות, המתנגנות 

אחרת בכל תפילה. 
רביקוביץ זנחה את התבניות המסורתיות בשירתה המאוחרת. תפילות כאלה, חרוזות 
לשוחח  רביקוביץ  הפסיקה  לא  המאוחרים  כתיבתה  בימי  גם  נכתבו.  לא  כבר  ושקולות, 
בשירתה עם המשוררים שקראה בשנותיה המעצבות, ובהם לאה גולדברג. גדעון טיקוצקי 
2016( כיצד הדגימה רביקוביץ הלכה  )"דליה רביקוביץ בחיים ובספרות",  הראה במחקרו 
למעשה בשירתה המאוחרת את אותו "אומץ לחולין" שתבעה לאה גולדברג מן המשוררים 
גולדברג שמשוררים  1938, ביקשה  ערב מלחמת העולם השנייה. במסה שחיברה בשנת 
הרוח  "עולם  הפנטזיה:  אל  יברחו  ולא  בתוכם  מצויים  שהם  החיים  לפלאי  לב  ישימו 
חולין קשה,  עבודת   ]...[ בעבודה מפרכת  דורש מהאדם השתתפות  דורנו  והתרבות של 
צבעונין  ואורות  מבהיקים  אידיאלים  של  גדולות  חגיגות  בה  אין  ודיוק.  ריכוז  המחייבת 
של רעיונות השובים לב. אלה הם חולי־חולין של טרדה וטרחה". בשירתה המאוחרת של 
רביקוביץ נמצא את עבודת היומיום הזאת. "שירתה המאוחרת של רביקוביץ מתאפיינת 
בין השאר בדחיקת החגיגי והמיתי מפני היומיומי והחֻלי", כתב טיקוצקי. בשיר המוקדם, 
הזה,  היומיומי  רביקוביץ בת ה־18 להישמר מפני סכנותיו של  "תפילה", מבקשת  הגנוז, 

מפני הפחד, מפני סכנותיה המלהיטות של התאווה. 
רביקוביץ חותמת כל אחד משני בתיה בניסוח מחוזו של הפחד. היא מבקשת שישמרנה 
רחוק של  עניין  איזה  לא  הם  ומתרבים.  הולכים  התאווה  ויודעת שקברות  התאווה,  מפחת 
ספר במדבר, אלא הם נפערים ועתידים לקבור את המתאווים עוד ועוד ושוב ושוב. בקברות 
פחדו  שלא  אלה  עבד.  כשהיה  לו  שהיה  למה  שהתאווה  העם  אספסוף  את  קברו  התאווה 
מן האש ששרפה את המתאוננים בפני אלוהים. משה שמע את התלונות וביקש את נפשו 
למות. הסכנה הזאת שבהתאוות איננה רחוקה, אלא ניצבת בפתח יומה של רביקוביץ. מדי 
עונשיה של  יודעת מראש את  כמו  רביקוביץ  לייחל,  בעוד שגולדברג מבקשת  ביומה.  יום 
אותה תאווה, ומבקשת שמישהו ישמור אותה מסופם הנורא של אלה שחטאו והתאוו תאווה. 
מי כאן המפוחדת ומי כאן המפוכחת? מי האם ומי הבת? מי המשכה של מי? המוזיקה 
לא  להניח שרביקוביץ  ניתן  סודית.  והשיחה  אבל התפילה אחרת,  דומים,  והכלים  דומה, 
רצתה  ולא  גולדברג,  על  מדי  להישען  רצתה  לא  כי  בחייה  הללו  השירים  את  פרסמה 
להיבנות על ויכוח איתה. למרות זאת, נראה שגולדברג הבינה את העמדה הנשית החדשה. 
להם  יש   ]...[ עכשיו  "הצעירים של  דור המשוררים החדש:  על  גולדברג  ב־1962 אמרה 
הרגשת שירה שונה לחלוטין משלנו. אזנם קולטת את השיר באופן שונה. הכלים שונים, 

והמסגרת השירית אחרת לחלוטין". 

indd   139.17 ןוילג - וה 31/12/2018   11:42:40



הוֹ! — גיליון 17 140

הכל ינ לפהוזיקמה

שתי משוררות מנגנות מוזיקה דומה, שרשמיה שונים. בשלושה שירים גנוזים נוספים 
של  והשושן  הצרעה  שירי  שושן.  ובין  צרעה  בין  יחסים  מתוארים  רביקוביץ  דליה  מאת 
"ברק  בתוך   ,1948( גולדברג  של  והשושן  היונה  שירי  ארבעת  את  מהדהֲדים  רביקוביץ 
בבוקר"(. לאורך כל חייה השיריים, רביקוביץ עושה שימוש בסמל הצרעה כשהיא עסוקה 
והשושן  נוכחות מול היעדר, משמעות מול חוסר משמעות. בשירי הצרעה  בסוגיות של 
שלה מואנשת צרעה המאוהבת בשושן, אבל הוא אינו מגיב אליה. הצרעה בשירים אלה 
היא מאוהבת גוססת, נואשת באהבתה לפני שתמות. בשיר המוקדם היא מתנחמת בעובדה 
השני  בשיר  איננה.  כבר  שהיא  ידע  שלא  השושן,  אל  חדשה  צרעה  תגיע  מותה  שלאחר 
מתנחמת הצרעה בכך שהשושן יחיה אחריה. בשני השירים ניתן מעמד מרכזי לכוח שירתה 
בשיר  יותר.  חזק  שרה  היא  כך   — יותר  גוססת  שהיא  ככל  המוקדם,  בשיר  הצרעה.  של 
את  מטים  והפרחים  מעלה,  של  בעולם  השושן  בשבח  מזמור  לשיר  מבטיחה  היא  השני, 
נקרא מראשיתו כאלגיה על הצרעה המתה, ששרה  ראשם כשהיא שרה. השיר השלישי 
על ערש דווי, אבל השושן מסב את פניו ממנה. בשיר זה חוזר הפזמון "מאהבה, מאהבה", 
איום  לרגש  השיר  לאורך  ונהפכת  מתגלגלת  ומוצדקת,  עוצמה  רבת  שנדמית  והאהבה 
ונורא ומסוכן. בשתי אגדות עבריות לפחות )אגדת הצרעה והעכביש, ואגדת שלמה המלך 
משמעות  לקיומו  יש  לכאורה,  אפסיותו  שלמרות  קטן,  כיצור  הצרעה  מוזכרת  והדבורה( 

מיוחדת והוא אינו חסר ערך.
אהבה  מסיפור  חלק  והם  השושן,  ובין  היונה  בין  ישירים  יחסים  אין  גולדברג  אצל 
לילי שמזכיר את נטישת האהוב את האהובה בשיר השירים, ואת העדפתו של יעקב את 
איתה  ולהביא  החושך  מן  להיזהר  שעליה  תמימה  אהובה  היא  היונה  לאה.  פני  על  רחל 
כשהיא  וגם   — אליה  בניגוד  לנבילתה.  והוביל  השושנה  את  שנטש  זה  הוא  השושן  אור. 
מקוננת על האהבה החד צדדית, הנעלמת, הבלתי מתגמלת — רביקוביץ שמה במרכז שיריה 
להיות בלתי־מורגשת, את הרגש הרב המפעם  יכולתה  את קולה של הצרעה, את חוסר 
של  עולם  זהו  לעומתה,  גולדברג,  אצל  שירה.  ידי  על  לגאולה  שלה  האפשרות  את  בה, 
נטושים וננטשים, בוגדים ונעזבים, נקטפים ונובלים, שיש רק להגיב לו ב"אויה" וב"אוי". 
האנחות הללו הופכות לשירה אצל רביקוביץ. רביקוביץ מחפשת את השמעת הקול, את 
ממד החוזק שבחולשה. זאת המוזיקה החדשה שלה. רביקוביץ יודעת שהחוזק קיים אצל 
גולדברג, אבל לא במידה מספקת בעיניה ולא באופן המובהק שהיא מחפשת. רביקוביץ 
חיקוי  אצלה  זיהתה  רביקוביץ  צעירה.  משוררת  על  ביקורת  רשימת   1963 בשנת  חיברה 
של לאה גולדברג. ברשימת הביקורת הזאת כתבה רביקוביץ בזכות חוכמתה של האישה 
המשוררת, שאמורה לבנות לה את ביתה ולא לחרבו. את יחסה אל החולשה היא סיכמה 
כשלאה  יכולת.  מחוסר  להיבנות  יכולה  אינה  ששירה  סבורה  "אני  ביותר:  הברור  באופן 
יכולה.  שהיא  הדברים  את  היטב  הבהר  לנו  מבהירה  היא  יכולה',  'אינני  כותבת  גולדברג 
אני יודעת את מלוא חומרת האחריות שאני נוטלת על עצמי בדברי הבאים, ואני מניחה 
שעניין זה יכול לשמש נושא להתקפה חריפה פי כמה, אבל אני חושבת ששיר שראשיתו, 
אמצעיתו, אחריתו ותכליתו הם החולשה, הוא שיר חלש. כל שיר חייב שתהיה בו מידת 
והשירה  גבול,  אין  ולייסורים  מביע,  שהוא  והייסורים  הפגעים  את  להדביר  מספקת  כוח 

היא מסגרת נאותה להביעם".
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צור ארליך

הרוח שהתגנבה לתיבת הנגינה: 
הקשבה מוזיקלית דרוכה לשיר אלתרמני אחד

זהו מפתח הסול של משחקי המצלול של אלתרמן: הם באים לא רק כמשחק, 
ולא רק כדי להעשיר את התזמור, אלא גם כדי לשכנע אותנו, במסלול הנכנס 
מהאוזן האחת ועוקף את מחסומי השכל ולא יוצא מהאוזן השנייה, שצירופים 

שהמשורר יוצר בין מילים, צירופים רעיוניים, הם צירופים טבעיים. 

זה "כ חול  יום  מדי  שלי  בדף  המתקיים  פייסבוק  מבצע  הוא  ביום"  אלתרמן  פית 
שלוש שנים. שירה במיקרוסקופּ, אם תרצו. כל יום קטע קצרצר, שורה־שתיים 
 — משלי  עיון  בדברי  המלוּוה  המודרנית,  העברית  השירה  של  מהקלאסיקה  כלל,  בדרך 
דבריהם המחכימים של  עם  לנו,  בית מדרש משורשר במתכונת שפייסבוק מאפשר  ואז 

המשתתפים בדיון הפתוח לכל. 
כלל  בדרך  אבל  ועוד.  ביום  גולדברג  כפית  ביום,  אצ"ג  כפית  של  תקופות  גם  היו 
שלם  שיר  שורה,  אחר  שורה  יום,  אחר  יום  קוראים,  אנחנו  כאשר  במיוחד  אלתרמן.  זה 
ברצף. כאן, שירי 'כוכבים בחוץ' הם הבחירה המתבקשת. לא רק מפני שבעיני זהו הנפלא 
שבספרי השירה. גם מפני שכל שורה בו, מקסימום שורתיים, יכולה להצדיק פוסט. וכל 
וניחוח,  מרקם  וציטוט,  אסוציאציה  וצבע,  צליל  של  טעמים  בק"נ  להידרש  ניתנת  מילה 
אורך ורוחב וגובה. וכל הברה היא תו בסימפוניה. בשיר האלתרמני, כבכל שיר טוב, השיר 
גדול מסכום חלקיו; אך המיוחד אצל אלתרמן, בשירתו הדחוסה, הוא שכל חלק  השלם 

וחלק, גם היחידה הזעירה, הוא מכלול בפני עצמו.
על  מדבר  אני  הרבה  בספר.  המילה השלישית  הניגון שהוא  חוזר,  ה"ניגון" שעוד  זהו 
למעט  ניסיון  מתוך  המשתתפים,  של  הנפשית  לרווחתם  וזאת,   — המוזיקה  על  הניגון, 
הגדול  בחלקו  עשוי  בפועל,  הקהל  גם  לשמחתי  שהוא  היעד,  קהל  מקצועיים.  במונחים 
ממי שלא ניגש וגם לא ייגש לספרות המחקרית, אבל רוצה לחזק יום יום את נפשו בכפית 
מרוכזת של שירה וגם להבין אותה. מטבע הדברים בפייסבוק, לא כל מי שקרא כפית היום 
קרא את קודמתה אתמול. בכל יום הקוראים הם בעיניי כחדשים. אט אט, כמין התעמלות 

בוקר, אני כותב בעצם פירוש צמוד, מפורט ונגיש ל'כוכבים בחוץ'. 
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בבלוג שלי, "מהמחסן של צור ארליך", תוכלו למצוא רצפי־כפיות של השירים המלאים 
והדיונים. כאן, לפניכם, עיבוד מכווץ לרצף הכפיות  גדול מהתגובות  שקראנו, עם מבחר 
אם  מוזיקלי,  עיבוד  בחוץ".  ב"כוכבים  השלישי  השיר  אחיותיה",  כל  "הרוח  השיר  של 
מובלט  הוא  כאן  אבל  שלי,  בקריאה  תמיד  מרכזי  השירים  של  המוזיקלי  ההיבט  תרצו: 
בהפלגות  ובייחוד  ההיבטים,  ביתר  הרבה  וקיצצתי  הזה  ההיבט  את  עיביתי  יותר.  עוד 
אינטרטקסטואליות. איך כתב אלתרמן ב'חגיגת קיץ'? "לא כל החשוב כתוב. / הרבה מן 

החשוב חסר". נתחיל.

הּ. עִמְעוּם מָגִנָּ בְּ וּרְאֵה אֶת עִירִי  בּוֹא 
הַזָּהִיר לוֹחֲשׁוֹת — תָו  רָכִים אֶת הַסְּ הַדְּ

בוֹת־נְגִינָה, תָחִים, אֶל חָצֵר, אֶל תֵּ פְּ אֶל 
בוּ אֲרָצוֹת חֲדָשׁוֹת. נְּ הִתְגַּ

רוח הסתיו לוחשת בדרכים. ובאלתרמנית, שפה האוהבת להפך את יחסי הדברים: הדרכים 
לוחשות את הסתיו. בזהירות, בינתיים. הרוח באה בינתיים בזהירות אל העיר החשופה, 
עמומת המגן )תוך שהיא מעמעמת יחדיו "ע" מ"עיר" ו"מ" מ"מגן": זהו העמעום!(. והנה 
היא פה בעיר. בפתחי בתיה, בחצרותיה — וגם במנגינות הבוקעות מתיבות הנגינה שלה. 
אף על פי שתיבת נגינה היא כלי המכוון להשמיע רק את המנגינה הטבועה במנגנונו או 

בדיסקה המחוררת ששמים בו. 
הראשון  בבית  מופיעה  שהנגינה  השלישי  והשיר  בחוץ'  ב'כוכבים  השלישי  השיר  זה 
שלו. בשני השירים הקודמים זה היה בשורה הראשונה: "עוד חוזר הניגון שזנחת לשווא"; 
"כי סערת עליי — לנצח אנגנך". בשיר זה הנגינה מופיעה בשורה השלישית. בשיר הבא, 
בשורה  מופיעה  הנגינה  הפונדקית",  לחיי  וזמר  הנושן  השירים  בפונדק  "ערב  הרביעי, 
שיר  במילים  השיר,  בכותרת  נרמזת  )וגם  ניגנו"  שירנו  את  לחינם  אולי  "כי  החמישית: 
וזמר(. הניגון הוא, כפי שהראינו, גם סמל לשירה, ודאי לשירה המוזיקלית האלתרמנית. 
מוזרה  הרגשה  לי  יש  ספרו,  של  הפתיחה  שירי  בתחילת  אותו  ומשבץ  שב  כשאלתרמן 

שהוא רומז לנו משהו.
תיבת הנגינה, או "תיבת הזמרה", היא ספר השירים הזה עצמו. עד השיר "תיבת הזמרה 
נפרדת", המתחיל ב"על העיר עפות יונים", וגם אחריו. עכשיו תראו דבר מרתק. קחו את 
צירוף המילים שבסוף השורה הראשונה פה: תבות־נגינה. המשיכו למילה הבאה: התגנבו. 
שומעים משהו? שני אלה, "תבות־נגינה" ו"התגנבו", עשויים כולם מאותם עיצורים עצמם 
להתגנב  המתבקש  המקום  כאילו  לאלו:  אלו  המילים  נוצרו  כאילו  ת־ב־נ־ג.  מהם:  ורק 

אליו הוא תיבות נגינה!
ולא  כמשחק,  רק  לא  באים  הם  אלתרמן:  של  המצלול  משחקי  של  הסול  מפתח  זהו 
רק כדי להעשיר את התזמור, אלא גם כדי לשכנע אותנו, במסלול הנכנס מהאוזן האחת 
ועוקף את מחסומי השכל ולא יוצא מהאוזן השנייה, שצירופים שהמשורר יוצר בין מילים, 

צירופים רעיוניים, הם צירופים טבעיים. 
באה  נגינה"  "תיבות  לפני  מעגל.  בתוך  מעגל  בתוך  מעגל  לנו  יש  כאן.  נגמר  לא  זה 
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"חצר", ואחרי "התגנבו" באות "ארצות": שניים מתוך שלושת העיצורים בכל איבר בצמד 
בודד:  צליל  הפעם  חוזר,  צליל  תמצאו  ושוב  החוצה,  צעד  עוד  צ־ר.  זהים,  חצר־ארצות 
פתחים־חדשות. אלתרמן יצר תקבולת בבואה צמודה של צלילים, מה שנקרא כיאסמוס, 
בדרגה נחלשת והולכת של זהות, כפי שקורה באדוות. תיבות־נגינה–התגנבו; חצר־ארצות; 
פתחים־חדשות. דוגמה ידועה לכיאסמוס של מילים צמודות בתורה, חזק הרבה יותר, היא 

פֵךְ" )בראשית ט', ו(. ָ יִשּׁ מוֹ  דָּ אָדָם  בָּ ם הָאָדָם  דַּ "שֹׁפֵךְ 

רָנָיו. תְּ ב עֶרֶב אָפֹר וְעוֹרְבִים עַל  נוֹשֵׁ

הרוח מתגנבת לשיר רק עכשיו לראשונה, עדיין ברמז: לא בשמה המפורש, שלא יופיע כלל 
בשיר, אלא בפועל "נושב". רק רוח יכולה לנשוב; אבל אצל אלתרמן כמו אצל אלתרמן, 
המשורר  אבל  ערב,  לעת  שנושבת  רוח  זו  בעצם  הנושב.  הוא  הערב  דירה:  עובר  הפועל 
והמרחב  והתאורה  הזמן  והרוח,  הערב  שבו  שלנו,  בתודעה  קדם־אנליטי  רובד  מדובב 

והתנועה, הם אחד.
כן, במקום  סופו שהוא משחיר. אבל  בין הערביים, אבל  אולי בתחילתו,  הערב אפור 
אחד הערב כן אפור: בראש שלנו. הראש שבעננים. הערב אפור גם מפני שהמילים "ערב" 
דומות,  שנשמעות  ע  מול  א  בערך:  או  בדיוק  צלילים,  מאותם  שתיהן  עשויות  ו"אפור" 
ב רפה מול פ רפה שכנ"ל, ר מול ר. שוב האפרוריות והערב חד הם, באוזן וגם במוח, יחד 

עם הרוח.
למה  להסביר  צורך  אין  כאן   — עורבים  ערב,  העורבים.  אל  היישר  אותנו  שמביא  מה 
וזה לא הכול. העורבים צבעם  זהות. הכול מתערבב! מתערב!  המילים דומות. הן כמעט 
אפור או שחור: אלה הם שני מיני העורבים השכיחים. המילה עורבים מתחברת אפוא לא 
רק לערב אלא גם לאפור. ובעצם, כבר כשאמרנו "ערב אפור" ייתכן שעל על סף תודעתנו 
מסוימת  מבחינה  שהערב  אמרנו  וכבר  בא.  הוא  הנה  אז  אפור".  "עורב  להתדפק  התחיל 
זה,  כל  אחרי  וכמובן,  העורב.  של  הצבע  אפשרויות  כמו   — שחור  אחרת  ומבחינה  אפור 
עורב הוא לא רק אוסף של אותיות או צבעים. הוא גם עורב. במזג האוויר המסוים הזה 

הוא מזכיר לנו את אפשרות המבול.
את האפשרות הזו מזכירים לנו גם התרנים המאכלסים את העורבים. כי אילו תרנים 
אך  אנטנות.  ייתכן שגם  וחשמל,  כבר עמודי טלפון  אולי  אולי עמודי טלגרף,  בעיר?  יש 
באווירה הזו, של רמזי מבול ושל תנועת ארצות חדשות מתגנבות, העמודים הללו מורגשים 

כתרניה של אונייה. במפרשים שלהם נושב הערב האפור.

נְתִיבַת הָעוֹפֶרֶת. בִּ ס  נָּ הַפַּ מָה אָדֹם 

שלו,  באורבניות  עופרת  עופרת.  כנתיבת  נראה  הרחוב  אָפֹר",  "עֶרֶב  יורד  העיר  כשעל 
הזה  האפור  הרקע  על  נראה  הרחוב  פנס  זו.  מתכת  של  האפור  צבעה  שום  על  עופרת 
אדום. ואולי תולה בו המשורר את צבעו האמיתי של הערב, האדום של השקיעה. השורה 
הספר,  מהמשך  מפורסם,  אחר,  שיר  אורכה  לכל  בעצם  כומסת  למראה,  הפשוטה  שלנו, 
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שיר שאלתרמן חיבר שנים אחדות קודם לכן. שיר העוסק גם הוא בסתיו, אבל לא בסתיו 
הזהיר של שירנו אלא בסתיו אנוש, סתיו יגע ולא מנוחם. זהו כמובן "האם השלישית". עם 
"פנסים אדומי זקן", עם "נתיב עולמך, אלוהי", ועם כדור העופרת שהבן השני נושא בליבו. 

ף. רְדָּ הַנִּ ן הָעִיר  גַּ ימַת  נְשִׁ בֵדָה  כְּ מַה 

הביטו מה קורה בתמונה הקטנה הזו. הרי הגן אינו נע, אלא עציו נרכנים על מקומם ושיחיו 
משתוחחים ועשביו מתנועעים גלים גלים: כאן הגן נס כי הרוח רודפת אחריו — ומתנשם 
כי הרוח היא נשימותיו. שמתם לב לפיצול האישיות הזה של הרוח? היא גם הרודפת אחר 

הגן וגורמת לו להתנשם — וגם ההתנשמות הזו עצמה המתייללת מפיו.

עָה הָעוֹבֶרֶת. זָּרָה הַשָּׁ מַה 

איזו  כאן  יש  "מוזרה".  אולי  "זרה".  שהיא  זמן,  יחידת  על  שעה,  על  לומר  נוהגים  איננו 
אולי  ישות,  איזו  היא  השעה  מודגשת.  שירית  הסתכלות  הזמן,  על  אחרת  הסתכלות 
אנושית: היא זרה במקום שלנו. לכן היא גם "עוברת". אנחנו סובבים בעיר, אנחנו הולכים 
בגן העיר, מסתכלים סביבנו — והנה עוברת שם שעה! עוברת אורח שכזו. ככה זה כשארצות 
חדשות מתגנבות אליך לעיר. אכן, השעה העוברת בעיר היא שעה זרה, שעה מארץ אחרת.
אלתרמן,  לנו  אומר  זר,  הזמן  הספרות.  שעושה  מה  היא  שקלובסקי,  לימדנו  ההזרה, 
יגיד לנו אלתרמן,  זר עדיין. גם השירים,  ובכלל, כפי שיכתוב ב"שיר משמר", העולם כה 
הם זרים במהותם. ארצות חדשות בתיבות נגינה. "השיר הזר", הוא יקרא לאחד השירים 
מפני  היתר  בין  זר  הוא  השיר  האלתרמני.  השיר  מהות  על  המדבר  שיר  הפרק,  בהמשך 

שהוא יוצק את הזמן, את השעה, לכלים משלו.
השירה היא ארגון מחודש, זר, של העולם, של הצלילים ושל הזמן. הנה, ראו איך זה 
עובד בשורה שלנו עצמה וביחסי הגומלין שלה עם הבית שהיא משובצת בו. היא כתובה 
עָה הָעוֹבֶרֶת": שלוש שלישיות  זָּרָה הַשָּׁ כמובן, ככל השורות, במשקל, במקצב קבוע. "מַה 
של הברות, האחרונה בכל שלישייה מוטעמת, ואז עוד הברה אחת, כאילו מתוך שלישייה 
חדשה. השורה כמובן גם חורזת: "עוברת" חורז עם "עופרת". אבל משקל וחריזה יש בכל 

שורה בשיר; הבה נראה אילו תופעות ארגוניות מיוחדות לשורה שלנו.
עָה הָ — שמתם לב שיש כאן שבע  זָּרָה הַשָּׁ תופעה ראשונה נמצאת בתוך השורה. מַה 
A? כאילו השעון מתקתק בשעה הזאת את תקתוקיו האחידים. הברות רצופות בתנועת 

הבית  הנה  קודמות.  בשורות  מהלך שהתחיל  היא משלימה  נוספות  תופעות  בשלוש 
במלואו:

רָנָיו. תְּ ב עֶרֶב אָפֹר וְעוֹרְבִים עַל  נוֹשֵׁ
נְתִיבַת הָעוֹפֶרֶת. בִּ ס  נָּ הַפַּ מָה אָדֹם 
ף. רְדָּ הַנִּ ן הָעִיר  גַּ ימַת  נְשִׁ בֵדָה  כְּ מַה 

עָה הָעוֹבֶרֶת. זָּרָה הַשָּׁ מַה 
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האחת היא החריזה. "נרדף" מתחרז באורח פתלתול עם "תרניו". זה סיפור של עיצורים. 
ראו מה קורה לעיצוריה של המילה "נרדף" בלכתם אל המילה "תרניו". nrdf-trnv. הרצף 
nr נמצא בשני האיברים, אבל גם העיצורים האחרים דומים: t ו־d כמעט זהים, רק שאחד 
 .nrdf-drnf כך שאם נתעלם מההבדל הדק הזה יהיה לנו .vו־ f אטום והשני קולי, וכך גם

שני בולים, שתי פגיעות, במונחי המשחק המוּכּר.
השני  החרוז  את  לנו  ונתן  שכמונו,  צייקנים  מרוצים,  נהיה  שלא  ידע  אלתרמן  אבל 
ו"עוברת" תתערבב לה  בבית, עופרת־עוברת. כדי ש"עופרת" תתרפרף לה עם ה"נרדף", 
f כמוה, וה־v תזכה אף היא לאחות תאומה, וה־r תחבר את  עם ה"תרניו". שה־  f תקבל 
כולם ברינתה ההומה. הנה הרביעייה שלנו, רביעיית המילים החורזות, בעיצורים בלבד: 

 .trnv-frt-nrdf-vrt
תופעה שנייה: השורות מתחברות גם בתחילותיהן, באמצעות הפתיחה הרטורית הקבועה 
— "מה" ושם־תואר. מה אדום, מה כבדה, מה זרה. חזרה משולשת על תבנית רטורית אחת, 

עם פתיחה קבועה, היא תופעה שאנו נתקלים בה ברבים משירי "כוכבים בחוץ". 
ושלישית, בשורה הראשונה בלט לנו הקשר הצלילי בין "ערב" ל"עורבים". והנה הוא 

מקבל חברה שלישית: "עוברת".

עוּרִים פְּ עָרָיו  וּשְׁ רְחָק  בָר אָפֵל הַמֶּ כְּ

החושך ירד, כבר לגמרי ערב, וההרגשה היא שהקרוב והרחוק הם אחד: הם אותו חושך. 
שערים,  על  נאמר  אינו  רגילה  שבשפה  תואר  מאוד:  פתוחים  כלומר  פעורים,  השערים 
להם  המשותפת  ה־ר  ופע"ר.  שע"ר  השורשים  בין  ביניהם,  הקרבה  פתאום  נחשפת  וכאן 
מתגלגלת כרעם כבר מראשית השורה. ב"שעריו" כבר יש מן הרעם ע וגם ר; וב"פעורים" 

הרעם נמצא כולו. בהמשך הבית יבואו גם ברק וגשם.

ר, שֶׁ גֶּ וְעַל  חָתוֹת  פְּ טִיסָה עַל  בְּ ם,  וּמִשָּׁ
רִים, הַפָּ נְהִי  בִּ פָר הַטּוֹבֵעַ  הַכְּ מִן 

ם — — שֶׁ הַגֶּ א אֶת  וּמְסַמֵּ זְהִיב  הַמַּ רָק  מִבָּ

אלתרמן לא אומר שיורד גשם: הגשם מתגנב לשיר כאילו היה עוד אחד מתנאי השטח 
צובע  הברק  איתו.  המתחרז  הגשר  או  חַת(,  פַּ של  )רבים  הפחתות  הכפר,  כמו  הקיימים. 
לרגע את הגשם בזהב ומסנוור אותו. אלתרמן מכניס אותנו לתודעה רטובה כבר במילה 
ב"נהי הפרים", קולות הגעייה העגומה של  בו,  "טובע". הכפר טובע בדבר שאין טובעים 
הפרים הנבעתים מהסופה. המילה "נהי" באה מיד אחרי "טובע" וסמוך לאחר "גשר", ובגלל 
גם  אבל  בקולות,  טובע  הכפר  "נהר":  דעתנו  על  מעלה  היא  צליליה,  ובשל  הזו,  השכנות 

מאיים לטבוע במהות הנהי־נהר הרטובה, הדומעת, המתרגשת עליו.
געיית הפרים היא הקול המזוהה עם הכפר. אנחנו שומעים אותה ב"נהי הפרים": הי־ה! 
יש  ואולי  "פעורים";  עם  שיתחרז  כדי  פרות,  ולא  פרים  כפר.  מהמילה  חלק  גם  הוא  פר 

משהו בראשיתי יותר בבכיו של הפר הזכר, סמל האון הקדמון.

indd   145.17 ןוילג - וה 31/12/2018   11:42:40



הוֹ! — גיליון 17 146

הכל ינ לפהוזיקמה

פְאוּ קָּ שֶׁ חוּצוֹת  בַּ את!  ׂ נִשֵּ כָם — הִיא  בְּ — — מִסֻּ
ים לַסּוּפָה הַדּוֹהֶרֶת! תִּ הַבָּ יעִים  מַצְדִּ

היא, אנו למדים סוף סוף במפורש, היא הסופה. והיא נישאת מתוך הסבך הכולל שתואר 
בבית הקודם. זרענו רוח שהגניבה לעיר ארצות חדשות והניעה את גן העיר כנרדף; קצרנו 
סופה, ואיתה גם קור, והיא הצמיתה את תנועתם של הדוממים. הבתים עומדים מסומרים 
אַרְיֵה  "עָלָה  לעיר:  בא  כובש  כוח  ביניהם.  הדוהרת  לסופה  בכניעה  מצדיעים  למקומם, 
ב" )ירמיהו ד, ז(. השיר יתרוצץ מעתה בין אלימות, עוררות  ינָה מֵאֵין יוֹשֵׁ צֶּ כוֹ... עָרַיִךְ תִּ בְּ מִסֻּ
והתחדשות. הסופה רודה ומאהבת. לוקחת את הנפש אל הקצוות. כאמור בשיר הקודם 

בספר: כי סערת עליי, לנצח אנגנך. 

וָזֶמֶר אָפוּף, מְבֹהָל, מְסֹעָר, צְחוֹק 
רֶךְ! דֶּ בַּ י  רְתִּ יהָ הֻסְגַּ חַגֶּ אֶל 

אני,  חוגגת.  הסופה  מעורבב.  משהו  עצמו.  על  משהו  אומר  הדובר  אומר  בשיר  לראשונה 
גדולה  לתוך מסיבה  הוצנחתי  וכמו   — כאסיר  לידיה  נמסרתי  בדרכי,  אליה  הוסגרתי  ההלך, 

ומשחררת. 
הן  ו"הוסגרתי".  "מסוער"  במילים  באמצען,  עובר  הללו  השורות  של  המשמעות  ציר 
יוצרות יחד ציר כי הן קרובות בשורשיהן: סער, סגר. הסערה וההסגרה שתיהן כוחניות, 

אבל האחת מובילה החוצה והשנייה פנימה.
עם  אותה  מקשרות  בחוץ"  ב"כוכבים  "הוסגר"  המילה  של  הופעותיה  ששתי  מעניין 
ה"חוצות" ועם המוזיקה. כאן לחוצות ולצחוק ולזמר; ובשיר "עוד אבוא אל ספך" — לחוצות 

וְלַתֹּף". רוּ לַחוּצוֹת  יעַ אֵלַיִךְ / הֻסְגְּ הַגִּ לִי  בְּ רְעוּ  כָּ שֶׁ י  ולתוף: "וְחַיַּ

דֵר, גָּ גּוּפִי הָאוֹבֵד, הֶהָדוּף אֶל  הָהּ, 

ב"בעיר ההריגה"  הן המילים האחרונות  "ותאבד בסערה"  הגוף אובד. הוא אובד בסערה. 
אם  לביאליק  ללכת  למה  אבל  עצמו.  אל  המשורר־הנביא  שאומר  מילים   — ביאליק  של 
אפשר שוב להפוך דף אחד אחורה בספרנו שלנו, "כוכבים בחוץ", לבית שאך זה התחלנו 
י סָעַרְתְּ עָלַי ... וְאֵלַי גּוּפִי סְחַרְחַר, אוֹבֵד יָדַיִם!". שוב, הגוף אובד בסערה, אובד  לצטט: "כִּ
ואלמלא היו  גדר,  נהדף. הוא הדוף אל  ניגף. הגוף  נידף. הגוף  ידיים. הגוף  כולו או אובד 

גדרות וקירות בעיר הייתה הרוח הודפת אותו הלאה או מפילה אותו.
די  אתם  ו',  עד  רק  מכירים  אתם  אם  האל"ף־בי"ת?  את  מכירים  אתם  אות  איזו  עד 
מסודרים בשורה הזאת. תראו ממה היא עשויה. שתי א )במילים אובד, אל(. ב אחת. שתי 
ג. שלוש ד, כמעט בכל מילה. חמש ה, ארבע מתוכן בשני זוגות רצופים. שתי ו. כל שאר 

האלף־בית מיוצג בשורה הזו בארבע אותיות בלבד, שתיים מהן פ רפה.
האבגדה"ו הזה אולי מקרי, אבל גרעינו כנראה מכוון. מכוונת היא שזירת רוב המילים 
הכפילות  היא  ומכוונת  המוטעמות.  בהברות  דווקא  המופיעה  ד,  האות  בעזרת  בשורה 
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נמצא  הה,  פעם שיש  כל  לאחר  סמוך  פעמיים,  דבר:  ועוד  ההדוף(.  הה,  )במילים  הה־הה 
בשורה הזו גם הצליל וף: הה־גופי; ההדוף.

הה, אוף, הה, אוף: קולות של רוח. הרוח נושבת בצלילי אוף והה; הגוף מיטלטל על 
גביה מדחי אל דחי, מדל"ת אל דל"ת. 

כּוֹרַעַת עִירֵנוּ לְרַעַם חוֹצְבֶיהָ! אֵיךְ 

העיר כורעת עתה בפני הפולשת, הלוא היא הסערה. מבקשת על נפשה. הסופה מצוינת 
כאן כ"רעם חוצביה" של העיר. הרעם נקשר עם הסופה באופן טבעי; ואילו החוצבים, בוני 
העיר המפוצצים סלעים, דומה שהם נגררים אל השיר רק בזכות הרעם, שכן גם הבארודים 
שלהם נשמעים כרעמי הסופה. קולו של הרעם מועצם בשורה הזו. את ה"רע" שבמילה 
"רעם" אנו שומעים כבר ב"רע" של "כורעת". מין חרוז פנימי, כורעת־רעם, ששני איבריו 

ממוקמים בנקודות נגדיות בשורה מבחינת הטעמתה וניגונה. כך:

כּוֹרַעַת  אֵיךְ 
עִירֵנוּ 
לְרַעַם 

חוֹצְבֶיהָ!

במילה  סדר,  בהיפוך  הפעם  ר־ע,  העיצורים  רצף  שוב  משובץ  לשני  הראשון  ה"רע"  בין 
"עירנו". כך חגה השורה כולה סביב צלילי ר־ע המרעימים אותה שלוש פעמים. ובעיקר 
עירנו,  כורעת,  ר, שהוא תמיד בהברה המוטעמת:  יותר עם הרעם,  סביב הצליל המזוהה 
לרעם. אם נפליג, נאמר ששתי האפשרויות, רע ו־ער, ממחישות את שתי פניה של הרוח 

המוצגות בשיר: רעה וערה. אלימה ומעוררת.
ו"חוצביה"; אך  סביב הרע־ער־רע הזה נמצאת מסגרת של צלילי ך/ח במילים "איך" 
תפקידה הצלילי העיקרי של המילה "חוצביה", תפקיד אשר ייתכן כי למענו נכנסו לשיר 
מלכתחילה היא ועמה תמונה החציבה כולה — הוא החרוז המיוחד במינו שלה עם "וצוֹוח", 

שנגלה בהמשך הבית. 

אֵיךְ רָקִיעַ נִחָר
גּוֹהֵר, נֶיהָ  פָּ עַל 

ה וְצוֹוֵחַ! עַל עֵינֶיהָ מַכֶּ

החרוז חוצביה־וצווח, ליבו הוא רצף העיצורים צ ו־ב רפה )או ו( ורצף התנועות oEa, ואילו 
כך?  כל  טוב  הזה  החרוז  למה  "וצווח".  סוף  "חוצביה",  תחילת  מקום:  בו  מחליף  ח  הצליל 
של  השוקק  הריבוי  בגלל  גזירתן;  אופני  ובין  המילים  בין  המוחלט  הדקדוקי  השוני  בגלל 
הצלילים השותפים לחרוז, והטוויסט בסדר שלהם; ומשום שאנחנו ממש שומעים אותו, בשל 
המשמעות: את הצווחה ואת הפיצוץ; שני צלילים שונים, גבוה ונמוך, שפתאום מתחרזים להם.
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"רקיע" מתבקש פה מבחינה צלילית, כהמשך ל"כורעת עירנו לרעם", ובעיקר "כורעת". 
הרקיע נטוי מעל לעיר הכורעת ומרעיף עליה את ברכתו וקללתו: את הסופה לגילוייה. 

הוא דומה לאדם תוקפן הגוהר על קורבנו ומרביץ לו בליווי צווחות.
ההכאה דווקא על עיניה של העיר אינה מובנת מאליה, ואולי נבחרו העיניים בהשפעת 
הפסוקים הללו. ואולי "עיניה" בא בשל החרוז עם "פניה". ואולי נבחרו העיניים כדי להדהד 
את שלוש העי"נים בשורה של אתמול, "איך כורעת עירנו לרעם חוצביה". ואולי, וכנראה 

בעיקר, משום שהרקיע מדהים את העיר במראהו, או מבריק ברקים המסנוורים אותה.

חַ אֵימִים, כֹּ אֵיזֶה רֹחַב חָדָשׁ, אֵיזֶה 
בֹהַּ — — מִגָּ י  אֵיזוֹ יָד עַל רֹאשִׁ
יעַ יוֹמִי, הַגִּ בְּ ירִים,  אַדִּ אֱלהִֹים 

לִגְוׁעַ. יחֵנִי  הַנִּ ן עוֹלָמְךָ  עַל מִפְתַּ

הרקיע המכה את העיר בכוח בשעת הסערה מחייה את נפשה ופותח לה אופקים חדשים. 
לתערובת דומה של רגשות נמרצים נתון בשעה זו גם ההלך. בבית הזה הוא עסוק בעוצמות 
הארצות  חדש:  הוא  הרוחב  גובה.  כוח,  רוחב,  בפניו.  הנחשפים  העולם  של  ובממדים 
החדשות. הכוח הוא כוח אימים: זה עתה ראינו. ומהגובה, מהרקיע, כמו נשלחת יד ענקית 
יד מגבוה — אולי  בן לשמיים.  גם להגביה את קומתו, לעשותו  ואולי  לטלטל את האדם 

ידו של "אלוהים אדירים", שפה הוא יותר מסתם קריאת תדהמה. 
וסופי.  יכול אדם המתפעם למראה העוצמות הללו להתחבר אליהן? הוא קטן  איך 
הוא יכול רק לייחל כי בסופו, שיגיע בעיתו ובזמנו, הוא הקטן יונח על סף העולם הענק, 
סף של מקדש אדיר של יופי וכוח. שם, כעבדו ונאמנו של העולם )ושל אלוהים(, יונח 

לו לגווע.
סיפו.  שעל  לאדם  העולם  בין  יוצר  שהבית  הניגוד  את  מחזקים  החרוזים  זוגות  שני 
רב־ והחרוז  י;  בעיצור  כבר  המתחיל  חרוז   — והפרטי  הקטן  "יומי"  מול  הנורא  "אימים" 
העיצורים גבוה־לגווע, המנגיד את הגובה לאדם הגווע השוכב על הסף. לפני כל אחת מן 
לנו בצלילן את צמד החרוזים  ו"יומי" באות מילים המזכירות  "אימים"  המילים החורזות 

השני, "גבוה־לגווע". "כוח" שלפני "אימים", ובמיוחד "בהגיע" שלפני "יומי". 

סְעָר הַנִּ יָקָר לִי עוֹד עַם הָעֵצִים  י  כִּ
תוּחַ — — רְחוֹב הַפָּ בָּ שֶׁ וּמֵרוֹץ הַקּוֹלוֹת 

ממה עשוי מרוץ של קולות? מרוח מייללת ומעצים נחבטים ומפחים מקרקשים ומציפורים 
לא  קולות  רצים,  לא  קולות  קריאתם.  קולות  את  מסכסכת  שהרוח  ומילדים  מבועתות 

מתחרים זה בזה, אבל הנה כאן כן, בכמוסת־לשון בת שתי מילים.
בצליל  לא  הפעם  עצמה.  את  ממחישה  תוּחַ"  הַפָּ רְחוֹב  בָּ שֶׁ הַקּוֹלוֹת  "וּמֵרוֹץ  השורה 
דומיננטי אחד אלא להפך, בפיזור מרבי. יש בה 12 עיצורים שונים, ועד המילה האחרונה 
רק אחד מהם חוזר יותר מפעם אחת. שוק פרוע של קולות שונים, שבכל זאת יש ביניהם 
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מאחד: התנועה. ארבע פעמים חולם, מתוכן שלוש בהברות המוטעמות, כלומר כמעט כל 
רוח,  של  כזה  הו־הו־הו  מין  מההסתברות.  יותר  הרבה  הרבה  בבית:  המוטעמות  ההברות 

מרוץ אחד של תנועה הסוחף המון קולות שונים.

יסָר לַקֵּ יְהִי 
יסָר לַקֵּ ר  אֲשֶׁ

פּוּחַ! יִלְהַט הַתַּ וְלָנוּ 

כהצדקה  שאומץ  החדשה,  מהברית  הידוע  הפסוק  על  זו  מבודחת־מאושרת  פרפראזה 
להפרדה בין האפיפיורות לקיסרות, "את אשר לקיסר תנו לקיסר ואת אשר לאלוהים — 
לאלוהים" )מרקוס יב, 17(, איננה בריחה מהפוליטי אל האסתטי. אנחנו יודעים שלא יברח 
איש כאלתרמן מענייני ציבור ומדינה. ושבמקביל לשירי "כוכבים בחוץ" פרסם טור שירה 
התאהבות  של  סחרחורת  פשוט  זו  "הארץ"(.  היה  עוד  זה  )אז  בעיתון  שבועי  אקטואלית 
מחודשת בעולם, שבה מוותר האדם על מה שאין בכוחו לשנות ושמח בחלקו — ביופיים 

ובמרצם של הדברים הפשוטים.

נִים אֲחֵרוֹת וְשָׁ ים  ה מֶרְחַקִּ י הַרְבֵּ כִּ
נְהִימָה מְאֹהֶבֶת. בִּ פִים אֶת הָעִיר  מְעַטְּ

הרוח  כנראה ההרגשה:  זאת  הגיעה מהם, אבל שנים אחרות?  אכן  הרוח  מילא מרחקים, 
נושאת אלינו זיכרונות עבר של חורפים קודמים, ואולי גם מוסרת לנו, ברעננותה ובדינמיות 

שלה, ד"ש מהעתיד. 
בדמותם של  הרוח,  כבר מאחורינו;  וכוח האימים של השיר  הכיבוש, המכות  תיאורי 
ואהבה.  כמיהה  של  בהתרפקות  העיר  את  עכשיו  עוטפת  האחרות,  והשנים  המרחקים 
"מעטפים" פירושו "עוטפים", אבל פועל זה אקטיבי באורח מובהק יותר )הפועל "עוטף" 
בעיקר  הועדף  שהוא  נראה  "מעטף"(.  הפועל  כן  שאין  מה  כ"עטוף",  גם  להתפרש  עשוי 
מטעמי משקל. אבל החריגות שלו מאפשרת דבר נוסף: הפועל "מעטף" מעלה כך בדעתנו 
גם שימושים אחרים של השורש עטף, כגון "מעטיף", מילה שאנו מכירים בעיקר בקשר 
לצאן בשעות ייחום, הריון והמלטה. הדבר מכין אותנו באורח לא מודע להמשך השורה, 
ל"נהימה מאוהבת". הרוח נוהמת, ועל כן המרחקים והשנים, המגולמים ברוח, מתוארים 
כנוהמים. אבל גם הבהמות נוהמות בעת השתוקקותן; מה עוד שבצירוף "נהימה מאוהבת" 

חוזרים צלילי "מה" המעלים על דעתנו את הצאן.
בדיעבד אנו שומעים את ה"מה" גם ב"מעטפים". ובעצם, בכל שורות הבית יש צליל 
'מה': "מרחקים" בשורה הראשונה, "מעטפים" ו"מאוהבת" בשורה שלנו, ובשורות הבאות, 
שנראה מחר, המילים "ממלאה" בשורה השלישית ו"מעט" ברביעית. הצליל מ בשווא נע, 
ואין צורך להתרגש מריבוי שלו  בסגול או בצירה שכיח למדי בתחילות מילים בעברית, 
— ובכל זאת, כיוון שסממנים אחרים בבית מעוררים אסוציאציה של צאן, גם ה"מ" הללו 
דימוי  נוצר  הצלילי,  הרובד  באמצעות  כך,  הומה.  כדיר  נשמע  והבית  לתחייה  מתעוררות 
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כפול, בעל שכבה תחתית לא־מודעת: מתחת לנהימתה של הרוח אנו שומעים את נהמת 
הגעגועים והייחום של הצאן.

דֵרוֹת, הַגְּ ם אוֹתִי מְמַלְאָה רַעֲדַת  גַּ
מוֹ אֶבֶן. כְּ ה  וְאֶבְכֶּ ם אֲנִי עוֹד מְעַט  גַּ

שירת הדוממים של 'הרוח עם כל אחיותיה' מגיעה לשיאה בשורות אלו. הריגוש המציף 
את ההלך בסופה מושלך על העצמים שהסופה מניעה, והכיוון מתהפך: כביכול התרגשותם 

מוקרנת אליו. 
גדרות העיר אולי רועדות ברוח, אם אינן גדרות בנויות, אבל האבן ודאי אינה בוכה: הרי 
י, אֲחוֹתֵנוּ הָאֶבֶן, /  לִּ ת שֶׁ ה, בַּ אלתרמן עצמו אומר ב'שדרות בגשם', בהמשך ספרנו זה, "הִנֵּ
ה בּוֹכָה לְעוֹלָם"! הדוממות, האי־בכייה, היא המאפיין הראשי של האבן, אפילו  אֵינֶנָּ הַזּוֹ שֶׁ
כאשר חשים כלפיה רגשות אחווה. אך הנה אצלנו, בשיר המעלה את תפיסת הדוממות 
הדבר  הנתון,  הוא  האבן  של  בכייה  אחיותיה",  כל  עם  "הרוח  כותרתו,  ראש  אל  כאחיות 

הידוע־כביכול שאליו מדמים בכי אפשרי אחר, אנושי.
בפשטות, האבן נראית בוכה כי היא רטובה מגשם. אבל עוצמת הדימוי הזה, על רקע 
אי־אפשריותו הנטענת בהמשך הספר, מרמזת שבכייה של האבן הוא גילום לצער־עולם 
מיתי יותר, לרגשות סמויים המפעמים בדומם מכל דומם, באבן. הפרדוקסים הללו גונבים 
את מחסומי ההיגיון של הקורא באמצעות הנון־שלנטיות, הטבעיות המדומה, שיוצק בהם 
המשורר בעזרת הצלילים: "רעדת" מתחבר לנו עם "גדרות" בגלל רצף הצלילים המשותפים 

ר־ד־ת, והבכי מתחבר לאבן בשל התחילית המשותפת אב: "אבכה כמו אבן".

ה חָוְרוּ. כֹּ רָכִים  הַדְּ , אֵלִי — —  יָדַעְתָּ לוּ 
נוּ. וְנוֹשָׁ הֲפֵכוֹת סוּפוֹתֶיךָ יָפוּ 

עוד בסערה או אולי רגע אחריה. ערפל או תאורה מעוננת, או אולי דווקא הירח שאחרי. 
ושב  מתחדש  העולם  יפה.  והוא  בעולם,  חוזר  גלגל  ושככתה  הסופה  במונוכרום.  העולם 

ומתחדש — זה כבר ידוע וישן.
ושוב נצבע כל צירוף מילים בצבעי צליל מאחדים. "הדרכים כה חוורו": צלילי ר ו־ח/כ 
חוזרים, והחיוורון כמו דבק בדרכים. "הפכות סופותיך יפו": פ רפה בתחילת ההברה השנייה 
הצלילים  הפכה:  מתחוללת  אכן  סופותיך"  "הפכות  בצירוף  זה,  ובתוך  המילים.  כל  של 

פֿ־כֿ־תֿ ב"הפכות" חוזרים בערבוב, פֿ־תֿ־כֿ, ב"סופותיך".

גַפְרוּר בְּ שׂ  הַכּוֹכָב הָרוֹעֵד מְחַפֵּ
נוּ! לָּ שֶׁ דּוּר הָעוֹלָם  כַּ אֶת 

בחרוז חוורו־גפרור הצליל "רו" חוזר במלואו, והוא לב החרוז, אך גם לפניו "חָוְ" של "חָוְרוּ" 
מצטלטל בקרוב משפחתו הצלילי "גפֿ": מעין הד חיוור שלו. כדי להוסיף צבע לפניו של 
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הדהוד חיוור זה מגויסות מילים נוספות, שגם בהן מתהדהדים חלקים מ"גפרור", חלקים 
משלימים: "יפו" ו"כדור".

הדימוי בשורות שלנו הוא מן היפים והמרגשים שישנם. הגיונו, אמנם, קצת מהבהב. 
לקטנות  נדרשת  לא  האלתרמנית  המטפורה  הגפרור?  אש  שמא  או  רועד,  הכוכב  האם 

כאלה. הכוכב מחזיק גפרור והוא עצמו הלהבה.
מנקודת התצפית שלנו, כדור הארץ הוא המרכז והעיקר. הוא "העולם שלנו". אז אם 
ועם  הארץ.  כדור  את  מחפש  הוא  ודאי   — משהו  מחפש  הוא  אם  באפלה,  מגשש  כוכב 
נקודה  כי למען האמת גם הוא קטן, קטן מאוד. אנחנו  זאת, לא קל לכוכב למצוא אותו, 
נידחת וקטנטנה ביקום, אך על פי החוויה שלנו היקום קיים למעננו, מחפש אותנו, אולי 
רוצה להגיד לנו משהו, אולי להציל אותנו, אולי דווקא להתנחם אצלנו, בעולם שיש בו 
חיים וחמימות, מהבדידות הקפואה ואדירת המרחקים, זו שהרוחות המנשבות אצלנו רק 

רומזות לה. 

נְגִיעָה בִּ נַי  פָּ וָקֶיךָ עוֹבְרִים עַל  וּשְׁ
ח מִמּוּלִי, פְתָּ הַנִּ הַזֶּה,  וּבָרַעַם 

גִיאָה שְׁ כִּ וּסְחַרְחַר  מִים  תָּ טוֹב לָלֶכֶת 
ים. וּמִלִּ וּפְגִישׁוֹת  מוֹת לְאֵין סְפוֹר  ין שֵׁ בֵּ

הקריאות הרטוריות כביכול לאלוהים לאורך השיר מגיעות לפירעונן המיסטי. שווקיו של 
האל עוברים על פניו של ההלך, כמו שהאל עבר על פניו של משה בנקרת הצור. הרעם 
מַיִם וָאֶרְאֶה מַרְאוֹת אֱלהִֹים", פסוק הפתיחה המפורסם  ָ חוּ הַשּׁ נפתח מולו — בבחינת "נִפְתְּ
יחזקאל ושל מעשה מרכבה, שהרי הרעם עצמו אינו נפתח, אלא השמיים כמו  של ספר 
מִים",  תָּ לָלֶכֶת  נפתחים במראה הברק. בתוך העוצמה המוחשית והרוחנית הזו, אכן "טוֹב 
ךְ לְפָנַי וֶהְיֵה תָמִים" כדבר אלוהים לאברהם )בראשית י"ז, א(, וסחרחר כאותו  בבחינת "הִתְהַלֵּ
גוף "סחרחר אובד ידיים" שכבר הזכרנו. אך כאן זוהי תמימות־וסחרחורת בלתי מחויבות, 

כמוהן כשגיאת דפוס שאין לה כוונות רעות. 
כבגד מבושם המשתחרר ממכונת כביסה לאחר סחרחרת סחיטה אחרונה אנו נפלטים 
ההוויה  אל  החיים.  שמחת  של  הטיפשוניות  הפשטות,  החן,  אל  מסופת־השיר  אפוא 
האנושית השוקקת שהושעתה בידי איתני הטבע והוחלפה לזמן מה בדוממים. טוב ללכת 
לפעמים בלי חשבונות רבים, להיות טעות שמחה שלא נעשתה במזיד, לקפץ בצעד שיכור 
החומרים  ומפגשים.  ומילים  שמות  לב,  שימו  שהם,  מהם;  עשוי  שהעולם  הדברים  בין 

שמהם עשוי גם הניגון השירי. 
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מלכת הכינים המתות
אחד עשר שירים מתוך המחזור "רוזריום"

א.
וְהִיא הוֹלֶכֶת דֵלָה  גְּ וְהִיא  דֵלָה  גְּ הִיא 

ים לִּ לְגַּ גַּ ת.  מוֹ רֶשֶׁ כְּ ים.  גַלִּ בְּ חַת.  נִמְתַּ וְהִיא 
לֵךְ תֵּ כָה הִיא  כָּ שֶׁ ים אֶת זֶה,  עוֹשִׂ

ו. ה עַכְשָׁ וְהִיא הוֹלֶכֶת נְחוּשָׁ
סְתּוֹבֵב תִּ שֶׁ הוּ קוֹרֵא  עַם מִישֶׁ פַּ ל  כָּ

ם. יֵשׁ לָהּ שֵׁ אִלּוּ  כְּ
ב.  רָאִיתִי אֶת זֶה. מֵהַגַּ

י לִכְתֹּב. כַרְתִּ זָּ ֶ שּׁ מַה 
י אֱמֶת. רְתִּ בַּ דִּ שֶּׁ מַה 

ב. 
וְהִיא קָמָה. 

ם הַיָּ ל  נוּ שֶׁ בִרְתֵּ גְּ
ל הַטּוֹב נוּ שֶׁ בִרְתֵּ גְּ

א לאֹ קָרָאנוּ לָהּ אִמָּ
פָתֵינוּ יָבַשׁ עַל שְׂ ם  י הַדָּ כִּ

רוּעַ פָּ לְנוּ  יִלַּ ן  כֵּ
ים. נִּ תַּ הָיִינוּ  שֶׁ גְלַל  בִּ

ד.
דוֹלָה  הַגְּ רֵכָה  בְּ בַּ הָיוּ אֲרָצוֹת קְטַנּוֹת 

פָה אַחַת וְהָיְתָה רַק שָׂ
חֹל. כָּ לֶט  וְשֶׁ

לִי הַפְסָקָה. בְּ לָעַסְנוּ 
ה לְפֶה  הִלְעִיט אוֹתָנוּ תּוֹלָעִים מִפֶּ מִי שֶׁ

א. קָרָאנוּ לוֹ אַבָּ
ה לְפָנָיו. חִנָּ תְּ טַחְנוּ  שָׁ

לָמַדְנוּ לָצוּד.

ה.
ל הַיְלָדִים קוֹרְאִים לָהּ סַנְטָה ה שֶׁ דוֹשָׁ הַקְּ

א רֶלָה מָרִיָה אִמָּ
ה עֲלֵיהֶם וְהִיא מְגִנָּ ל הָאֹכֶל,  נוּ שֶׁ בִרְתֵּ גְּ

ר אֶפְשָׁ שֶׁ כְּ א,  מֵאַבָּ
 

ו.
עֵינַי רָאִיתִי אֲנִי בְּ אֲנִי 

ה פֶּ י עַל  מַדְתִּ לָּ שֶּׁ ר, מַה  אֲסַפֵּ
ם ָ וְהֵבֵאתִי מִשּׁ

י קָדֶנְצְיוֹת תֵּ שְׁ ימֵי  בִּ וַיְהִי 
דוֹלָה הַגְּ רֵכָה  הַבְּ פַת  לִשְׂ

הֶם. בָּ וּרְאִי אֵין  רֵכָה לאֹ צְלוּלִים  הַבְּ וּפְנֵי 
יֵלְכוּ אַחֲרָיו. בִיא אָמַר: הֵם  הַנָּ

נֵלֵךְ. אָמַרְנוּ: 

לֶךְ אָמַר הָיִינוּ מוּכָנִים הַמֶּ וּכְשֶׁ
וְצֵידָה יסִים  כִּ בַּ אֲבָנִים 
נִים רְנוּ שָׁ ךְ סִפַּ כָּ וְאַחַר 

נִים לְחַכּוֹת בָּ וּבְנֵי  נִים  בָּ דְנוּ  וְלִמַּ
ה. לְאוֹת, לְמִלָּ

וְקָרָה לָנוּ נֵס הַגּוֹרָל  רְנוּ: רָצָה  וְסִפַּ
בָר מֵרֹאשׁ, כְּ הָיִינוּ מוּכָנִים  שֶׁ

יעַ אֵלֵינוּ הִגִּ לּאֹ  אֲפִלּוּ שֶׁ
לֶךְ אָמַר. הַמֶּ שֶּׁ מַה 
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ז.
חָצֵר  בֶּ הָיִינוּ קְשׁוּרִים 
ךְ רְעֵבִים כָּ ל  כָּ וְהָיִינוּ 

צֵל נִנָּ ת הָאָדוֹן  פְקֻדַּ בִּ רַק  וְיָדַעְנוּ שֶׁ

נְבִיחָה בִּ עוֹת  נּוּ שָׁ הִתְאַמַּ
קֹף" אֶחָד נָבַח: "תְּ עַד שֶׁ

הֶם אֶת עַצְמֵנוּ. בָּ ינוּ  סִּ וְשִׁ
הָיִינוּ צְרִיכִים לֶאֱכֹל.

י.
קְהֵלָה מַּ בַּ ה  לָּ הִיא מִתְגַּ

סְרֵק מַּ בַּ עוּגָב  בָּ
ים נִסִּ מִיךְ, הִיא מְחוֹלֶלֶת  הַסָּ

יְלָדִים  סְטִירָה  בִּ מְקִימָה מֵתִים מְעִירָה 
נָתָם שְׁ בִּ הַהוֹלְכִים 

וְזָרְקוּ אוֹתָהּ לָאֲגַם
לִבְדֹּק אִם הִיא צָפָה

ה  לָּ הִיא מִתְגַּ
נוֹת ן קָרְבָּ עֲשַׁ בַּ

ה  מְכַסָּ
נֵפְט בְּ מְטַהֶרֶת אוֹתָנוּ 

עוֹת. עוֹת עַל שָׁ נָה שָׁ ֵ מְסָרֶקֶת לִפְנֵי הַשּׁ
נוֹת, לַבָּ ח, מַסְרְקוֹת  פָּ לַנַּ רְזֶל  בַּ נִי  תְּ

ישׁ לָאָבוֹת, וּפַטִּ ר  גָּ לַנַּ מַסְמְרִים 
נוּ ה הַלּוֹחֶמֶת אִמֵּ דוֹשָׁ הַקְּ

טּוֹת שׁוֹמֶרֶת חַדְרֵי הַמִּ
הָר, בָּ הַזּוֹרֵחַ  הַכּוֹכָב 

תוֹת. ים הַמֵּ נִּ הַכִּ ת  מַלְכַּ

יא.
צִפּוֹר כְּ וְהִיא מִתְרָאָה  ה וְהוֹלֶכֶת,  לָּ וְהִיא מִתְגַּ
ת אוֹתָם ים וּפוֹרֶשֶׂ פֶת טְפָרִים אֲדֻמִּ וְהִיא מְכַנֶּ

יְלָה הַלַּ אֶל 
הֶה הַכֵּ ם,  הַנּוֹשֵׁ אֶל הַחוּץ 

יהָ חְתֶּ רְאוּ לוֹ צִפּוֹר עָף הַרְחֵק מִתַּ קָּ ֶ וְכָל מַה שּׁ
בֵדָה,  הַכְּ דוֹלָה,  הַגְּ פּוֹר  הַצִּ י הִיא  כִּ

דוֹת. פוּפָה מִלֵּ הַכְּ
בִידָה מְרִימָה אוֹתָהּ הָלְאָה הַכְּ

רוֹם  בְּ הַזּוֹרֵחַ  ס  כֶת אוֹתָהּ מֵרָחוֹק אֶל הַכֵּ מוֹשֶׁ
, לִרְאוֹת בוֹהַּ גָּ הָרָקִיעַ 

נְחִיל כִּ ים  נִּ הַתַּ לֶךְ קָטָן וְצוֹוֵחַ,  אֵיךְ הַמֶּ
יִם חוֹרֵי מַסְמְרִים סְתוּמִים חֲרָקִים וּבוֹרוֹת הַמַּ

הִירוֹת,  בְּ רוֹן  נְקֻדּוֹת עִפָּ וְכָל הַיְלָדִים 
יקוֹת רַחֲמִים מַצְדִּ

יג.
לִגְדֹּל. אִים  אנוּ מִתְחַטְּ בָּ א  אֵלַיִךְ אִמָּ

זָחַלְנוּ, מָעַכְנוּ, לָעַסְנוּ
חָמַסְנוּ חוּסִי עָלֵינוּ

מַנּוּ מְאֹד. שָׁ

וּכְבֵדִים בוֹהִים  גְּ אנוּ  בָּ
דַיִם הַיָּ נוּ עַל  שְׁ וּבִקַּ

ה א קְטַנָּ הָיְתָה לָנוּ אִמָּ
וְלאֹ הִפְסַקְנוּ לִרְצוֹת

אָכַלְנוּ 
נוּ  שְׁ קַּ בִּ
חָמַסְנוּ 

עָוִינוּ
עְנוּ שַׁ פָּ
בַעְנוּ שָׂ
מַרְנוּ גָּ

נוּ  לָּ שֶׁ א  הָיִינוּ אַבָּ
אֵרִיּוֹת אֵין לָנוּ שְׁ

ים. נוּ מַעֲשִׂ בָּ וְאֵין 
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יד.
י נְתִּ אתִי אֵלֶיהָ הִתְחַנַּ בָּ שֶׁ כְּ

א ים מֵאַבָּ בַקְשִׁ מְּ שֶׁ מוֹ  כְּ
בֵדָה מֵרַחֲמִים כְּ ה  א קְטַנָּ אִמָּ

א צִפּוֹר אִמָּ
א אָנָּ אֲנִי צִפּוֹר 

י בִּ רְצִי  תִּ
תֹּאהֲבִי אוֹתִי תֹּאהֲבִי אוֹתִי תֹּאהֲבִי אוֹתִי

בְלְעִי אוֹתִי חֲזָרָה תִּ לְפָחוֹת 
ה טַנָּ הַקְּ ה  טַנָּ הַקְּ פּוֹר  הַצִּ הֲרֵי אֲנִי 
ה טַנָּ הַקְּ פּוֹר  הַצִּ ל  קוּנִים שֶׁ הַזְּ ת  בַּ

בּוֹכָה וְגַם: שׁוּב אַתְּ  מֵנָה  הִיא אָמְרָה: אַתְּ שְׁ
חָה אֲבָל  פָּ שְׁ מִּ בַּ לוֹמַר  כְּ י,  לִּ שֶׁ ד  זֶה לאֹ מֵהַצַּ

וְרָאוּ לִי ם  ָ י מִשּׁ עַפְתִּ שֶׁ כְּ
אֲנַחְנוּ דּוֹמוֹת יָדַעְתְּ שֶׁ

הֲיִי י:  וְאָמַרְתִּ רְאִי  תִּ י:  וְאָמַרְתִּ
י רוּכָה לְעוֹלְמֵי עוֹלָמִים אִמִּ בְּ

דֶר הַטּוֹב ר עַל הַסֵּ אֲשֶׁ
רִיא הַבָּ יוֹן  וְעַל הַהִגָּ

טז.
י חַר עָלָה אִמִּ ַ הַשּׁ
י נָעוּל עַר אִמִּ ַ הַשּׁ

חֹרִים דּוֹמִים  ְ וְכָל הַחוֹרִים הַשּׁ
עַר. שַּׁ י מַה  כַחְתִּ ָ שּׁ שֶׁ ךְ  כָּ ל  כָּ

י עַר אִמִּ תְחִי לִי שַׁ פִּ
י מְאֹד. יָרַדְתִּ ה  הִנֵּ
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וכמה שהיא נשענה
קטעים נבחרים מתוך המחזור "אמא שלי"

*

נְעוּרֶיהָ מֵת לָהּ בִּ י מֵתוּ לָהּ.  לִּ שֶׁ א  אִמָּ
תּוּחַ; וּמֵתוּ לָהּ  מִנִּ לּאֹ קָם  יְחֶזְקֵאל, שֶׁ אָבִיהָ, 

ילָה; וּמֵת לָהּ חוֹתְנָהּ,  הִפִּ שֶׁ אוֹמִים  וְלָדוֹת תְּ נֵי  שְׁ
ירָתָהּ  דִּ יעַ אֶל  הִגִּ יּוֹם אֶחָד  שֶׁ דְאַלְלָה,  עַבְּ

בִנְיָן, אָמַר בְּ סוֹף יוֹם עֲבוֹדָה  בְּ יָפוֹ ג'  בְּ
דְעִי."  תֵּ שֶׁ לָהּ "אֲנִי הוֹלֵךְ הַיּוֹם לָמוּת. רַק 
הֵרָיוֹן  בְּ י הָיְתָה אָז  לִּ שֶׁ א  וּבֶאֱמֶת מֵת. אִמָּ

ה;  תָה לְהָרִים אוֹתוֹ מֵהָרִצְפָּ וְנִסְּ עִם טִירָאנָה 
ה  ָ ת חֲמִשּׁ בַּ ינֹקֶת,  וּמֵתָה לָהּ טִירָאנָה הַתִּ
עְלָהּ,  בַּ נּוֹלְדָה חוֹלָה; וּמֵת לָהּ  שֶׁ ים,  חֳדָשִׁ
ג;  הַגָּ יְלָה אֶחָד עָלָה אֶל  לַּ שֶׁ וִד )נוֹהָד(,  דָּ

חֲלָה אוֹטוֹאִימוּנִית  נָהּ, עוֹבַדְיָה, מִמַּ בְּ וּמֵת לָהּ 
ייב(,  )דֵּ וִד  דָּ כֶת; וּמֵת לָהּ אָחִיהָ,  ֶ מִתְמַשּׁ
מֵי חֵיפָה; וּמֵתוּ לָהּ שְׁ בִּ תְאוּנַת טִיסָה  בִּ

דְרָכִים יוֹתֵר רְגִילוֹת.  בִּ ה,  מָּ כַּ עוֹד 
י, מֵתוּ לָהּ.  לִּ שֶׁ א  אִמָּ

*

הּ לָּ שֶׁ י, מֵתָה לָהּ הַמּוֹרָה  לִּ שֶׁ א  אִמָּ
י לאֹ יוֹדַעַת לִּ שֶׁ א  אִמָּ שֶׁ כְּ גְלַל זֶה  בִּ ה א'.  כִתָּ בְּ

הִיא צוֹחֶקֶת וְאוֹמֶרֶת: 
י  לִּ שֶׁ "אֲנִי לאֹ יוֹדַעַת. הַמּוֹרָה 

ה א'." תָּ כִּ בְּ מֵתָה לִי 
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*

ם עֲדַיִן.  אֵב מְדַמֵּ כְּ י  לִּ שֶׁ א  אִמָּ
ינֹקֶת טִירָאנָה נוֹלְדָה, הָרוֹפְאִים  הַתִּ שֶׁ כְּ

הִיא לאֹ  אֵין לָהּ סִכּוּי, שֶׁ אָמְרוּ שֶׁ
וְעָדִיף לאֹ  חֲזִיק אֲפִלּוּ חֹדֶשׁ,  תַּ
ית הַחוֹלִים.  לְהוֹצִיא אוֹתָהּ מִבֵּ

ךְ,  כָּ ים אַחַר  ה חֳדָשִׁ ָ חֲמִשּׁ
יִת,  בַּ בַּ נִפְטְרָה  ירָאנָה  טִּ שֶׁ כְּ

י קָרְסָה. לִּ שֶׁ א  אִמָּ

ךְ, כָּ נִים אַחַר  ים שָׁ לשִׁ ְ יוֹתֵר מִשּׁ
לַיְלָה אֶחָד בְּ רָה לִי  י סִפְּ לִּ שֶׁ א  אִמָּ

טָרָה.  שְׁ לַמִּ הִזְמִינוּ אוֹתָהּ  שֶׁ
אוּלַי אֲנִי  בוּ שֶׁ "הֵם חָשְׁ

י אָמְרָה  לִּ שֶׁ א  י אוֹתָהּ," אִמָּ הָרַגְתִּ
ם עֲדַיִן.  כְאֵב מְדַמֵּ בִּ

*

ן.  יָשָׁ ינִים  רַד עוֹרֵךְ־דִּ מִשְׂ בְּ יוֹן  נִקָּ י עָבְדָה  לִּ שֶׁ א  אִמָּ
יק  ח, הַמְקָרֵר הָעַתִּ טְבָּ מִּ בַּ יתִי  נִקִּ וַאֲנִי  רָדִים  שְׂ מִּ בַּ תָה  קְּ נִּ שֶׁ כְּ

ב.  וְהֶחֱזִיק לִי אֶת הַלֵּ כֹחַ  בְּ ךְ אוֹתִי אֵלָיו  מָשַׁ
שׁ  י לְהִתְאוֹשֵׁ רַעְתִּ כָּ ח,  טְבָּ ת הַמִּ פִנַּ בְּ ךְ,  אַחַר־כָּ

ךְ  בָר. אַחַר־כָּ דָּ י לָהּ  מַל, וְלאֹ אָמַרְתִּ מֵהַחַשְׁ
י טוֹב,  כֹלְתִּ יָּ שֶׁ ה  מָּ כַּ יתִי טוֹב־טוֹב־טוֹב,  נִקִּ

צְטָרֵךְ לָגַעַת.  תִּ הִיא לאֹ  רַק שֶׁ
ישׁ טוֹב.  אֲלָה אִם אֲנִי מַרְגִּ נִבְהֲלָה, שָׁ רָאֲתָה אוֹתִי  שֶׁ כְּ

סֵדֶר.  בְּ טוּחַ  בָּ סֵדֶר, אִם אֲנִי  בְּ אֲלָה אִם אֲנִי  שָׁ
ן.  כֵּ שֶׁ י  הִנְהַנְתִּ
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*

הּ.  לָּ שֶׁ א  רָה יוֹם אֶחָד לְאִמָּ ְ י הִתְקַשּׁ לִּ שֶׁ א  אִמָּ
הּ,  לָּ שֶׁ א  י אָמְרָה לְאִמָּ לִּ שֶׁ א  א," אִמָּ "אִמָּ

א, אֲנִי אַלְמָנָה."  "אִמָּ
י אֶת זֶה. מַעְתִּ אֲנִי שָׁ

ת  בַּ י הָיְתָה אָז  לִּ שֶׁ א  אִמָּ
ים,  עָה חֳדָשִׁ וְאַרְבָּ מוֹנֶה  וּשְׁ ים  לוֹשִׁ שְׁ

יְלָדִים, אֲנִי,  ה  ָ שּׁ שִׁ עִם 
י לִהְיוֹת  מַהֵר מְאֹד הִפְסַקְתִּ

זְמַן  ה מְאֹד  יֶלֶד. לְהַרְבֵּ
י. הִפְסַקְתִּ

*

ה מַהֵר  מָּ כַּ י,  לִּ שֶׁ א  אִמָּ
תֵפַיִם לְמַעֲנָהּ.  כְּ י  לְתִּ דַּ גִּ

עֲנָה. נִשְׁ הִיא  ה שֶׁ וְכַמָּ

*

לוֹן. סָּ בַּ בּוֹכָה  י  לִּ שֶׁ א  אִמָּ
ד הִיא קוֹרֵאת  יָּ בַּ לֶת  עִם זְכוּכִית מַגְדֶּ

הּ  לָּ שֶׁ יהָ  סּוֹת מֵחַיֶּ פִּ הּ  לְאִטָּ
כְתַב עֵת סִפְרוּתִי בִּ

אֶלִיטִיסְטִי. 
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אורין


 
רוזנר



אורין רוזנר

דברים שאין להם שפתיים

נגד

חֲלוֹת, ל הַמַּ כָּ נֶגֶד  יְלָדַי  ן אֶת  אֲנִי אֲחַסֵּ
וּכְלָבִים מַחֲלִידִים לָבִים מַקְצִיפִים  כְּ נֶגֶד 

ימִים וְהוֹזִים,  וּכְלָבִים מַאְדִּ
מָעוֹת. חֲנוּקִים מִדְּ

י, ת, הָאָנֹכִית מִדַּ חְלֶשֶׁ נֶגֶד אַהֲבָתִי הַמֻּ
נֶגֶד אַהֲבָתִי הַמּוּמֶתֶת,
זִכְרוֹנָם הָרִאשׁוֹן:  נֶגֶד 

נִפְרָד מִגּוּף גּוּף  חַת,  נִפְתַּ ה  מִטָּ
וּבְסַבּוֹן. מַיִם  בְּ טֹף  טְיָה, לִשְׁ ית אֶל חֲדַר הָאַמְבַּ וַהֲלִיכָה אִטִּ

י, לִּ שֶׁ רְזֶל  הַבַּ נֶגֶד רֵאוֹת  י.  לִבִּ נֶגֶד 
מִים. וַעֲדַיִן נוֹשְׁ י  קְתִּ תַּ הִשְׁ יְלָדַי שֶׁ נֶגֶד 

אֲנִי שׁוֹאֶפֶת וְהֵם שׁוֹאֲפִים,
פִים, פֶת וְהֵם נוֹשְׁ אֲנִי נוֹשֶׁ

דוֹלִים. גְּ לָבִים  כְּ רְכוּבִים עַל 

וְרַק הַגּוּף זוֹכֵר 
נְבִיחָתָם. אֶת סוֹף 
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רחוב שלמה המלך 

ק אֲנִי רוֹצָה לְחַבֵּ
י לִּ שֶׁ יִת  הַבַּ עַל  בַּ אֶת 

יַלְדּוֹ. ד אֶת  אִבֵּ שֶׁ
אֲנִי רוֹצָה לָתֵת לוֹ

י, לִּ שֶׁ גּוּף הַחֲסִידָה  אֶת 
אֲנִי רוֹצָה לִפֹּל

ארוֹ הָאָרֹךְ. צַוָּ עַל 
ר לוֹ אֲנִי רוֹצָה לְסַפֵּ
בְעִי, לַאי הַטִּ הַבְּ עַל 

דְרֵגוֹת, חֲדַר הַמַּ בַּ עַל אוֹר 
תָלִים. כְּ בַּ נּוֹרוֹת  הַצִּ כִי  בְּ עַל 

נּוּ שׁ מִמֶּ לְבַקֵּ אֲנִי רוֹצָה 
קּוּנִים. תִּ ה  מָּ כַּ עַ  בַצֵּ יְּ שֶׁ

אֲנִי רוֹצָה לְהַאֲרִיךְ
אֵר ָ ר. אֲנִי רוֹצָה לְהִשּׁ וּלְקַצֵּ

שׁ הֲנָחָה. לְבַקֵּ אֲנִי רוֹצָה 
יָדִי יחַ אֶת  לְהַנִּ אֲנִי רוֹצָה 
יָדְךָ. אֲנִי רוֹצָה לָנוּחַ עַל 

ךָ. ן לִי לָנוּחַ אִתְּ תֵּ

דברים שאין להם שפתיים

ק ֵ לְנַשּׁ י  תִּ שְׁ קַּ בִּ רֵה  לשׁ עֶשְׂ גִיל שְׁ בְּ
פָתַיִם, אֵין לָהֶם שְׂ בָרִים שֶׁ דְּ

חַדְרִי, בְּ רוּפִים  אֶת הָרָהִיטִים הַטְּ
יָדִי. ף  כַּ יְלָה, אֶת  הַלַּ אֶת מְעוֹפְפֵי 

פָתַי י אֶת שְׂ פְתִּ קִלַּ ה  בּוּשָׁ מֵרֹב 
וְזָחֲלוּ לוּ  ְ הִתְנַשּׁ עַד שֶׁ
ם. הַיָּ מִתּוֹךְ חַדְרִי אֶל 

פָתַיִם. ל שְׂ נֶשֶׁ י עִם  הָלַכְתִּ
בָן. הַלָּ ה  לְדָּ הַיַּ לֶד  גֶּ י עִם  הָלַכְתִּ

יָדְעוּ ם  וְכֻלָּ
עוּ, גְּ תַּ פָתַי הִשְׁ שְּׂ שֶׁ

ים קוֹת לָאַלְמֻגִּ הֵן נוֹשְׁ שֶׁ
צֶף הַמּוּזָר. וְלַקֶּ יִם  וְלַמַּ
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גל נתן

מספיק הייתי ערה

חצר

ים אוֹתִי, רְדִּ תַּ י לָרוֹפֵא:  אָמַרְתִּ
יק הָיִיתִי עֵרָה. מַסְפִּ

נֶעֶצְמוּ. הָעֵינַיִם 
אָה הֶחָצֵר הִתְמַלְּ

ן לִרְאוֹת. נִתָּ בּוֹ  שֶׁ כָל מָקוֹם  בְּ

עִיר אוֹתִי. תָּ י לָרוֹפֵא:  אָמַרְתִּ
ם הֵם עוֹד הָיוּ שָׁ

ן לִרְאוֹת. נִתָּ בּוֹ  שֶׁ כָל מָקוֹם  בְּ

י לְרוֹפֵא, יַעְזֹר, אָמַרְתִּ בָר לאֹ  דָּ
אֲנִי מוּכָנָה לִהְיוֹת

ן לִרְאוֹת. נִתָּ בּוֹ  שֶׁ כָל מָקוֹם  בְּ
אֲבָל לאֹ רָאִיתִי אוֹתוֹ עוֹד.

דנוור

א.

שׁ אֵלַי עֶרֶב אֶחָד, נִגַּ נְוֶר  דֶּ
גּוּף וְלאֹ הָיָה לוֹ 

בֶר גֶּ וְהוּא לאֹ הָיָה 
בוּיָה י שְׁ וְכָךְ הָפַכְתִּ

נְוֶר. דֶּ ל  בוּיָה שֶׁ י שְׁ הָפַכְתִּ

ב.

יַחַד. וְדֶנְוֶר מִסְתּוֹבְבִים  אֲנִי 
עִים. פּוֹשְׁ מוֹ  כְּ נִרְאִים  אֲנַחְנוּ 

רְאָה וְרוֹאָה:  מַּ בַּ לֶת  כֶּ אֲנִי מִסְתַּ
נִים. פָּ נְוֶר, חֲצִי  דֶּ חֲצִי 

ג.

ה אוֹתִי חוֹלָה. הוּא עוֹשֶׂ
ר. שֶׁ הַקֶּ ד אֶת  אֲנִי שׁוֹקֶלֶת לְמַסֵּ

ד.

נְוֶר הָלַךְ לִישֹׁן.  דֶּ
י  רְתִּ הִמַּ שׁוּב 

עַל הַסּוּס הֲלאֹ נָכוֹן.

ן יָשֵׁ הוּא  שֶׁ כְּ ם  גַּ
הוּא מַפְרִיעַ.
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ה.

מַן הַזְּ ל  כָּ לֵדוֹת מִתְרַחֲשׁוֹת 
י מָה אֲנִי יָדַעְתִּ אֲבָל לאֹ 

נֵלֵד. וְדֶנְוֶר 

ו.

אֵר לְבַד. ָ נְוֶר אָמַר: הָיִית צְרִיכָה לְהִשּׁ דֶּ
לֶב עִם עֶצֶם כֶּ מוֹ  כְּ אֲבָל הָיִיתִי 

חְרֵר. רוּת לְשַׁ וְלאֹ הָיְתָה לִי אֶפְשָׁ

יַחַד רַק  בְּ שֶׁ י  יָדַעְתִּ
עֵל תַּ וְנִשְׁ ן סִיגָרִיּוֹת  ֵ נְעַשּׁ

י. מְתִּ אֲבָל הִסְכַּ

נְוֶר. דֶּ ל  נָאִים שֶׁ תְּ בַּ ה הָיָה  זֶּ י אֲפִלּוּ שֶׁ מְתִּ הִסְכַּ

ז.

ן סָמִיךְ אָפַף אוֹתִי. עָשָׁ
ם. ָ צְאִי מִשּׁ תֵּ נְוֶר אָמַר:  דֶּ

י אוֹתוֹ. לְתִּ טַּ בִּ
יִהְיֶה הֲכִי קַל. לָצֵאת 

יק. בָר לאֹ הִסְפִּ כְּ יל  פִּ ל  עוֹר שֶׁ
ל חָתוּל רְנַיִם שֶׁ צִפָּ ל  לְגַדֵּ י  תִּ נִדְרַשְׁ

נִטְרֶפֶת. ה  חַיָּ וּבִכְלָל הָיִיתִי 

שׁוּ יָפֶה.  ם הִתְלַבְּ לָּ כֻּ
אָפְנָה. בָּ ים הָיוּ  מֶשׁ חֲדָשִׁ קְפֵי שֶׁ מִשְׁ

ם. לָּ הְיִי צַעַד אֶחָד אַחֲרֵי כֻּ מִיד תִּ נְוֶר אָמַר: תָּ דֶּ

ח.

עַר. בָּ שֶׁ נְיָן  רְחוּ מֵהַבִּ בָּ שֶׁ הָיוּ 
י. רַחְתִּ בָּ אֲנִי לאֹ 

וּבִפְנִים. חוּץ  בַּ עָקָה הִדְהֲדָה  הַצְּ
ו זֶה:  עַכְשָׁ
נְוֶר  דֶּ חֲצִי 
נִים. פָּ חֲצִי 

ט.

נְוֶר מַטְרִיד אוֹתִי. דֶּ י אִם  אַלְתִּ נִשְׁ
הוּא מַטְרִיד אוֹתִי מְאֹד עָנִיתִי שֶׁ

י. לִּ שֶׁ נְוֶר  דֶּ אֲבָל הוּא 

קֶת, בֶּ מִדַּ נְוֶר הוּא מַחֲלָה  דֶּ
הַמֹּחַ ל  לֵם שֶׁ וְחֵלֶק שָׁ

לְדֶנְוֶר הָפַךְ 
ירָה וַאֲנִי מַסְתִּ

פֶת אוֹתוֹ לְסֵרוּגִין. וְחוֹשֶׂ

י.

עַת לאֹ לַעֲזֹב בַּ נִשְׁ אֲנִי 
וְהוּא מוֹדֵד צְעָדִים.

ם הוּא יוֹדֵעַ גַּ
ו אֲנַחְנוּ: עַכְשָׁ שֶׁ

נְוֶר  דֶּ חֲצִי 
נִים. פָּ חֲצִי 
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מיכאל

הוֹלַנְד. בְּ קוֹפִי־שׁוֹפּ  בְּ לִיחַ  מוֹ שָׁ כְּ פָנַי  בְּ הוֹפִיעַ  מִיכָאֵל שֶׁ
ים. וּמִלְמוּלָיו הָרַכִּ יָדָיו הָאֲרֻכּוֹת  חֹרִים,  ְ גָדָיו הַשּׁ בְּ מִיכָאֵל עִם 

בֶת. ל הָרַכֶּ ידָע שֶׁ י הַמֵּ מָסַכֵּ בְּ דּוֹרוֹת מֵאֱלהִֹים  שְׁ תִּ רְאוּ לוֹ מַיְק וְהוּא רָאָה  קָּ שֶׁ מִיכָאֵל 
שׂוֹר לְתֵל־אָבִיב. הַבְּ פּוּחֵי־אֲדָמָה מֵחֶבֶל  תַּ אִית  מַשָּׂ בְּ י טְרֶמְפּ  קַח אִתִּ לָּ שֶׁ מִיכָאֵל 

כָל יוֹם אַחֵר.  בְּ מוֹ  כְּ רוּר  בָּ הָעוֹלָם לאֹ  ב שֶׁ וְחָשַׁ לּאֹ הֵבִין אֶת פּוּרִים  מִיכָאֵל שֶׁ

י אַף אַחַת. מְתִּ קִיַּ י לוֹ הַבְטָחוֹת רַבּוֹת וְלאֹ  הִבְטַחְתִּ מִיכָאֵל שֶׁ
ב. חְשֵׁ י לוֹ אֶת הַמַּ בַרְתִּ ָ שּׁ שֶׁ מִיכָאֵל 

הוֹרַי לאֹ הֵבִינוּ. מִיכָאֵל שֶׁ

כִיזוֹפְרֶנְיָה. א אוֹתוֹ מִסְּ רַפֵּ תְּ ירוֹלִינָה  ת סְפִּ אַצַּ ב שֶׁ חָשַׁ מִיכָאֵל שֶׁ
רְאֵלִי. עִים יִשְׂ גָּ י לְבֵית מְשֻׁ נֵס אִתִּ דֵי לְהִכָּ י, כְּ עִים הַהוֹלַנְדִּ גָּ ית הַמְשֻׁ רֶךְ מִבֵּ ה אֶת הַדֶּ עָשָׂ מִיכָאֵל שֶׁ

ם. מִיד שָׁ תָּ וְהֵן  טֶן  הַבֶּ בּוּר אֶל תּוֹךְ  הַטַּ רֶךְ  דֶּ כְנְסוּ לִי  נִּ שֶׁ וְיָדָיו הָאֲרֻכּוֹת  מִיכָאֵל 
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נשכו אותך כי אתה יפה כוֶרד

*

רוּאַר עָה לְפֶבְּ וְאַרְבָּ רִים  עֶשְׂ בְּ
ה, חִיָּ הַשְּׂ שׁ מֵחוּג  שֵׁ בְּ הִבְטִיחַ אָבִי לְהַחֲזִירֵנִי 

רוּאַר  עָה לְפֶבְּ וְאַרְבָּ רִים  עֶשְׂ בְּ
נַאי. פְּ הָיָה לוֹ  יוָן שֶׁ הִבְטִיחַ לְהַחֲזִירֵנִי מִכֵּ

רוּאַר עָה לְפֶבְּ וְאַרְבָּ רִים  עֶשְׂ בְּ
ה, חִיָּ הַשְּׂ לאֹ הֶחֱזִירַנִי אָבִי מֵחוּג 

רוּאַר עָה לְפֶבְּ וְאַרְבָּ רִים  עֶשְׂ בְּ
נַאי. פְּ לְאָבִי לאֹ הָיָה 

רוּאַר עָה לְפֶבְּ וְאַרְבָּ רִים  עֶשְׂ בְּ י  כִּ
מֵת,

רוּאַר עָה לְפֶבְּ וְאַרְבָּ רִים  עֶשְׂ בְּ י  כִּ
בָר לאֹ הָיָה. כְּ

רוּאַר עָה לְפֶבְּ וְאַרְבָּ רִים  ם הַיּוֹם הָעֶשְׂ גַּ
חוֹת, י לִשְׂ יוֹתֵר מֵעָשׂוֹר וְלאֹ לָמַדְתִּ

רוּאַר עָה לְפֶבְּ וְאַרְבָּ רִים  ם הַיּוֹם הָעֶשְׂ גַּ
בּוֹלֵעַ מַיִם. וַעֲדַיִן אֲנִי 

רוּאַר עָה לְפֶבְּ וְאַרְבָּ רִים  וּבְכָל עֶשְׂ
ה, חִיָּ הַשְּׂ לאֹ הֶחֱזִירַנִי אָבִי מֵחוּג 

רוּאַר עָה לְפֶבְּ וְאַרְבָּ רִים  וּבְכָל עֶשְׂ
בּוֹלֵעַ עוֹד קְצָת מַיִם. אֲנִי 

רוּאַר עָה לְפֶבְּ וְאַרְבָּ רִים  אֶזְקַן יָבוֹא הָעֶשְׂ כָל שֶׁ כְּ
רְקָעִית, לַקַּ אֶתְקָרֵב 

רוּאַר עָה לְפֶבְּ וְאַרְבָּ רִים  יָבוֹא הָעֶשְׂ
יִם. רְכַּ בִּ יְכַסּוּ לִי  בּוֹ שׁוּב הָרְדוּדִים  שֶׁ

רוּאַר עָה לְפֶבְּ וְאַרְבָּ רִים  עֶשְׂ בְּ שֶׁ ו  ר עַכְשָׁ נִזְכָּ אֲנִי 
י מָצוֹף אָדֹם, הֶחֱזַקְתִּ
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רוּאַר פֶבְְּ בְּ לוֹמַר  כְּ אוֹתוֹ יוֹם,  בְּ שֶׁ לְאַחַר 
לוֹמַר לְהַחֲזִירֵנִי הַיּוֹם. כְּ הִבְטִיחַ אָבִי לאֹ לָמוּת, 

ן נִים מְעַטּוֹת לְאַחַר מִכֵּ רָה שָׁ נִסְגְּ רֵכָה  הַבְּ
סְתּוֹם, קָק, לאֹ שַׁ פְּ ית לאֹ הָיָה  חְתִּ וּבַתַּ

וְלאֹ מָצוֹף אָדֹם. רַק הַבְטָחָה:
ה. חִיָּ הַשְּׂ שׁ לְאַחַר חוּג  שֵׁ בְּ אַחֲזִיר אוֹתְךָ 

*

ה יֶלֶד י אַתָּ כִּ כוּ אוֹתְךָ  מָשְׁ
כוּ י מָשְׁ כִּ יֶלֶד  ה  אוּלַי אַתָּ

לֶד ה שֶׁ י אַתָּ כִּ וּבָרַחְתָּ 
רַחְתָּ בָּ י  כִּ לֶד  ה שֶׁ אוּלַי אַתָּ

וֶרֶד כְּ יָפֶה  ה  י אַתָּ כִּ כוּ אוֹתְךָ  נָשְׁ
כוּ נָשְׁ י  כִּ יָפֶה  ה  אוּלַי אַתָּ

מֶרֶד בְּ ו  וְזָעַקְתָּ אֲנִי עַכְשָׁ
זָעַקְתָּ י  כִּ מֶרֶד  בְּ ה  אוּלַי אַתָּ

ה תָּ הַרְבֵּ שְׁ קַּ בִּ וּבִכְלָל לאֹ 
רַק לִהְיוֹת מְעַט הוֹמוֹ

ה מְעַט הוֹמוֹ אַךְ אוּלַי אַתָּ
ה תָּ הַרְבֵּ שְׁ קַּ בִּ י לאֹ  כִּ רַק 
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המומר

ל הָאֵלִים,  אָה שֶׁ גֵּ ילֶגֶשׁ  פִּ וֶנוּס,  הוֹי 
וְעַנְנֵי קַיִץ, ת זֶלֶף־יָם  בַּ

כּוֹרֵעַ. לְפָנַיִךְ אֲנִי 

אֵלַיִךְ אֲנִי פּוֹנֶה
י הָאוֹקְיָנוֹס אֶל הַחוֹף. לֵּ מִגַּ חַר  ַ עֲלוֹת הַשּׁ בַּ ר אַתְּ יוֹצֵאת  אֲשֶׁ כַּ

ם תְחַמֵּ חוֹל הַמִּ בַּ לְיָדֵךְ  ב  כַּ לִשְׁ נִי לִי  תְּ
הַזּוֹרַחַת מֶשׁ  ֶ לַשּׁ חַת  מִתַּ

רֵךְ. שָׂ בְּ ף אֶת  וּלְלַטֵּ

נְבִיאִים ל  רִים שֶׁ וּמְעֻקָּ רִיּוֹת לְבָנִים  דְבָּ אֲלִינִי מִמִּ גַּ
וָלַיְלָה וּמְמַלְמְלִים יוֹם  מִים  נוֹת לְבָנוֹת, הַמְגַמְגְּ תֳּ כֻּ י  לְבוּשֵׁ

כֹּה אָמַר ה'!" קוֹלוֹת לְבָנִים: "כֹּה אָמַר ה'!  בְּ
ים חֹרִים אֲרֻכִּ זְקָנִים שְׁ עֲלֵי  בַּ נִים  אֲלִינִי מֵרַבָּ גַּ

חֹרוֹת פּוֹת שְׁ כִּ י  וַחֲבוּשֵׁ טִים  חֹרִים מְרֻפָּ י מְעִילִים שְׁ לְבוּשֵׁ
ךְ וּמְגִלּוֹת־חשֶׁ חוֹר  חֲזִיקִים סִפְרֵי־שְׁ הַמַּ

חֹרִים. ל אִסּוּרִים שְׁ ימוֹת אֲרֻכּוֹת שֶׁ עִם רְשִׁ
כֵלֶת,  וְעֵינֵי הַתְּ הָב  הַזָּ עַר  עֲלַת שְׂ בַּ וֶנוּס,  הוֹי 

יכוֹנִי; ם־תִּ הַיָּ חֹל  וְהַכָּ ל טוֹסְקָנָה  רֹק שֶׁ הַיָּ הַעֲנִיקִי לִי אֶת 
מְדּוּמֵיהֶם הָאֲפֹרִים; וּמִדִּ הוּדִים  הַיְּ תַו  הוֹצִיאִינִי מִסְּ

ל יוּנִי מֶשׁ שֶׁ ֶ אוֹר הַשּׁ בְּ ף  זֵּ תַּ י לִי לְהִשְׁ הַרְשִׁ
ךְ לְלאֹ סוֹף.  לָּ שֶׁ יִץ  הַקַּ ימֵי  בִּ

יָדַיִךְ; בְּ יִשׁ  שַׁ וַאֲנִי —  לֶת,  סֶּ פַּ וֶנוּס הֲיִי אַתְּ  הוֹי 
בִי  וּתְעַצְּ דִי  וּתְעַבְּ פִי  גַלְּ תְּ יגְמַלְיוֹן  פִּ וּרֵי  כִשּׁ בְּ

גּוּפִי מֵחָדָשׁ  אֶת 
כָרִית:  זְִ גָלָתֵיאָה  כְּ

וְצָהֹב,  עָר חָלָק  הַפְכִי לְשֵׂ תַּ י הַחוּמִים  לַּ לְתַּ תַּ אֶת 
רִי,  ְ יַשּׁ תְּ רִי —  שְׁ הַנִּ י  אֶת אַפִּ
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י  נִּ שַׁ תְּ וְהָעֲמֻקּוֹת  אֶת עֵינַי הַחוּמוֹת 
ךְ. יַמֵּ י  גַלֵּ כְּ וּרְדוּדוֹת,  חֻלּוֹת  כְּ ילוֹת,  וְקַלִּ לִבְהִירוֹת 

ילָה י אֶת מוּם הַמִּ נִּ קִרְעִי מִמֶּ
זַכְרוּתִי. חִית אֶת  שְׁ מַּ שֶׁ

ךְ,  לָּ שֶׁ אִצְטַדְיוֹן  בָּ נִי לִי לְהֵאָבֵק עָרֹם  תְּ
שׁוּקָתֵךְ. תְּ מִטּוֹת  בְּ מוֹ  כְּ

וְחָסֹן רִירִי  גּוּפִי לִשְׁ י אֶת  עֲשִׂ
ל אָדוֹנִיס,  ר שֶׁ יוֹתֵר מֵאֲשֶׁ

וְאֶת אוֹנִי — עַז יוֹתֵר.
ידוֹן  נִי לִי לְהוֹכִיחַ לְקוּפִּ תְּ

י. בֶר אֲמִתִּ גֶּ אֲנִי  שֶׁ

יַעֲקֹב? הֲרֵי אֲנִי יוּלְיָאנוּס. מַדּוּעַ קוֹרְאִים לִי 
יִצְחָק? הֲרֵי אֲנִי אַדְרִיָאנוּס. מַדּוּעַ קוֹרְאִים לִי 

סְיָאנוּס. מַדּוּעַ קוֹרְאִים לִי אַבְרָהָם? הֲרֵי אֲנִי אַסְפַּ

ל הָאֵלִים,  אָה שֶׁ גֵּ ילֶגֶשׁ  פִּ וֶנוּס,  הוֹי 
דִינִי,  עְבְּ שַׁ

ךְ לָּ שֶׁ ק  רִי אוֹתִי חָזָק לִיצוּעַ־הַחֵשֶׁ קִשְׁ
פַרְגּוֹלֵי־עֹנֶג; בְּ ר אַתְּ מַלְקָה אוֹתִי  אֲשֶׁ כַּ

ךְ, לָּ שֶׁ טּוֹת  חֲדַר־הַמִּ בַּ לְאִי אוֹתִי  כִּ
ים, טִיפָה הָאֲדֻמִּ עִם סְדִינֵי הַקְּ

מָן, י אַרְגָּ עִם וִילוֹנוֹת מֶשִׁ
ת מְצֻחְצָחוֹת.  עִם מַרְאוֹת נְחשֶׁ

רֶד, הַוֶּ יחוֹחַ  נִּ ים, אֲדוֹנִית  נִּ ל שׁוֹשַׁ בֶרֶת שֶׁ גְּ הוֹי 
הֵינִיקָה אֶת רוֹמוּלוּס וְרֶמוּס, אֵבָה שֶׁ הַזְּ י לִי אֶת מְעָרַת  לִּ גַּ

ם אֲנִי אִינַק אֶת חֲלָבָהּ. גַּ שֶׁ דֵי  כְּ

ילְיוּס, וִירְגִּ ירַת  ירוּ לִי אֶת שִׁ ה, שִׁ י משֶׁ נוּ לִי חֻקֵּ נְּ שַׁ תְּ אַל 
דוּנִי סִפּוּרֵי אוֹבִידְיוּס. לַמְּ וִד,  דָּ דַקְלְמוּ לִי מִזְמוֹרֵי  תְּ אַל 

וּמִינֶרְוָה  יאָנָה  דִּ י, אַחְיוֹתַיִךְ  בִרְתִּ גְּ וֶנוּס 
עֵינֵיהֶן,  בְּ י, הֵן קוֹרְצוֹת  מֶפְלַרְטְטוֹת אִתִּ

יהֶן  שֵׁ הֵן מַזְמִינוֹת אוֹתִי לְמִקְדְּ
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עֲנוּגֵי הַגּוּף. תַּ ל  שֶׁ
י, אַחַיִךְ ווּלְקָאן וּמַארְס בִרְתִּ גְּ וֶנוּס 

קוֹרְאִים לִי — לִתְפֹּס אֶת הַחֶרֶב,
ידוֹן,  הַכִּ לְהָרִים אֶת 

ים, וְלִירוֹת חִצִּ ת  שֶׁ לִמְתֹּחַ אֶת הַקֶּ
חֲקֵיהֶם, לְהִצְטָרֵף לְמִשְׂ

וְאַהֲבָה. חֲקֵי מִלְחָמָה  מִשְׂ

ת רוֹמָא,  י, מַלְכַּ בִרְתִּ גְּ וֶנוּס  הוֹי 
ר; בָּ חֵךְ אַקְרִיב חֲזִירֵי  מִזְבְּ עַל 

דַם אַרְנָבוֹת, בְּ נוּ  לָּ שֶׁ כָר  ֵ נִטְבֹּל אֶת הַשּׁ הָבָה 
וְקֹתֶל טָרִי. נֶת  ֶ בִינָה מְעֻשּׁ גְּ ל  סְעֻדּוֹת שֶׁ בִּ יַחַד  בְּ וְנָחֹג 

י לִי, רַק לִי, אֶת סוֹדוֹתַיִךְ, לִּ גַּ א,  אָנָּ
וְהָעִנּוּג, ק  רָזֵי הַחִזּוּר, הַחֵשֶׁ אֶת 

מְאַהֶבֶת הָאֵלִים,
כֵלֶת. וְעֵינֵי הַתְּ הָב  הַזָּ עַר  עֲלַת שְׂ בַּ אָה,  הַגֵּ וֶנוּס 

וְזֶלֶף־יָם, עַנְנֵי קַיִץ  ת  בַּ
ע: בָּ וְנִשְׁ יַיִן,  ע כּוֹסוֹת  לָךְ אֲנִי מֵרִים אַרְבַּ

רוֹמָא, בְּ אָה  הַבָּ נָה  ָ "לַשּׁ
רוֹמָא." בְּ אָה  הַבָּ נָה  ָ לַשּׁ

יְמִינִי ח  כַּ שְׁ תִּ חֵךְ,  כָּ אִם אֶשְׁ
רֵכִי,  אֶזְכְּ י אִם־לאֹ  ק לְשׁוֹנִי לְחִכִּ דְבַּ תִּ

אִם־לאֹ אַעֲלֶה אוֹתָךְ, 
וֶנוּס,

מְחָתִי. עַל רֹאשׁ שִׂ
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משה לביא

כמה אדם כיוצא בזה מצטער, מצטער

אנא

ר,  רְפָּ פַּ א  אָנָּ א.  אָנָּ
נְמָלָה,  א,  אָנָּ

חוֹת,  נְמָלָה לְכָל הַפָּ
נְמָלָה,  א עֲמַל יוֹמִי,  אָנָּ

א לאֹ עָצֵל,  אָנָּ
לֵךְ,  לֵךְ,  לֵךְ,  א  אָנָּ
ב,  כַּ שְׁ תִּ א אַל  אָנָּ
נוּחַ,  תָּ א אַל  אָנָּ

בּוֹאִי הָרוּחַ א הָרוּחַ,  אָנָּ
לוּ,  הַלָּ עֲצָמוֹת  בָּ וְהָפִיחִי 

בּוֹאִי הָרוּחַ, זֶה לאֹ תּוֹלַעַת
ר,  רְפָּ פַּ זֶה 

וְהָפִיחִי,  בּוֹאִי,  א הָרוּחַ,  אָנָּ
טוּת,  יחִי לִדְבַר שְׁ הַדִּ א  אָנָּ

א לִדְבַר טָעוּת,  אָנָּ
וּפֵרוּר וּפֵרוּר  רוּר  פֵּ א לאֹ עוֹד  אָנָּ

ר,  ת סֻכָּ תְמִסַּ בִּ נְמָלָה שׁוֹקַעַת  א  אָנָּ
יעָה נָא,  א הוֹשִׁ אָנָּ

ן,  הַקֵּ אֶחֱזֹר אֶל 
דְרָשׁ עָלַי,  הַנִּ ל  כָּ ה אֶת  אֶעֱשֶׂ

ר,  א, אִם אֶפְשָׁ אָנָּ
ה אֵינִי מוּכָן,  הַזֶּ נַאי  לַתְּ אַךְ לאֹ, 

וֹמְרוֹת,  לאֹ אֶהְיֶה מִן הַשּׁ

ה עָלַי לְהַתְקִיף אֶת הַתּוֹלַעַת,  צַוֶּ א, רַק אַל תְּ אָנָּ
כֵן, יִתָּ ר, הֲרֵי עוֹד  א, אִם אֶפְשָׁ אָנָּ

א, זוֹ לאֹ תּוֹלַעַת,  אָנָּ
זַחַל,  א, זֶה  אָנָּ

ר, רְפָּ פַּ א,  אָנָּ
א. אָנָּ
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רשוֹם

לֶג, ֶ יִפְעַת הַשּׁ רְשֹׁם אֶת 
פְעַת הֶעָנָן, רְשֹׁם אֶת שִׁ

בָנוֹת, הַלְּ דוֹלוֹת,  הַגְּ יוּנוֹת  הַדְּ רְשֹׁם אֶת קִמְרוֹן 
ן. נָּ לַע הַמְשֻׁ ין הַסֶּ סַכִּ רְשֹׁם אֶת 
ה, מִיכַת הֶעָנָן הָרַכָּ רְשֹׁם אֶת שְׂ

רַח, קֶּ בַּ יִם הַמְלַחֶכֶת  רְשֹׁם אֶת לְשׁוֹן הַמַּ
חֹרִים, ְ יִם הַשּׁ מַּ בַּ טְרָף  הַנִּ רְחוֹן  בְרוֹן הַקַּ רְשֹׁם אֶת שִׁ

אֲפִירִים, רְשֹׁם אֶת שׁוּלֵי הֶעָנָן הַמַּ
הַכֹּל, מֶשׁ הָעוֹלָה עַל  ֶ רְשֹׁם אֶת אֹדֶם הַשּׁ

לֶג.  ֶ ים עַל מִדְרוֹנוֹת הַשּׁ תֻמִּ הַכְּ תָמֶיהָ  כְּ רְשֹׁם אֶת 

פֶר, סֵּ בַּ רוֹן  זִכָּ ים זֹאת  וְשִׂ
י לאֹ הָיִיתָ אִיקָרוֹס, כִּ

י לאֹ הָיִיתָ אָדָם הָרִאשׁוֹן, כִּ
בָה, יָרַדְתָּ מֶרְכָּ י לאֹ  כִּ

בְעָה רְקִיעִים, י לאֹ עָלִיתָ שִׁ כִּ
אתָ עַד רוֹכֵב עֲרָבוֹת, בָּ י לאֹ  כִּ

וּבְכָל זֹאת,
, מְתָּ רָשַׁ
 . רְתָּ וְשַׁ
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במקלחת

)זכרון תצלום(

גּוּפוֹ
רְאָה. קָף מִן הַמַּ נִשְׁ רְג  ינְסְבֶּ גִּ ל אָלֶן  שֶׁ

ר,  שֵׁ כָּ גּוּף 
רְסָה. כַּ וּמַכְרִיס  נִמּוֹל, 

ר לִי לֶאֱכֹל. זֶה מֻתָּ כָּ גּוּף 

ישׁ, קַדִּ גּוּף אוֹמֵר  גּוּף יְהוּדִי, 
לִין, תָּ דָיו  ין שָׁ בֵּ זוֹ,  מֶרְכָּ בְּ

פּוֹעֶמֶת מַצְלֵמָה,
מַנְצִיחָה אֶת הִבְהוּבָהּ.

בושת

ר אֶת רַגְלוֹ,  בֵּ שִׁ א אֶת עֵינוֹ, קָטַע אֶת יָדוֹ,  סִמֵּ
אִלּוּ הוּא עֶבֶד כְּ

וּק.  שּׁ בַּ ר  נִמְכָּ

ה הָיָה יָפֶה.  מָּ כַּ
יָפֶה. 

מַסְמֵר,  בְּ פּוּד, אוֹ  שִׁ בְּ וָאוֹ  כְּ
רְנוֹ,  צִפָּ וַאֲפִלּוּ עַל 

זֶה  בָּ יּוֹצֵא  כַּ ה אָדָם  מָּ כַּ
מִצְטַעֵר. 
מִצְטַעֵר. 

)מתוך משנה בבא קמא פרק ח, בהשמטת מילים והכפלת אחרות(
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יצחק כהן

מקלקלים את הנוער

מוֹ  כְּ יר רִאשׁוֹן, שׁוּרָה 189(,  מוֹ אָכִילֶס )אִילִיאָדָה. שִׁ כְּ
וּכְמוֹ  ם, עמ' 158(  בֹּשֶׂ ב. קְנֵה  וִיטְמָן )עֲלֵי עֵשֶׂ ווֹלְט 

עִיר. יֵשׁ חָזֶה שָׂ ם לִי  גַּ ן זֹאת —  לְצַיֵּ א טָרְחוּ  לֹּ ים וְטוֹבִים שֶׁ רַבִּ
פּוֹת,  וֹבְרֵי הַקֻּ גְלוּחֵי הֶחָזֶה מִשּׁ בִּ לוּי  גָּ רְצוֹנִי לִקְרֹא לְמֶרֶד  בִּ

הַנֹּעַר. ם מְקַלְקְלִים אֶת  רְטוֹנֵי הַפּוֹרְנוֹ. אַתֶּ וּמִסִּ רְסוֹמוֹת  מִן הַפִּ
מוֹ  כְּ רָחִים,  פְּ ה לְלאֹ  נָּ גִּ מוֹ  כְּ חָזֶה חָלָק הוּא  רְצוֹנִי לִטְעֹן שֶׁ בִּ

צוֹת לְבָנוֹת.  בְּ ה לְלאֹ מִשְׁ ה אֲדֻמָּ מוֹ מַפָּ כְּ בֶיהָ אוֹ  אֶרֶץ לְלאֹ יוֹשְׁ
ן.  סְכֵּ הַמִּ ו  ע לְעֵשָׂ נּוּי רָשָׁ הַכִּ נֶגֶד הַסְמָכַת  כְּ רְצוֹנִי לִמְחוֹת  בִּ לְבַסּוֹף, 

סוּק יא(  רֶק כז, פָּ פֶּ ית.  רֵאשִׁ )בְּ עִירִים  ים שְׂ ל אֲנָשִׁ ה שֶׁ הַזֶּ לִילִי  ְ וּוּק הַשּׁ ִ הַשּׁ
נוּ. עַל הֶחָתוּם לָּ כֻּ ל  רֶגֶל שֶׁ בָּ ה  יְרִיָּ הוּא 

דֵר )سياج( אלסאייג' סורה 215 הַגָּ

נַחַל עֹז  בְּ

בשם אללה הרחמן והרחום

דֵר.  הַגָּ תְקָרֵב אֶל  תִּ נִי 3 אַל  בְּ נִי. 2  בְּ דֵר  הַגָּ תְקָרֵב אֶל  תִּ 1 אַל 
סִים  רְדֵּ הַפַּ וּף  חִשּׂ בְּ י  עְתִּ בַּ נִשְׁ פְאוּ אֵינָן טוֹעוֹת. 5  קָּ שֶׁ רַגְלֶיךָ   4

ךָ  נַפְשְׁ נִכְסְפָה  י  כִּ צוּרָה 8  הַנְּ וּבְעִיר זוֹ   7 מוֹגִים  הַנְּ מִיגִים  וּבַצְּ  6
דוֹתֵיכֶם.  שְׂ בִּ לְכוּ  הֻשְׁ בִים שֶׁ כְתָּ הַמִּ י רָעָתָהּ. 9 קְרָא אֶת  אֶל מְבַקְשֵׁ

ה  ָ יְדֵי אִשּׁ חָם. 11  פֶּ קוֹת  כֶם צַלְּ בָּ הוֹתִירוּ  ה 10 שֶׁ קְרָא אֶת אֵלֶּ
צוּעָה  הִיא הַפְּ בּוֹעֶרֶת. 14 שֶׁ וְקִנְאָתָהּ  תְבוּ אוֹתָם 12 חֲמָסָהּ עָלֶיךָ 13  כָּ

הַנּוֹצֶרֶת  וְהִיא  צוּרָה  הַנְּ הִיא  צַע. 16 שֶׁ וְהִיא הַפֶּ וְהִיא הַפּוֹצַעַת 15 
גֶל הַמּוּנָף  וּבַדֶּ מִיגִים 19  הַצְּ פִיחַ  בְּ י  עְתִּ בַּ נִשְׁ צוֹר. 18  וְהִיא הַמָּ  17

י רָעָתָהּ.  ךָ אֶל מְבַקְשֵׁ נַפְשְׁ נִכְסְפָה  י  כִּ רֶת 21  חְפֶּ הַנֶּ וּבַעֲלֶטֶת מִנְהָרָה זוֹ   20
בוֹא 23 זֶה נְבוֹ רְאֶה וְאַל תָּ תִּ גֶד  מִנֶּ  22
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סורה 167 הַמְשׁוֹרֵר )الشاعر( אלשאער

שׁוּבָה בְּ

בשם אללה הרחמן והרחום

רַךְ. 3 מוֹרַךְ.  ךָ לֵב  בְּ תַל  זַרְעֵי סָפֵק. 2 שָׁ ךָ  בְּ זָרַע  רִבּוֹנְךָ   1
הוֹם  5 וְהוֹתִיר אוֹתְךָ תְּ אוּת  דָּ הַוַּ ךָ סֻלְמוֹת  רִבּוֹנְךָ עָקַר מִמְּ  4

ה רַק מְשׁוֹרֵר.  יִרְצֶה. 7 אָמְרוּ, 8 אַתָּ ר  אֲשֶׁ בַּ ר  יְדַבֵּ רָעֵב. 6 אֲבָל אַלְלָה 
יִרְצֶה.  ר  אֲשֶׁ בַּ ר  יְדַבֵּ 9 אֲבָל אַלְלָה 

חַת הָעֵץ.  עָן תַּ נִשְׁ ה  ה אַתָּ הִנֵּ רַגְלֶיךָ. 11  ה רוֹחֵץ אֶת  ה אַתָּ הִנֵּ  10
כֹּחוֹ ה אֶת  דַמֶּ תְּ מַה  בְּ כֹּחוֹ. 13  ה חָפַצְתָּ לְדַמּוֹת אֶת  ה עַתָּ הִנֵּ  12

מְאוּם?  בִּ בָרִים 14 וְהוּא  הַדְּ רִטּוּטֵי  בְּ וְהוּא 

רְזֶל  הַבַּ צִנּוֹר  בְּ ן. 16  יצֵי חֻרְבָּ בֵּ טִילָה  רְזֶל הַמְּ הַבַּ צִפּוֹר  בְּ  15
כֹּחַ אַלְלָה.  ה אֶת  דַמֶּ תְּ זֹאת  בְּ ם  גַּ הָלָה. 17  בֶּ רְוֶה אֶת הָאָרֶץ  הַמַּ

רִבּוֹנְכֶם? יֵרָאוּ חַסְדֵי  פְעָר. 19 מָתַי  הַנִּ יר  קִּ בַּ ץ.  תְנַפֵּ כוּכִית הַמִּ זְּ בַּ ד הַלּוֹחֶצֶת.  יָּ בַּ  18

לֵיל הָרַעַשׁ.  בְּ וֹתֵק  לֶד הַשּׁ יֶּ בַּ לֵיל הָרַעַשׁ. 21  בְּ לֶד הַבּוֹכֶה  יֶּ בַּ  20
אֵשׁ הַמְבֹהֶלֶת.  בָּ כֹּחַ אַלְלָה. 23  ה אֶת  דַמֶּ תְּ זֹאת  בְּ ם  גַּ  22

רִבּוֹנְכֶם?  יֵרָאוּ חַסְדֵי  אוּם. 24 מָתַי  הַנְּ ת  רִגְשַׁ בְּ צְלֵמוֹת.  סִקּוּר הַמַּ בְּ

ארְכֶם.  צַוַּ וְרִיד  בִּ כֶם אָחֲזוּ 27 אָחֲזוּ  לִבְּ בְּ דִים 26  25 אָחֲזוּ שֵׁ
וְלִבּוֹ חַיּוֹת טוֹרְפוֹת.  וְעֵינָיו מַיִם 29  מָרִים  תְּ פּוֹת  כַּ וְיָדָיו  ר  28 הָאָדָם מִדְבָּ
י מְאוּם. 32 אֱמֹר, 33 אֲנִי לאֹ מָצָאתִי חֶפְצִי.  יָדַעְתִּ 30 אֱמֹר, 31 אֲנִי לאֹ 

יִרְצֶה. ר  אֲשֶׁ בַּ ר  יְדַבֵּ 34 אֱמֹר, 35 אֲנִי רַק מְשׁוֹרֵר. 36 אֲבָל אַלְלָה 
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ָּם )البحر( אלבאחר סורה 235 הַי

זִיקִים בְּ

בשם אללה הרחמן והרחום

ם. 3 הַיָּ וְיוֹדֵעַ 2 מֵעֵבֶר לָהֶם  ים הָאֲפֹרִים  תִּ בָּ בַּ יט  וְהָיִיתָ מַבִּ  1
וְיוֹדֵעַ 4 הוּא שׁוֹקֵעַ  אָדֹם  בְּ ים  תִּ הַבָּ מֶשׁ הַצּוֹבֵעַ אֶת  ֶ שּׁ בַּ יט  וְהָיִיתָ מַבִּ

יֵשׁ עִיר  ם  מֹאלְךָ 7 וְרוֹאֶה 8 שָׁ יט לִשְׂ וּמַבִּ  6 מֵימָיו  בְּ וְהָיִיתָ רוֹחֵץ   5 ם.  הַיָּ אֶל 
ם גַּ יעַ עַד סְפָרַד. 11  מַגִּ ה אֵינוֹ  הַזֶּ ם  הַיָּ ם. 10 אַךְ  הַיָּ בֶת עַל  9 יוֹשֶׁ

בּוֹ אַל. 13 מַהוּ יָם אִם אֵינְךָ יָכוֹל לֵילֵךְ  יעַ. 12 שְׁ מַגִּ עַד מִצְרַיִם אֵינוֹ 
14 מִסּוֹף הָעוֹלָם וְעַד סוֹפוֹ.
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עמרי שרת

מי הוא זה מלך הקלון

תדריך בשני חלקים לגיל עשרים ושמונה

א.

מוּת לְבַד. הְיֶה, תָּ יִּ שֶׁ רוּעַ  גָּ הֲכִי 
עִנְיָן. ה  מִזֶּ ה  עֲשֶׂ תַּ אַל 

רְאֵה,
קַרְיֵרָה יְכוֹלָה לָתֵת סִפּוּק,

יָרָק. ת  נַּ גִּ תֹּל  מִיד תּוּכַל לִשְׁ תָּ
רְאֵה,

הְיֶה  יִּ שֶׁ רוּעַ  גָּ הֲכִי 
יַבְחִין כֵן  ָ שּׁ שֶׁ ה יָמִים עַד  לשָׁ שְׁ

רֵיחַ הָרָקָב, בְּ
ר, שָׂ בָּ ר הוּא רַק  שָׂ בָּ סּוֹף  בַּ אֲבָל 

עִנְיָן. ה  מִזֶּ ה  עֲשֶׂ תַּ אַל 
נָכוֹן,

הְיֶה יִּ שֶׁ רוּעַ  גָּ הֲכִי 
הְיֶה מוּבָן תִּ עַם לאֹ  פַּ אַף 

טְעַן תִּ עַם לאֹ  פַּ אַף 
ל אַהֲבָה ים שֶׁ ים עֻלְפִּ לִּ גַּ

ן מוּכָן אַגָּ לְתוֹךְ 
לְהֵהָפֵךְ לַאֲדָמָה,

בְרָא תִּ עַם לאֹ  פַּ אַף 
ים, נִסִּ רְאֶה  תִּ וְלאֹ 

י לִקְרֹא סִפְרוּת, הְיֶה חָפְשִׁ תִּ אֲבָל 
לִנְסֹעַ לִבְרָזִיל.

רְנָבָל. קַּ בַּ בְעוֹנִי  צִּ שֶׁ אוֹמְרִים 
רְאֵה, 

מָעוּת מֻבְנֵית, אֵין מַשְׁ
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ת מֵּ בָר שֶׁ כְּ קָרָאתָ 
וּבְכֵן, הָאֱלהִֹים, 

ל אֵין הֶבְדֵּ חְלִיט שֶׁ תַּ ךָ, אִם רַק  לְּ שֶׁ רֹאשׁ  בָּ הַכֹּל 
דּוֹבֵב לְפֶה חָתוּם, ין לֵב  בֵּ

ין מַעְיָן לְגַל סָתוּם, בֵּ
נַיִם לְאֶחָד, שְׁ ין  בֵּ

ט: ת מַבָּ נְקֻדַּ ל  עִנְיָן שֶׁ
לוּת גָּ ב  לַצָּ פֹעַל אֵין  בְּ

הַכֹּל, כְלוֹת  כִּ
הַכֹּל כְלוֹת  כִּ

מוּת, תָּ
הְיֶה יִּ שֶׁ רוּעַ  גָּ הֲכִי 

יִהְיֶה לְבַד,
נָכוֹן, אֲבָל

ם מֵתִים  לָּ כֻּ
סּוֹף  בַּ סּוֹף,  בַּ

אוֹמְרִים
ה. נַסֶּ תְּ סֶת.  רְפֶּ הַמִּ וְסִיגָר לְבַד עַל  וִיסְקִי  מוֹ  כְּ אֵין  שֶׁ

רְאֵה, זֶה לאֹ הַסּוֹף,
עִנְיָן. ה  מִזֶּ ה  עֲשֶׂ תַּ אַל 
יִהְיֶה לְךָ הַכֹּל. אָז לאֹ 

יִהְיֶה. אָז לאֹ 
הַכֹּל, הַכֹּל זֶה לאֹ 

רְאֵה,
רוּעַ גָּ הֲכִי 

הְיֶה  יִּ שֶׁ

ב.

נְשֹׁם עָמֹק. תִּ
חְיֶה. תִּ ו,  עַכְשָׁ
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מזמור לפתיחת שנה"ל תשע"ח

יכֶם עָרִים רָאשֵׁ אוּ שְׁ שְׂ
לָתוֹת אוֹטוֹמָטִיּוֹת דְּ תְחוּ  וְהִפָּ

י גַפִּ בְּ כֶם  בָּ אֲנִי עוֹבֵר 
ק נֶשֶׁ לאֹ, אֵין לִי 

יסִים כִּ בַּ בָר  דָּ לאֹ, אֵין לִי שׁוּם 
וּבִכְלָל

וְיוֹם טוֹב  תּוֹדָה 

תְחֵי עוֹלָם פִּ הֵחָתְמוּ 
י  גַפִּ בְּ כֶם  בָּ י  עָבַרְתִּ

י גַפִּ בְּ שֶׁ ית  נָה חֲמִישִׁ שָׁ
וְעֵירֹם אָשׁוּב לָאוּנִיבֶרְסִיטָה י  ית אִמִּ עֵירֹם יָצָאתִי מִבֵּ

לוֹן מִי הוּא זֶה מֶלֶךְ הַקָּ
לוֹן סֶלָה אֲנִי הוּא מֶלֶךְ הַקָּ

indd   179.17 ןוילג - וה 31/12/2018   11:42:41



הוֹ! — גיליון 17 180

מקור שירה:

ריטה קוגן

אני בכיס אוויר

כמעט־מודע 

טֶת קֳבָל עַם וְעֵדָה ֶ שּׁ הִיא מִתְפַּ
תּוֹדָעָה בַּ יֵשׁ לָהּ קְרָעִים 

מִתּוֹכָם מְצִיצִים
ינוֹק תִּ רֶגֶל 

נְמָלִים מָט לִינֹק דֹּב  ל  חֵדֶק שֶׁ
תְלַשׁ נִּ שֶׁ בוֹרָה  דְּ עֹקֶץ 

ל עָשׁ נָף מְפֻחֶמֶת שֶׁ כָּ
פָם חֲתוּלִי שָׂ

בְלִי הַבַּ לְמוּד  הַתַּ
שׁ ית קְבָרוֹת מְרֻטָּ בֵּ וְזֵר 

מטמורפוזה טובה

לֶג הָפַךְ חוֹל. שֶׁ
חוֹל הָפַךְ חֹלִי.

הֲגִירָתָהּ הִיא מֶטָמוֹרְפוֹזָה
טוֹבָה.

דוּ מֵחַדּוּתָן. נוּעוֹתֶיהָ אִבְּ תְּ
הְיֶה תִּ לְעוֹלָם לאֹ 

אוּהָאוּס. בָּ ל  צוּרָה שֶׁ
אֵר ָ שּׁ תִּ לְעוֹלָם 
,En plein air
וְרִצּוּד, תָמִים  כְּ

חֹלִי וְחוֹל,
לֶג, וְשֶׁ ג  לְדָּ שַׁ צְלִילַת 
לִיל הָרַךְ, הָאַחֲרוֹן הַצְּ
רָן, י הַסּוֹפְּ ף מִפִּ נְשָׁ הַנִּ

Oh gioia!

מקווה

יְחִידָה. ין לִטְבֹּל לְלִטְבֹּעַ — אוֹת  בֵּ שֶׁ רֶוַח  בָּ
יִם. תַּ שְׁ ין לִטְבֹּל לְלִצְללֹ — אוֹתִיּוֹת  בֵּ שֶׁ רֶוַח  בָּ

ה  רָאֵל לְגוֹיָה מְנֻדָּ יִשְׂ ת  בַּ ין  בֵּ שֶׁ רֶוַח  בָּ
נִים, רַבָּ ה  לשָׁ שְׁ

הוֹם, מֶץ תְּ שֶׁ
מַיִם.
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ריטה


קוגן 




אני בכיס אוויר בין השדות

דוֹת. ין הַשָּׂ בֵּ כִיס אֲוִיר  בְּ "אֲנִי 
וְלָבָן, וְיָרֵחַ, מָלֵא  נָף  כָּ טוֹס הִבְהוּבֵי  חַלּוֹן הַמָּ בְּ

מוֹ לְבָנָה. ה שְׁ וְעַתָּ הָפַךְ אֶת מִינוֹ  שֶׁ
ה אוֹתִי,  פוּלָה מְלַוֶּ גוּגִית הַכְּ לַזְּ עַד  ל אוֹר מִבַּ ק שֶׁ סְדַּ פַּ

אֲנִי נוֹפֵל
י, לִּ שֶׁ ימְבּוֹלִי  לְתוֹךְ הַבּוֹר הַסִּ

יוּם, אֶל מְאוּרַת הָאוֹפְּ
קוֹק, נְגְּ בַּ בְּ עוּפָה  דֵה הַתְּ ל שְׂ וּן שֶׁ אֶל חֲדַר הָעִשּׁ

ה הָיָה הוֹנְג קוֹנְג, זֶּ שֶׁ אוֹ 
י, גְדֵי מֶשִׁ בִּ ר  ה לְמִמְכַּ טַנָּ הַקְּ עִם הַחֲנוּת 
י חְתּוֹנֵי מֶשִׁ תַּ י  לִּ שֶׁ ם קָנִיתִי לַמְאַהֵב  שָׁ

יָרֹק עַז, צֶבַע  בְּ
אוֹתָם מֵעוֹלָם לאֹ לָבַשׁ, שֶׁ

בוֹת טָעוּת לִכְבִיסַת מַגָּ בְּ וְאָז הִכְנִיס 
ים מַעֲלוֹת, ִ שּׁ שִׁ בְּ

בָנוֹת הַלְּ בוֹת  גָּ הַמַּ ב צְבִיעַת  אַגַּ וְהֵם מֵתוּ 
הוּי. דָּ לְיָרֹק עַז 

י לִּ שֶׁ ימְבּוֹלִי  אֲנִי מוֹדֵד אֶת הַבּוֹר הַסִּ
ים. צְעָדִים קְטַנִּ בִּ

תְפוּסָה חֶלְקִית. בִּ אֲנִי 
ב מָלֵא. קֶשֶׁ בְּ אֲנִי 

הַמֹּחַ שׁוֹתֵק.
רוֹת. הָעֲצָמוֹת שָׁ

ל אִינְצ'וֹן עוּפָה שֶׁ דֵה הַתְּ שְׂ בִּ
וְזוֹעֵם, רַךְ  י,  נָשִׁ קוֹל 

מִי. הִכְרִיז אֶת שְׁ
לָמֶד בְּ ית הֵמִיר  חִלִּ אֶת הָרֵישׁ הַתְּ

דּוֹבְרֵי קוֹרֵיאָנִית. ל  ם שֶׁ דַרְכָּ כְּ
רַךְ רַעַם  כְּ ל  לְגֵּ מִי הִתְגַּ שְׁ

עֲבָרִים, כָל הַמַּ בְּ
רַקְלִינִים, הַטְּ
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וּן, חַדְרֵי הָעִשּׁ
בָן הַלָּ נִים  הַפְּ וְצָבַע אֶת 

נִכְוִים. י  חְתּוֹנֵי מֶשִׁ תַּ ל  יָרֹק עַז שֶׁ בְּ
יסָה, לַטִּ י  לאֹ אֵחַרְתִּ

י, לִּ שֶׁ ימְבּוֹלִי  י מִתּוֹךְ הַבּוֹר הַסִּ רְתִּ נִתַּ
ם ֵ י מִתְנַשּׁ רַצְתִּ

עֲבָרִים, כָל הַמַּ בְּ
רַקְלִינִים, הַטְּ

תּוֹת לּאֹ לְהִתְפַּ נִזְהַר שֶׁ
וּן. לְחַדְרֵי הָעִשּׁ

ם לְרוּסִית אֶת י לְתַרְגֵּ קְתִּ לאֹ הִסְפַּ
י, לִּ שֶׁ ם הַמְאַהֵב  לֵּ צִּ שֶׁ רֶט  לַסֶּ תוּבִיּוֹת  מְלוֹא הַכְּ
ל אַלּוּפֵי עוֹלָם ה שֶׁ חִיָּ שְׂ ן  סֶרֶט דּוֹקוֹ עַל מְאַמֵּ

עָבַר. לְשֶׁ
י, וְרַצְתִּ י  רַצְתִּ

וְהִכְרִיזָה, הִיא הִכְרִיזָה 
וְאָזַל הָאֲוִיר אָזַל 

י, נִּ מִמֶּ
רָאִיתִי אֶל מוּלִי שֶּׁ וְכָל מַה 

ל מְאַהֲבִי נִמּוֹל שֶׁ יִן הַלּאֹ  הַזַּ הָיָה 
רֹק הַיָּ י  שִׁ נֶגֶד הַמֶּ כְּ לָחוּץ 

הָעַז."
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י פוקר




שני פוקר

מן הצד השני של האקסטזה

נבקעתי מידי הבנה

א מַהוּת, אֶלָּ כְּ לאֹ לִהְיוֹת טוֹבָה לְהָגָר 
הוּת מִתּוֹךְ הַטּוֹב לְהָגָר לְהַבְקִיעַ אֶת הַמַּ

א הֲוָיָה, אֶלָּ כַּ לאֹ לִהְיוֹת טוֹבָה לְהָגָר 
ת הַטּוֹב לְהָגָר יַּ לְהַבְקִיעַ אֶת הַהֲוָיָה מִתּוֹךְ עֲשִׂ

א  וֶת, אֶלָּ עוּקַת הַמָּ לאֹ לְחַפּוֹת עַל תְּ
וְלִרְווֹת וֶת. לִרְבּוֹת  עוּקַת הַמָּ לְהָבִיס אֶת תְּ

נִי  ֵ הַשּׁ ד  אִישׁוֹן הָאַחֶרֶת, לִהְיוֹת מִן הַצַּ בְּ
נִי ֵ הַשּׁ ד  בִירָה, לִהְיוֹת מִן הַצַּ הַגְּ ל  שֶׁ

נִי ֵ הַשּׁ ד  ל הָאֶקְסְטָזָה, לִהְיוֹת מִן הַצַּ שֶׁ
א טוֹב, אֶלָּ בְּ ה. לאֹ לִהְיוֹת  חִיָּ הַתְּ ל  שֶׁ

לְהוֹלִיךְ אֶת הַטּוֹב, מִחוּץ הַגּוּף 
גּוּף אַחֶרֶת. רָצִיתִי מְאֹד אֶל 
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גרטה

כְאַב עָלַי  תִּ רֶטָה מִי  גְּ מוֹ  כְּ מִי תֹּאהַב אוֹתִי 
רֶטָה מִי  גְּ מוֹ  כְּ לְהַט עָלַי  תִּ רֶטָה מִי  גְּ מוֹ  כְּ

יב אוֹתִי  כִּ שְׁ תַּ רֶטָה מִי  גְּ מוֹ  כְּ רְטִיב אוֹתִי  תַּ
רֶטָה גְּ מוֹ  כְּ

 
רֶטָה גְּ מוֹ  כְּ תְפֹּס אוֹתִי  תִּ מִי 

ה  קְשֶׁ תַּ רֶטָה מִי  גְּ מוֹ  כְּ ה אוֹתִי  מְשֶׁ תִּ מִי 
כּוֹרֶכֶת  פֶה רוֹצֶה. מִי אוֹתִי  בְּ נָהּ אֵלַי  אַגָּ אֶת 

בָר הוֹלֶכֶת. כְּ רֶטָה  גְּ י  כִּ בִיס אוֹתִי  תָּ מִי 

פרפור אחרון

רְפּוּר אַחֲרוֹן פִּ רָה  רְפְּ פִּ וּסְמִיכָה יוֹנָה  ה  רַכָּ ת  בָּ שַׁ אֶמְצַע  בְּ
רְפּוּר אַחֲרוֹן פִּ רָה  רְפְּ פִּ שׁוּלֵי מִדְרָכָה, יוֹנָה  בְּ עַל מַרְבַד אַסְפַלְט 

פִרְפּוּר אַחֲרוֹן בְּ הּ  לָּ כֻּ נֶאֱנֶקֶת  יוֹנָה  בְּ יט  לאֹ קַל הָיָה לְהַבִּ
ימָה,  נְשִׁ צָרוּת  בְּ ה,  הּ אֶל עֶבְרַת עוֹלָמִים, עִם אֶבְרָה עֲקֻמָּ דַרְכָּ בְּ

וּסְמִיכָה,  ה  רַכָּ ת  בָּ שַׁ רְפּוּר אַחֲרוֹן, קוֹרַעַת  פִּ ל  ה שֶׁ וְגַסָּ בּוֹטָה 
ילִי.  בִּ הַדֶּ פְחָה מִגּוּפָהּ  נָּ שֶׁ מָתָהּ  נִשְׁ רָה  זְּ עָמַד, הִתְפַּ תוֹךְ הָאֲוִיר שֶׁ בְּ

פִמְפּוּם מְטֻמְטָם  בְּ תְשׁוּקָה לְפִרְפּוּר אַחֲרוֹן,  בִּ נֶאֶחְזָה  הּ  לָּ כֻּ אַךְ לְרֶגַע 
יט  רְפּוּר אַחֲרוֹן; לאֹ, לאֹ הָיָה קַל לְהַבִּ פִּ ל  לאֹ מַחְמִיא, לאֹ מוֹעִיל, שֶׁ

וְיָפֶה, יוֹנָה, הָיָה לָךְ מָוֶת  י  רְחוֹב חֲרִישִׁ בִּ רְפּוּר אַחֲרוֹן,  פִּ רֶת  יוֹנָה מְפַרְפֶּ בְּ
ית וְקָפָאת  נִרְפֵּ חְלָט,  ךְ הַמֻּ דֻמֵּ בְּ ךְ,  גּוּפָנִי וְלאֹ יָפֶה. אַחַר־כָּ

רְקַע, כְבֵדוּת עַל הַקַּ בִּ קְעוּ  רְדוּ מִגּוּפֵךְ שָׁ מָּ שֶׁ נוֹצוֹת 
נִדְלֵית מֵעוֹלָם  וּפִלְאִי, רָאִינוּ אוֹתָךְ  זְמַן חַי  בִּ י,  וְהָיוּ לְפִינָלֶה אִטִּ

רְפּוּר אַחֲרוֹן. פִּ הֶחְלֵט הָיָה זֶה  בְּ וְאֶקְסְטָזָה.  כֵנוּת  בְּ
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יר אסולמת





ןי

תמיר אסולין

היו בקרים שהייתי שקיעה

היו בקרים

הֶם בָּ שֶׁ קָרִים  בְּ הָיוּ 
וּמִתְפּוֹגֵג. גּוּפִי הָיָה הוֹלֵךְ 

קָרִים בְּ עֵת הָאַחֲרוֹנָה הָיוּ  בָּ
קִיעָה. הָיִיתִי שְׁ שֶׁ

דוֹלִים  גְּ הָיִיתִי אָז צוֹבֵעַ חָלָלִים 
פּוּז. הָיִיתִי אָז מֵבִיא  צֶבַע הַתַּ בְּ

אֶת אֵין־הָאוֹר לְחַלּוֹנְכֶם. זוֹכֵר אֵיךְ 
לֵב רָחָב? אוֹמְרִים —  בְּ י אָז  בִּ הֱיִיתֶם צוֹפִים 

עוֹלָם".  בָּ יֹפִי  ה  מָּ כַּ "אָח, 

קיץ

ל אוֹגוּסְט  בֵדוֹת שֶׁ הַכְּ עוֹתָיו  שְׁ
עוֹת. נִגְדָּ הַבּוֹדֵד הוֹפִיעוּ 
יתִי  חִכִּ ה יוֹדֵעַ אֵיךְ  אַתָּ

ר, וְלאֹ  טֶמְבֶּ לִיקִיצַת סֶפְּ
יתִי,  חִכִּ אַת הַחֹם  מִפְּ

ים  נִּ תַּ עְגּוּעִים.  הַגַּ אַת  מִפְּ
חַת  רְחוֹב מִתַּ בָּ הָיוּ חוֹצִים 

כוּ  וְעֵינַי הִתְהַפְּ לְחַדְרִי 
ת הָעֲנָנִים  חוֹרֵיהֶן. רִצְפַּ בְּ

חַת  ה מִתַּ רוּשָׂ פְּ הָיְתָה 
תָו  לְגוּפִי. לוּלֵי הַסְּ

בָר  כְּ חֵל הָיִיתִי  זְדַּ הַמִּ
עֹמֶק הֶעָבִים.  בְּ פּוֹסֵעַ 

ל אוֹגוּסְט  עוֹתָיו הָאַחֲרוֹנוֹת שֶׁ שְׁ
חַת לְעוֹרִי. פְקוּ מִתַּ דָּ קֵן  הַזָּ

אדם

עָה אַחַת  ךְ שָׁ מֶשֶׁ בְּ ן  גָּ בַּ ךְ  אָדָם מִתְהַלֵּ
ה יוֹדֵעַ מָה  וְלאֹ חוֹזֵר. אַתָּ

נְטָנָה הַפּוֹרְחִים. אוֹרֵב  הַלַּ יחֵי  שִׂ בְּ אוֹרֵב 
יְלָה  לַּ בַּ רָחִים  פְּ אָדָם אַחֵר. אָדָם קוֹטֵף 

ה יוֹדֵעַ  רְכּוֹ חֲזָרָה. אַתָּ דַּ וְלאֹ מוֹצֵא אֶת 
ן. אָדָם מִתְעוֹרֵר  הַגָּ רְחֵי  פִּ הֵיכָן נָטְעוּ אֶת 
פָתָיו.  שְׂ בִּ וְתַאֲוַת הֶעָלִים  יְלָה  הַלַּ אֶמְצַע  בְּ

זֶה? אָדָם  כָּ שֶׁ יל אָדָם  צִּ תַּ אֵיךְ 
ן.  הַגָּ קַרְקַע  בְּ נַפְשׁוֹ  רְעִין  גַּ שׁוֹתֵל אֶת 

יָמָיו. וְלאֹ חוֹזֵר. וְסוֹפֵר אֶת לֵילוֹתָיו. וְסוֹפֵר אֶת 
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אבישי חורי

אכזבת מלאך

תמונת מחזור גן נחליאלי התשנ״ה

ים. לִּ תְגַּ הַמִּ בָרִים  הַדְּ זַעֲזוּעַ.  יֵשׁ קֹרֶט  יֶלֶד  ל  כָל אִישׁוֹן שֶׁ בְּ

ת הָרוֹפֵא,  פִנַּ בְּ ים  מֵר, מוּגַנִּ ָ ינוּ לְהִשּׁ יָכְלוּ רָאשֵׁ אי  וַדַּ
פָה,  הַיָּ ה  לְדָּ הַיַּ מְלַת  מְיוֹן מִשִּׂ דִּ גִים רְסִיסֵי  דָּ

עֵינַיִם,  בָּ אֲחוּזֵי טֹהַר 
חֲלָה. לַמַּ נִפְקָחִים  עוֹד לאֹ 

הֵר לְהִזָּ טַנּוֹת  הַקְּ יָדֵינוּ  יָכְלוּ  אי  וַדַּ
דַע לְהִוָּ ה, וְלאֹ  בָּ בֻּ רְקוּ רֹאשׁ  סֵּ שֶׁ כְּ

קְרָע,  הַנִּ גֶד  לַבֶּ עָר,  שֵּׂ בַּ שֶׁ רִים  שָׁ לַקְּ
אר וָּ הַצַּ בְרִירִיּוּת  לְשַׁ

פְרָע. הַנִּ קֶט  לַשֶּׁ

אי. וַדַּ כֹלְנוּ לַעְצֹר.  יָּ שֶׁ אי הָיָה רֶגַע  וַדַּ
לִגְזֹר. יָדַעְנוּ מֶה עָתִיד הָרוֹפֵא  יְלָדִים הָיִינוּ וְלאֹ  אֲבָל 

ב אָדָם  חַיָּ כָל דּוֹר וָדוֹר  בְּ לָכֵן 
לִרְאוֹת עַצְמוֹ

אִלּוּ לאֹ עָזְבָה אֶת עֵינָיו הַחֲלִימָה כְּ

אִלּוּ עֲדַיִן אֵינֶנּוּ  כְּ
יו  חַיָּ

אִלּוּ עוֹדֶנּוּ אוֹסֵף צְנוֹבָרִים מֵאַדְמַת הֶחָצֵר כְּ
עַת הַהַפְסָקָה. שְׁ בִּ
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י

דע
"אין לך עשב ועשב מלמטה שאין ממונה עליו מלמעלה,

ושומר אותו... ואומר לו גדל"

)ספר הזוהר(

ב וְעֵשֶׂ ב  ל עֵשֶׂ כָּ שֶׁ לְךָ  ע  דַּ
דַל״. אוֹמֵר לוֹ ״גְּ יֵשׁ לוֹ מַלְאָךְ טוֹב שֶׁ

ע, דַּ אֲבָל 
ם. נִרְדָּ לְאָךְ  מַּ שֶׁ יֵשׁ 
עַר, יַּ בַּ רֵפוֹת  יֵשׁ שְׂ

וְאַכְזָבַת מַלְאָךְ  ב שׁוֹטֶה  יֵשׁ עֵשֶׂ
בּוֹצֶרֶת אֶת הָעֲרוּגָה.

מוֹ חֶרְמֵשׁ, כְּ דֶה  שָּׂ בַּ חוּנוֹת הָעוֹבְרוֹת  נִים שְׁ יֵשׁ שָׁ
דְרֶסֶת. הַנִּ בוּאָה  תְּ בַּ תּוֹפְפִים  ים מִשְׁ נִּ תַּ יֵשׁ 

רֶק, הַיֶּ דִילָה מַצְהִיבִים אֶת  גְּ אֵבֵי  כְּ שֶׁ יֵשׁ 
ה:  הִיָּ תְּ הַת  בַּ בְעוֹל מִתְגַּ הַגִּ וְעִם 

אוּלַי מוּטָב הָיָה
אֵר  ָ לְהִשּׁ
קַעַת. פְּ

חוֹת הָיָה. יֵשׁ מַלְאָךְ. לְכָל הַפָּ ע.  דַּ אֲבָל 
הַבֹּקֶר שֶׁ כְּ מוֹ טַל  כְּ יָרַד  הוּ  מִישֶׁ

פְנוֹת, הַלִּ יּוּצֵי  מִצִּ קַע  בָּ
לָחַשׁ לְךָ:

דַל. גְּ
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אהוד אלכסנדר אבנר

חסיד של מחוג השניות

פלא
Cavallo e Cavaliere, Pinacoteca di Brera

לשׁ, הַגּוֹלֵשׁ, שָׁ חוֹג  מָּ בַּ יט  אֲנִי מַבִּ
גּוֹלֵשׁ, חוֹג  עוֹן, הַמָּ ָ שּׁ בַּ יט  ע, מַבִּ אַרְבַּ
טוּחָה זָוִית שְׁ בְּ חָמֵשׁ. הַסּוּס וְרוֹכְבוֹ 

אר הַסּוּס צַוַּ שׁ.  מְרַח, שֵׁ נִּ שֶׁ מְעַט, אָרָד  כִּ
ע נָח, רֹאשׁ אַרְבַּ בְּ שֶׁ מְחוֹג־קֶבַע  כִּ מָעוּךְ 

עוֹן, מָחוֹג ָ שּׁ בַּ יט  ר. מַבִּ עֶשֶׂ בְּ הָאִישׁ 

קוּעִים, בַע. סוּס וְרוֹכְבוֹ תְּ גּוֹלֵשׁ מוֹרֶה שֶׁ
י וּזְמַנִּ ע.  שַׁ תֵּ אָסוֹן,  בְּ קוּעִים  מוֹנֶה, תְּ שְׁ

אָרָד עוֹמֵד. בְּ צּוֹק  נִּ שֶׁ ם  זְמַנָּ גּוֹלֵשׁ, 

נִיּוֹת וְהֵם, ְ הַשּׁ ל מְחוֹג  אֲנִי חָסִיד שֶׁ
לּאֹ ר, הֵם, שֶׁ מְעוֹ, עֶשֶׂ מְעוּ אֶת שִׁ לּאֹ שָׁ שֶׁ

ים. גּוֹלְשִׁ מִיעַ טִיק־טַק,  לִים לְהַשְׁ מְסֻגָּ
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רשת
עשור ברחוב ויכֶרט

דֵרָה מַקְרִיחָה. הֶחָב חוֹב א. הַשְּׂ בָּ סְתָו 
יֵשׁ ים.  יו נוֹפְשִׁ י נוֹשָׁ כִּ נִדְחֶה  רְעוֹנוֹ  פִּ

הֻבְטַח. לִבְטֹחַ ֶ נַאי לִבְרֹחַ מִשּׁ פְּ
כָחוּהוּ? ְ שּׁ שֶׁ 		

ךְ חשֶׁ בַּ נִקְרְחָה.  דֵרָה  חֹרֶף. הַשְּׂ
לֶג וְשֶׁ חָפֵץ  ֶ שּׁ ל מַה  כָּ ה  לֵב עוֹשֶׂ

ר. עַת כּשֶׁ נִזְנָח. שְׁ חַד  ה. הַפַּ מְחַפֶּ
וְאַחֲרֶיהָ? 		

בָחֶיהָ. יבָה שְׁ דֵרָה מַכְתִּ רַד אָבִיב. שְׂ
הַנֹּפֶשׁ רְשׂוּ עוֹד לִפְנֵי  פָּ ים  הַנּוֹשִׁ

נִגְלֵית. הִיא לעַֹ. ם. לְאַט הִיא  תָּ רִשְׁ אֶת 
הּ? בָּ ע  יְבֻלַּ מִי  		

י כִּ סוּט  דֵרָה. מַבְּ שְּׂ בַּ ר  נְדֵּ קַיִץ מִתְגַּ
ת ים: הָרֶשֶׁ רִיתוֹ עִם נוֹשִׁ בְּ גְתָה  שׁוּב שָׂ

א יָד. לֵיתָ שָׂ נִשְׁ ה לוֹוִים. אִם  שָׁ נִגְדְּ
ם. נוּם. חֵה. הִתְעַלֵּ דְּ 		

זֵכֶר
לידיד שאיננו

בָר דָּ אֵין 
בָר כְּ יָפֶה  עוֹלֶה 

זְמַן. עָבַר

בָר דָּ וְאֵין  זְמַן 
ישׁ חָבַר בִּ יָפֶה. 

ר נָשַׁ לְבִישׁ. 

נָבַר אִישׁ וְלאֹ 
בּוֹ בּוֹ אִישׁ. 

ר. אִישׁ בַּ שְׁ נִּ שֶׁ

ישׁ בִּ עָבַר. 
חָבַר. אֵין
זְמַן בָר.  דָּ

ישׁ בִּ עָבַר. 
וּבִישׁ. אִישׁ

אָר נִשְׁ ר.  נָשַׁ לְאִישׁ 

וְטַעַם לוּשׁ  חָרוּז תָּ
זֵכֶר לְדָבָר מַר. 
אֱמַר. נֶּ שֶׁ קָלוּשׁ 

2012
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שימוש

ם מֵּ ים לְהִתַּ תִּ תְפַּ מִּ בַּ ם הוּא  גַּ
ם? וּלְהַפְלִיל )"וְכִי אֲנִי אָשֵׁ

יֵשׁ הַכֹּל מֵהֶם!"(. חָקַר מָה עֵרֶךְ 
וְהִתְיָאֵשׁ ה  לָּ גִּ לְמִפְעָלוֹ. 

טֻמְטָם מְּ ב: "מַה  )"מְעַט מִזְעָר"(. חָשַׁ
ם נֶחְתַּ לּאֹ לִקְפֹּץ." וְהוֹפּ, קָפַץ.  שֶׁ

עֵרֶךְ לאֹ נוֹדַע לוֹ. עַד מִפְעָל שֶׁ
כֹּה. אֵיזֶה סוֹף.

וְנֶעֱמָד. ב  הוּא שָׁ 			 

עָה תּוֹלֵשׁ אָדָם עָה וְעוֹד שָׁ שָׁ
עוֹת. אָמְנָם ָ גֶר לוּחַ הַשּׁ מִפֶּ

בּוֹלֵשׁ א  מוֹדֶה. אַךְ לאֹ עוֹזֵב. אֶלָּ
אֵשׁ בָּ י?"(.  ה מִלַּ אֶת אֶגְרוֹנָיו )"אַיֵּ

טֻמְטָם מְּ מָצָא מִפְלַט־אַרְעַי: "מַה 
לַם נִשְׁ רַף.  רֹף." וְהוֹפּ, שָׂ לּאֹ לִשְׂ שֶׁ

עֵרֶךְ לאֹ י"( שֶׁ ים )"חַיַּ חַיִּ מִפְעַל 
א לִפְלֵטָתוֹ. נוֹדָע אֶלָּ

לּוֹ כֻּ 			 

ם סַדְנַת הַמְבַיֵּ בְּ קוּעַ  שָׁ
ת גּוּשׁ מְצַיֵּ קִיעַת־, קִימַת־אָדָם,  שְׁ

מִישׁוֹ. בּוֹ מַשְׁ מּוּשׁ  ִ עֶצֶם הַשּׁ שֶׁ
גֹּלֶם )— "זָז?"(. אִישׁוֹן נִקְרָא לוֹ:  מוֹ  שְׁ בִּ

ךָ ךָ )— "מִצְמֵץ?"(. רֹאשְׁ בְּ יט  זָגוּג מַבִּ
חָה סְּ כִּ א. הוּא מִתְפּוֹצֵץ."(  מַה לּוֹ? )"מַה לֹּ

ית גּוֹרָל מִבֵּ ת  אוֹתוֹ מַהֲתַלַּ
ל עֶצֶם מֵת )"מֵת?" מֵת( וְאֶת יוֹצְרוֹ שֶׁ

ק. תְחַזֵּ יִּ שֶׁ לַגּוּשׁ  תַן  ישָׁ וְהִגִּ רְסָה לִפְרוּסוֹת  פָּ יָרָיו  שְׁ
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ריבוי

חְנוּ לְמֶלֶךְ. וְנִמְשַׁ רְדּוּרָם  מִדִּ ים עָמְדוּ  פִּ הַתֻּ
בוּל. גְּ צְוֵי  נֶאֶסְפוּ מִקַּ ים  אֲנָשִׁ

לוּלִיּוֹתֵיהֶן. תְּ נְמָלִים הֵנִיחוּ 
ק. נֶעְתַּ זִמְזוּמָן  בוֹרִים  דְּ

נוּ. פוּ אֶת רֹאשֵׁ לִטְּ
דּוּר. בִּ לִימָה. הֵא  גְּ הֶעֱטִיפוּנוּ 

הִרְעִים ל קוֹל שֶׁ כָּ רְבִיט.  יטוּ שַׁ הוֹשִׁ
וְנִגְנַז. ה  הֻסָּ

תוּק דּוּרֵנוּ שָׁ בִּ הֲרֵי  חִיּוּךְ אוֹמֵר סַמְכוּת שֶׁ כְנוּ  חִיַּ
קְנוּ. פַּ לּאֹ הִסְתַּ א שֶׁ כֹּחוֹ. אֶלָּ אן  וּמִכָּ

נִפְעַר. ינוּ  פִּ ב לְסִתְרוֹ.  ל וְהוּשַׁ חִיּוּכֵנוּ קֻפַּ נִדְרְכוּ.  אֵיבָרֵינוּ 
נִמְלַכְנוּ.

קוּ י קוֹמָה הִתְרַפְּ קְטַנֵּ
לַף. נִשְׁ חִיּוּכֵנוּ  ר.  נִסְכַּ ינוּ  פִּ יָדֵינוּ סְכַכְנוּם.  בְּ ינוּ.  רְכֵּ בִּ עַל 

קְנוּ. פַּ לּאֹ הִסְתַּ א שֶׁ נִמְלַכְנוּ. אֶלָּ

הֵטַלְנוּ לָשׁוֹן
קֶט ֶ ל עוֹלָמָם. הַשּׁ כָּ וְהָיִינוּ 

לְכוּת. נֵי חֲנִית הַמַּ נִבְקַע מִפְּ

דּוּרָם בִּ וּלְכוֹפֵל  דּוּרֵנוּ  בִּ חֵת  וְהָיָה לִמְשַׁ רֶגַע נָפַל עָלֵינוּ מוֹרָאָם 

רֶגַע

— — —
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חוּץ: בַּ לְשׁוֹנוֹ 

פְאֶרֶת תִּ ם  וְאֶעֱשֵׂ יבוּ לִי אֶת נְעוּרַי  הָשִׁ 	

אֵין לְאוֹהֲבַי אֲנִי הָאוֹר שֶׁ 	
לְמַעְלָה מֵאוֹרוֹ וְהֵם אֵינָם 	
ךְ בָר הַמְדַכְדֵּ דָּ וְאֵין  ים  רַבִּ 	

שׁ יֵּ שֶּׁ ל מַה  כָּ ךְ הוּא  חשֶׁ שֶׁ כְּ מֵאוֹר  	

שׁוֹן הַלָּ ו  עַכְשָׁ
ל. נִטַּ הֶגְיוֹ  שֶׁ רִיר 

אפָה כָּ ל עוֹלָמָם.  כָּ הוּא  ב שֶׁ רָה חָשַׁ כָּ אַשְׁ

אָמְרוּ: "סְבִיבוֹן!" יֵשׁ שֶׁ יָרְדָה לָעוֹלָם. 
יָד רְחָבָה. בְּ ן לוֹ  נִתַּ דּוּרוֹ  בִּ ב לִגְבוּלוֹ.  הָל שָׁ לֶת!" הַקָּ אֲחֵרִים אָמְרוּ: "מְטֻטֶּ
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יהל אור )מנדי זאיאנץ(

ובלבד שלא אלך על גחון

מכתם ליהל )שמרני אל( 

ל, וְאֵינֶנּוּ אֻכָּ בּוֹעֵר 
נִרְאֶה, וְאֵינוֹ  רוֹאֶה 

י לאֹ תּוּכַל: בִּ לָגַעַת 
י מִתְחַזֶּה. לִּ כֻּ אֲנִי 

גֶת, מַהוּת לאֹ מֻשֶּׂ
ה, לִי מִדָּ בְּ אָרוֹן 
בּוֹדֶדֶת, רֹכֶת  פָּ

י הַיְחִידָה. כֶנְתִּ שְׁ

החורבן: פרפרזה א'

בוֹדְךָ מָלֵא עוֹלָם כְּ
בוֹדִי? כְּ וְאַיֵּה מְקוֹם 

ל עוֹלָם, זוּז קְצָת רִבּוֹנוֹ שֶׁ
קוֹם צַר לִי. הַמָּ

כפרות )נוסח חב״ד( 

א.

חוֹן. גָּ ה הוֹלְכִים עַל  ה־הַרְבֵּ הַרְבֵּ

רָתִי,  פָּ כַּ מוּרָתִי זֶה  זֶה חֲלִיפָתִי זֶה תְּ
חוֹן, גָּ יֵלֵךְ עַל  רְנְגוֹל  זֶה הַתַּ

אֵלֵךְ  וַאֲנִי אֵלֵךְ לְאָן שֶׁ
חוֹן. גָּ לּאֹ אֵלֵךְ עַל  וּבִלְבַד שֶׁ

ב.

חוֹן. לִפְעָמִים חוֹן הוּא הוֹלֵךְ עַל גָּ ל הוֹלֵךְ עַל גָּ לאֹ כָּ
חוֹן, גָּ יִם הוּא הוֹלֵךְ עַל  תַּ שְׁ ם הוֹלֵךְ עַל  גַּ

חוֹן גָּ רַגְלַיִם הוֹלֵךְ עַל  ה  ם מַרְבֵּ גַּ
וְכָל נִזּוֹן מֵעָפָר וְסוֹבֵל מֵרָזוֹן, 

ים מֵחָזוֹן אָרְחוֹתָיו חַפִּ
חָקִים… ּ וְהָלְאָה הַשְׁ

גָאוֹן בְּ חִים  מֻנָּ ים  רָיו הָרַבִּ רְגְּ גַּ
לוֹן, ז הַסָּ מֶרְכַּ בְּ בוֹהוֹת  גְּ וִיטְרִינוֹת  עַל 
זוֹן — חִפָּ בְּ רִים אוֹתוֹ  יְמֵי־חֶלְדּוֹ מְבַקְּ

ת הַחַלּוֹן — מְשַׁ יקוֹת עַל שִׁ נְשִׁ יעִים  מַטְבִּ
א אֶל־תּוֹךְ הָאָרוֹן בָּ בָר  כְּ ה הוּא  וְהִנֵּ

רִים… רְגְּ גַּ בַּ עָטוּף 
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עמנואל יצחק לוי

על מפתן הלב

אם ננעלו שערי הלב

ב. לֵּ תַּ שְׁ תִּ לֵב רֵעַ  בְּ ב	 הַלֵּ עֲרֵי  נִנְעֲלוּ שַׁ אִם 

ב, ן הַלֵּ תָּ עַל מִפְתַּ שְׁ דַּ 		 מַגְלֵב, כְּ טַח  בֶּ דֵר  גָּ
מְךָ חוֹלֵב. דָּ וּרְסִיסוֹ  		 ץ לִבְלִי הַכְלֵב נֻפַּ הֵן 

ב. לֵּ תַּ שְׁ תִּ לֵב רֵעַ  בְּ ב	 הַלֵּ עֲרֵי  נִנְעֲלוּ שַׁ אִם 

ב, לֵּ וְתִתְכַּ ה בּוֹ —  חוּשָׁ 		 סְלֵו כִּ כְפוֹר  כִּ ךָ  לִבְּ זֶה 
רָד עַל לֵב. בָּ ה  יְתַנֶּ 		 לֶג מְלַבְלֵב טֶנֶא שֶׁ

ב. לֵּ תַּ שְׁ תִּ לֵב רֵעַ  בְּ ב	 הַלֵּ עֲרֵי  נִנְעֲלוּ שַׁ אִם 

לֵו, שׂ מִבְטָח שָׁ לְחַפֵּ 		 ב נוּסָה מִצְטַלֵּ תָּ י  כִּ
ב. מִצְטַלֵּ כְּ נְתִיבְךָ  		 ךָ קוֹלֵב לִבְּ ן  יִתֵּ מִי 

ב. לֵּ תַּ שְׁ תִּ לֵב רֵעַ  בְּ ב	 הַלֵּ עֲרֵי  נִנְעֲלוּ שַׁ אִם 

יֵעָלֵב, תַע  פֶּ עַד אִם  		 שׂ רֵעֲךָ לְלַבְלֵב שָׂ
דּוֹלֵב. נָיו יוֹרִיק  פָּ צְחוֹר  		 גּוֹלֵב רְזֶן  גַּ עְרְךָ,  תַּ ן  פֶּ

ב. לֵּ תַּ שְׁ תִּ לֵב רֵעַ  בְּ ב	 הַלֵּ עֲרֵי  נִנְעֲלוּ שַׁ אִם 

רְסִיסוֹ אוֹתְךָ צוֹלֵב, 		 צוּעַ לֵב פְּ קוּם מֵרֵעַ 
ב. נְעָלֶנּוּ אֶת הַלֵּ תִּ 		 לֵב, כָּ כְּ כֹּחֲךָ  א  שָׂ

ב. לֵּ תַּ שְׁ תִּ לֵב רֵעַ  בְּ ב	 הַלֵּ עֲרֵי  נִנְעֲלוּ שַׁ אִם 
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ךְ וְנִמְשָׁ ךְ  מְשָׁ נִּ שֶׁ וִילוֹן  זְמַן הוּא 
וּמַבְהִיר וְהָאוֹר מְחַלְחֵל לְעֵינַי 

עִיר הַזָּ לּאֹ עוֹד אֶהְיֶה הָאִישׁוֹן  שֶׁ
ךְ. לָּ שֶׁ עֵינַיִם  בָּ אִישׁוֹן הֶעָצוּם  בָּ

צַח הַבֹּקֶר לַחְטֹף מֵהַנֵּ א  בָּ מוֹ שׁוּעָל  כְּ
לּוּל בַּ רְנְגֹלֶת  תַּ וַאֲנִי לְעֵינָיו 

וְצָלוּל וְעוֹד רֶגַע אֶהְיֶה חָבוּל 
זַח. מֵּ בַּ צְמַדְנוּ  נִּ שֶׁ כְּ רוּ  בְּ שֻּׁ שֶׁ ים  גַלִּ כְּ

מָה בָּ וִילוֹן אַךְ אֲנִי לאֹ  זְמַן הוּא 
חַק הָאוּרִים וּמִשְׂ כּוֹכָבִים  לִמְחֹל 

חוּ חֲגוֹרָם לְעֶבְרִי יִפְתְּ רִיסִים  תְּ אִם 
דְמָמָה. בִּ ילוֹן  הַוִּ גֵר  יִסָּ

זהירות

רְאוֹת לִּ הָיָה מַה  לִפְנֵי שֶׁ
רָא אֱלהִֹים אֶת הָאוֹר בָּ

לאֹ אִישׁוֹנִים
רִים צִפֳּ וְלאֹ 
וְלאֹ עֵצִים

כּוֹכָבִים וְלאֹ 
וְלאֹ יָם

רָא אֱלהִֹים אֶת הָאוֹר בָּ ית  רֵאשִׁ בְּ
ךְ נּוּכַל לִרְאוֹת נְכוֹחָה אֶת הַחשֶׁ שֶׁ דֵי  כְּ

אֲפֵלָה בָּ לּאֹ יָכוֹל לְהַבְחִין  י מִי שֶׁ כִּ
תוֹכָהּ. בְּ לַע  לְהִבָּ נִדּוֹן 
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ומי בכלל יכול היה לשאת זהירות

רִים חַד הַמְבֻגָּ פַּ ה  הָיִיתִי קְטַנָּ שֶׁ כְּ יָהּ. הִדְהִים אוֹתִי  י אָסוּר הָיָה  כִּ
לַיְלָדִים, ם לָנוּ,  גַּ ם:  י לְלִבָּ ם הָאֱלהִֹים: אֲבָל הֵבַנְתִּ מֵהוֹפָעַת שֵׁ

לְהַזִּיק:  חַ  הַכֹּ מוֹת הָיָה  הֶם לַשֵּׁ בָּ חָקִים  שְׂ הָיוּ הַמִּ
רוֹן נָנָה שָׁ בָּ נָה  דָּ ם נִמְצָא חָרוּז:  לַשֵּׁ י אִם  דַּ

ב מֶה הָיָה נוֹרָא: י לַחְשֹׁ עָצַרְתִּ נִים עַד שֶׁ רוֹן: שָׁ עִפָּ
א־נוֹדָע,  נַאי: הָעֹמֶק־הַלֹּ גְּ הַמּוּזִיקָה הָיְתָה 

מּוּרִים חִית שִׁ פַּ קְרִי לַמְגֻחָךְ: הוֹ הוֹ  לַמִּ ל  נִכְבָּ ן־הָאָדָם,  בֶּ
רוֹן רוֹן עִפָּ נָנָה שָׁ בָּ נָה  דָּ ה נוֹרָאוֹת:  רֵיקָה מַרְעִישָׁ

אמְרִי אִם תֹּ ם שֶׁ ם אַחֶרֶת: שֵׁ גַּ ר  ךְ אֶפְשָׁ כָּ ר  וְאִם אֶפְשָׁ
בַר מָה דְּ ל הָאָסוֹן,  יִפֹּ רָק,  הַבָּ ה  יַכֶּ עַם אַחַת:  פַּ

ה אַחֶרֶת: מִלָּ בְּ חֶרֶב וְלאֹ  בְּ בוּעָה לאֹ  שְׁ בִּ ירוֹ לאֹ  אֵין לְהַתִּ שֶׁ
בוֹד כָּ י  י חָלַקְתִּ טֶרֶם הֵבַנְתִּ בְּ תִיקָה:  שְׁ בִּ בִיב, לַעֲבֹר  לַעֲקֹף מִסָּ

ח עַל חָמְרֵי הֳרַיִם עַד צָהֳרַיִם הָיָה הָאוֹר מֻנָּ לַזֶּמֶר: מִצָּ
את  כְלָל יָכוֹל הָיָה לָשֵׂ בִּ וּמִי  וּבִזְהִירוּת הָיָה לָלֶכֶת:  הָאוֹתִיּוֹת 

יסוֹס: הָעֲצָמִים  וְהַקִּ ד  רְפָּ הַסִּ ל  דוֹלָה שֶׁ הַגְּ לֵקָה  דְּ בַּ זְהִירוּת 
אַר תֹּ מוֹת  נּוֹת: שְׁ מַחֲלוֹתֵיהֶם הַמְשֻׁ בְּ יקוּ  וְהִדְבִּ רוּ  שָׁ

מֵנוֹת עָלוּ מֵהַיְאוֹר וְהַשְּׁ רוֹת הָרָזוֹת  הַפָּ
פָרָה כְּ נִרְאֶה עָלָה  י  לְתִּ הַבִּ הַזְּמַן 

מֵנָה אַחַת רָזָה אַחַת ל אֶרֶץ אוֹיֵב, שְׁ הָר לאֹ נוֹדָע שֶׁ מִנָּ
ים לִהְיוֹת רָזוֹת שִׁ לַנָּ מֵנוֹת  נִים לִהְיוֹת שְׁ לַשָּׁ טוֹב לָהֶן 
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מִידִית  נָה הַתְּ כָּ וְהַסַּ לּוֹת מִתּוֹךְ מַיִם:  קָר לְהִתְגַּ בָּ יּוּת  אִטִּ בְּ לַזְּמַן 
אמְרִי אַתְּ ב, וּמַה תֹּ הַגַּ וּמֵאֲחוֹרֵי  פָנִים  מָה עוֹד יֹאמְרוּ עָלַיִךְ מִלְּ

נִיקָה פָּ בְּ נִים הָרָעוֹת: אִם לאֹ  וְהַפָּ נִים הַטּוֹבוֹת  הַפָּ מִי אֶת  קַדְּ תְּ אֵיךְ 
בוֹת וְכֶפֶל מַחֲשָׁ ה  חֲנֻפָּ ל  בֵדָה שֶׁ הַכְּ וּבְכָל הָאַסְטְרָטֶגְיָה 

לֶא לָתֵת סְטִירָה  וּמֵאִידָךְ הַפֶּ ךְ:  עְתֵּ דַּ נְעוּת אֵינְקֵץ מַהִי  וְהִמָּ
נֶת: בֶּ הַגִּ ה  לְדָּ לַיַּ בּוּז  ם  שֵׁ בְּ י קָרְאָה  כִּ ה  תָּ הַכִּ ת  לְמַלְכַּ

לַיִם הָרֵי יְרוּשָׁ בְּ רְזֶל  הַבַּ וְרֶכֶב  לֶךְ  הַמֶּ למֹֹה  שְׁ כִּ חְדָנִית  פַּ הָיִית 
ה קְשָׁ בִּ י  כִּ אוּת  תָּ וְהַמּוֹרָה לְסִפְרוּת — הִשְׁ ךְ סְלִידָה:  בָּ עוֹרֵר 

כִימְיָה בְּ עוּר  לַשִּׁ מוֹ  כְּ ת  שֶׁ נִרְגֶּ ל הָאֵל:  לְהוֹכִיחַ אֶת קִיּוּמוֹ שֶׁ
וְהִיא אָמְרָה לּוֹת הַסּוֹד הָאַחֲרוֹן:  : הַיּוֹם עוֹמֵד לְהִתְגַּ עְתְּ הִגַּ

הַזּוֹ  וּלְעוֹלָם הָאֶבֶן  יחָה:  וְהִנִּ לְחָן:  הַשֻּׁ יחָה אֶבֶן עַל  מַנִּ אֲנִי 
וְאֵילָךְ רַק הָאֱלהִֹים  אן  אן: מִכָּ כָּ נִנְטשׁ אוֹתָהּ  זוּז אִם  תָּ לאֹ 

לְחָן: לַשֻּׁ ת  יָכוֹל לָגֶשֶׁ

שׁ: וּפִתְרוֹנוֹת הַקַּ רִים  פִי עָמַד טַעַם קַרְטוֹן, הַמְבֻגָּ בְּ
בַר מָה, לאֹ? דְּ דָה אוֹתָךְ  לִמְּ אֲבָל הִיא 

הֲפֹךְ הָאֶבֶן לְרוּחַ: הָרוּחַ תַּ יְלָה: אֵיךְ  וַלַּ ה הוֹגִים יוֹמָם  מָּ בַּ
רִצּוּד: בָּ עוֹלָם לאֹ יוּמַר  לְּ שֶׁ יֵשׁ חֹמֶר  וְאִישׁ לאֹ אָמַר:  לְאֶבֶן: 

ירָה בוּל הַשִּׁ גְּ הַאִם זֶה  		
לַעֲזָאזֵל —  		

יִשׁ תַּ יִשׁ הוֹ  תַּ 		
ע זָקָן וְלוֹ אַרְבַּ יִשׁ עִם  תַּ הוֹ  		
זָנָב קָטָן וְגַם  רַגְלַיִם       			 
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יער מתים

פרגמנט מתוך "אל־זה"

בּוֹ  לָהּ  יֵשׁ  מֵתֶיהָ.  יַעַר  אֶת  חוֹצֶה  שֶׁ רָחָב  בִיל  שְׁ בִּ יתָהּ  בֵּ אֶל  אוֹתִי  מַעֲבִירָה  עֲמַלְיָה־הֶלֶנָה 
תוֹךְ  ל עֲמַלְיָה־הֶלֶנָה בְּ יתָהּ שֶׁ רֶךְ אֶל בֵּ רִים. הַדֶּ ים יָפִים. וְהֵם שָׁ בָתִּ צוּיִים בְּ מְּ ים שֶׁ חֲבֵרִים רַבִּ
כֵן  תָּ יִּ שֶׁ הַחֲבֵרִים  ל  שֶׁ פִים  הַיָּ יהֶם  תֵּ בָּ וּבִצְדָדֶיהָ  כֶת,  לֶּ שַׁ צִבְעֵי  בְּ עָלִים  וּזְרוּעַת  ה  אֲרֻכָּ עַר  הַיַּ
יִץ, הֵם  קַּ בַּ הַחֲגָבִים  וְעַל  פְנָה  הַדַּ עֲלֵי  רִים עַל  שָׁ רִים. הֵם  ָ שּׁ שֶׁ אֵלּוּ  מֵתִים, הֵם  בָר  כְּ י הֵם  כִּ
יהֶם  תֵּ כְרְתוּ. בָּ נִּ רִים עַל לְשׁוֹנוֹת שֶׁ רִים עַל הָעַכְבִישׁוֹת הַטּוֹווֹת וְטוֹווֹת אֶת קוּרֵיהֶן, הֵם שָׁ שָׁ
יקִים, תּוֹכָם חָמִים,  דוֹלִים וְדַקִּ ים, חַלּוֹנוֹתֵיהֶם גְּ שִׁ לָּ גּוֹתֵיהֶם מְשֻׁ עֲשׂוּיֵי עֵץ וְרַחֲבֵי מִדּוֹת, גַּ
נִדְמוֹת  אָנוּ  י  כִּ כֵן  יִתָּ נוּ.  בָּ מַבְחִינִים  וְאֵינָם  חֲבוּרוֹת  בַּ סִים  מְכֻנָּ ם. הֵם  תַמְתַּ צְהַבְהַב־כְּ אוֹרָם 
עָרָם  יתִיּוֹת וּבִנְגִינַת נֵבֶל )שְׂ לְהָבוֹת בֵּ שַׁ ירָתָם וְחֹם קִרְבָתָם הַמּוּאֶרֶת בְּ לָהֶם לֶעָלִים. יְפִי שִׁ
אֵזוֹר  ד לְמִיתָתָם וְאוּלַי לְהֶפֶךְ. אָנוּ הוֹלְכוֹת בָּ עֲדִינוּת, זוֹהֵר( מְנֻגָּ בָנָם בַּ י גּוֹלֵשׁ עַד יַשְׁ לִּ זָהֹב גַּ
לּאֹ  שׁ שֶׁ חֲשָׁ יתוֹ וְאִלּוּ אֲנִי בַּ ר אֶל בֵּ כָּ בִיל הַמֻּ ְ שּׁ ל הַהוֹלֵךְ בַּ חוֹן שֶׁ בִטָּ הֶחָשׂוּף, עֲמַלְיָה־הֶלֶנָה בְּ
הֲרֵי  שֶׁ הָאַחֵר.  הָעֵבֶר  ל  שֶׁ הַבֹּהַק  תוֹךְ  בְּ וּבְרוּרָה  רְחָבָה  רֶךְ  הַדֶּ שֶׁ אַף  חֲזָרָה,  רֶךְ  הַדֶּ אֶת  אֵדַע 

רְחָב.  ירָה אֶת הַמֶּ י מַכִּ וְאֵינֶנִּ ה  לַיְלָה עַתָּ

י  רֶךְ. אֵינֶנִּ דֶּ יְּכוֹלִים לְלַוּוֹתָהּ בַּ ךְ שֶׁ ל כָּ ים וְיָפִים כָּ עֲמַלְיָה־הֶלֶנָה מֵתִים רַבִּ לַּ אָה שֶׁ לְּ אֲנִי מִתְפַּ
חֶסְרוֹנָם.  בְּ ה  ישָׁ הּ, אַךְ מַרְגִּ לָּ שֶׁ תִים  יַעַר הַמֵּ בְּ הֲרֵי אָנוּ הוֹלְכוֹת  י, שֶׁ לִּ שֶׁ תּוֹהָה הֵיכָן 

ים אֶת יְדֵיהֶם  צָנִים, חוֹבְשִׁ עֲרֵמַת סְמַרְטוּטִים, סוֹחֲבִים, קַבְּ לִים כַּ אי חוּמִים, מְכֻרְבָּ י וַדַּ לִּ שֶׁ
ה הַרְמוֹנִית, ירָתָם אֵינֶנָּ דִיחוֹת, שִׁ סְחָבוֹת, שׁוּמוֹת עַל לְחָיֵיהֶם, רוֹאִים אוֹתִיּוֹת, מַפְרִיחִים בְּ בִּ
לָה,  לְבְּ הִתְבַּ שֶׁ אֵם  עַל  חֳרָבוֹת,  בָּ גּוֹעוֹת  יְעֵנִים  עַל  רִים  מְסַפְּ מָעוֹת,  דְּ בַּ לֶחֶם  יאִים  מַחְבִּ הם 

ת. שֶׁ ימוּתוֹ, עַל אֲהוּבָה עִקֶּ עַל אָב מְבֹעָת מֵאַלִּ

עָרָם אֵפֶר,  שְׂ
ה,  הִיָּ תְּ עֵינֵיהֶם מַעֲלוֹת 

עְתּוּעַ.  סִימָנָם הַתַּ
ים. יוֹקְנָאוֹת הָרַבִּ הַדְּ סִימָנָם 
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דִמְעוֹתַי הָרֵיקוֹת. בְּ אִים  נֶחְבָּ נְסוּ לַחֲלוֹמוֹתַי. הֵם  כָּ יִּ שֶׁ דֵי  כְּ יק  י אוֹתָם מַסְפִּ רְתִּ הִכַּ אַךְ לֹא 

דִמְעוֹתַי הָרֵיקוֹת, בְּ אִים  נֶחְבָּ נְסוּ לַחֲלוֹמוֹתַי, הֵם  כָּ יִּ שֶׁ דֵי  כְּ י אוֹתָם  רְתִּ הִכַּ אַךְ לֹא 
מִיד  תָּ שֶׁ פִי  כְּ הַמְהַרְהֲרִים,  וּבִלְשׁוֹנוֹת  הַהוֹזִים  עֵינֵי  בְּ עֲמַלְיָה־הֶלֶנָה,  ל  שֶׁ מֵתֶיהָ  בְּ מְעֹרָבִים 

לוּ.  נִבְדְּ מִיד  תָּ שֶׁ פִי  כְּ אֲחֵרִים.  בָּ הִתְעָרְבוּ 
 

ים  לַוִּ מְּ שֶׁ ים  הָרַבִּ פִים  הַיָּ מֵתֶיהָ  עַל  אָה  לְּ וּמִתְפַּ הֶעָלִים  בִיל  שְׁ בִּ עֲמַלְיָה־הֶלֶנָה  עִם  כֶת  מְהַלֶּ
הּ. דַרְכָּ בְּ אוֹתָהּ 
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קובי מידן

ככה הלב נרעש

ברחוב מזא"ה

ה? לָּ הַכַּ ה יָפָה הָיְתָה  מָּ כַּ
לּוֹ, כֻּ הּ הָיָה חָשׂוּף  בָּ גַּ

מִישׁ. גָּ יִי,  מִשְׁ
ק דַּ לַהַב־לֹבֶן  בְּ

רָכָה, הִיא רַחֲפָה עַל מִדְּ
רְכָה דָּ בּוֹ  שֶׁ קוֹם  וּבְכָל מָּ

רִיחָה. פְּ הוֹתִירָה חֲרִיכַת 
כָה יָפָה הָיְתָה. כָּ

 
ב? נִרְעַשׁ הַלֵּ ה  מָּ כַּ

נִרְעַשׁ. מְעַט  כִּ ב  הַלֵּ
ל־חוֹבֶקֶת, כֹּ לֶת  מְטֻטֶּ

נֹעַ, לִי  בְּ זְמַן קַדְמוֹן  קוֹצֶבֶת 
רְאֶה, נִּ כַּ זָזָה,  כָל זֹאת  בְּ

ה ל חֲלֻדָּ ן קַמְצוּץ שֶׁ כֵּ שֶׁ
סֶת ר עַל קְצֵה מִרְפֶּ נָשַׁ

וְהוּפָז אוֹר עַרְמוֹנִי.
נִרְעַשׁ. ב  הַלֵּ כָה  כָּ
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אֲלַכְסוֹן.  בַּ מַיִם. הָעוֹלָם הָיָה מְעַט  וּם שָׁ טוּ מִשּׁ יָדַיִם לֹא הוּשְׁ שׁוּם 
ת, בָּ שַׁ מְלַת  ת שִׂ תְלוּשַׁ כִּ ד לְבָנָה,  בַּ ת  סַּ פִּ

דֵר רָה עַל מוֹט־גָּ דְּ הִתְבַּ
ן.  שֵׁ דָּ א  דֶשֶׁ בְּ נָטוּעַ 

ל צָהֹב, ירִי, רָווּי עַד רֶמֶז שֶׁ בִיל, לָבָן־גִּ ְ הַשּׁ
וְנֶעְלַם ל מַעֲלֶה מָתוּן  פִתּוּל רָחָב שֶׁ בְּ נָע 

א, דְרוֹן הַבָּ מִּ בַּ וּלְהוֹפִיעַ  דֵי לָשׁוּב  כְּ בְעָה,  גִּ רוֹם  בְּ
בִילִים.  גוּר־שְׁ כְּ קָטָן 

מָם יָדַעְתִי אֶת שְׁ רֵש טְרוּנְיָה. לֹא  חֶבֶר אֳרָנִים רִשְׁ
יחַ  לַל אֳפְנֵי־יָרֹק הִתְפִּ ל הָעֵצִים הָאֲחֵרִים. שְׁ שֶׁ

סוּפִים. כְּ רָחִים  פְּ סְבַךְ, נְקוּד 
רָה פָּ תְאֹם  פִּ וְאָז, 

בֶת לְעַצְמָהּ וַאֲחוֹרַיִם. נִצֶּ
תוּחִים מְשׂרָגִים.  הָעֲטִינִים הַמְּ

וָהָלְאָה, נּוּ  הּ מֵאִתָּ רֹאשָׁ
בּוֹלְשׁוֹת לְאָחוֹר. עֵינֶיהָ 

אי קָרָא. וַדַּ לָדִים  הוּ מֵהַיְּ מִישֶׁ
י, הוּ הִתְקָרֵב מִדַּ מִישֶׁ

הוּ הִזְהִיר.  מִישֶׁ
אֲוִיר:  בָּ ים  לִּ לַמִּ אֲנִי זוֹכֵר מַה קָרָה 

נֶעְטַף; אִלּוּ הֵדוֹ  כְּ נִקְטַף הַקּוֹל  אֵיךְ 
וְקָא מֶרְחַקִים דַּ אֵיךְ הֲבָרָה קְצָרָה הִצְלִילָה 

מְעָה,  נִשְׁ הֶם לֹא  בָּ שֶׁ
רָה,  לַפָּ חַת  הַגּוּשׁ הַרַךְ, מִתַּ שֶׁ פִי  כְּ

דֶה.   ן אֶת הַשָּׂ סִמֵּ
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קנטטה

א. )דואו(

עַל, הוֹלְכֵי לַיִל,  קוּלֵי שַׁ שְׁ
מִים, נַיִם. רוֹשְׁ שְׁ

ין צִלְלֵיהֶם, בֵּ ה  נֶּ תַּ שְׁ הַמִּ רְוָח  מִּ בַּ
מִתְאַר חַמּוּקַיִם. כְּ צְלִיל 

ט. פְלֵי מַבָּ בְדֵי סֵבֶר. שִׁ כִּ
יֹפִי. וִים חֲרוּצֵי  גֵּ

חֹל כָּ חֹר  שְָׁ הַחוּם סְבִיבָם 
לְמֵרָחֹק עָמֹק.

זְמַנוֹ  רִים: "הָאֵל —  שָׁ
מָנִים.  זְּ בַּ הִנּוֹ הַטּוֹב 

לְעֵת עָצְמוֹ עֵינָיו 
נֹאמַר לוֹ אַהֲבָה".

ב. )בריטון(

ה. אָזְנִי אַטֶּ וַאֲנִי אֶת 
לַעֲנֶנִי.  ה הִדְהוּד  אֲדַמֶּ

מַיִם: ת שָׁ ת חַפַּ דַּ ן  בֶּ
נִי. הִנֵּ

רְקַע אֶנְעַץ. קַּ בַּ רַגְלַי 
ין. מֵאוּן אַרְכִּ בְּ י  רֹאשִׁ

וּבְתָמִים אֱמֶת  בֶּ עָלוּב 
וְאֶדֹּם לָנֶצַח: ר  אֲדַבֵּ

יִרְאֵהוּ הַחַי הָאֵל — לֹא 
ת לְקוֹלוֹ לֹא יָקוּם — וְהַמֵּ

הוּא אֶחָד 
רְחָק  חֶלְקֵי הַמֶּ

קוּם. הַיְּ אן לִקְצֵה  כָּ מִּ שֶׁ

ג. )מקהלה(

ה, דֻלָּ גְּ א  אַל אֶלָּ נִשְׁ ן, לֹא אֵל  כֵּ עַל 
הּ עַל אֵינוּתוֹ. לְפָרְשָׂ

ף יָד, כַּ י אִם  כִּ ה  דֻלָּ גְּ וְלֹא 
תֵנוּ. ף רֹאשׁ חֶרְפָּ לְלַטֵּ

רַגְלֵנוּ,  תֵן לַמּוֹט  וּבְהִנָּ
אוֹת — עַל עֵינֵינוּ הַלֵּ

ים עַפְעַף. רְדִּ תַּ י  כִּ ע,  אֶצְבַּ
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בעז טרסי

והילד — צְמַרְמָוֶת

ם  אוסְּטִי נַאד לָאבֶּ בְּ
ואם חָיְתָה הנפש ההיא ולא כלתה שנים רבות בימי חייה אפשר שישוב 
רֵה אז אל אותן בריות שכבר נקרה עליהן בימי חייו  וְיִקָּ ויתגלגל בשנית 

הקצרים האחרונים והן עדיין חיות וקיימות בגלגולן עכשיו זה.

דֶת: גֶּ הַמַּ וְכָךְ אָמְרָה 
רוּר. בָּ הֲלאֹ זֶה 

יְלָדִים נֵי  שְׁ
אָח וְאָחוֹת

לְבַד
יְּעָרוֹת. בַּ
הוֹרִים?

אַיִן.
בָר הָלָכוּ. כְּ זְמַן  זֶה 

לֶד — וְהַיֶּ
צְמַרְמָוֶת

זָזִית תְּ
הוֹמוֹת תְּ

נְפִילָה
מִנְהָרוֹת

לֶה כָּ חוֹן לאֹ  קִדָּ
וְסִמְרוֹן הָעֹרֶף

וּבִימַת הַמּוֹקֵד הַדּוֹלֶקֶת
פָתַיִם וְסִדְקֵי הַשְּׂ וּכְחֹל 

רִים נִקְשָׁ וְקוּרִים אַחֲרוֹנִים 
וְאָז הָרוֹת,  בֶּ וְאִבְחַת 

לִי הַזְהֵר, לְלאֹ נוֹעַ, בְּ

ל הַגּוֹהֵר. הַצֵּ
ח. נִפְתָּ עַר  וְשַׁ וּדְמָמָה מְצַלְצֶלֶת. 

נִבְרָח. עַר  וְשַׁ

ים יִם סְגֻלִּ נֵי עַרְבַּ בְּ ם  וְהָיוּ שָׁ
רֶת הָאוֹר. מִקְשֶׁ בְּ וְיָפִים 

וְהָיוּ יְעָרוֹת רְחָבִים
וַאֲגַם. נָהָר  וּמֵי  וְהָרִים וְצוּקִים 

ם הָעִיר וְהָיְתָה שָׁ
נִפְלְאַתָה הַהִיא, 

תֶר, סֵּ בַּ ן אֵלָיו  ֵ יִתְעַשּׁ זִכְרוֹנָהּ  מֵעֵין 
שׁ יְבַקֵּ יָמִים  עוֹד 

תְרוֹן פִּ קְרָיוֹת עֲלוּמוֹת אֶת  בִּ
בּוֹ. בְעָה  טָּ שֶׁ תָאִים  חֶזְיוֹנוֹת הַפְּ

ת שֶׁ קֶּ בַּ רְחוּ אוֹתוֹת  זְדָּ נִּ שֶׁ וְאוּלַי עוֹד לִפְנֵי 
חֶרֶב( בַּ אֵשׁ מִי  בָּ נִנְעֲלוּ )מִי  לִפְנֵי אִם 

עִימוֹת פְּ סְקוּ  פָּ בּוֹ  רֶגַע הַהוּא  בָּ
י אוּלַי עוֹד זָכָה הוּא לִרְאוֹת מֵרָחוֹק כִּ כֵן  יִתָּ

נִים וְסָגוּף, עוֹד יָבוֹאוּ שָׁ אִישׁ צָעִיר 
מְאֹד בִּ וְאַחֵר  רְחַק  יִּ שֶׁ וּבְמָקוֹם 

יִהְיֶה הוּא אָבִיו. אוּלַי עוֹד 
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נְיוּ יוֹרְק נְיְנֵי  בִּ יּוֹרֵד עַל  שֶׁ ם  שֶׁ הַגֶּ
דְתּוֹ הֻלַּ זֵכֶר  בָר  כַח זֶה מִכְּ שָׁ

סוּפוֹת הָאוֹקְיָנוֹס בְּ
ם הָרַעַם  גַּ וַהֲרֵי 

ו רְעִיד אֶת קִירוֹת הַחֶדֶר עַכְשָׁ הַמַּ
רָק. הַבָּ ת  כַח אֶת מַכַּ שָׁ

כוּחָה — חַת אַהֲבָה שְׁ מֻנַּ וּבֵינֵינוּ 
נוֹת. מִצְבֹּרֶת סְחָבוֹת נוֹשָׁ

ה אֲפֹרָה סָּ פִּ ה  נָּ יֵשׁ נוֹטֵל מִמֶּ עַם  פַּ י  מִדֵּ
לַע, בֶּ נִים, אָבָק, אֶגְלֵי  יְשָׁ תָמִים  כְּ מוֹחֶה 

אַחֶרֶת. כָּ זוֹ אוֹ  כְּ ה  יָּ נְשִׁ הוֹם  לִיכָהּ אֶל תְּ וְאַחַר מַשְׁ

נוֹרָה מְּ בַּ וְיַעֲלֶה אוֹר  תְאֹם מִי  פִּ וְאוּלַי יָקוּם 
עֵינָיו בְּ בָר  הַדָּ יֵרַע  י טוֹב, אוֹ  כִּ יַרְא  אוּלַי 

בֹּקֶר יוֹם אֶחָד אִם הָיָה עֶרֶב אוֹ הָיָה 
ת שֶׁ גֶּ י  מִנִּ ים  רַבִּ נוֹת מֵאָה, אוֹ דּוֹרוֹת  אוֹ שְׁ

זְגוּגִית הַחַלּוֹן בִּ יט  יַבִּ אוּלַי 
קוֹם עָמְדוֹ לִבּוֹ מִמְּ וְיֵצֵא 

לֶת זֶּ וְהַבַּ אֶל קִרְיַת הָאֵלֶם 
לְאַחַר יָד כִּ לַכֹּל  הַסּוֹלַחַת 

חֹרוֹת ְ בָעוֹת הַשּׁ הַגְּ יךְ אֶל  וְיַמְשִׁ
רֶךְ דֶּ בַּ שֶׁ דוֹלִים  הַגְּ ישׁוֹרִים  וְאֶל הַמִּ

רוּעִים. צַח הַפְּ הַנֵּ וְעַד הָרֵי 

חֶדֶר בַּ שֶׁ יָשׁוּב לִמְקוֹמוֹ  ךְ  כָּ וְאַחַר 
ירוֹת ת הַקִּ קְלִפַּ בִּ ן עֵינוֹ  יִתֵּ

קֶט  שֶׁ בְּ ין עוֹד  וְיַמְתִּ
לָלִים הַצְּ ת  רִגְשַׁ כְּ צָעוּף 

לְהֵי רְגָעִים אֲחָדִים. וְשִׁ וּסְדָקִים  עָמוֹת  פְּ נֶעֱטָף 
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עמרי


לבנת 


עמרי לבנת

מי שמלבין על מצעיו
לעומר

*

ה מְרֻחָק  מָּ כַּ
מוֹךָ כָּ עָיו,  ין עַל מַצָּ לְבִּ מַּ שֶׁ מִי 

שׂוֹחֵחַ  תְּ חֲלוֹמְךָ. עִם מִי  בַּ
סֻיּוֹת סוֹד נְּ אוֹתָן הִתְכַּ בְּ

סַבְלָנוּת תֹּאכַל  בְּ שֶׁ כְּ
חָלָב? בֶּ י מַעְלָה אֹרֶז  ין אֶרְאֶלֵּ בֵּ

חֲלוֹמְךָ, בַּ ךָ,  לְּ שֶׁ לִי  פֶּ הַקַּ ה  פֶּ בַּ
מוֹ מִסּוֹף סִמְטָה  כְּ מֹעַ  ר לִשְׁ אֶפְשָׁ

נִינָה  פְּ נִבְלֵי  ה  לשָׁ שְׁ
צִפֹּרֶן,  קְצֵה  בִּ נִפְרָטִים 

זֶה כָּ ס לְרֶגַע מוּזִיקָלִי  גַּ חִיּוּךְ  וַאֲפִלּוּ 
הֲרֵי מֵעוֹלָם  ס, שֶׁ רֶגַע מְכֻנָּ

מוֹת. עְנוּ לְכָאֵלּוּ הַסְכָּ הִגַּ לאֹ 

אהבה

וּלְיָה אֶת אֲהוּבָתוֹ, אָהַב, אָהַב הַשּׁ
וְגַם ה,  רַבָּ אַהֲבָה  בְּ ת הַטּוֹחֵן,  בַּ

תַן נָּ שֶּׁ עֲיֵפוּת, אוּלַי עַל שׁוּם מַה  בַּ
נָתַן מֵרֹאשׁוֹ, נָתַן,  נָה. מִגּוּפוֹ  מַתָּ בְּ לָהּ 

אֵין צֹרֶךְ לוֹמַר
הּ לָּ שֶׁ בּוֹ,  מִלִּ

לאֹ הָיָה. אָכֵן כְּ הָיָה 
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ת הַטּוֹחֵן, בַּ וּלְיָה, אַךְ הִיא,  אֲהֵבָהּ הַשּׁ
נּוּ, בָרִים אַחֶרֶת מְעַט, אַחֶרֶת מִמֶּ דְּ אָהֲבָה 

בַע ל, אָהֲבָה אֶת הַצֶּ לְמָשָׁ
מוּהָה, אֲבָל אַהֲבָה. יָרֹק. אַהֲבָה תְּ

הָיְתָה הָיְתָה מַקְרִיבָה, לאֹ שֶׁ לאֹ שֶׁ
הָר, לַנָּ לִיכָה אֶת עַצְמָהּ  מַשְׁ
וּבְכָל זֹאת הִכְרִיעָה, אָהֲבָה.

את ין לָשֵׂ וּלְיָה הָאוֹהֵב הִסְכִּ הַשּׁ
ל אַהֲבָה, זֹאת שֶׁ כָּ רִיזָה  אֲפִלּוּ מִין קַפְּ

הּ, אֲפִלּוּ לָּ שֶׁ אֲפִלּוּ אַהֲבָה סְתָמִית 
אַחֵר. מֶה הָיָה מוּכָן לָתֵת לָהּ, בְּ אֶת רְצוֹנָהּ 

אי לָתֵת הַכֹּל, וַדַּ לְבַת הַטּוֹחֵן, 
ת הַטּוֹחֵן לִבְחֹר, בַּ יָכְלָה  אַךְ אִלּוּ 

הְיֶה לָהּ יִּ שֶׁ בּוֹחֶרֶת  הָיְתָה 
ים, אוּלַי מָאתַיִם אוֹהֲבִים. לשִׁ ה, שְׁ ָ נֹאמַר חֲמִשּׁ

הְיֶה שׁוּלְיָתָהּ יִּ שֶׁ אי  וַדַּ
ח, רָשׁ, מַלָּ פָּ ד,  צַיָּ ם אַחֵר, נֹאמַר  גַּ אַךְ 

ס, תְאַפֵּ יִּ שֶׁ לוֹמַר  כְּ חַת, לָאוּטָה,  ם מִטְפַּ גַּ לְטָאָה, 
נַת אֱמֶת, אֶת זֹאת מוּת. זֹאת הֲרֵי מַתְּ יָּ שֶׁ

יָדַע לָתֵת לָהּ. לאֹ 
לִי לְנַסּוֹת בְּ וּלְיָה, לאֹ  ן עָיַף הַשּׁ כֵּ עַל 

מְחָתוֹ, יטָב, מִשִּׂ לִי לָתֵת לָהּ מִן הַמֵּ בְּ לאֹ 
חוֹת מִטְפָּ בְּ מִיד מֵעַצְמוֹ. לאֹ חָפְצָה  תָּ בוֹנוֹ,  מֵעִצְּ

ךְ הָיָה מַצְלִיחַ. כָּ יכָלְתּוֹ לָלֶכֶת. אוּלַי  בִּ מוֹ  כְּ
ה לְמֹד אַהֲבָה. אָכֵן הִרְבָּ בָּ וּלְיָה  אֶת זֹאת הֵבִין הַשּׁ

י נוֹחֲלָה, כִּ הָיָה לְאִישׁ. עָיַף מְאֹד, רָאָה 
ה. הָלַךְ לְהֵאָנַח, נָּ קְוָתוֹ, הָלַךְ מִמֶּ תִּ אָבְדָה 

ב רֶגַע, כַּ לִשְׁ לִבְכּוֹת, 
חַל. הַנַּ קָחוֹ  לְּ שֶׁ עַד 
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רחל חלפי

אני מסע הגחלילית

"החיים" הזה

ים" ה  "חַיִּ הַזֶּ בָר  הַדָּ
ה הַזֶּ ים  הַחַיִּ

זֶה הַלָּ
גֶד מִנֶּ רוֹבֵץ  

עוֹתָיו רוֹבֵץ עַל אַרְבְּ
יִם עֲצוּמִים  עַפְעַפַּ בְּ י  בִּ מִתְבּוֹנֵן 

בֵדִים  עֲיֵפִים כְּ יִם  עַפְעַפַּ בְּ
לאֹ מִתְבּוֹנֵן  רוֹצֶה לִישֹׁן
לּוֹ תוֹךְ שֶׁ בְּ נוֹהֵם  עָמוּם  

וַאֲנִי  רוֹאָה־לאֹ־רוֹאָה אוֹתוֹ
וַאֲנִי   לאֹ

פוֹ יָדִי לְלַטְּ יטָה  לאֹ מוֹשִׁ
לאֹ קְרֵבָה אֵלָיו

יחָה לַאֲוִיר־חֲלוֹם  לַחְצֹץ מַנִּ
ינֵינוּ   בֵּ

א ינֵינוּ אֶלָּ בֵּ אֵין 
א  לוּם   אֶלָּ כְּ ל  קְרוּם שֶׁ

וִילוֹן־חֲלוֹם
א  אֶלָּ

ה: קָּ דַּ ה   בוּשָׁ כְּ יְלָלָה 
הָיָה
לאֹ

הָיָה
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לילית

י לִּ שֶׁ י    לִּ שֶׁ
ךְ לָּ שֶׁ לְךָ   לאֹ  לאֹ שֶׁ

י לִּ שֶׁ י    לִּ שֶׁ
אֲנִי־לִי   לִילִית

ילִית לֵּ לִי־לִי 
ה   חֲשׁוּכָה רַכָּ

י לִּ שֶׁ ךְ   לָּ שֶׁ
רוּכָה בְּ ךְ   לָּ שֶׁ

לִטּוּפִית
לֵילִית   

ה לְאָדָם —  ה מְפַתָּ לְחַוָּ ה  פּוּחַ מְפַתֶּ תַּ ל  כָּ תוֹךְ  בְּ
שׁוֹכֶנֶת אֲנִי   לִילִית

י בִּ עַת צוֹמֵחַ  דַּ עֵץ 
וְדַעַת טוֹבָה עֵץ טוֹב 

יו רָשָׁ שָׁ ה  מַכֶּ
י בִּ

עַת יוֹנֵק אוֹתִי דַּ עֵץ 
נָהִיר לִי
אַפְלוּלִי

ךְ  לָּ שֶׁ לִילִית   אֲנִי 
ה חַוָּ ךְ הָאָפֵל    צִדֵּ

ה חַוָּ רֵךְ    שָׂ ר מִבְּ שָׂ בָּ
ה חַוָּ יְלָה  אֲנִי אַתְּ    לַּ בַּ

יְלָה  אַתְּ אֲנִי לַּ בַּ

indd   208.17 ןוילג - וה 31/12/2018   11:42:41



209 הוֹ! — גיליון 17

רח
 חל

ל
פי

בוּלוֹת הַגְּ רוּרִים  בְּ ם לִי לאֹ  גַּ
בוּלִין הַגְּ רוּרוֹת  בְּ ם לִי לאֹ  גַּ

ים ת־מִלִּ אַתְּ יוֹדַעַת   אֲנִי לאֹ אֵשֶׁ
תוֹךְ צְלִילִים בְּ רָה  גָּ אֲנִי 

אֲנִי מְמַלְמֶלֶת צְלָלִים
 

רוּר בָּ ם לִי לאֹ  גַּ
י לִּ ךְ־שֶׁ לָּ שֶׁ בוּל  הַגְּ

ם לִי לאֹ גַּ ם לִי לאֹ   גַּ
י לִּ ךְשֶׁ לָּ שֶׁ

ם לִי גַּ
לִילִית  

י בִּ עַת עוֹלֶה  דַּ עֵץ 
י יוֹדַעַת אוֹתוֹ אֵינֶנִּ

נָהִיר לִי אֵינוֹ 
לָלִים צְּ בַּ י  בִּ א  נֶחְבָּ

ךְ לָּ שֶׁ אֲנִי אוֹר מִתְעַמְעֵם 
ךְ לָּ שֶׁ אֲנִי אוֹר עוֹלֶה 

אֲנִי לאֹ צָהֳרַיִם פּוֹרְצִים  אֲנִי
אֲנִי לאֹ מְבִינָה אוֹתִי

לָלִים הַצְּ ת  בַּ אֲנִי 

י צִלִּ ה    אַתְּ  חַוָּ ךְ    צִלֵּ אֲנִי 
אֲנִי אוֹרֵךְ הָרַךְ 

ית   לִילִית    אַפְלוּלִית צִלִּ אֲנִי 
ךְ לָּ שֶׁ לאֹ הַהֵפֶךְ 
ךְ  לָּ שֶׁ לאֹ הָרֹעַ 

ךְ  לָּ שֶׁ טְרָא  לאֹ הַסִּ
ךְ לָּ שֶׁ לאֹ הָאָחֳרָא 

א אַתְּ  אַתְּ  אַתְּ אֶלָּ

ךְ לָּ שֶׁ וּצְלִיל  צֵל 
צְלָלִית   צְלִילִית   לִילִית

י לִּ שֶׁ י    לִּ שֶׁ תּוֹכֵךְ 
ינוּ תֵּ לִשְׁ יְלָה  הַלַּ

לָךְ־לִי

חְלִילִית הַגַּ ע  אֲנִי מַסַּ
אֲנִי זוֹרַחַת אַפְלוּלִית
ךְ לָּ שֶׁ ךְ  אֲנִי אוֹר הַחשֶׁ

י לִּ שֶׁ אֲנִי הִבְהוּב הָאֹפֶל 
וּכְבָר אֵינִי הִנְנִי 

ךְ לָּ שֶׁ מְדּוּמִים  דִּ אֲנִי 
י צִלִּ בְּ ךְ חָבוּק  צִלֵּ

י לִּ שֶׁ מְדּוּמַיִךְ  דִּ אוֹר 
אֲנִי לָךְ־לִי־לִי

י לִּ ךְ־וְשֶׁ לָּ שֶׁ מְדּוּמַי  דִּ י  לִּ כֻּ אֲנִי 
י לִּ כֻּ ךְ אֶהְיֶה  כָּ רַק 
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נולי עומר

כאילו אין בנפשה אבנית

התנה והירח

חַת פְרִידָה קָאלוֹאִית צַלַּ רֵחַ,  הַיָּ
ן  תַּ מוֹ  כְּ ל  מְיַלֵּ

בּוֹ חוֹרִים. שׁ  יֵּ שֶׁ ךְ  כָּ עַל 
לֶת לוֹ, יָרֵחַ, אֲנִי מְיַלֶּ יָא 

קֶב״? קֵבָה״ זֶה מִ״נֶּ ״נְּ יוֹדֵעַ שֶׁ
מִימִים הָיִיתִי ״לְבָנָה״? מִים הַתְּ יָּ בַּ שֶׁ אי, הוּא עוֹנֶה. אַתְּ לאֹ זוֹכֶרֶת  וַדַּ בְּ

קֶב.  הַנֶּ צִיעַת  פְּ ה, טֶרֶם  הָיִית קְטַנָּ
בָר ״לְבָנָה״ כְּ ה אוֹתִי  אִישׁ לאֹ מְכַנֶּ

ים יֵשׁ לוֹמַר, שִׁ כְתְּ הַמַּ י,  לִּ שֶׁ אֲבָל הַחוֹרִים 
נוֹת הַחְמָצָה. מִילְיוֹנֵי שְׁ בְּ נִהְיוּ 

כרוניקה של פגישה ראשונה

קְוָה תִּ ל  נָהָר שֶׁ
הּ לָּ שֶׁ חִיּוּךְ  בַּ נָהַר אֵלֶיךָ 

הּ אַבְנִית אוֹ נַפְשָׁ בְּ אִלּוּ אֵין  כְּ
ה צִינִית חֲלֻדָּ

עִים ָ ים מְרֻשּׁ אוֹ טְרָשִׁ
ס גַּ ךָ  לִבְּ אֲבָל 

פּוֹרְנוֹ. מוֹ רֹאשׁ לאֹ חָפוּף אָפוּף  כְּ
דוֹלוֹת גְּ יִם  נַּ שִׁ דוֹלוֹת  גְּ דוֹלוֹת עֵינַיִם  גְּ אָזְנַיִם  יֵשׁ לְךָ  ה  הִיא שׁוֹאֶלֶת לָמָּ

דוֹל גָּ זַיִן  ם  גַּ יֵשׁ לִי  י  כִּ אָזְנָהּ׃  ה מְלַחֵךְ אֶת  אַתָּ
הוֹם. ל לַתְּ לְגֵּ וּצְחוֹקָהּ מִתְגַּ

טֶן בֶּ בַּ ל  קֵּ הַמַּ גַעְתָּ לָהּ עִם  נָּ שֶׁ ית הַהֲפוּכָה  רְאֶה אֶת הַחִפּוּשִׁ תִּ
צָה לְכַדּוּר מְעַקְצֵץ. וְּ אֵיךְ הִתְכַּ
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אני רוצח

י.  מוּתָה, אֲנִי רוֹצֵחַ חֲרִישִׁ נֵי הַתְּ בְּ הֲרוּ  הִזָּ
וְדַק. קוּף  לָלִים, שָׁ הַצְּ נִצְמָד אֶל  אֲנִי 

ית. ה, אֲנִי אָנֶמְיָה חֶרְמֵשִׁ תוֹרָשָׁ בְּ אֲנִי עוֹבֵר 
ק.  עוֹרְקִים, אֲנִי מַמְתָּ בָּ אֲנִי אוֹחֵז 
ק. ירוֹת, אֲנִי מַקָּ ין הַקִּ בֵּ אֲנִי זוֹחֵל 

בוֹת זְוָעָה מְגֻבָּ יז מִלּוֹת  רְכִּ תַּ אֲנִי פּוֹרֵץ, אֲנִי 
וּמַחֲנָק. וּבֶהָלָה  עוּלִים  וְשִׁ

בוֹת. בוּר, זְרוֹעוֹת מְסֻבָּ אֲנִי מִפְרָק שָׁ
הּ אַף חֵלֶק לאֹ מַתְאִים. בָּ שֶׁ ה  בָּ בֻּ אֲנִי 

תִים. רִיס הַחוֹזֵר מֵהַמֵּ אֲנִי הַהִיבְּ
לָדִים. ְ ת־הַחַי, אֲנִי צְבָא הַשּׁ אֲנִי הַמֵּ

הַיְלָדִים ל  ה שֶׁ טָּ לַמִּ חַת  תַּ מִּ שֶׁ אֲנִי מִפְלֶצֶת 
ין.  כָה. אֲנִי מַמְתִּ ה לַחֲשֵׁ הַמְחַכָּ

כְדֵי לָמוּת,  בִּ נֵס לְרֶגַע רַק  אֶכָּ שֶׁ ם רוֹצִים  אַתֶּ
וַחֲמִימוּת ק  י קְלוֹזֶ'ר מְתַקְתַּ נִּ ם רוֹצִים מִמֶּ אַתֶּ

אֵין וְלאֹ יָאֶה שֶּׁ ל מַה  לָמָה עִם הַגּוֹרָל שֶׁ ל הַשְׁ שֶׁ
יִהְיֶה.  חַת, זֶהוּ. לאֹ הָיָה וְלאֹ  נִצַּ וְהוֹכָחָה 

ה. וּמְהֻסָּ ה  הְיֶה קְטַנָּ תִּ רִיאָתִי  קְּ שֶׁ ם רוֹצִים  אַתֶּ
נִיסָה. כְּ בַּ טִיחַ  ָ ים אֶת הַשּׁ לּאֹ אַכְתִּ ם רוֹצִים שֶׁ אַתֶּ

לּאֹ צָלַח, אַלְכּוֹהוֹל שֶׁ כְּ ה  אֶתְאַדֶּ ם רוֹצִים שֶׁ אַתֶּ
לַח. סָּ וְיִִ כַח  ָ שּׁ יִּ שֶׁ מִין עָלוּם.  כְּ אֵעָלֵם  שֶׁ

בֹּר אֶת הָאָרוֹן,  רוּ אוֹתִי אֶשְׁ קְבְּ תִּ אֲבָל אִם 
רוֹן, בְלְעוּ אוֹתִי אֶבְלטֹ מֵהַגָּ תִּ אֲבָל אִם 

נְסוּ לְהֵרָיוֹן, כָּ תִּ ין הָרַגְלַיִם  בֵּ וְאִם 
מֲנִי — נַהֲפֹךְ לִבְעָתַת אַתֶּ וְיַחַד 

נֵי מִינִי.  בְּ ל  נְחִיל שֶׁ יִפְרֹץ  רְכֶם  שַׂ בְּ מִתּוֹךְ 
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אסף בנרף

הפצע המתוק שנפער בים

BDSM

יַחֲלףֹ מֵאֵלָיו הַנּוֹף 
ילָא הָעוֹנוֹת וּמִמֵּ

וְתִפְחַת ה  נֶּ תַּ שְׁ תִּ ילָא  וּמִמֵּ
דֵי עַיִן  כְּ עַד 

הוֹלֵךְ  עוֹלָם שֶׁ בָּ לִצְפּוֹת 
וְתוֹפֵס אֶת מְקוֹמְךָ.

ים לְעִתִּ
בָר  כְּ רֵד הָאֱמוּנָה  פָּ תִּ

פֹּרֶן הַצִּ מִן 
ן  ֵ יר מִן הַשּׁ ִ הַשּׁ

וְיַחֲלףֹ הַיּוֹם 
הָיִיתָ. שֶׁ פִי  כְּ וְאֵינְךָ 

רְתָּ  שַׁ עַם  פַּ שֶׁ יר  שִׁ
יר אַהֲבָה  עַל הַתּוֹר שִׁ

בּוֹ  דְאַג  תִּ ו  מָה עַכְשָׁ
צִפֹּרֶן יר עַל  שִׁ

ו  בּוֹ עַיִן עַכְשָׁ אחַז  מַה תֹּ
ן ּ שֵׁ מַה 

חֵת מִן הַנּוֹף פָּ תִּ ים  וּלְעִתִּ
נִפְרָדוֹת הָעוֹנוֹת ילָא  מִמֵּ

א סֵּ כִּ בַּ וַהֲרֵי תֹּאחַז 
וְתַמְרִיא לֶחָלָל

בֹּהוּ. אֶל יוֹם 
יַחֲלףֹ מֵאֵלָיו הַנּוֹף 

יִת זַּ כַּ וְאֵינְךָ עוֹד אֲפִלּוּ 

רוזטה

לִזְכֹּר נּוּכַל  מַה 
נִפְצְעוּ הּ  בָּ שֶׁ עַת לבֶֹן  מֵאוֹתָהּ שְׁ

יכוֹן? ם הַתִּ הַיָּ פְתֵי  שִׂ
הוּ יל מֵעָלָיו אֶת מַעֲשֵׂ ִ הִשּׁ שֶׁ ז  בַּ הָיָה 

גִים. לַדָּ לִיךְ  וְהִשְׁ
זִיו חָדָשׁ ל  נֶתֶז שֶׁ הָיָה 

ס. יֵּ מְעַט לְהִתְפַּ כִּ וּוּ  שִׁ וְהָאֵיבָרִים 
יִם צָפוּ לַל הָעַפְעַפַּ שְׁ
דִים  הֶם הַקָּ בָּ ר  בַּ וְנִשְׁ

עַת הַדַּ וּבְלִי לָתֵת אֶת 
פֹּה. וְקָא  דַּ ם  הַיָּ הִתְחִיל 

אָה בָּ ה  נָה חֲדָשָׁ שָׁ
רֵף נִגָּ בּוֹ  שֶׁ רֶךְ לָעֵבֶר  וּבַדֶּ

לוֹם.  כֵן שָׁ יִתָּ
עַת לבֶֹן  אוֹתָהּ שְׁ

תוֹק  צַע הַמָּ הָיְתָה הַפֶּ
ם יָּ בַּ פְעַר  נִּ שֶׁ

כָל כְּ וְנִקְרַשׁ  הָלַךְ  שֶׁ
כָל כְּ יְתָה,  הַבַּ רַבְנוּ  קָּ שֶׁ

הֶעֱרַבְנוּ. שֶׁ
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טל
 

שקד


טל שקד

בתנועה הרפה של עץ הפקאן

עטלף 

עֵץ הֶחָרוּב אַתְּ לְשׁוֹן  בְּ הָרוּחַ שׁוֹרֶקֶת  שֶׁ כְּ
בַיִת  בְּ מִי  י, אוֹמֶרֶת אֶת שְׁ ל אִמִּ ה שֶׁ הַפֶּ

נֶאֶכְלוּ, הֶאֱפִירוּ, ל רְעָפָיו  כָּ שֶׁ נָטוּשׁ 
רוֹת, רְצְפוֹתָיו הַקָּ הִצְמִיחוּ טַחַב סָגֹל מִמַּ

עוֹלָם  בָּ יט  ךְ עַל רֹאשׁוֹ, מַבִּ ף מִתְהַפֵּ עֲטַלֵּ
קְוָה תִּ מוֹ  כְּ לוּי  יכָה, תָּ שִׁ כֹּחַ הַמְּ נֶגֶד 

וְנִקְרַע. רַס  קָּ שֶׁ תַח חַלּוֹן  פֶּ לֶת, עַל  וּמְעֻרְפֶּ ה  אֲרֻכָּ
ים אֲחֵרִים, לאֹ אֲנָשִׁ בַּ ים  חַיִּ ים לאֹ  אֲנָשִׁ

אֶרֶץ בְּ מֶשׁ. אוּלַי רַק  ֶ שּׁ בַּ ם לאֹ  גַּ פְרָחִים,  בִּ
אַחֶרֶת. אַתְּ אָדָם אַחֵר. הִיא מֵתָה.

אתמול 

צּוֹאָה, בַּ מּוּשׁ,  ִ הַשּׁ בֵית  בְּ הַכֹּל הָיָה 
נוּעָה תְּ בַּ נֵינוּ,  שְׁ ל  ף שֶׁ תָּ רְכוּשׁ הַמְשֻׁ בָּ
ס אֶל  קָאן הַמְטַפֵּ ל עֵץ הַפֶּ הָרָפָה שֶׁ
רֶת  עִוֶּ מֶשׁ. יוֹם אֶחָד עָמַדְתְּ  ֶ סַף הַשּׁ

נִיסָה לַחֶדֶר הָרֵיק, אָמַרְתְּ  הַכְּ עַל סַף 
רִים  לְתְּ מִסְפָּ לְגַּ גִּ ה,  ר הַפֶּ שַׂ בְּ בָרִים מִתּוֹךְ  דְּ

דוֹלִים. גְּ ילֵי מָתֶמָטִיקָה  רְגִּ תַּ ב,  עֶצֶם הַלֵּ בְּ
ל מְהִירוּת שֶׁ בִּ ינֵינוּ  בֵּ מוֹת הֶחֱלִיפוּ  ֵ הַשּׁ

לָדָה מוֹצָקָה, אֲנִי הָיִיתִי פְּ תוֹךְ  בְּ קוֹל 
עָר,  ד, הַשֵּׂ הַיָּ אַחַת;  בְּ וְאַתְּ אֲנִי  אַתְּ 

ה  לָּ הַכֹּל הִתְגַּ קָן הֶעָבֶה,  הַזָּ מְלָה,  הַשִּׂ
קְלַע  נִּ ֶ שּׁ מָה, רַק מַה  נְשָׁ מוּלֵנוּ: אֵין 

הִנּוֹ אֶתְמוֹל. שֶּׁ רוֹן, רַק מַה  זִכָּ סְלִיל  בִּ

indd   213.17 ןוילג - וה 31/12/2018   11:42:42



הוֹ! — גיליון 17 214

מקור שירה:

אולר 

ו כּוֹרִים מִבֹּקֶר. סְתָו עַכְשָׁ שִׁ הָיִינוּ 
וְנִמְרָח עַל חַלּוֹנוֹת  ט  וְרֵיחַ לִילָךְ פּוֹשֵׁ
נִגְמֶרֶת, הִיא עוֹלָה רִיחָה לאֹ  הַזְּ יִת.  הַבַּ

לֵב בְּ וּבוֹעֶרֶת, מַרְעִידָה זְרוֹעוֹת אֵשׁ 
נֶחָמָה אַחֶרֶת, אֲנִי רַק הָאֲדָמָה. אַתְּ 

רְתָה אֶת עַצְמָהּ מִן הַגּוּף — כָּ שֶׁ ה  אֻנָּ
בוֹרִים; דְּ רֶת  וֶּ כַּ תוֹךְ  בְּ ה  בָה עֲרֻמָּ כְּ נִשְׁ

דּוֹנַג רוֹתְחִים. נְטִיפֵי  רְזֶל.  עֲקִיצוֹת מִבַּ

מוֹ אוֹלָר. כְּ ךְ  חשֶׁ בַּ רֶת  נִסְגֶּ נוּ  לָּ שֶׁ רֶךְ  הַדֶּ
מִיד מַר. תָּ יְשׁוּעָה. הַסּוֹף  אַתְּ יוֹדַעַת, אֵין 

ראי 

מוּשׁ. כָּ ב  גַּ ן לְאַט,  יָשֵׁ ה  ו אַתָּ עַכְשָׁ
ים  רוּשׁ עֲצַבִּ מֹעַ רִשְׁ ר לִשְׁ מְעַט אֶפְשָׁ כִּ

יִם, חֲלוֹמוֹת  נַּ ִ הַשּׁ מְסִלּוֹת  בִּ
יד,  גִּ הַמַּ שׁ אֶל הָרֹאשׁ  חֲשָׁ בַּ זוֹרְמִים 

קַע,  מִנֶּ חֲלִימָה  ף רֶגֶל הַמַּ כַּ מוֹ  כְּ
חֵל  לְהִזְדַּ נוּעוֹת מֵחָדָשׁ,  תְּ ה לִלְמֹד  מְנַסָּ

לִי לְהֵחָבֵל. אֵב הֶעָדִין מִבְּ הַכְּ תוֹךְ  בְּ
טִים רַק מִן נִבָּ חַלּוֹן  בַּ חוֹלְפִים  קָרִים שֶׁ הַבְּ

ה, רַכָּ י, אוֹר חוֹדֵר זְכוּכִית  לִּ שֶׁ הָעֵינַיִם 
צֶה. קָּ בַּ ם  דָּ ת  חֶרֶב זוֹהֶרֶת לְלאֹ טִפַּ

ינֵינוּ?  בֵּ דוֹל עוֹמֵד  גָּ כְלָל רְאִי  בִּ אוּלַי 
הוּא  ב שֶׁ רוֹאֶה אֶת עַצְמוֹ וְחוֹשֵׁ אָדָם שֶׁ

רוֹנוֹ. ר מִגְּ אֵינֶנּוּ, זֶה רַק הָאַחֵר מְדַבֵּ
לאֹ יָבוֹאוּ יָמִים טוֹבִים. 

וְנִבְלַע  ר  בַּ שְׁ נִּ שֶׁ ךָ הוּא אָדָם  צִלְּ אֲפִלּוּ 
ה. ר הָרִצְפָּ בְשַׂ בִּ
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שגיא אלנק





ו
ה

שגיא אלנקוה

גופי הוא מעקה שביר

*

י לִּ שֶׁ הֲמוֹרוֹת  לְבוּשׁ הַמַּ
ע. גּוּפִי הַמְסֻלָּ הוֹלֵם אֶת 

ירוֹת פּוֹעֵם י הַקִּ עֲצַבֵּ בַּ
י. לאֹ אֲטוּמִים.  מַלִּ דֹּפֶק חַשְׁ

נוֹחוּת בְּ רְכִים  תָּ י מִשְׂ חְדִּ פַּ בְעוֹלֵי  גִּ
וִיּוֹת.  וּבַזָּ תָלִים  הַכְּ קִפְלֵי  בְּ

יר הוּא מִין ִ מַעֲקֵה הַשּׁ
מַעֲקֵה מוּעָקָה. 

אֵיבָרָיו 
ים גּוּפִיפִים קְטַנִּ

יפִים וּמַקִּ מִתְגּוֹדְדִים 
זֶה אֶת זֶה. 

א אָבָק מְמַלֵּ ר לוֹמַר שֶׁ אֶפְשָׁ
וְיֵשׁ לַחְבֹּט אֶת אֵיבָרַי, 

טוּחָה ְ כַפּוֹ הַשּׁ בְּ הֶם  בָּ
טִיחִים,  ל חוֹבֵט שְׁ שֶׁ

דֵי לְרַעַנְנָם.  כְּ

*

בִיר גּוּפִי הוּא מַעֲקֶה שָׁ
בָרִים. הַדְּ קְצֵה  בִּ

אֵין סוֹף אַחֵר.
ה נָּ קָף מִמֶּ שְׁ נִּ שֶׁ דֹּפֶן 

אֵינְסוֹף צָהֹב
ה. ק, מְכַלֶּ מְרַסֵּ

קָצֶה קֵהֶה.
עֲטִיפַת בַּ קֵהוּת סְמוּיָה 

קֶת. אָרִיג מְרֻסֶּ
הֹב, רְאֵה אֵיךְ צָּ בַּ ט  הַבֵּ

פְנִינִים כִּ דָקִים אֲרוּגִים  הַסְּ
מוּרָה. גְּ זְעִירוֹת לַאֲחִידוּת 

*

ל הַמֹּחַ צַד אֶחָד שֶׁ בְּ תּוּלִים  הַפִּ
נִי.  ֵ הַשּׁ צִדּוֹ  בְּ תּוּלִים  שׁוֹנִים מֵהַפִּ

נְזָר הַמִּ מוֹ  כְּ גּוּף  בַּ ה  הַזֶּ הַמֹּחַ 
בוֹר.  ת הַר תָּ סְגַּ פִּ עַל 

אַכְלְסִים מְּ שֶׁ תְקָנִים  ַ מִי הֵם הַשּׁ
אוֹתוֹ?
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בן סויסה

המתים שלי אוכלים דרכי

הילד בחיבוק הדוב

ר לִי. הַדֹּב מֻכָּ חִבּוּק  בְּ לֶד  הַיֶּ
טָן. גּוּפוֹ הַקָּ עַם אוּלַי הָיִיתִי  פַּ

פָתָיו אתִי אֶת שְׂ עַם מִלֵּ פַּ
רִית, 'יבְּ גִּ תוּקוֹת מִלְמוּלֵי  הַמְּ

אֹדֶם לְחָיָיו, בְּ י  הִסְמַקְתִּ
י תִּ שְׁ הִתְעַטַּ

יָפְיוֹ עִיר,  הַזָּ מֵרֶכֶס אַפּוֹ 
לּוֹ. כֻּ בַע  ל הַטֶּ שֶׁ

י לִּ שֶׁ ו רַק עֵינָיו  עַכְשָׁ
לּוֹ עוֹד זָרוֹת לִי שֶׁ

חַד. פַּ לָל  כְּ הֶן  בָּ אִלּוּ אֵין  כְּ
יִפְסַח אִלּוּ הֶעָתִיד עוֹד  כְּ

לַח, יִסָּ וְהַכֹּל  מֵעָלֵינוּ 
יִקְרֶה. לאֹ 

*

י שׁוֹמְעִים לִּ שֶׁ תִים  הַמֵּ
ו י עַכְשָׁ רְכִּ דַּ

נִינָה סִימוֹן. ל  יר שֶׁ שִׁ
י לִּ שֶׁ תִים  הַמֵּ

ו י עַכְשָׁ רְכִּ דַּ אוֹכְלִים 
עוּגַת שׁוֹקוֹלָד.
תִים רְעֵבִים הַמֵּ
עְגּוּעַ. מִגַּ י  לִּ שֶׁ

י שׁוֹתִים לִּ שֶׁ מֵתִים 
ו י עַכְשָׁ רְכִּ דַּ
מַיִם מָרִים.

ם אֵין מַיִם קָרִים שָׁ
י. לִּ שֶׁ מֵתִים 

ךְ כָּ ל  כָּ רְעֵבִים 
תִים, צְמֵאִים הַמֵּ
גּוּף יּוּכַל  שֶׁ דֵי  מִכְּ

יעַ בִּ אֶחָד לְהַשְׂ
לְהַתְחִיל לְהַאֲכִיל,

בֵעִים הֵם שְׂ שֶׁ כְּ וְגַם 
י לִּ שֶׁ תִים  הַמֵּ

י רְכִּ דַּ אוֹכְלִים 
ו שׁוֹתִים  עַכְשָׁ

ו י עַכְשָׁ רְכִּ דַּ
י. לִּ שֶׁ תִים  ל הַמֵּ כָּ
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שלומית נעים נאור











שלומית נעים נאור

אנחנו רוחבו של גזע

*

מַן הַזְּ עַרְסַל  בְּ חַת  מֻנַּ אֲנִי 
מְסָרֶבֶת 

נִימִית נוּעַת הָאוֹרְלוֹגִין הַפְּ בָר עַל תְּ לוֹמַר דָּ
עוֹתַי אֶצְבְּ בְּ הָרוּחַ חוֹלֶפֶת 

וַאֲנִי מְהַנְהֶנֶת לְעַצְמִי
דִיּוּק רָצִיתִי בְּ ךְ  כָּ

ךְ כָּ דִיּוּק  בְּ
מֹאל יָמִין לִשְׂ ין  בֵּ הַזֹּאת  נוּעָה  תְּ בַּ

הָיִיתִי שֶׁ רִית  מוֹ הָעֻבָּ כְּ
י בֶטֶן אִמִּ בְּ חַת  מֻנַּ
הִמְהוּמִים בְּ נָעָה 

י בִּ קוֹלוֹת הַהֹוֶה אֵינָם נוֹגְעִים 
עֲתִידִי.  בַּ חַת  מֻנַּ אֲנִי 

*

י  יָכֹלְתִּ לּאֹ  לֶא שֶׁ פֶּ אֵין 
ילִים הַגִּ עַר  פַּ ב אֶת  ֵ לְחַשּׁ

יַלְדוּתִי  ל  כָּ ינֵינוּ.  בֵּ שֶׁ
 . טֶרֶם נוֹלַדְתָּ בְּ חָלְפָה 

 *

דֵלוֹת  גְּ נוֹתֵינוּ  בְּ
יַלְדוּתֵנוּ  זִכְרוֹנוֹת  אֶת סְדִין 

יֵשׁ לְהַחֲלִיף
רוּת יעַ אֶפְשָׁ לְהַצִּ דֵי  כְּ

*

רֶת עִגּוּל יוֹלֵד עִגּוּל יוֹלֵד עִגּוּל  אֲנִי מְצַיֶּ
נִים נוּעָה מִתְרַחֶבֶת שָׁ הַתְּ
רְחַק הַכּוֹכָבִים אֲנַחְנוּ  מִמֶּ

זַע גֶּ ל  רָחְבּוֹ שֶׁ
אֲנִי יוֹדַעַת זֹאת, 

וְאֵינִי יְכוֹלָה לַחְדֹּל.
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ניר אילון

כאבי ילדים

*

ר לוֹ? סַפֵּ נְּ אָז מַה 
א מֵאַהֲבָה. בָּ הוּא  שֶׁ

ךְ? כָּ וְאַחַר 
סַעְנוּ עַד קְצֵה הָעוֹלָם לְהָבִיא רַק אוֹתוֹ. נָּ שֶׁ

ל? גְדַּ יִּ וּכְשֶׁ
וְנַרְאֶה: ר  סַנְתֵּ הַפְּ ח אֶת  נִפְתַּ

ישׁ מִתְרוֹמֵם, טִּ הַפַּ לּוֹחֲצִים עַל קְלִיד  שֶׁ כְּ
וְנוֹצָר — יתָר,  מֵּ בַּ ה  מַכֶּ

צְלִיל.

וּבְכָל זֹאת?

איך לומר את האמת

אֵיךְ לוֹמַר אֶת הָאֱמֶת?
כוּנָה מוּלֶדֶת, תְּ דִידוּת  הַבְּ
גֶר מֵת, פֶּ דִידוּת הִיא  הַבְּ
לאֹ יוֹדַעַת אֵיךְ לָלֶדֶת.

יֶלֶד, י  תִּ שְׁ קַּ בִּ וַאֲנִי 
דִידוּת, הַבְּ יק אֶת  מְתִּ יַּ שֶׁ

יַלְדוּת, י צְחוֹק  בִּ יק  דְבִּ יַּ שֶׁ
לֶת. דֶּ אַךְ מוּלִי מַנְעוּל עַל 

א לאֹ יָכוֹל לָלֶדֶת. אַבָּ
לַסְטִיק לְאוֹנֵן, פְּ בִּ רַק 

ן: נֵּ וּלְשַׁ ם  לֵּ לְשַׁ
א — לאֹ יָכוֹל לָלֶדֶת. אַבָּ
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ניר אילון







*
"אינני נלקחת לשום מקום. בכיתי בגלל דברים שאין להם שמות". 

תרצה אתר 

רָדִים הַוְּ ה זוֹכֵר אֶת  אַתָּ
חֹרֶף  בַּ גְזְמוּ  נִּ שֶׁ

עַד קַו הָאֲדָמָה?
מָמָה. דְּ זוֹ  כָּ

ה, הַבּוֹכִיָּ וְאֶת הָעֲרָבָה 
וְהָאֲפַרְסְמוֹן?

ה תֹּם הָיָה  מָּ כַּ
תֹם. הַכָּ בַע  צֶּ בַּ

זוֹכֵר אֶת הָאֱגוֹז?
נָגוֹז, זֶה  כָּ יצַד עֲנָק  כֵּ

ל לַיְלָה? כָּ נִכְרָת  יצַד  כֵּ

הַיּוֹנִים? אֵיפֹה שׁוֹבַךְ 
ים? נִּ וֹשַׁ רֵכַת הַשּׁ בְּ אֵיפֹה 

נִלְקָח לְשׁוּם מָקוֹם, אֵינִי 
מוֹת אֵין לָהֶם שֵׁ אֵבִים שֶׁ כְּ י  סָבַלְתִּ

נָה — רוּחוֹת  מְקוֹם שֵׁ בִּ
דִים, מְקוֹם חֲלוֹם — שֵׁ בִּ

י  יְלָה סָבַלְתִּ הַלַּ ל  כָּ
יְלָדִים. אֵבֵי  כְּ
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שחר־מריו מרדכי

זהב אדום בין עורף לצוואר

Fell’s Point
)שכונה בדרום בולטימור(

פְרָץ  לַמִּ גַבּוֹ  בְּ ב  לֶב יוֹשֵׁ כֶּ
גַבּוֹ לָרְחוֹב  בְּ ב  וְגֶבֶר יוֹשֵׁ

בֹּקֶר רַע  ה אֵינוֹ  הַזֶּ הַבֹּקֶר 
בֹּקֶר טוֹב.  ה אֵינוֹ  הַזֶּ הַבֹּקֶר 

טוּפָה ית מְמֹרֶקֶת, שְׁ הָעִיר הַחָרְפִּ
רֹק הַיָּ בֶר עָטוּי מְעִילוֹ  הַגֶּ

טִיפָה אָזְנֵי הַקְּ לֶב לוֹבֵשׁ עִם  הַכֶּ
רֹק. ד אָדֹם לְנוֹפֵף לָרוּחַ לִשְׁ בַּ

ן  פְרָץ מִתְנַגֵּ רוּחַ שׁוֹרֵק הַמִּ שֶׁ כְּ
בּוֹ לָרְחוֹב.  גַּ שֶׁ נֶפֶשׁ הָאִישׁ  בְּ

וּמֵגֵן  וֹמֵר  לְבּוֹ הַשּׁ כַּ נֶפֶשׁ  בְּ אָז 
בֹּקֶר טוֹב. ה אֵינוֹ רַע.  הַזֶּ הַבֹּקֶר 
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שח
־מריו מרר





כד

י

שפת הטבע וטבע השפה
)מתוך: תוואי הנהר בין וייטהול מיל לדרואיד היל(

זְמַן?(  ה  מָּ )כַּ ם תּוֹפְפוּ וְתוֹפְפוּ  שֶׁ הַגֶּ י  וְתֻפֵּ ים,  הָעֶרֶב הִקְדִּ
ל עוֹלָם,  רוּחוֹ שֶׁ בְּ מֶשׁ לִמְשֹׁל  בָה שֶׁ ָ שּׁ שֶׁ עַד 
וּמֵעֵבֶר  עֲרוּצוֹ,  בַּ ה  וְהִתְרַצָּ הָר  הַנָּ עֲנָה  נַּ שֶׁ עַד 

עַר שׁוּב הָמָה מְזִמּוֹת  הַיַּ לִגְדוֹתָיו 
קִיט. ם מַשְׁ וְגֶשֶׁ קָה  מֶשׁ מַשְׁ ֶ שּׁ שֶׁ וְזִמְזוּמִים, 

אֵיךְ אֲתָאֵר אֶת הָאוֹר?
ה  נִיָּ וּבַשְּׁ חַ,  ה הוּא מִתְלַקֵּ נִיָּ שְׁ בִּ חַ:  שׁוּקָה לְהִתְלַקֵּ קוּף־תְּ תְּ

יַעַר וּמְלוֹאוֹ.  טוּף־נְדִיבוּת לִדְלףֹ עַל  וְגַם אָז שְׁ נִלְקָח; 
זוֹ, אֲבָל יוּבַל כָּ רוּת  אֶפְשָׁ בְּ ק  קְפֵּ פִּ יחַ־סְמוּךְ־קַרְקַע אָמְנָם  שִׂ

בְהִירוּת,  בִּ ךְ  כְפֵּ פִּ הָר  הַנָּ אָסַף  סָמוּי שֶׁ
יִם וְקַל הָאוֹר. פְטוּף, קַלּוּ הַמַּ ל־צְלִיל־הַטִּ וּבְהִצְטַלֵּ
ךְ?( ָ הַיּוֹתֵר לַיְלָה )מְמֻשּׁ וּלְכָל  עוֹת סְפוּרוֹת  תּוֹךְ שָׁ

וְקָרַע  דָה  הַגָּ מוֹרַד  בְּ טוֹפֵף עוֹרֵב 
כְרִיךְ. רִיךְ מִתַּ כָּ

יפוּף  הַתִּ
קְפּוּק  הַפִּ פִיפָה.  וְהַטְּ
אוּרָה  כְפּוּךְ. הַתְּ וְהַפִּ

נִלְקָח.  חַ. אוֹ  תְלַקֵּ הַבֹּקֶר הַמִּ וְתֵאוּר 
ים  חַיִּ בַּ ר הָאֲחִיזָה  כשֶׁ בְּ לוּי  הַכֹּל תָּ

ךְ. כָּ ן,  כֵּ

indd   221.17 ןוילג - וה 31/12/2018   11:42:42



הוֹ! — גיליון 17 222

מקור שירה:

על תכונּת היער 
)טריולט(

י  לְרַגְלַי וְעַל רֹאשִׁ וְנִגְרָף  ט צָף  ֵ שּׁ הוּא מִתְפַּ
מַעֲלֵה הָהָר בְּ עַר  הַיַּ י,  נַפְשִׁ רֵג סְבִיב  תָּ מִשְׂ

י.  לִישִׁ ְ הַשּׁ בַיּוֹם  כְּ עוֹלֶה מִן הָרַחְצָה 
י  לְרַגְלַי וְעַל רֹאשִׁ וְנִגְרָף  ט צָף  ֵ שּׁ הוּא מִתְפַּ
י  לָבְשִׁ בְּ אוֹר רוֹקֵחַ  בְּ י, אוֹר  נַפְשִׁ בְּ חַ  מִתְלַקֵּ

אר לְצַוָּ ין עֹרֶף  בֵּ זָהָב אָדֹם 
י  לְרַגְלַי וְעַל רֹאשִׁ וְנִגְרָף  ט צָף  ֵ שּׁ הוּא מִתְפַּ

מַעֲלֵה הָהָר בְּ עַר  הַיַּ י  נַפְשִׁ רֵג סְבִיב  תָּ מִשְׂ

רנדולף, למרגלות הר ווֹשינגטון, ניו המפשיר

תשליך 
)טריולט(

יכוֹן, ם הַתִּ הַיָּ נָה עַל חוֹף  ָ רֹאשׁ הַשּׁ בְּ
וָן,  חֶשְׁ בְּ יטָה מְתֻכְנֶנֶת  שִׁ פְּ עֶרֶב 

א, חֹן.  אָנָּ ם:  ֵ לַשּׁ ה יְהוּדִית  פִלָּ תְּ עוֹלָה 
יכוֹן ם הַתִּ הַיָּ נָה עַל חוֹף  ָ רֹאשׁ הַשּׁ בְּ
כוֹן הַנָּ כַף החֹרֶף,  בְּ ה  עוֹלָה עָב קְטַנָּ

נַדְבָן כְּ רָהּ  וּלְפַזְּ לִגְהֹר אַרְצָה 
יכוֹן ם הַתִּ הַיָּ נָה עַל חוֹף  ָ רֹאשׁ הַשּׁ בְּ

וָן. חֶשְׁ בְּ יטָה מְתֻכְנֶנֶת  שִׁ פְּ עֶרֶב 
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יולי ורשבסקי

אנחנו, שמוטי הוֶסת

לא בצֵל

יֶלֶד עֵירֹם עַל הַחוֹף,
סּוּף, בַּ יֶלֶד עֵירֹם 

סוּף לֶג הָעוֹר הַכָּ פֶּ
ה, עֵין הַחַמָּ בְּ

גּוּפוֹ לאֹ קָמֵל. קְנֵה 

רְחוֹב, בָּ עֶלֶם עֵירֹם 
ל, צֵּ בַּ עֶלֶם עֵירֹם לאֹ 

נִכְלָם, הוֹלֵךְ לאֹ 
אֲלֻמּוֹת קָרָמֶל בַּ

נְחָלָיו. לַיְלָה מֵאִיר אֶת חַלּוּקֵי 

חַלּוֹן, בְּ בֶר עֵירֹם  גֶּ
ג, הַגָּ בֶר עֵירֹם עַל  גֶּ

יָחֵף, לֶג  ֶ שּׁ בַּ גַפּוֹ  בְּ לאֹ 
וְלאֹ חַף.

ג מְזֻגָּ ט  מַבָּ בְּ
דּוֹקֶרֶת,  רֶת  הַקֶּ

ה הַגּוּף מִתְאַדֶּ
וְעָף.

ירוחם, אגדת חורף

ה וַעֲטוּפָה רוּחוֹת קַרְדֹּם חוּשָׁ כְּ
שׁ, מַכְתֵּ בַּ ת  שֶׁ מֶשׁ מִתְעַטֶּ ֶ הַשּׁ
קְעָה עִם הַחַרְטוֹם  הָעֲיָרָה שָׁ

הַנּוֹקֵשׁ. חֲרָטוֹת הָעֶרֶב  בַּ

אֵין מוֹצָא בְּ ם  יֵּ סְתַּ בִישׁ הַמִּ כְּ בַּ
מוֹ מִפְרָשׂ מָרוּט, כְּ הָרִיק תּוֹפֵחַ 

מוֹ נוֹצָה  כְּ הָאֲפֵלָה שׁוֹכֶכֶת 
מְצָא חֵרוּת. תִּ לּאֹ  רְיָה שֶׁ הַקִּ עַל 

אר וָּ הַצַּ ם נָח עַל  הַבֹּשֶׂ בִיל  וּשְׁ
נִימֵי הַקּוֹל, ךְ עַל  פּוֹלֵשׁ לַחשֶׁ
רְבָד. עֹמֶק הַמַּ בְּ שׂוּק  פָּ מוּטָל 

ר דְבָּ הַמִּ פֶךְ  שֶׁ בְּ בָעוֹת  הַגְּ עַל 
יזִים זְבוּבֵי הַחוֹל  וּמַקִּ אוֹרְבִים 

אֹבֶךְ עַד. בְּ
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מכתב לשרה אמנו
To Sarah J. Connor

עָתִיד בֶּ אן  כָּ
רַעַשׁ  בְּ קוֹלֵךְ הַחוֹמֵק 

עָכוּר.

סְלִילֵי עֲבָרֵךְ
רוֹן, זִכָּ אָה,  צַוָּ ה,  קֻדָּ פְּ

עֲבוּר

ן  הַבֵּ
לַח אֶת אָבִיו שְׁ יִּ שֶׁ

לְהַפְרוֹת אֶת אִמּוֹ 
חֵלֶב סָגֹל בְּ

וְלָמוּת.

עָתִיד בֶּ אן  כָּ
וְאַתְּ אֲנִי 

פְרִית גָּ ל  בּוּעוֹת שֶׁ
צֶלֶם בְּ מוּטָלוֹת 

הָאוֹב הֶחָנוּט.

ה, תֻבָּ הַכְּ לִיטֵי  פְּ צְבָא 
הוֹתִיר לָךְ הָאָב, שֶׁ

סֶת. בַר אֶת הַקֶּ טֶרֶם שָׁ בְּ

מִים, הַיָּ בְרֵי  דִּ נְשֹׁרֶת 
נֶאֶמְרוּ, אוּלַי  שֶׁ

אֲנַחְנוּ
סֶת. הַוֶּ מוּטֵי  שְׁ
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רותם אלמגור

האיש הזה, מהו? חוזר בתשובה?

*

הָאֶפֶס הוּא אֵינְסוֹף. הוּא חוֹר תּוֹלַעַת קוֹסְמוֹלוֹגִי
שׁ לִמְחֹק. יֵּ ֶ שּׁ אוֹת רִמּוֹת לִמְחֹק אֶת מַה  בָּ רְכּוֹ  דַּ

'יגָה לוֹגִים גִּ ע  אַרְבַּ בְּ וּרָה הַיְחִידָה  הוּא הַשּׁ
ת צְחוֹק. בַּ וּבָהּ נוֹתֶרֶת רַק  אג  הּ נִמְצָא הַבָּ בָּ שֶׁ

יְר 'שַׁ הַצֵּ זֶה  בָּ ה דּוֹרוֹת הוֹפֵךְ  מָּ כַּ זֶה לאֹ חָדָשׁ: 
חֹק(. כַּ ק  תְלַקֵּ מִּ שֶׁ )הָיִיתָ מַאֲמִין? חָתוּל 

חַר, ַ יְלָה אֶת טַבּוּר הַשּׁ הַלַּ לְשׁוֹן  בִּ ל  הוּא מְקַפֵּ
קּוֹק. כַּ ל אֵינְסוֹף טְלָלִים לְחֶבֶל צַח  וּמְקַמְפֵּ

ד אוֹתְךָ לִקְרֹא יִם אֲלַמֵּ תַּ שְׁ נָה אוֹ  עוֹד שָׁ בְּ
טֶן(. הַבֶּ רִיר  ם לַעֲבֹד עַל שְׁ גַּ יק  יַזִּ מַע )וְלאֹ  אֶת שְׁ

וְנִקְרֹס ץ עֵינַיִם  נְאַמֵּ חֶבֶל  בַּ נַחֲזִיק 

טֶל. יתוֹן לְעֵץ הַפֶּ ין הַפִּ בֵּ רֶדִינְגֶר,  שְׁ ל  ן שֶׁ לַגָּ
עוֹת פְרַח עִם טַבָּ תִּ ל לִהְיוֹת חָתוּל —  חְדַּ תֶּ ה  אַתָּ

אוֹת. בָּ מַע אֶת הָרִמּוֹת  יּוֹת. אֲנִי אֶשְׁ אוֹלִימְפִּ
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פתי

ה לֵילִי פָּ ע־כִּ מַחֲצִית מַסַּ בְּ וַיְהִי 
חֲקוּ י־דִיגִיטָל־חָמֵשׁ־אַחַת שָׁ מֵי הַדּוֹלְבִּ וּשְׁ

עֲרֵיהֶם — נֵי שַׁ פְּ פִים עַל  שָׁ כְּ
חְלִילִית גַּ חַת  מִטְפַּ

תּוֹחֲחוּ עֲמוֹן־רוּחוֹת הִשְׁ פַּ ל  וְזִקּוּקִין שֶׁ
חָקִים ה )dot one...( שְׁ ָ חֲמִשּׁ שֶׁ כְּ

ל צְעָקָה — — — כוּ עַל הוֹד שֶׁ חָשְׁ

ה מַכָּ בְּ רוּךְ הוּא  בָּ דוֹשׁ  י הַקָּ כִּ
חַת! אֱלהֵֹינוּ!( נִצַּ ה  ק )מַכָּ רִסֵּ

'ארַת הָאֱמֶת הָעֲנָקָה גָּ אֶת 
ס אוֹתָהּ עָלֵינוּ צְחִית, רִסֵּ וְהַנִּ

ל לָק קְבּוּקוֹנִים שֶׁ בַּ ר  אֵין־מִסְפָּ בְּ
דֵי יֵאוּשׁ כְּ וְתַתְרָנִים  צְפוּיִים 

י אֵיזֶה סֶלַע לְאֵינְסוֹף נֶחֱלָק?( )כִּ
אוּשׁ בָּ וְעַל אַפּוֹ — הָפוּךְ: אֲנִי 

ק וּמְסֻלָּ וּלְפִיכָךְ מָאוּס 
בֶת — — — ה הַמְכֻכֶּ פָּ הַכִּ חַת  מִתַּ

לָךְ נִית מֻשְׁ רַגְלַי שֵׁ לְּ שֶׁ כְּ אֲבָל 
אֶבֶן כָּ חוּק  קְבּוּק שָׁ בַּ לִית  מַרְגָּ כְּ
הוּ לָחַשׁ( אֶבֶן!' מִישֶׁ בָּ )'חָקוּק 

אֲנִי נוֹתֵן לוֹ לְהַצְמִיא אוֹתִי
שׁ חֲשָׁ בַּ יְלָה  הַלַּ ת  פַּ כִּ עַד קְצֵה 

י. מִי הָאֲמִתִּ ם הוּא עוֹד נוֹדֵף עַל קֶבֶר שְׁ ָ שּׁ שֶׁ
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One-trick pony

טֻמְאָה. בְּ פָרִים  ל הַסְּ כָּ
יְגֵעוֹת. פִלּוֹת  ל הַתְּ כָּ

אָה ילָה, סֻמְּ פִּ עַם הִשְׁ פַּ שֶׁ הָעַיִן 
אוֹת. הַגֵּ צְווֹת  ל הַמִּ מִכָּ

וּמֵאָה. ים  ִ ל חֲמִשּׁ כָּ
הִלּוֹת. תְּ י  שֵׁ קוֹל מַכְבְּ

מְעָה עַם הִסְמִיקָה, שָׁ פַּ שֶׁ הָאֹזֶן 
גֻלּוֹת. הַסְּ גְרָנֵי  תַּ לְקוֹל 

צְרַיִם יָצְאָה מִמִּ עַם  פַּ שֶׁ הָאֹזֶן 
צֵקָהּ לְהַחְמִיץ. בְּ יק  ם הִסְפִּ גַּ יק  הִסְפִּ

הוֹת אֶת הָעַיִן. חָמֵשׁ חֲלִיפוֹת מְתַוְּ
יץ. פִּ ְ הַשּׁ חַת  אַמְתַּ בְּ ב  בוֹדֵנוּ הוּשַׁ כְּ

רָה אָמְרָה. ָ שּׂ שֶּׁ ל מַה  כָּ
רוֹם. לַדָּ ל הַיְרִידוֹת  כָּ

נְטַשׁ לְפִתְחֵי עֲמֹרָה, נִּ שֶׁ הָאָח 
חַדְרוֹן. בַּ ל לַיְלָה עוֹלֶה  כָּ

ע הַמּוֹרָה. קוֹל הָאֶצְבַּ
ל הַחֻמְרוֹת לְכָארוֹן. כָּ

נִלְטַשׁ, הוּא מַרְאָה עַם  פַּ שֶׁ לֶד  הַיֶּ
דְרוֹן. מִּ בַּ רֵקְס  בְּ לִי  בְּ ל רֶכֶב  שֶׁ

מַיְמָה ָ עַם עָלָה הַשּׁ פַּ שֶׁ הָרֶכֶב 
פִיץ. רַף אֶת הַקְּ וְשָׂ ךְ  וּמָשַׁ ךְ  מָשַׁ

וְאֵימִינָה — מֹאל  ְ עוֹת — אִם הַשּׂ חָמֵשׁ אֶצְבָּ
בִישׁ. הַכְּ ל  ינִים שֶׁ דִּ בַּ שׁוֹלְבוֹת אֶת הָאֵשׁ 

אֻרְוָה. בָּ לָפִים  ל הַקְּ כָּ
מֵירוֹן. בְּ ל הַסּוּסִים  כָּ

עַם חָבַט עֲרָבָה, פַּ שֶׁ הַמּוּסְטַנְג 
פּוֹנִי עִם טְרִיק אַחֲרוֹן. הוּא 

ר אֶת הָעַיִן דֵּ בִּ עַם  פַּ שֶׁ הַפּוֹנִי 
ה )הַקּוֹסֵם מֵחָרָךְ אָז הֵצִיץ(. סָּ כֻּ

וּלַיִם עוֹת עֲטוּרוֹת הַשּׁ חָמֵשׁ מִגְבָּ
יץ. כּוֹתֶרֶת הַצִּ ם אֶת  לְחִנָּ אוֹת  נוֹשְׂ

ל הַתּוֹרָה עֲזוּבָה. כָּ
פּוּר, הָאוֹרוֹת... ל הַסִּ כָּ

תְשׁוּבָה בִּ ה מַהוּ, חוֹזֵר  הַזֶּ הָאִישׁ 
אָרוֹן? בָּ כּוּתִי  ה  לָּ כֻּ אוֹ 

לְיָתוֹ יְעוּצָה. כִּ ל  כָּ
ל יוֹעֲצֵי הָרָעוֹת.( )כָּ

יצָה, בֵּ הִרְעִיד לוֹ  אַךְ קוֹל חֲכָמִים שֶׁ
רְעוֹ. מִזַּ כַח  ָ יִשּׁ הוּא לאֹ 

נּוֹלְדָה עַל קְוֻצּוֹת אֲבוּדוֹת שֶׁ יצָה  בֵּ
קַרְלִין בְּ ישׁ  ין יוֹם טוֹב לִתְכֶלֶת הַטִּ בֵּ

בוֹדוֹ כְּ ה מְקוֹם  אַיֵּ חוֹזֶרֶת אֶל 
פוּחָה מֵאַבְנֵי נְעוּרִים. עִם חֵמֶת תְּ

ה מָּ תֻּ בַּ ל חֶזְקָתָהּ  כָּ עִם 
מֵאוֹת. ים הַטְּ לִּ הַמִּ ל  כָּ עִם 

עַם יוֹרֶדֶת דּוּמָה פַּ שֶׁ עִם זְרוֹעַ 
מוֹת. הּ שֵׁ בָּ וּפַעַם עוֹלִים 
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נעמי חשמונאי

נשבר לי אלוהים בידיים

בעיית הרוע 

וּבַחֲזָרָה צְרוּת  הַנַּ קַח אוֹתִי עַד 
ר לִי בַּ נִשְׁ

דַיִם יָּ בַּ אֱלהִֹים 

בַע ע, שֶׁ לשׁ וְעוֹד אַרְבַּ שָׁ
חְשֹׁב עַל הָרֹעַ תַּ כָה  כָּ

לאֹ מִיסְטִיקָה — 
אָרִיתְמֵטִיקָה

בָר יוֹדְעִים אֶת הַסּוֹף כְּ ה מֵבִין אֲנַחְנוּ  אַתָּ
בַע"  בַע", "שֶׁ אֲנַחְנוּ צוֹעֲקִים "שֶׁ

בָר יוֹדְעִים כְּ אֲנַחְנוּ 
חֲלוֹם בַּ שׁ  לָּ מוֹ לִרְאוֹת מְשֻׁ כְּ

ים וּבְכָל זֹאת מְקַוִּ
יעַ אֵלֵינוּ הַתּוֹצָאָה הָאַחֶרֶת גִּ תַּ אוּלַי 

חוט

רִי רָן מִמּוֹתוֹ הָאֶפְשָׁ סַנְתְּ הַפְּ יל אֶת  צִּ תַּ רָה  שָׁ פְּ
חִית שְׁ ל הַמַּ עוֹת שֶׁ צֵל מֵהָאֶצְבָּ נִנָּ ם אֲנַחְנוּ  גַּ

ינוֹנִי, הַעֲלָמַת עַיִן מֵהַבֵּ בְּ
הַכֹּרַח. ר עִם  ירַת קֶשֶׁ קְשִׁ בִּ

חוּט בַּ כְנוּ  שַׁ מָּ שֶׁ בָר קָרָה  כְּ
נִקְרַע  וְלֹא 

בֶל ב אֶת הַסֵּ ֵ דֵי לְחַשּׁ כְּ וְהֻכְרַחְנוּ לִחְיוֹת 
עוֹן. גָּ ִ הַשּׁ י אֶל  שִׁ אָסוּר לַחֲצוֹת, מֵהַמֶּ בוּל שֶׁ הַגְּ לֶאֱמֹד אֶת 
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ירדן בן־צור

בגופו החם, הנכון אלי קרש

יום שישי הטוב

ר לִי: יֵשׁוּ הַטּוֹב מִתְמַסֵּ
גּוּפוֹ חוֹרֵי אַהֲבָה

וְרָדִים ם  דַּ גּוּפוֹ 
ר מַצּוֹת. שַׂ בְּ גּוּפוֹ 

שׁ יֵשׁוּ הַטּוֹב מְבַקֵּ
צְחִי ב חֲטָאִים מִמִּ לְנַגֵּ

כוֹן הַנָּ גוּפוֹ הַחַם,  בְּ בִיק.  דָּ עַר חָזֶה  שְׂ בִּ
אֱלֵי קֶרֶשׁ.

ה מוּבַן שֶׂ בְּ יֵשׁוּ  אָבִי 
יַיִן אַב חֹמֶץ, מוּבַן  בְּ אוֹ 

נֶכֶד אֱלהִֹים וַאֲנִי 
בִים. נָּ גַּ מוּבַן רַב  בְּ

14.04.2017

משניות

אֲנִי שׁוֹנֶה אוֹתָךְ 
מָע אֲנִי נוֹקֵשׁ מַשְׁ
הַנּוֹקְבִים עֲקֵבַיִךְ  בַּ

הָר בָּ יגִית  גִּ
וּבָהּ אֲנִי חוֹסֶה 
וּמִתְרַחֵץ חוֹסֶה 

הָר. נָּ בַּ פֶת  גֶּ הַנִּ נִימְפָה  כְּ

אֲנִי שׁוֹנֶה אוֹתָךְ
מָע אֲנִי זוֹכֵר מַשְׁ
אֶת אֲהוּבֵךְ וְאֶת
פְלָאוֹת. הַנִּ יָדָיו 

רַגְלֵךְ הוּא רָחַץ  שֶׁ כְּ
מֶלַח סַבּוֹנִים  בְּ

דְמָעוֹת. בִּ י חֶרֶב  תִּ שְׁ לִטַּ אֲנִי 

נִקְרַשׁ רַגְלֵךְ  וְעַל 
ה, רֻקּוֹ הַחַם, יְרֻקָּ לְאֶבֶן 

לְאָכִי. מוֹ הַמַּ דָּ
י לָהּ, נָבוֹךְ קְתִּ נָשַׁ

לָב, לַצְּ מַאֲמִין  כְּ
ל מִתּוֹךְ מִצְחִי. וּפֶצַע הִצְטַלֵּ
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חשוך מדי לתעופה
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רָצִית מַן. אֲפִלּוּ שֶׁ הַזְּ נִגְמַר  נִגְמַר. 
ל אֹפֶק אַדְמוּמִי. ה שֶׁ סָּ פִּ לִתְפֹּס הַיּוֹם 

וְאַתְּ עוֹד לאֹ חָצִית י עוֹד מְעַט חֲצוֹת,  כִּ
מִי. ת־דָּ יר תַּ זִמְזַמְתְּ שִׁ ל עֲרָפֶל,  פָרִים שֶׁ כְּ

רָצִית מַן. אֲפִלּוּ שֶׁ הַזְּ נִגְמַר  נִגְמַר. 

לּאֹ הִתְאִימָה כְנִית שֶׁ תָּ ן, זֹאת הָיְתָה  כֵּ לָעוּף. 
חוּץ.  בַּ תּוֹלֵל  הִשְׁ לְקֶצֶב הָרוּחוֹת שֶׁ

נִימָה פְּ ו חוֹזֶרֶת  וְאַתְּ עַכְשָׁ מַן  הַזְּ נִגְמַר 
מְרְחוּ. נִּ שֶׁ כְנִיּוֹת הָאָב  תָּ לִמְצֹא אֶת 

לּאֹ הִתְאִימָה. כְנִית שֶׁ תָּ ן, זֹאת הָיְתָה  כֵּ לָעוּף. 

עִיּוּן, בְּ יטִי  בִּ תַּ כְנִית,  תָּ בַּ יטִי  בִּ תַּ
י לִתְעוּפָה. בָר חָשׁוּךְ מִדַּ כְּ ילָא  מִמֵּ

ת אִיּוּם תְחוּשַׁ בִּ פַחַד,  בְּ תַבְתְּ אוֹתָהּ  כָּ
בּוֹ רְדוּפָה. תְּ  חַשְׁ חֹרֶף הַבּוֹדֵד שֶׁ בַּ

עִיּוּן. בְּ יטִי  בִּ תַּ כְנִית,  תָּ בַּ יטִי  בִּ תַּ

לְהִיטוּת. בִּ בוֹהוֹת  גְּ מֻיּוֹת  דְּ רָדְפוּ אוֹתָךְ 
רַגְלִי. כָל טִיּוּל  בְּ צוּ  וְהִתְקַבְּ נוֹסְפוּ 
לְדוּת  הַיַּ אֹרֶךְ  לְּ שֶׁ ה  ל אֵלֶּ כָּ רָדְפוּ 

לִי.  גְדְּ תִּ שֶׁ כְּ הָפְכִי לָהֶן  תֵּ שֶׁ בְתְּ  חָשַׁ
לְהִיטוּת. בִּ בוֹהוֹת  גְּ מֻיּוֹת  דְּ רָדְפוּ אוֹתָךְ 
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בָר פּוֹקַעַת. כְּ וְהֵן אָמְרוּ: סַבְלָנוּתֵנוּ 
בָר סֶרֶט אוֹ רוֹמָן.  כְּ הָיִית צְרִיכָה לִכְתֹּב 

תְאֹם לִדְלַעַת. פִּ ן הוֹפְכוֹת  לָּ כֻּ ים  לשִׁ גִיל שְׁ בְּ
מַן. הַזְּ נִגְמַר  נִגְמַר,  זֶה רֶגַע הָאֱמֶת. 

עַת. קַּ וְהֵן אָמְרוּ: סַבְלָנוּתֵנוּ מִתְפַּ

וּמֵאוֹתוֹ הַיּוֹם הִתְחַלְתְּ לִסְפֹּר אָחוֹרָה
וּבְגָאוֹן צָצָה.  פְּ אִלּוּ הֻפְעֲלָה  כְּ

חֹרֶף. בַּ רְקְמָה  נִּ שֶׁ כְנִית  את אֶת הַתָּ נָשָׂ
עוֹן. ָ בֶטֶן הַשּׁ בְּ מְתְּ  נִרְדַּ ילוֹת  וּבַלֵּ

וּמֵאוֹתוֹ הַיּוֹם הִתְחַלְתְּ לִסְפֹּר אָחוֹרָה

צָצָה. פְּ בַד אוֹתָהּ  בָר מִלְּ דָּ מַעְתְּ  וְלאֹ שָׁ
שׁ וּלְרוֹשֵׁ וְלאֹ חָדַלְתְּ לָרוּץ, לִקְפֹּץ 

צַע.  בָר קָרוֹב לְהִפָּ כְּ שֶׁ גּוּפֵךְ  ל  כָּ אֶת 
ךְ. רֹאשֵׁ בְּ לַעַת  דְּ לָךְ  שׁ  יֵּ שֶׁ וּם  הַכֹּל מִשּׁ

צָצָה. פְּ בַד אוֹתָהּ  בָר מִלְּ דָּ מַעְתְּ  י לאֹ שָׁ כִּ

זה הולך ומתרחק
למ', שאהבתי

ךְ. זֶה טָס וּמִתְרַחֵק מִמֵּ זֶה הוֹלֵךְ 
לָאוֹת. פְּ זָרִיז מֵעַל רִכְסֵי  מוֹ עָנָן  כְּ

ץ נֻתַּ הַכֹּל  נִים חָלְפוּ מֵאָז  שׁ שָׁ י שֵׁ כִּ
מוּנוֹת קֵהוֹת. בַד תְּ רִיד מִלְּ וְלאֹ נוֹתַר שָׂ

רָמָטִי הַדְּ לְגּוּל חָלַף מֵאָז הָעֶרֶב  גִּ
, הֵקַמְתְּ מַחְסוֹם. דַעְתְּ גָּ מוֹ קוֹלֵךְ  בְּ בּוֹ  שֶׁ

י". : "עָדִיף הָיָה לוּ מַתִּ בְתְּ אוֹטוֹבּוּס חָשַׁ בָּ
לִנְשֹׁם יָכֹלְתְּ  רֵד, וְלאֹ  נִפָּ אָמַרְתְּ לוֹ: 
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רִים. ל הָאֶתְגָּ ה מִכָּ י זֶה הָיָה קָשֶׁ כִּ
ר פּוֹעֵם. שָׂ בָּ תוֹךְ  בְּ הָיִית צְרִיכָה לַחְתֹּךְ 

רְעִין־ גַּ פָרֵק  ה מִלְּ ן זֶה הָיָה קָשֶׁ )כֵּ
זֶה לאֹ הִתְעַמְעֵם.( בְּ חוֹן  טָּ הַבִּ אָטוֹם, 

בִינִי, זֹאת טָעוּת". תָּ הוּא אָמַר: "אַתְּ עוֹד 
י הוּא הָיָה רוֹחֵשׁ כִּ וּמִלּוֹתָיו הָלְמוּ 

אוּת. טְּ ר הִתְבַּ חָכְמַת מוֹרֶה וְאָב וְכשֶׁ
מוֹ חֹמֶר מְאַלְחֵשׁ כְּ גּוּף  בַּ רוּ  זְּ הֵן הִתְפַּ

לֶת. וּבָעֲטוּ אוֹתָךְ הַחוּצָה מְעֻרְפֶּ
רְחוֹבוֹת הָעִיר בִּ רָצִית לִצְעֹד לְבַד 

לֶת כְפֶּ מַּ בַּ עַ  קֵּ תַּ וְהִשְׁ אַר  נִשְׁ אַךְ הוּא 
זָעִיר. וְהוּא הִדְרִיךְ אוֹתָךְ עִם מִיקְרוֹפוֹן 

מַן זֶה לאֹ הִקְצִיף מִזְּ בָר רָחוֹק.  כְּ ו זֶה  עַכְשָׁ
ר. ץ הַמַּ הוֹמוֹת הַקֵּ ל תְּ ךְ עַז שֶׁ ךְ חשֶׁ בָּ

כָל רָצִיף בְּ תְּ  שְׂ חִפַּ לּאֹ  זְמַן אָרֹךְ שֶׁ בָר  כְּ
וְצָמָא. פַחַד  בְּ ס  הַגַּ אַחַר מִצְחוֹ 

ע. אַתְּ נִרְגָּ בָר  כְּ ו זֶה  יב, עַכְשָׁ יַצִּ בָר  כְּ ו זֶה  עַכְשָׁ
הוּמוֹר. בְּ רָגִי  הַטְּ אֵב  כְּ בַּ נוֹגַעַת 

עַת עְגַּ תְאֹם מִתְגַּ פִּ אַתְּ  יָמִים שֶׁ יֵשׁ  אַךְ 

מוֹר. בְּ ם  ָ וּמְבֻשּׂ ךְ הוֹמֶה  וְכָל רֹאשֵׁ
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ל

 בשן


רוברט וייטהיל בשן

קניבל של שעשועים
לזכר שמואל גרינברג

ר נָא שָׂ בָּ ף  רֵעַ עַל חֲצִי־אִי וְחוֹשֵׂ תָּ ן מִשְֹ הָאָמָּ
יף אַהֲבָה וּמַטִּ לֵמוֹת  תוֹ חוֹרֵךְ אֻכְלוּסִיּוֹת שְׁ כָּ לִשְׁ בְּ יט  לִּ הַשַּׁ

בוּקִים לְכוֹכַב לֶכֶת מְנֻמְנָם דְּ י  מַעֲרֻמַּ
יּוֹת מְעוּכוֹת חִפּוּשִׁ בְּ ה  דוּשָׁ גְּ יסְלִי  בִּ ית  קִּ שַׂ גּוּפִי הוּא 

ל חַי כָּ זֵעָתִי עוֹקְצִים עֵינֵי  אֶגְלֵי 
י בַע הָאֱנוֹשִׁ יעַ לְמַסְקָנוֹת חֲפוּזוֹת עַל הַטֶּ וּמַגִּ עַת  יּוֹת טַבַּ פִּ לֶב מְרַחְרֵחַ  כֶּ

אַתְּ קוֹבֶלֶת מָתִי אֵיךְ זֶה שֶׁ נִשְׁ תִי  וּשְׁ תְקִי  טָנִים רֵיקוֹת שִׁ בּוֹקְעִים מִבְּ מַיִם מָרִים 
ב צָּ לַמַּ ילוֹת  ן אֲבָל אֵינָם מְפִיצִים הוֹרָאוֹת מַקְבִּ וּמַתָּ א  יעִים מַשָֹּ פִילוֹסוֹפִים מַצִּ

בָר דָּ י זוֹכֵר  קשִׁ בְּ ךְ אַתְּ זוֹכֶרֶת אֲנִי  קִרְבֵּ בְּ ךְ  בָּ י אוֹתוֹתַי  תִּ שַׁ
ימְפוֹנְיָה הַצּוֹרֶמֶת  וּבֵין הַסִּ ים  ין הַחַיִּ בֵּ וָעֵרֶב  תִי  ט שְׁ יֵּ לְשַׁ וְרָצִיתִי  חוֹן  כָּ שִׁ ה  י מֻכֵּ הִתְעוֹרַרְתִּ

מָה שָׁ הַנְּ ל  שֶׁ
נִיּוֹת  הַשְּׁ בוֹת  חֲשָׁ וְקִיר רוֹעֵד לְקֶצֶב הַמַּ וְיוֹנְקִים אֲוִיר לַח  טּוֹת מֵתִים נוֹלָדִים  חֲדַר הַמִּ בַּ

ים ל נוֹאָשִׁ שֶׁ
טִים פֵּ טַּ בַּ אֹחַ נָח עַל עָר אָצִיל רָקוּב 

הַגּוֹזָלִים ךְ אֶת  כָּ וְאַחַר  זִי  יַרְגָּ בּוֹלֵעַ  יתוֹן  פִּ
ה ן עַל אֶבֶן שֹׁהַם אֲדֻמָּ יָשֵׁ שׁוּעָל 
ר סַנְתֵּ פְּ בֶת לִפְנֵי  וְהָאַחְיָנִית יוֹשֶׁ

ים מֵחַרְסִינָה אַהֲבִים אַלְמוֹנִיִּ נוּבִים מִמְּ גְּ טִים  פּוֹרֶטֶת מַבָּ
יִם נַּ הַשִּׁ ין  בֵּ קַע רְסִיס עֶצֶם  יִתָּ מִקְרֶה  בְּ וְאִם 

יְגָרֶה אֶת קְרוּם הַחֲנִיכַיִם הֶעָדִין ן  פֶּ לִי הִסּוּס  בְּ יֵשׁ להוֹצִיא אוֹתוֹ 
טְיָה חֲדַר הָאַמְבַּ בַּ נִמְצָא  נְטָלִי  דֶּ חוּט 

ה. מָּ נֵלֵךְ שָׁ
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כעת אציג בפניך עיניים שהתהפכו

תקופת־הכוכב שטרם נתפתחו־בו־עיניים

ה: הִנֵּ
ל־הָחַי־עוֹלָם; ל־הָאָדָם מִכָּ כָּ י אֶת  הֶחְסַרְתִּ

ט־הַ; ל־מַבָּ ל־הָחַי־עוֹלָם הֶחְסִירָם־אֶת עוֹל־כָּ כָּ
ה: ט מִחוּץ־לָעוֹלָם־הִנֵּ ל־מַבָּ הַ־כָּ

ית  מֵי־רֵאשִׁ ְ ק מִשּׁ נִתְחַמֵּ טוֹ  וְדֹחַק־מַבָּ ל־הָעֵינַיִם  עֶצֶם־כָּ בְּ ס  נִתְפָּ ה  מָן־רְאִיָּ הָעוֹרְבִים־אַרְגָּ
גֶר לְהֵעָשׂוֹת־מוּבָס־פֶּ
ה: ה אַנְחוֹתָיו־הִנֵּ וְאֵלֶּ

דִידוּת־אוֹי,  הַבְּ
דִידוּת־אוֹי. הַבְּ 		

דִידוּתוֹ — לאֹ, אוֹי; בְּ הָעוֹרֵב־מַקּוֹר — 
דִידוּתוֹ — לאֹ, אוֹי;  בְּ רָה —  הָעוֹרֵב־נִתְעַקְּ

דִידוּתוֹ — לאֹ, אוֹי; בְּ נָף —  הָעוֹרֵב־כָּ
דִידוּתוֹ — לאֹ, אוֹי; בְּ הָעוֹרֵב־טֹפֶר — 

דִידוּתוֹ — לאֹ, אוֹי; בְּ מֶת־חַכְלִילִית —  נְשֶׁ הָעוֹרֵב־תִּ
דִידוּתוֹ — לאֹ, אוֹי; בְּ ה־מָזוֹן —  לִמָּ הָעוֹרֵב־כְּ

דִידוּתוֹ — לאֹ, אוֹי; בְּ ה —  הָעוֹרֵב־הָרְבִיָּ
דִידוּתוֹ — לאֹ, אוֹי; בְּ הָעוֹרֵב־מִן־הָעֶלְיוֹנִים — 

דִידוּתוֹ — לאֹ, אוֹי; בְּ קָן —  בְדְּ הָעוֹרֵב־הָעוֹגֵב־הַסַּ
דִידוּתוֹ — לאֹ, אוֹי; בְּ הָעוֹרֵב־הָעוֹרְבִים־הָאוֹרְרִים — 

דִידוּתוֹ — לאֹ, אוֹי; בְּ שׁוֹן־הָעוֹרְבִים —  הָעוֹרֵב־הַלָּ
דִידוּתוֹ — לאֹ, אוֹי; בְּ הָאָה —  בְקָנִית־הַלְּ הָעוֹרֵב־הַלַּ

דִידוּתוֹ — לאֹ, אוֹי; בְּ יו־מִן־הָעוֹלָם —  הָעוֹרֵב־הֶחְסַרְתִּ
ה: ל־הָאָדָם־עָט־מִן־הָאָרֶץ־הִנֵּ כָּ ה —  דִידוּתוֹ־אַיֵּ הָעוֹרֵב־הָאַלְמוֹן־בְּ

עוֹלָם: הַאִם הִיא רֹעַ? רוּ־בָּ זְּ נִתְפַּ ר  מִיּוֹת־עֵינַיִם אֲשֶׁ מְדָּ דַּ
מַיִם עַל הָאָרֶץ: הַאִם הִיא רֹעַ? ימֵי שָׁ כִּ ט  ר זֶה־מַבָּ עָיַת־עֵינַיִם אֲשֶׁ הַשְׁ
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י.  יט־בִּ שׁ־מַבִּ יֵּ שֶׁ שׁ־עוֹלָם  יֵּ שֶׁ כֵן  יִתָּ יצַד  כֵּ מַאי:  טוּר מִן הַדְּ אֵינְךָ פָּ

ל־הָעַיִן. לְגַּ גַּ דּוֹמֵם 
עֵר. וּמִזְדַּ חֲוֶה־לאֹ  תַּ מִשְׁ

וּמִתְכּוֹכֵב־לאֹ. חֲוֶה־לאֹ  תַּ מִשְׁ
פְנֵי סוֹעָה. בִּ חֲוֶה  תַּ לאֹ מִשְׁ

כוּ: הִתְהַפְּ פָנֶיךָ עֵינַיִם שֶׁ בְּ יג  עֵת אַצִּ כָּ
פָנֶיךָ עַיִט: בְּ יג  עֵת אַצִּ כָּ

צֵאת הָעוֹלָם: בְּ כּוֹכָבִים  בְעָה  רוּ מֵעַל שִׁ קְּ הִזְדַּ שֶׁ וְאַחֲרִית־אֶלֶף־נוֹצוֹת  ית־עֹמֶק  רֵאשִׁ
לִימָה: נֵי־בְּ חֹרוֹת עַל־פְּ ה יָבוֹאוּ עַפְרוּרִית אוֹתִיּוֹת־שְׁ אֵלֶּ

ה נוֹעֲצִים צִפּוֹר־דּוֹלֶה־עֵינַיִם. אֵלֶּ

מְדּוּמֵי־יָם, דִּ
כְלִילִית, תַּ

עֶטֶף.

מְדּוּמֵי־יָם, דִּ
הִכְסִיפָה הָאֲדָמָה.

*

נִים פָּ הֵא לוֹ  יְּ שֶׁ
נִים פָּ ה לוֹ  עֲשֶׂ יַּ שֶׁ

נִים פָּ ר לוֹ  דֵּ תְבַּ יִּ שֶׁ
נִים פָּ ד לוֹ  דֵּ תְבַּ יִּ שֶׁ

מֵק יִנָּ מִי  שְׁ

בּוֹ ה  נִים־אַיֵּ פָּ שֶׁ
בּוֹ ה  נִים־מַעֲשֶׂ פָּ שֶׁ

רוּחוֹת אֲחָדִים שֶׁ
עוּקוֹת אֲחָדִים תְּ שֶׁ
ינוּ גַפֵּ בְּ ף  יְעֻלַּ מִי  שְׁ
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יְחֲזִיקֵם נִים הֵיכָן  פָּ אִם יְהֵא לוֹ 
ם נְתָּ נִים הֵיכָן מַתְכֻּ פָּ ה לוֹ  יַעֲשֶׂ אִם 

ה־לּוֹ פוֹר־יֵעָשֶׂ כְּ אִם 

יֵלֵךְ? הַאִם 
יֵלֵךְ? מָתַי 

נוּ קִרְבֵּ נָיו־בְּ י־פָּ לְתִּ בִּ יְזוּהֶה  הַאִם 

יֵלֵךְ? הַאִם 
יֵלֵךְ? יצַד  כֵּ

נָיו־לְפָנֵינוּ יִתְרַבּוּ עוֹרוֹת־פָּ הַאִם 

ט ה הַבֵּ עַתָּ
ט ה מִי־הַבֵּ עַתָּ

הוּ־מֵאֲחוֹרֵינוּ לְשֶׁ כָּ לֵךְ  ה  עַתָּ

*

יר. ת־הַקִּ עֲלִיַּ בַּ ה עֲנַק־חֲרָקִים הַ רְאִיתִיו  מָּ חַ־כַּ נִצְטַוֵּ
יר. עוֹר־הַקִּ בְּ נָפַיִם  הַכְּ חַ  נִצְטַוֵּ יר  ת־הַקִּ עֲלִיַּ בַּ

יִם. פַּ גַּ הוּא  ה נִתְרוֹפֵף שֶׁ הַפֶּ
יר. קִּ הוּא הוֹלֵךְ־בַּ יִם נִתְרוֹפֵף שֶׁ פַּ הַגַּ

עֵת:  אֹל־כָּ חַ־לִשְׁ נִצְטַוֵּ יִם  פַּ ה־גַּ מָּ כַּ
עֵת: אֹל־כָּ חַ־לִשְׁ נִצְטַוֵּ יִם  פַּ ה־גַּ הַפֶּ
עֵת: אֹל־כָּ חַ־לִשְׁ נִצְטַוֵּ יִם  פַּ עֹדֶף־גַּ

הוֹם־הַחֲרָקִים־עֲנָק־הוּא תְּ

יִם — מוֹת מֵעָלָיו אוֹר־קַבַּ מְדְּ ים מִתְדַּ לִּ הַמִּ וְאֵלּוּ 
אוֹר־צְוָחָה
אוֹר־צְוָחָה 

יִם־אוֹר־נוֹרָא; ים טֶרֶם־יִתְרַבּוּ מֵעָלָיו אוֹר־קַבַּ לִּ הַמִּ וְאֵלּוּ 
יו  חְתָּ וּמִתַּ

ה. ל־הַפֶּ נִתְרוֹפֵף־כָּ
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אמיר מנשהוף

סונֶטה על השמש

וּזְקֵנָה וְיָפָה חֲזָקָה  חֲמוֹרָה 
כָה כָּ שֶׁ מֶשׁ  ֶ זוֹהִי הַשּׁ

רוּךְ כָּ הּ  לִבָּ חַת  תַּ
לוֹמְךָ ר אֶל שְׁ יָשָׁ ר  שָׂ בָּ חוּט 
א אַחֵר ח מַשָּׂ נִמְתָּ בֹּקֶר  ל  כָּ
ה  ירָה חֲדָשָׁ מֶשׁ קְשִׁ ל שֶׁ כָּ

הוּב הַזָּ עוֹלָם  בָּ

יִם  דוֹל עוֹלֶה מִמַּ גָּ ג  דָּ
ים יו רוֹעֲשִׁ קַשָּׂ קַשְׂ
אַדְווֹת מְתוֹפְפוֹת

חוֹר ְ לְבוֹא הַשּׁ

תִי ג אֶת מִטָּ זֹהַר סָגֹל מְדַגְדֵּ
עְלָה אֵב מְטַפְטְפוֹת מִמַּ כְּ טִפּוֹת 

הֵקַמְתָּ תוֹק שֶׁ זֶהוּ הַיּוֹם הַמָּ
אֵינָם מְתוּקִים בּוֹ יָמִים שֶׁ יק  לְהַמְתִּ
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אסיף רחמים

מזמור לקדוש הלילה
)קטעים נבחרים(

Und wozu Dichter...

.1
נִים פוֹר־הָעִדָּ כְּ לֵיל  בְּ

עָרִים הַיְּ פָנָסֵי  בְּ רְטֹט הָרֶטֶט  בִּ
ים יְלָה לַהֲלִיכַת מַעֲמַקִּ הַלַּ יָצָא קְדוֹשׁ 

מַקְלוֹ בְּ יָצָא 
יָדָיו בְּ הָלַךְ 

גַר עָלָיו סָּ שֶׁ ס  רְדָּ בַּ תוֹךְ  בְּ חָנוּק 
רֶךְ הַקּוֹרוֹת דֶּ ים הָלַךְ עַל  רְזִנִּ הַגַּ בִיל  עַל שְׁ
ל הָעוֹלָם נֶצַח אַחֲרוֹן שֶׁ בְּ ר  הֲלוּם־יַיִן מְעֻוָּ

שׂוּם הַבָּ עַר  הַיַּ ימוֹת  נְשִׁ ין  בֵּ יְלָה  הַלַּ י  מֶרְחַקֵּ בְּ לְהֵאָבֵד 
הוּא לאֹ  קוֹם שֶׁ לִמְצֹא אֶת הַמָּ

אִי־קִיּוּם.

כּוֹכָב ו־רָקִיעַ צֵל מָאוֹר תּוּגַת  מֵד מִקַּ ָ הִשּׁ בְּ י  כִּ
עַר יַּ בַּ נָפַל  בָר  דָּ

ל תֵּ וְאֵיזֶה לַחַשׁ מִתְפַּ
וְאָז אָרַב לְסֵל  וְהִסְתַּ לָחַשׁ 

רוּיָה הַכְּ תוֹךְ הָאֹזֶן  בְּ וְהִתְנַחֵל 
ת הַמֹּחַ תוֹךְ עִסַּ בְּ חַשׁ עָמֹק  בָּ

ים אָר הָרְחָשִׁ ין שְׁ בֵּ חַ  וְהִתְרַוֵּ וּבְזִמְזוּם קוֹדֵחַ רָחַב 
מֹחוֹ בְּ הִרְחִישוּ  שֶׁ
תוֹכוֹ בְּ רוּ לוֹ  בְּ דִּ שֶׁ

לּוֹ ֶ שּׁ לּאֹ יָדַע עוֹד מַה  עַד שֶׁ
ךְ לָאֲחֵרִים. יָּ ַ שּׁ וּמַה 

א לְשׁוֹן־עֶלְיוֹן בָּ טוּחַ — מֶסֶר  בָּ נִדְמָה  ךְ  כָּ ךְ אוֹ  כָּ
חוּחַ הָעֶרְיוֹן ָ עָלָיו חֲבוּט־הָרוּחַ הַשּׁ שֶׁ
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לוּחִים תִיבוֹת הַמְּ נְּ בַּ רֶךְ  לַדֶּ לְמַהֵר לָצֵאת 
הַיְּעָרִים עֲבֶה אֶת מַעֲרֵה  מַּ בַּ שׂ  לְחַפֵּ

ה ם סַהַר מְלַקְלֵק קַרְקֶפֶת עֵירֻמָּ מָקוֹם שָׁ
מָה בָּ וְיָכִין  יָטִיל עֹגֶן  ם  שָׁ

צִבְעוֹנִין אֶת הַחֹרֶשׁ הַחוֹלֶה בְּ ט  ֵ יְקַשּׁ
ע עָלֶה־עָלֶה יִצְבַּ זָעִים  הַגְּ ף אֶת  יֵּ יְשַׁ

מִים שָׂ הַבְּ יַקְטִיר אֶת  יסוֹס  חַ מִקִּ מִזְבֵּ וְעַל 
וְהִמְנוֹנִים ל  אַיִן־לַיְלָה הַלֵּ בְּ וִיזַמְרֵר 

נֵי הָרַעַם פְּ ל אֶת  לְקַבֵּ
חֲזִיר אֶת הַחוֹזְרִים. יַּ שֶׁ

.2
לֵיל־הֲמוּם־עוֹלָם בְּ הָלַךְ קָדוֹשׁ 

ם הָלַךְ לְשָׁ
הָלַךְ לְכָאן

בֶת יָכֹל לָשֶׁ י לאֹ  כִּ הָלַךְ 
לּאֹ לָלֶכֶת יָכֹל שֶׁ י לאֹ  כִּ הָלַךְ 

פּוֹלֵחַ כּוֹר הָלַךְ  שִׁ מוֹ  כְּ
וּ רָךְ  י־שָׁ אַלְמֻגֵּ

יָרֵחַ בַהֲרוֹת 
דִים וּמֵאֶרֶס סִרְפָּ רוּדוֹת מֵרוּחַ  גְּ עֵינָיו 

ים יַעַר מְהֻסִּ לוּחַ לְעָמְקֵי  רֹאשׁ שָׁ בְּ צָלַל 
סִים טַוָּ ל  נָבוֹת שֶׁ מִזְּ הָלַךְ לִקְטֹף עֵינַיִם 

מְיוּנִים דִּ מְיֵן לוֹ  דִּ ק  וּבְמֹחַ מְדֻלָּ
לָגִים אֶת הָעֵצִים אֶת הֶהָרִים  הַפְּ ח אֶת  יִמְשַׁ אֵיךְ 

ים מּוּ הָעִתִּ יִתַּ וְאָז  ח  יִמְשַׁ
הַנּוֹרָאוֹת.

מְיֵן — רָגַשׁ דִּ שֶׁ וּמֵרֹב 
נִרְעַשׁ רָגַשׁ —  וּמֵרֹב שֶׁ

שׁ נִתְשַׁ רְעַשׁ —  נִּ שֶׁ וּמֵרֹב 

מְסֻחְרָר בִּ כֶת סָבַב  לֶּ מוֹ עָלֶה רְדוּי־שַׁ כְּ וְעַל צִירוֹ 
לֻחְלֶכֶת חַ עַל הָאָרֶץ הַמְּ טֵּ תַּ וְהִשְׁ סּוֹף מָעַד  בַּ שֶׁ עַד 

ן אַחַת צוֹחֶקֶת. וְשֵׁ פִיו  בְּ חוּבוֹת  יָדָיו תְּ פּוֹת  כַּ
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מַיִם ָ צֶבַע חוֹלִי הֵקִיא אֶת הַשּׁ בְּ עָנָן 
ל  לְבֵּ יְלָה הִתְבַּ הַלַּ וּקְדוֹשׁ 
דַיִם. הַיָּ הִתְחִיל הוֹלֵךְ עַל 

.5
עַר צְלִילִים וְעָטוּף, קְדוּחַ־לְבָנָה הַיַּ עָטוּף 

זֹּהַר הָאָפֵל בַּ עֲבֶה  וּמִתּוֹךְ הַמַּ
לאֹ צֵל בְּ נִפְלָג מִגּוּף אוֹ צֶלֶם  צֵל 

ד חֹרֶשׁ הַמְגֻיָּ בַּ וּמִתְנַדְנֵד  מוֹעֵד 

וְרוּחוֹת רָעוֹת מַחְמִיצוֹת אֶת מֹחוֹ
וְתוֹלָע רַעַבְתָן מְכַרְסֵם אֶת תּוֹכוֹ

צַד הָרֹאשׁ בְּ תוּחִים  צָעִים פְּ פְּ מוֹ  כְּ וְאָזְנָיו 
עַ בַךְ עוֹלֶה מְבַעְבֵּ הַסְּ שׁוֹמְעוֹת מִתּוֹךְ 

רַחַשׁ־זֵד לֵבָב קוֹרֵעַ
קוֹל זָדוֹן חוֹרֵשׁ רָעָה

וְעָנָף יחַ  עוֹת מִשִּׂ ָ וּלְחִישׁוֹת מְרֻשּׁ
נָף כָּ מְהִירוּת עוֹשׂוֹת  בִּ וּמְחִלּוֹת  אוּרוֹת  מִמְּ

תוֹ  בָּ דִּ לְהוֹצִיא אֶת 
תוֹ ז לְבוּשָׁ לְרַמֵּ

וְכָךְ הִתְמַהְמֵהַּ הָה  תַּ כָה הִשְׁ כָּ שֶׁ
עַר הִתְנוֹדֵד יַּ בַּ ם  וְשָׁ אן  כָּ שֶׁ וְתוֹךְ 

רַח לוֹ בָּ מַן  מִזְּ מַן  הַזְּ
הוּא אֵחַר אֶת הַמּוֹעֵד.

לוּנוֹת הוֹלְכוֹת־נֶעֱרָמוֹת וְהַתְּ
וְהָעֲקֵבוֹת הוֹלְכוֹת־נֶעֱלָמוֹת

רְקִים לַהֲבָרוֹת יְלָה מִתְפָּ הַלַּ וּמִזְמוֹרֵי 
ת שֶׁ תוֹךְ קֻפְסַת הַמֹּחַ הַמְרֻטֶּ בְּ

בָר מִתְחוֹלֶלֶת מְהוּמָה כְּ וּבִפְנִים 
מָה שָׁ נְּ בַּ וְדֹפֶק הָעוֹלָם דּוֹפֵק עָמֹק 

עַת  קַּ בָר נוֹרָא, מִתְפַּ דָּ וּפִתְאֹם, 
תּוֹבָנָה — —
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ת אֱמֶת הָיָה אִכְפַּ בֶּ לְאַף אֶחָד לאֹ 
יְלָה, הַלַּ יִחְיֶה לִרְאוֹת אֶת סוֹף  אִם 

אִם יוּמַת.

בֵד סוֹגֵר כָּ בֵד  כָּ ךְ  וְהַחשֶׁ
ק וּמִתְעַנֵּ ק  וּמִתְעַמֵּ

מֵר יִגָּ וְלאֹ 
בִילִים ְ ד אֶת הַשּׁ לְכַבֵּ יק  יַסְפִּ וְאֵיךְ 

ים ל הָרְעָשִׁ רוּט מִכָּ כָה שָׂ כָּ הָרֹאשׁ  שֶׁ כְּ
קוֹם יִמְצָא אֶת הַמָּ וְאֵיךְ 

לּוֹ שֶׁ נִים  מוֹ־פָּ יְלָה אֶת הַכְּ הַלַּ ה קְדוֹשׁ  עִוָּ
נַפְשׁוֹ עִים אֶת  וְחָשׁ אֵיךְ מַיִם רָעִים מְטַבְּ

ה סוֹבְבָה אוֹתוֹ רַבָּ וּתְהוֹם 
נֶגְדּוֹ רִיחֶיהָ  בְּ הּ סוֹגֶרֶת  לָּ כֻּ וְהָאֲדָמָה 

קוֹמוֹ ר מִמְּ תֵּ נִּ שֶׁ כְּ יעַ  וְלָכֵן זֶה לאֹ הִפְתִּ
ים פִּ הַתֻּ לִי לַחְשֹׁב לְקֶצֶב  בְּ וְרָץ 

דִים יָּ הַצַּ ת  קְתַּ בִּ אֶל 
ה טוּשָׁ הַנְּ

לוּיִים תְּ לֵי־זַיִן עַל קִיר  כְּ ם  שָׁ
ה פְאֶרֶת נְחוּשָׁ תִּ ן  ה חָרָשׁ־אָמָּ מַעֲשֵׂ

ה לְהָבִים מָּ כַּ וְגַם  ת  וְקֶשֶׁ ים  ת חִצִּ פַּ אַשְׁ
דוּד־יָרֵחַ וְכָכָה רָץ שְׁ

חַק קַר אָטוּם קֵרֵחַ חַת שַׁ תַּ
ים צִּ הַקִּ ל  כָּ לֵיל  בְּ
יְלָה הַלַּ רָץ קְדוֹשׁ 

דִים. יָּ הַצַּ ת  קְתַּ בִּ אֶל 

ל מַעְגָּ בְּ ר  טֶל סִדֵּ הֻקְצְעָה לְלֶטֶף, אֶת לַהֲבֵי הַקֶּ וּבְיָד שֶׁ
ל יְחֻסַּ טֶרֶם  בְּ לְקֶטֶר אַחֲרוֹן 

וָאֹמֶר יר  וּבְלאֹ שִׁ
הִבְרִיחַ אֶת עֵינָיו

חַק  ַ וְהַשּׁ
ר בַּ נִשְׁ

נָפַל עָלָיו.
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אהוד אבישי

האדמה המליטה פרגים

פרגים

ה הָיָה. חֹרֶף קָשֶׁ
וֶת. לַמָּ טְלָאִים קָפְאוּ 

גָרִים לְתוֹךְ רַחְמָהּ. פְּ הָאֲדָמָה אָסְפָה 
א —  בָּ אָבִיב 

הָאֲדָמָה הִמְלִיטָה 
רָגִים. פְּ

*

רִי הַפְּ ל  אוֹרוֹ שֶׁ
ס נִנְגַּ

וְכָבָה.

*

י בִּ הָאוֹר נוֹגֵעַ 
נְקֻדּוֹת אוֹתָן  בְּ דִיּוּק  בְּ

ךְ הַחשֶׁ שֶׁ
נָטַשׁ.
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יואל טייב

החסד? הוא נחבא

שני שירי ערש
מול כפר עציון

א. שיר ערש מעבר לוואדי

אדִי לַוָּ זוֹכֵר אֵיךְ מֵעֵבֶר 
ל הָעִיר? דוּ הָאוֹרוֹת שֶׁ רִצְּ

וְאֵין וָאדִי רְאֵה, עֲרָפֶל, 
וְאֵין עִיר. אן אוֹרוֹת  כָּ וְאֵין 

חַד. פַּ בֶת. אַל  וְרוּחַ נוֹשֶׁ
יר: ס עַל הַקִּ קוֹלָהּ מְטַפֵּ

חַד, פַּ חַלּוֹן: לאֹ, אַל  בַּ ט  הַבֵּ
ה אֶת הָעִיר. עָנָן מְכַסֶּ

רַגְלֶיךָ ה אֶת  ה אַף אַתָּ סֵּ כַּ
יר ל הַקִּ תַע הַקֹּר שֶׁ מִפֶּ

רַגְלֶיךָ, ה אֶת  כַסֶּ תְּ מִיכָה  שְׂ
ה אֶת הָעִיר יְכַסֶּ עָנָן 

ב אֵיךְ הָרוּחַ וְהַקְשֵׁ עֲצֹר 
יר מוֹ שִׁ כְּ כַעַס  בְּ נוֹהֶמֶת 
ב לָהּ, לָרוּחַ. וְהַקְשֵׁ עֲצֹר 

ה אֶת הָעִיר. עָנָן מְכַסֶּ

ב. שיר ערש לעין הפקוחה

ף אֶת עֵינֶיךָ, מֹט מִן הַדַּ שְׁ
ה לְרַחֵף, טָּ לַמִּ ן  תֵּ

ל עֵינֶיךָ, פָרִים שֶׁ לַטְּ הָנַח 
ן לָאִישׁוֹן לְרַחֵף. תֵּ

קֶט, שֶׁ בְּ קֶט,  שֶׁ בְּ נוּחַ 
עָצֵם; תֵּ הָעַיִן לְאַט 

קֶט שֶׁ בְּ קֶט,  שֶׁ בְּ רְאֵה אֵיךְ, 
לִי קוֹסֵם — בְּ ה  טָּ הַמִּ דְאֶה  תִּ

נַי אֶת טְפָרֶיךָ, מֹט מִפָּ שְׁ
אֵת. קוּחוֹת לִבְלִי שְׂ עֵינֶיךָ פְּ

קֶט, עֲצֹם אֶת עֵינֶיךָ, שֶׁ
את. כֹּחַ לָשֵׂ לָאָרֶץ אֵין 

רֵחַ הַיָּ רְאוֹת.  לִּ אֵין מַה 
וְחָשׁוּךְ וְעָצוּב. רוּץ  פָּ

רֵחַ הַיָּ אֵין טַעַם לִרְאוֹת. 
יָשׁוּב. אי לאֹ  וּוַדַּ קַע  שָׁ

קֶט שֶׁ בְּ קֶט,  שֶׁ בְּ רְאֵה אֵיךְ, 
עוּף. יְלָה, תָּ הַלַּ מוֹ  כְּ ה,  אַתָּ

קֶט, שֶׁ בְּ קֶט  שֶׁ בְּ נוּחַ 
ךָ מִן הַגּוּף. נַפְשְׁ מֹט  שְׁ
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ן, מוֹנוֹכְרוֹמָטִי, יָשָׁ קִרְקָס  בְּ מוֹ  כְּ
ף. לִי מְאַלֵּ בְּ ף  הָיִיתִי מְאֻלָּ

י. ה מִתְמַהְמַהַת מַתִּ נִיָּ שְׁ כָל  בְּ
ף.( וּמִתְעַלֵּ רִיר קָפוּץ  )הָיִיתִי שְׁ

ן יָשֵׁ לּאֹ  לָבִים שֶׁ כְּ גּוּר  הָיִיתִי 
חַת: נִפְתַּ עַם לאֹ  פַּ אַף  לֶת שֶׁ דֶּ מוּל 

ן בֶל מִתְעַשֵּׁ שֹׁ בְּ מָה,  שָׁ הַנְּ
ךָ הָיְתָה פּוֹרַחַת; לְּ שֶׁ תִיקָה  כָל שְׁ בְּ

לִי סָפֵק בְּ וְאִם הָיִיתִי הַמְלֶט, 
בּוֹ אֵיזֶה סוּס, הָיִיתִי מְזַהֶה 

ק, ה, פּוֹלוֹנְיוּס מִתְאַפֵּ וְאָז אַתָּ
הָיִיתָ מְהַנְהֵן מִתּוֹך נִימוּס.

ה ל עִיר קְטַנָּ ר שֶׁ פַרְבָּ בְּ הָיִינוּ  		
ה. נָּ הַצִּ רוּפָה מִן  וְלאֹ הָיְתָה תְּ 		

פסגת זאב, חורף

ם אֶת הָאוֹר. שֶׁ הַגֶּ ה  בָּ כִּ מַן  מִזְּ
רָחִים מִתְרוֹצְצִים אֶל מוּל הָרוּחַ פְּ

וְהִיא  וָרֹד  הֵם 
אָפֹר.
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משירי סוף הקיץ
יִתְנַעֲרוּ לַיְלָה  ר מֵרְסִיסֵי  רִים אֲשֶׁ פֳּ צִּ כַּ הַזְּמָן  וְהִתְנַעֲרִי מִן 

)ריה"ל(

ים הַחוֹלְפִים מַנִּ הַזְּ אֶת מַחְזוֹר 
פֶשׁ. הַנֶּ קְצֵה  בִּ י  עְתִּ קַּ שִׁ

נּוֹפִים בַּ בְלָע  הַנִּ ל  אֶת הַצֵּ
פֶשׁ. הַנֶּ קְצֵה  בִּ י  עְתִּ קַּ שִׁ

רְחָב מֶּ בַּ ר לֶאֱבֹד  אִם אֶפְשָׁ
מַן: זְּ בַּ ם  גַּ ר לֶאֱבֹד  אָז מֻתָּ

מַן הַזְּ ד אֶת  ר לְאַבֵּ אִם אֶפְשָׁ

ב הוּא חִידָה. ם הֹלֶם הַלֵּ גַּ
נְדִידָה ן.  שׁוּקוֹת הָאַגָּ תְּ ם  גַּ
בָרִים. לָרָעָב. הַדְּ ית  לְתַחְתִּ

ב וְאֶת הֹלֶם הַלֵּ
מוֹ דָּ אֶת סְחַרְחֹרֶת 

גוּפִי בְּ ד לֶאֱחֹז  אֲלַמֵּ
מּוֹ. תֻּ עַד 
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עָה בָּ הַשְׁ

כּוֹרִים. שִׁ ךָ. הָיִינוּ  בְּ גַּ י אֶת  פְתִּ לִטַּ
עוֹתַי,  פְתָּ אֶת אֶצְבְּ לִטַּ

כִי. סוּסוֹת מִבֶּ כְּ

ירִים יִן טוֹב. שִׁ הַיַּ הַמּוּזִיקָה קְרוּעָה. 
מוֹ עוֹרְבִים.  כְּ רְצוּ  פָּ

לוֹנְסְקִי. קְלַמְתָּ שְׁ דִּ ה  אַתָּ

י  לְתִּ בִּ מְעַט  כִּ ה  ו אַתָּ עַכְשָׁ
ב נִרְאֶה. אֲנִי חוֹשֵׁ

ן, מֵקִיא אֶת טַעַם ֵ עָלֶיךָ, מְעַשּׁ
פִי. בְּ בְקָה  דָּ לּאֹ  לְשׁוֹנְךָ שֶׁ

כמה מילים על החסד הנחבא

טְרֵייטִים מְמַלְאִים הַסְּ
חֲנַת הָאוֹ תַּ אֶת 

טוֹבּוּס הָעֲמוּסָה.

טְרֵייטִים מְמַלְאִים. הַסְּ

קֶט אֵינְסוֹפִי. יֵשׁ שֶׁ
נְשֹׁם

קֶט נָע. הַשֶּׁ 		
ה. ה מְעַנָּ סִיגָרִיָּ

טְרֵייטִים מְמַלְאִים הַסְּ

נַת הָאוֹ חֲֲ תַּ אֶת 
טוֹבּוּס. אֲנִי עָצוּב?
קֶט נָע. קָצוּב. ֶ הַשּׁ

ם. לִנְשֹׁ כּוֹר.  שִׁ אֲנִי 
א. בָּ הָאוֹטוֹבּוּס לאֹ 

הַחֶסֶד?

א. נֶחְבָּ הוּא  		
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יורם חורש

ספּר לו

ר לוֹ סַפֵּ
י הָעֲנָנִים מֵתִים  כִּ

ם עוֹד מְיַחֶלֶת  נַפְשָׁ וְאֵין 
לאֹ לִבְעֵרָה וְלאֹ לִתְכֵלֶת 
חֶלֶת  גַּ וּבְאֵין  אֵין יִעוּד  בְּ

ם  גַּ ר  סַפֵּ
אן  כָּ מֶשׁ  ֶ י הַשּׁ כִּ
אֵינָהּ שׁוֹקַעַת 

ים סַהֲרוּרִים  וַאֲנָשִׁ
עַת  טְרוּפִים מִדַּ

רוּיָה סָפֵק  כְּ אָזְנֵיהֶם 
שׁוֹמַעַת 

ר לוֹ  סַפֵּ
מָע  נִשְׁ י עַצְמָם אֵינוֹ  כִּ

בוּיָה  כְּ מְעָה  הַדִּ י  כִּ
לְתוֹךְ מְאוּרָתוֹ

נִבְלָע  אֵב  הַכְּ
יָדַע  לוּ רַק 

ר לוֹ  סַפֵּ
אוֹת  סּוֹת מְטֻלָּ פִּ י  כִּ

בוּרִים  אֲנַחְנוּ רְסִיסִים שְׁ
ל אוֹר  שֶׁ

גוֹנֵי  בְּ קֶר מְמֹרָק  וְכָל שֶׁ
אָפֹר 

ר לוֹ  סַפֵּ
י אָבִיב הָיָה, קְצַרְצַר  כִּ

בִיב  שְׁ כִּ בִיט,  זְנַב שָׁ כִּ
ח  כַּ שְׁ תִּ וְאַל 

י  כִּ ר  סַפֵּ
יו אֲהַבְתִּ
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סבינה מסג

שאז הצבעים מנגנים

יצִיקָטוֹ  פִּ

ה זֶּ אֵינִי יוֹדַעַת מַה 
יצִיקָטוֹ, פִּ 		

אֲבָל 
בַשׁ הַדְּ קוֹל יוֹנֵק 

ן!  אַלְמֻגָּ בְּ

י לֶקְסִיקוֹן תַחְתִּ פָּ
ר(: זוֹ הוֹרָאָה  )סְתָם, מְיֻתָּ

ת שֶׁ ל הַקֶּ כָּ ן עִם  לְנַגֵּ 	  לאֹ 

רַק לְהַרְטִיט מֵיתָר.

אחרי הקונצרט

אַחֲרֵי הַקּוֹנְצֶרְט
ר הְדָּ הַנֶּ 		

ז טַארְג, מֶרְכַּ בְּ
ים... וְכָל הַחִדּוּשִׁ יטָר  וְהַסִּ 'לּוֹ וְהָעוּגָב וְהָאוּד  וְהַצֶּ ר  סַנְתֵּ וְהַפְּ נּוֹר  הַכִּ עִם 

י חָזַרְתִּ
נְזָר לַמִּ

י קְתִּ פַּ וְהִסְתַּ
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קוֹלוֹ בְּ
הַחַדְגּוֹנִי

ר קָּ הַנַּ ל  שֶׁ
ר כָּ הַמֻּ

קֵנִים הַזְּ 	  שׁוֹכֵן הָעֵצִים 

ה הֵחֵלָּ עַד שֶׁ
קִיעָה ְ הַשּׁ

נִים. מְנַגְּ בָעִים  הַצְּ אָז  שֶׁ

*

רַדְיוֹ בָּ ךְ  לָּ שֶׁ לֵאָה, "הַאֻמְנָם" 
ל הָאוֹטוֹבּוּס לַעֲפוּלָה... שֶׁ

בּוֹכָה מְעַט  כִּ וַאֲנִי 

י אַתְּ כִּ
קְחִי תִּ בָר לאֹ  כְּ

אוֹטוֹבּוּס לְתֵל אָבִיב
וַחֲזָרָה

יּוּל הַטִּ בִיל  שְׁ בִּ רַק 

וַאֲנִי עוֹד יְכוֹלָה.
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אורית נוימאיר פוטשניק

נחש מעיים

דלת
חַלּוֹנֵךְ בְּ יוֹנָה חֲרֵדָה  כְּ י  "כִּ

מָתִי."  נִשְׁ טָה  טָה, הִתְלַבְּ הִתְחַבְּ

                      ח"נ ביאליק  

גוּרָה. לֶת חַדְרֵךְ הַסְּ דֶּ י מוּל  יְלָה אָרַבְתִּ הַלַּ
לַיְלָה לָבָן, בְּ כֶת  שׁוּקָה חֲרוּפָה מְהַלֶּ תְּ

ה אֲסוּרָה לְבָּ כַּ מוֹ  כְּ וָשׁוּב  הָלוֹךְ וְאָרוֹב שׁוּב 
ן. רְזֶל מְלֻבָּ בַּ ל  בֵדָה, שֶׁ כְּ לֶת חוֹנֶקֶת,  לְשֶׁ שַׁ בְּ

חָה. נִפְתְּ לּאֹ  לֶת שֶׁ דֶּ י מוּל  יְלָה אָרַבְתִּ הַלַּ
ה וְלוֹהֶטֶת  יָּ צִפִּ תַח סְפוּגַת  לַפֶּ י  חַרְתִּ שִׁ
יחָה. שִּׂ בַּ ךְ  כְתְּ לְתֻמֵּ וְהִמְשַׁ כְתְּ  חִיַּ בֹּקֶר  בַּ

טֶת. מָתִי מִתְחַבֶּ נִשְׁ פֶה הָאָדִישׁ  ין סִפְלֵי הַקָּ בֵּ

על השתיקה

דֹּם. י  נֶאֱלַמְתִּ י,  תַקְתִּ ה קָרָה שָׁ זֶּ שֶׁ כְּ

אט טִפְטֵף הָרַעַל אֶל הָעֲצָמוֹת. לָּ בַּ
את מֵאֲחוֹרֵי עֵינַיִם עֲצוּמוֹת, נֶחְבֵּ

אַר עֵירֹם. נִשְׁ נֶעֶלְמָה, הַגּוּף  פֶשׁ  הַנֶּ

הוֹם י לַתְּ צָנַחְתִּ ר קָפָא  מַן אֲשֶׁ זְּ בַּ
נִנְעָצוֹת, לֵאָה הֲמוֹן עֵינַיִם  הַמְּ

הוֹת לָּ בַּ נְחָה לְאֶרֶץ  צָּ שֶׁ מוֹ אָלִיס  כְּ
יךְ לִרְעֹם. קֶט עוֹד מַמְשִׁ ֶ וּבְאָזְנַי הַשּׁ
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ב הָעוֹלָם לָסֹב עַל מְכוֹנוֹ. סּוֹף שָׁ בַּ
חֶדֶר, בַּ נִדְלַק  עוֹן, הָאוֹר  ק שָׁ קְתֵּ תִּ סּוֹף  בַּ

טְכֶם, מַבַּ בְּ קִירוֹת נוֹתָר  הַדְּ זֵכֶר  אַךְ 

אן לְתֻמּוֹ, כָּ א, עוֹבֵר  בָּ ר הוּא  אֲשֶׁ כַּ י  כִּ
תִיקַתְכֶם. אָזְנַי, רוֹעֶמֶת שְׁ בְּ הוֹלֶמֶת 

ל נֶשֶׁ

נְחַשׁ מֵעַיִם, עוֹד מְעַט אֲנִי אָקִיא 
וּצְהֹב עֵינַיִם מְנוּנִי  וְשַׁ חֹר  שָׁ

ל, נֶשֶׁ כְּ יל אוֹתִי  ִ יַשּׁ יֵצֵא,  וְהוּא 
ל כֶשֶׁ בְּ ךְ  בֵּ ךְ שׁוּב לאֹ אֶסְתַּ כָּ אַחַר 

ן, מָּ שֻׁ גּוּף נוֹטֵף  ל  בֵדִים שֶׁ כְּ צְעָדִים 
מַן הַזְּ א  בָּ י  כִּ ים רֵיקוֹת,  סְבַךְ מִלִּ בִּ

עֵינַיִם הָרָעוֹת, בָּ שֶׁ וְהָאֱמֶת 
עוֹת רְתָּ הַנִּ רַגְלֵיכֶם  ין  בֵּ זְחַל  תִּ

כְחִישׁוּ: מְאֻחָר תַּ גֹעַל, אַל  בְּ
ם קַר. דָּ י לְסַעֲרוֹת  מִדַּ
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נדיה אייזנר

רק בעירום

רק בעירום

יתֵךְ בֵּ רְחוֹבוֹת לְיַד  בָּ
ל הָעֵצִים הָיוּ הוֹלְכִים כָּ
ים רַכִּ עֵירֹם. עָלִים  בְּ רַק 

מֵךְ, וְנִכְנְעוּ לִשְׁ רוּ  נָשְׁ
לְרַגְלַיִךְ. נֹחַ  טִיחַ  אָרְגוּ שָׁ

, הֵם יְצוּרִים עֵצִים, אָמַרְתְּ
ים לָדַעַת אֵיךְ ִ וּמִתְקַשּׁ גִיעִים,  פְּ

לָגִים. עֲטֵה שְׁ סּוּי מִמַּ כִּ לִתְפֹּר 
עֵת כָּ אָזְנַי שׁוֹמְעוֹת  אֲבָל 
אֵיךְ הֵם קוֹפְאִים לְמַעֲנֵךְ
יִפְסַח עָלַיִךְ. וְאֵיךְ מוֹתָם 

מלחמת שוורים

טֶן הוֹמָה, וְהַבֶּ הָעַיִן רוֹאָה 
ע הָאִלּוּף זֶהוּ סוֹף לְמַסַּ
ה. יָּ צִפִּ הּ  לָּ כֻּ שֶׁ ה  חַיָּ ל  שֶׁ
ם רַק הַגּוּף קַיָּ ו  מֵעַכְשָׁ

הַנּוֹטֵף — הַחוּם וְהָעוֹר הֶחָלָק, 
ה רַק לָהֶם, י מְחַכָּ לִּ כֻּ

ח  מְתַּ נִּ שֶׁ רִיד  הַוְּ מְרִיחָה מֵרָחוֹק אֶת 
מֵיתָר מְזַמְזֵם. כְּ אר  וָּ צַּ בַּ

 
גּוּפִי עֵר: נָה אַךְ  יְשֵׁ אֲנִי 

בּוֹעֵר זַעַם  בְּ צוּעַ,  וֹר הַפָּ הַשּׁ
בְרִירִי, שַׁ עָט עַל לוֹחֵם 

בָר יָדוּעַ: כְּ וְהַסּוֹף 
קְרְאִי לִי, תִּ אִם רַק 

רוּר  בָּ הַסּוֹף 
וְסוֹעֵר.

 
ין טוֹב לְבֵין רַע, בֵּ עַת  נִבְעֶרֶת מִדַּ
וְשׁוֹקֵךְ הַבּוֹהֵק לִי מַרְאָה עֲכוּרָה.
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מאיה קופרמן

רק מתחת למים
תרגמה מאנגלית: שירה סתיו

1

ה לְרַעַם רָק הַמְחַכֶּ בָּ מוֹ  כְּ
שׁ אוֹתָךְ.  לְבַקֵּ י  מֵעוֹלָם לאֹ חָדַלְתִּ

ה  אִם אֲנִי מְנַסָּ
אַתְּ עוֹלָה מֵאֲחוֹרֵי הֶהָרִים,

ה. מֶשׁ אֲיֻמָּ שֶׁ

2

ים עָה חֳדָשִׁ וְאַרְבָּ נָה אַחַת  שָׁ
ילוֹת לֵּ בַּ הִירָה  ימָתֵךְ הַמְּ נְשִׁ לְלאֹ 

רוֹן הָאָדֹם סְדְּ מִּ בַּ בֵדִים  הַכְּ צְעָדַיִךְ 
י לִבִּ רִים אַחַר  תָּ

ד אוֹהֵב אֶת טַרְפּוֹ( צַיָּ ל  )כָּ

3

לוּלָה, גְּ מוֹ  כְּ נַיִם,  לִשְׁ יְלָה  הַלַּ וְאָז, חוֹצָה אֶת 
ךְ — הוֹדָעָה מִמֵּ

ת, מְאַהֶבֶת זוֹעֶמֶת שֶׁ זָרָה מְבֻקֶּ

4

נוּ מֵת? לָּ שֶׁ לֶב  הַכֶּ

5

חָמֵשׁ עוֹנוֹת
רְלִין בֶּ רְחוֹבוֹת  בִּ עִיתִי  תָּ

יְלָה, מְאֻחָר לַּ בַּ כְחִיל  כֹּחַ אֶת קוֹלֵךְ הַמַּ לִשְׁ ה  מְנַסָּ
ים( ךְ הָיוּ לִי לֵילוֹת אֲרֻכִּ )רַק אִתָּ
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6

ר ל צִרְעָה, חָתוּל, עַכְבָּ כָּ
ת רְחוֹב רֵיק פִנַּ בְּ י  בִּ תְקָלִים  נִּ שֶׁ

י מַנְטְרָה: נִּ לוֹמְדִים מִמֶּ
אֲנִי לאֹ לְבַד,

לְעָדַיִךְ. בִּ אֲנִי רַק 

7

א אֶת הָעֵמֶק נֶחָמָה מְמַלֵּ יְרֵחַ 
י הֶהָרִים. נֵּ שִׁ וְאֶת 

ר — רְפָּ פַּ
הוֹרַיִךְ —

קָרַחַת יַעַר — בְּ רָקִים  בְּ סוּפַת 

וֶת? ר לָךְ עַל הַמָּ מִי סִפֵּ

8

קְנוּ ַ יְלָה הָרִאשׁוֹן הִתְנַשּׁ לַּ בַּ
וְאָז ירוֹת,  נֶגֶד הַקִּ כְּ

נֶגֶד זוֹ. זוֹ 

9

עֲבֹר חֹרֶף אֶחָד כַּ
פוּחָה פָה תְּ בֶת, שָׂ חֲנַת הָרַכֶּ תַּ

ךְ לָּ שֶׁ וְהַחֲבֵרָה  , אֲנִי  אַתְּ
לְכוּדוֹת לָרִאשׁוֹנָה.

הָיָה קַר

10

וְקַר עֲדַיִן.
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11

בֹּקֶר בַּ חֳרָת  לַמָּ
כּוֹלִיּוֹת חֹל, אוֹכְלוֹת אֶשְׁ כָּ ט  אַמְבָּ בְּ שׁוֹקְעוֹת 

לֶג. ֶ שּׁ בַּ רְג  מַעֲלֵה טוֹיְפֶלְסְבֶּ בְּ סוֹת  מְטַפְּ
יָדַיִךְ הַחַמּוֹת הוֹלִיכוּ אוֹתִי לְמַעְלָה.

לאֹ רָצִיתִי לָרֶדֶת 
: אֲבָל אַתְּ אָמַרְתְּ

חָק טוֹב "מִשְׂ
חָק קָצָר". הוּא מִשְׂ

12

בוּעוֹת מוֹנָה שָׁ וּשְׁ ים  ִ שּׁ שִׁ
לאֹ עָזַב רֵיחֵךְ.

זִכְרוֹנוֹת י צָמְחוּ  חַת עַפְעַפַּ תַּ
כְחָה. שִׁ כְּ

13

אן. כָּ שׁוּב אַתְּ 
מֶשׁ ֶ קֶת אֶת הַשּׁ לֶת אֶת הָעֲנָנִים, מְסַלֶּ מְחַסֶּ

מִי  שְׁ בִּ קוֹרֵאת 

14

לוֹמֵךְ?" שְּׁ "מַה 
מוֹ רֶגֶל אַחַת אֶל אֲחוֹתָהּ( כְּ עַת אֵלַיִךְ,  עְגַּ )מִתְגַּ

"? "אֵיפֹה אַתְּ
גִ'ין אֶנְד טוֹנִיק( ר, שׁוֹתָה  בַּ )בַּ

ךְ" ר אִתָּ לְדַבֵּ "אֲנִי צְרִיכָה 
י( ייבִּ בֵּ י  רִי אִתִּ בְּ )דַּ

15

ים שׁוֹתְקִים עִיר הוֹמָה אֲנָשִׁ בְּ גּוֹסֶסֶת  אֲנִי 
יֹפִי  שׁ  לְבַקֵּ אֲנִי רוֹצָה 

חֹר( י שָׁ לִּ שֶׁ הַיֹּפִי  שֶׁ )אָמַרְתְּ 
אֲבָל
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פָה ם עַל הַשָּׂ גַּ י  רְתִּ וִתַּ
ד אוֹתָךְ. י אֹמֶר לְאַבֵּ מַרְתִּ גָּ שֶׁ כְּ

16

ךְ? כָּ ל  כָּ ים  ים רְצִינִיִּ מָתַי הָפְכוּ הַחַיִּ
רְג רֶנְצְלָאוּרְבֶּ פְּ בִּ טִפּוּל זוּגִי 

דּוּל מַמְאִיר וּמֵת גִּ ץ  אָבִיךָ אִמֵּ
עַר יַּ בַּ לֶב אָבַד  הַכֶּ

ין עָרִי הִלְבִּ שְׂ

17

עַם? פַּ לֶג אֵי  יֵרֵד שֶׁ עוֹד 
בָר רֵיק? כְּ מָה עִם הָאוֹקְיָנוֹס, 

אן, אֲנִי יוֹדַעַת מִיד הַרְחֵק מִכָּ תָּ אַתְּ 

18

מִיד הָיִינוּ אֲבוּדוֹת. תָּ
רוֹמָא בְּ ה  חִלָּ תְּ

רִיסֶל בְּ וִינָה,  בּוֹלְצָאנוֹ,  לַיִם,  ירוּשָׁ בִּ ךְ  כָּ אַחַר 
ס עַל הָרִים נוּ אֶת הֶעָרִים מֵאָחוֹר, הִתְחַלְנוּ לְטַפֵּ נָטַשְׁ

אֲבָל
יִם. לַמַּ חַת  לִנְשֹׁם רַק מִתַּ הַזּוֹ יְכוֹלָה  הָאַהֲבָה 

19

'ט לֶג גֶּ עוֹת  שׁ שְׁ לְבַסּוֹף, אַחֲרֵי שֵׁ
ינֵינוּ בֵּ נִים  וּתְרֵיסַר שָׁ

עַ אֵלַי, עְגֵּ הָאוֹקְיָנוֹס מִתְגַּ
כּוֹרָה. שִׁ אֲנִי סוֹף סוֹף 

20

ו"  בּוֹאִי אֵלַי עַכְשָׁ : "בּוֹאִי אֵלַי.  תַבְתְּ כָּ
ק יִצְטַלֵּ עוֹלָם לאֹ  לְּ שֶׁ צַע הֶעָמֹק  י: אַתְּ הַפֶּ בְתִּ וְחָשַׁ

עוּר הַמְסָרֵב לְהַגְלִיד אַתְּ הַחֲתָךְ הַפָּ
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 21

עוֹת  מוֹנֶה שָׁ וּשְׁ עִים  עֲבֹר אַרְבָּ כַּ
לְגֵ'יי אֶף קֵיי מָטוֹס לָבָן 

מַן: הַזְּ נֶגֶד  סְלוּל הָאָהוּב עָלַי,  אֲנִי עוֹלָה עַל הַמַּ
חֲזָרָה אֵלַיִךְ. בַּ

22

חֲזָרָה אֵלַיִךְ,
ה, רַפְסוֹדָה לְיוֹם  יְשׁוּבָה עַל מִטָּ

חֲדַר מָלוֹן קָטָן. בַּ
לּוֹרִים. נֵי מִגְדַּ שְׁ י הִתְרַחֲבוּ עֵינַיִךְ,  כְנַסְתִּ נִּ שֶׁ כְּ

נֶאֶסְפָה לִצְעָקָה הָעִיר 
חִינוּ, וְשָׂ

יךְ. הֶחְשִׁ עַד שֶׁ

23

י כּוֹסוֹת מֶרְלוֹ תֵּ שְׁ אַחֲרֵי 
קְבּוּקֵי קוֹרוֹנָה בַּ ה  לשָׁ שְׁ

רַנְט גְּ לֶן  גְּ קְבּוּק  בַּ
קֶט: שֶׁ בְּ וְאָמַרְתְּ  צֶ'לְסִי  בְּ בֵנִים  הַלְּ קִיר  בְּ הִית  בָּ

תוֹכִי". בְּ "הָרַגְתְּ אֶת עַצְמֵךְ 

24

תוֹכֵךְ. בְּ י אֶת עַצְמִי  הָרַגְתִּ

25

י בֹּקֶר הִתְעוֹרַרְתִּ בַּ חֳרַת  לַמָּ
אֵב רֹאשׁ כְּ לְלאֹ 

לְלאֹ קוֹל
מוֹ כְּ רָה, הַמּוּגֶפֶת,  אֵלַיִךְ הַקָּ

. אַתְּ שֶׁ
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26

נְיוּ יוֹרְק בִּ עוֹת  יִם שָׁ תַּ וּשְׁ בְעִים  שִׁ
ם, שֶׁ גֶּ בַּ ים  רוֹשִׁ מוֹת לָעַכְבְּ יּוּנְיוֹן סְקְוֶור, מַמְצִיאוֹת שֵׁ בַּ )רָבוֹת 

ית( חְתִּ בֶת הַתַּ חֲנוֹת הָרַכֶּ תַּ ל  כָּ מַחְמִיצוֹת אֶת 
י נִּ אוּ אוֹתָךְ מִמֶּ רִפְּ

27

ים עָה חֳדָשִׁ וְאַרְבָּ נָה אַחַת  שָׁ
תוֹכִי בְּ טָה  ְ שּׁ אַהֲבָתִי אֵלַיִךְ הִתְפַּ

סוּפַת חוֹל טוֹבְעָנִי. כְּ

ל מִקְלָט. כָּ אַחֲרִיב 
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אנה הרמן

בחושך, בזנבה של תל אביב

ציר העלבון
בִיב חָשׂוּף. כְּ מַן זוֹרֵם  "הַזְּ

י" — לִבִּ ה  ֶ יִתְקַשּׁ בָר  כְּ אָה  הַבָּ עַם  פַּ בַּ

דליה רביקוביץ )מתוך ספר השירים הגנוזים(

אָה סָבִיב. גָּ הִדְהוּד "הַחֲבוּרָה" 
נִפְרָדוֹת?" אן אֲנַחְנוּ  י: "כָּ אַלְתִּ שָׁ

ל מְנַדּוֹת. קוֹל שֶׁ בְּ ן",  בְתְּ לִי: "כֵּ הֵשַׁ
בִיב. כְּ וּכְאֵבִי הָיָה חָשׂוּף 

רֶךְ עַד לְיָפוֹ, הַדֶּ ל  כָּ יְלָה,  לַּ בַּ
צִיר, כְּ לָחוּג לְבַד סְבִיב הָעֶלְבּוֹן 

י, רֶךְ עַד קִצִּ הַדֶּ ל  כָּ לָלֶכֶת 
עָפוּ. מֹעַ צַעֲקוֹת עוֹרְבִים שֶׁ לִשְׁ

מּוֹרָדוֹת, בַּ כְיִי  בִּ י עִם  כְתִּ פַּ נִשְׁ
ל אָבִיב. ל תֵּ זְנָבָהּ שֶׁ בִּ ךְ,  חשֶׁ בַּ

בִיב. כְּ וּכְאֵבִי הָיָה חָשׂוּף 
רִידוֹת. פְּ נּוּנֵי  גִּ לִי  בְּ תְּ אוֹתִי  נָטַשְׁ

רֶךְ עַד לְיָפוֹ הַדֶּ ל  כָּ י  כְתִּ פַּ נִשְׁ
וּבְכִי. יּוּב  בִּ ל  תַעֲרֹבֶת שֶׁ כְּ

לְכִי" תֵּ פָתַיִם: "אַל  מַס־שְׂ כְּ אָמַרְתְּ 
ה פֹּה?" : "מָה אַתְּ עוֹשָׂ וּבְתוֹכֵךְ אָמַרְתְּ

רֶךְ עַד לְיָפוֹ הַדֶּ ל  כָּ י  נָפַלְתִּ
וֶה. נָּ בַּ וְלאֹ הָיָה שׁוּם צֶדֶק 

ה פָתַיִם: "אֲלַוֶּ מַס שְׂ כְּ אָמַרְתְּ 
ה פֹּה?" ךְ: "מָה אַתְּ עוֹשָׂ וּבְלִבֵּ אוֹתָךְ", 

צִיר, כְּ לָחוּג לְבַד סְבִיב הָעֶלְבּוֹן 
רֶךְ עַד לְיָפוֹ, הַדֶּ ל  כָּ יְלָה,  לַּ בַּ

עָפוּ, מֹעַ צַעֲקוֹת עוֹרְבִים שֶׁ לִשְׁ
י. רֶךְ עַד קִצִּ הַדֶּ ל  כָּ לָלֶכֶת 
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על פני הטראומה

 1

בֶת  גֶּ הַמַּ אֲרָה רַק  וְנִשְׁ הָלַכְתְּ 
גּוּפֵךְ.  הּ אֶת  בָּ רַק אֶתְמוֹל עָטַפְתְּ  שֶׁ
בֶס. הַגֶּ ו סְבִיבִי עוֹמְדִים קִירוֹת  עַכְשָׁ

מַן הוֹלֵךְ לוֹ וְהוֹפֵךְ  הַזְּ ו  עַכְשָׁ
לְעָדַיִךְ.  בִּ שֶׁ ה  הַזֶּ ל  הַדַּ מַן  לַזְּ

גּוּפֵךְ י אֶל  נִצְמַדְתִּ י רַק אֶתְמוֹל  כִּ

דַיִךְ  ָ י מִשּׁ יָנַקְתִּ וְרַק אֶתְמוֹל 
וְהֵם מָלְאוּ חָלָב מָתוֹק רָקוּם. 

י לָךְ. דַּ שֶׁ ת שׁוּב  שֶׁ ו אֲנִי חוֹשֶׁ עַכְשָׁ

י יְכוֹלָה לָקוּם. ו אֵינֶנִּ עַכְשָׁ

 2

י יְכוֹלָה לָקוּם.  ו אֵינֶנִּ עַכְשָׁ
בֶת.  גֶּ לַמַּ נִצְמֶדֶת  ו אֲנִי  עַכְשָׁ

רַח הָרָקוּם נוֹתָר חֲלֵב הַפֶּ

בֶת.  גֶּ הַמַּ ל  יבִים שֶׁ ין הַסִּ בֵּ מוּס  כָּ
הּ.  בָּ הִיא עוֹד לַחָה. הָרְטִיבוּת נוֹתְרָה 

כָה מוּגֶפֶת — חֲשֵׁ בַּ י  וְהִיא אִתִּ

רָאוּמָה.  נֵי הַטְּ פְּ ד עַל  בַּ ל  ה שֶׁ רַכָּ כְבָה  שִׁ
ירִים עַל אֲחֵרוֹת  בִי שִׁ כְתְּ תִּ אַל 
ה אֹל אֲפִלּוּ לָמָּ י לאֹ אוּכַל לִשְׁ כִּ

נָתַתְּ לְזֶה לִקְרוֹת. כְלָל  בִּ וְאֵיךְ 
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 3

נָתַתְּ לְזֶה לִקְרוֹת?  כְלָל  בִּ וְאֵיךְ 
ו לָלֶכֶת?  יָכֹלְתְּ עַכְשָׁ כְלָל  בִּ וְאֵיךְ 

ירוֹת. בֶס הַקִּ גֶּ ין  בֵּ בוּר  הַכֹּל שָׁ

כֶת.  הַלֶּ כּוֹכְבֵי  ל  כָּ אֵחַרְתְּ לָטוּס אֶל 
נְגִיסָה  בִּ וְנִגְמֵאת  נִבְלַעַת 

חֶם. הַלֶּ יקַת  נְשִׁ כִּ ה  רַכָּ ה  גִישָׁ פְּ

ק וְסַע.  ֵ נַשּׁ אֵחַרְתְּ לְתוֹרָנוּת 
יְלָה.  לַּ בַּ חוֹגִים  רָדַפְתְּ אַחֲרֵי הַמְּ

ה סָּ וְהִתְכַּ ר  נוּ הִתְקַצֵּ זְמַנֵּ

דָה. לָּ בַּ ל  שֶׁ כְּ סוֹף חֲסַר־מוֹצָא  בְּ

 4

דָה.  לָּ בַּ ל  שֶׁ כְּ סוֹף חֲסַר־מוֹצָא  בְּ
יְוָנִית.  ל טְרָגֶדְיָה  שֶׁ כְּ סוֹף  בְּ

לַיְלָה. עַת  ו שְׁ ו חָשׁוּךְ סָבִיב. עַכְשָׁ עַכְשָׁ

וְאַתְּ עָנִית.  י הוֹדָעָה  תַבְתִּ כָּ
רַח  קֶּ כַּ לַחְתְּ לִי הוֹדָעָה קָרָה  שָׁ

כְיָנִית. הַבַּ אַחְרֵי הוֹדָעָתִי 

ר לָךְ  קֵּ י לְשַׁ שׁוּט סֵרַבְתִּ פָּ וְשׁוּב 
ין זְרוֹעוֹתַי  בֵּ חְתְּ  הִנַּ י רַק אֶתְמוֹל  כִּ

רַח ה וּמְתוּקָה מִפֶּ רַכָּ נָה  שֵׁ

זְרוֹעוֹתַי. בִּ נָתֵךְ  שְׁ כָה  בְּ וְהִסְתַּ
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זְרוֹעוֹתַי.  בִּ נָתֵךְ  שְׁ כָה  בְּ הִסְתַּ
דֵי לִכְתֹּב.  הוּא מָתוֹק מִכְּ בָר שֶׁ דָּ

אֲבָל אֵינִי יוֹדַעַת שׁוּב מָתַי

: "הָיָה לִי טוֹב  תַבְתְּ כָּ י.  נִי אִתִּ ישְׁ תִּ
תַבְתְּ  כָּ ךְ", וְלאֹ  ךְ לִישֹׁן אִתָּ כָּ ל  כָּ
נַחֲזֹר אֶל תּוֹךְ אוֹתוֹ לִטּוּף. מָתַי 

ף.  גּוּפֵךְ הַמְלֻטָּ ו רָחוֹק  עַכְשָׁ
י  נִּ ו רָחוֹק עוֹרֵךְ הָרַךְ מִמֶּ עַכְשָׁ

יו חְתָּ ת מִתַּ אֲבָל אֲנִי רוֹחֶשֶׁ

ילָא. חַת לְעוֹרִי מִמֵּ וְאַתְּ מִתַּ

 6

ילָא  חַת לְעוֹרִי מִמֵּ וְאַתְּ מִתַּ
ךְ עָבַר  כָּ ל  כָּ זְמַן רַב  אֲבָל הֲרֵי 

ה. ים הָאֵלֶּ לִּ הַמִּ ל  כָּ תִיבַת  כְּ מֵאָז 

אר.  צַוָּ ו הִתְרַחֲקוּתֵךְ הִיא עַד  עַכְשָׁ
מַיִם  כְּ מוֹתָהּ  כְּ ו הִתְרַחֲקוּתֵךְ  עַכְשָׁ
ךְ עָבַר. כָּ ל  כָּ זְמַן רַב  מֵעַל לָרֹאשׁ. 

עֲמַיִם  פַּ ו אֲנִי טוֹבֶלֶת  עַכְשָׁ
נְהַר אַכְזָב.  אוֹתוֹ  בְּ חַל,  נַּ בַּ

עֲמַיִם. פַּ חַל  נַּ בַּ ר לִטְבֹּל  אֶפְשָׁ

ו. בּוֹ עַכְשָׁ ה אֲנִי טוֹבֶלֶת  הִנֵּ
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י

אפרת מישורי

לשמוע אף אחד

איזה עצב
תְאֹם  פִּ א לִי  בָּ אֵיזֶה עֶצֶב 

ה צַעַר! וְכַמָּ

תְאֹם  פִּ דוֹלָה  גְּ ה אֲנִי  לָמָּ
עַר? יַּ בַּ ר  קֵּ בִּ וּמִי 

דָה  אַגָּ בְּ מוּתִי אָבְדָה  דְּ
י, פִּ ם  גַּ הּ אָבַד  בָּ שֶׁ

נָה  ים שָׁ ִ אַחֲרֵי יוֹתֵר מֵחֲמִשּׁ
יא. קְפִּ לֶג הַמַּ ֶ שּׁ בַּ

י  בִּ ט  ָ שּׁ שֶׁ וּבַרְוָזוֹן אֶחָד 
חֹר,  לאֹ הָיָה שָׁ

חוּת  תְּ ל הִתְפַּ נוּעָה שֶׁ תְּ וְכָל 
י חוֹר, בִּ קָדְחָה 

י  תַבְתִּ כָּ ן  כֵּ שֶׁ ים  לִּ וְהַמִּ
נוּת, אִפּוּר,  אָמָּ בְּ הִתְמַחוּ 

יְכֹלֶת  וְלאֹ הָיְתָה לִי שׁוּם 
פּוּר.  הַסִּ לְהַרְפּוֹת מִן 

שיחה עם משוררת 
לאנה הרמן

אוֹךְ!
עוּקוֹת לֵב!  ה תְּ מָּ כַּ

זֶה, בְּ ה לאֹ לִהְיוֹת  אֲנִי מְנַסָּ
לֵמָה,  פֶת, פִיזְיוֹלוֹגְיָה שְׁ זְמֹרֶת רוֹשֶׁ תִּ

י לאֹ רוֹצָה אוֹתָהּ  לִּ שֶׁ הַגּוּף 
ה. הֲגַנָּ ל  אִינְסְטִינְקְט שֶׁ

אֶת מִי? 
אַתְּ שׁוֹאֶלֶת, 
אֶת פְרִידָה? 

לאֹ, אֲנִי עוֹנָה,
תוֹכִי, בְּ ירָה  ִ אֶת הַשּׁ

רְפּוּר הַמּוֹרֵט,  הַפִּ אֶת 
ן לְשׁוֹנָהּ. הָרוֹעֵד עַל מִפְתַּ

נֶפֶשׁ עַל הֶדֶק, הָיִיתִי חֹמֶר 
ה,  ה מְעֻנָּ ָ רוּף, אִשּׁ הָיִיתִי אוּד שָׂ

ה וְרוֹעֶדֶת, לְהֶבֶת נֵר קְטַנָּ שַׁ
ק, דַּ לֵב טָחוּן, הוֹלֵם עַד 

מְבִינָה?

indd   263.17 ןוילג - וה 31/12/2018   11:42:43



הוֹ! — גיליון 17 264

מקור שירה:

כן, אבל קודם מתתי

י. ן, אֲבָל קֹדֶם מַתְתִּ כֵּ

י. ן, אֲבָל קֹדֶם מַתְתִּ כֵּ
י לוֹמַר לאֹ. יָכֹלְתִּ לאֹ 
י לוֹמַר לאֹ.  יָכֹלְתִּ לאֹ 

דֵי לָדַעַת ה מִכְּ הָיִיתִי קְטַנָּ
דֵי לאֹ לִסְבֹּל. וּגְדוֹלָה מִכְּ

י, ן, אֲבָל קֹדֶם מַתְתִּ כֵּ
י.  ן, אֲבָל קֹדֶם מַתְתִּ כֵּ

ע  בַּ עַם לאֹ אֶשְׂ פַּ אַף 
רֶת ֶ ישׁ מְאֻשּׁ וְתָמִיד אַרְגִּ

נִגְלָה אֵלַי חֹל  הַכָּ שֶׁ כְּ
מְלאֹ הֲדָרוֹ. בִּ

י, ן, אֲבָל קֹדֶם מַתְתִּ כֵּ
י.  ן, אֲבָל קֹדֶם מַתְתִּ כֵּ

דוֹלִים הַגְּ יִם  טוּסְטוּס אָדֹם לְיַד הַמַּ
נֵס אֲלֵיהֶם וְלֹא אֵדַע שׂבַע.  עוֹד מְעַט אֶכָּ

י, ן, אֲבָל קֹדֶם מַתְתִּ כֵּ
י. ן, אֲבָל קֹדֶם מַתְתִּ כֵּ

אֵחֲרָה לִפְרֹחַ  זְעִירָה שֶׁ פֶת  רַקֶּ
ין מַחֲטֵי הָאֳרָנִים.  צֶת מִבֵּ מְבַצְבֶּ

י, ן, אֲבָל קֹדֶם מַתְתִּ כֵּ
י ן, אֲבָל קֹדֶם מַתְתִּ כֵּ

י, ן, אֲבָל קֹדֶם מַתְתִּ כֵּ
י. ן, אֲבָל קֹדֶם מַתְתִּ כֵּ
י לוֹמַר לאֹ יָכֹלְתִּ לאֹ 
ן  כֵּ ו אֹמַר רַק  מֵעַכְשָׁ

וֶת לַמָּ
י ן, אֲבָל קֹדֶם מַתְתִּ כֵּ

י  ן, אֲבָל קֹדֶם מַתְתִּ כֵּ

סוד

תָה לִי לְּ גִּ וְהִיא  הַכֹּל  ירָה אֶת  ִ לַשּׁ יתִי  לִּ גִּ
יִת בַּ בּוֹ הַר מֵאֲחוֹרֵי  רוֹאִים  מָקוֹם שֶׁ בְּ הָיִיתִי 
פְלוּתוֹ מְלאֹ שִׁ בִּ יָרֵחַ מֵאִיר עַל אֲגַם  וְרָאִיתִי 

מֹעַ אַף אֶחָד  צָרִיךְ לִשְׁ
כָה כָּ דֵי לִכְתֹּב  כְּ

indd   264.17 ןוילג - וה 31/12/2018   11:42:43



265 הוֹ! — גיליון 17

עמוס נוי





עמוס נוי

הגוף שלי על הגשר והלב שלי בסירה

שלושה שירים על )ועם( אלכוהול

המשעול

כּוֹר! הוֹ! מַה טּוֹב לִהְיוֹת שִׁ
ךְ מַעֲדַנּוֹת לִפְסֹעַ כָּ

סוֹאָה פֶּ אַף  עוֹל שֶׁ מִשְׁ בְּ
לאֹ אָזַר עֹז לַחְקֹר!

א אַט אֶנְסֹקָה מַיָּ מֵי־שְׁ לִשְׁ
לִנְגֹּעַ עֲרָפֶל  בָּ ם  שָׁ

גוֹאָה בְּ אָז פוּל־מוּן  מֵּ שֶׁ
תוֹק הוּא י מַה מָּ כַחְתִּ שָׁ בָר  כְּ

ד — יָּ נַּ בַּ פֹּה  מִסְרוֹנִים 
ל־אֶחָד וְאַף־אֶחָד כָּ

וְא! ָ לַשּׁ ךְ...  ל־כָּ כָּ מֻדְאָגִים 

נִי לִי יָד!" תְּ א!  יֶלֶד: "אִמָּ
פְחַד! תִּ א: "יֶלֶד! אַל  אִמָּ

ו!" דִים נָמִים עַכְשָׁ ֵ הַשּׁ

מרובע

ת אוֹן חֲרשֶׁ ְ לְמֵחוּשׁ הָרֹאשׁ מִשּׁ
ת, חְבּשֶׁ תַּ שׁוֹת — אֵין שׁוּם  חֲשָׁ

ךְ — כְרוּת וְחשֶׁ ם: שִׁ יֵשׁ מִרְשָׁ אַךְ 
ת! ם! אָז נָמָה בּשֶׁ אָז נָם אָשָׁ

הגשר

ר שֶׁ הַגֶּ אֲנִי עוֹמֵד עַל 
ירָה סִּ בַּ יט  אֲנִי מַבִּ

ר שֶׁ הַגֶּ י עַל  לִּ שֶׁ הַגּוּף 
ירָה סִּ בַּ י  לִּ שֶׁ ב  וְהַלֵּ

י הוֹלֵךְ לָעֲבוֹדָה לִּ שֶׁ הַגּוּף 
ירָה סִּ בַּ י מַפְלִיג  לִּ שֶׁ ב  וְהַלֵּ

הְיֶה סְעָרָה לּאֹ תִּ בִילִי חֲבֵרִים שֶׁ שְׁ בִּ לְלוּ  תְפַּ תִּ
עָבְרָה עַם שֶׁ פַּ מוֹ בַּ ע כְּ הוּא לאֹ יִטְבַּ לְלוּ שֶׁ תְפַּ תִּ
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אפילו לא שבר זה

*

נִגּוּד בְּ וְזֶה עוֹמֵד  נַעֲרִי. הִיא אָמְרָה.  ארְךָ עוֹד  צַוָּ
לָעֳבִי הָרַגְלַיִם.

ךָ לְּ שֶׁ וֶת  בָה. לִידִיעַת הַמָּ חֲשָׁ לְאֵיכוּת הַמַּ
רְנַיִם.  פָּ הַצִּ עַד קְצוֹת 

 
כּוֹזְבוֹת ה  מָּ כַּ עָגוּם לַחְשֹׁב 
אוֹת. אָמְרָה. הַנָּ הֲלִיכוֹתֶיךָ 

מּוּשׁ. וּמְגֻנּוֹת מֵרֹב שִׁ לָמוֹת  מֻשְׁ
ירָה. ים זֶה לאֹ רַק שִׁ אֲבָל הַחַיִּ

. ה רָ זְ אֲנִי צְרִיכָה עֶזְרָה, אָמְרָה: עֶ
מוּט. ָ י הַשּׁ לִבִּ קָחֵנִי, הָרֵם אֶת 

 
כּוֹזְבִים ה  מָּ כַּ עָגוּם לַחְשֹׁב 

טֶיךָ הַטּוֹבִים, אָמְרָה. הֵם מַבָּ
ךָ. כֹּה רָחוֹק מִמְּ ם —  ךָ — הַמְחֻכָּ וְרֹאשְׁ

נִים. פָּ לְתָּ לִתְפֹּר  נִכְשַׁ ה  מָּ כַּ ךָ,  וְנַפְשְׁ
 

נַעֲרִי, הִיא אָמְרָה, הִתְחַנְחֲנוּת חֲנוּקָה ארְךָ עוֹד  צַוָּ
ר. חִוֵּ נִימִי  פְּ מֶרְחָב  בְּ

ךְ ךְ אֶל הַחשֶׁ ה יוֹצֵא מִן הַחשֶׁ אַתָּ
ה תְעוּקָה אֲרֻכָּ בִּ

ב אֶל הָאוֹר מִן הָאוֹר וְשָׁ
תִיקָה ְ אוֹתָהּ הַשּׁ בְּ

 
עָרְךָ. שְׂ בִּ ז לְהַגְעִיל  רֵק מְרֻכָּ וּמִסְתָּ

מָתְךָ. נִשְׁ בְּ ז לְהַגְעִיל  ק מְרֻכָּ תֵּ תַּ וּמִשְׁ
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ה מְרוֹמָם לְהַבְהִיל מֵעַצְמְךָ. וּמִתְעַלֶּ
בוּלוֹת הָאֵין־אֲנִי־לִמְצֹא־אוֹתְךָ. גְּ אֶל 

 
בְרִי גַּ וְכֹה  נַעֲרִי, הִיא אָמְרָה,  ארְךָ עוֹד  צַוָּ

ךָ. לַחְשֹׁב עוֹד מֶה עָשׂוּי לָצֵאת מִמְּ
 

ד. אַבֵּ לְּ יֵשׁ מַה  י  כִּ ה פּוֹחֵד  אַתָּ י שֶׁ דּוֹמַנִִ
ה חַי. אַתָּ נַעֲרִי, אָמְרָה, סִימָן שֶׁ זֶה טוֹב, 
ה חַי וּפוֹחֵד מִן הֶעָתִיד לְהֵאָבֵד.  אַתָּ שֶׁ

נַעֲרִי, ארְךָ הָרוֹעֵד,  צַוָּ נַעֲרִי הוּא  כֹּה 
ה נַעֲשָׂ שׁ  אִלּוּ לאֹ מַמָּ כְּ

 
ת תְמִסַּ כִּ עַ  קֵּ עוֹד הַמֹּחַ מִתְפַּ בְּ

ךָ בְּ אֵין־גּוּף־לוֹכֵד 
ה. עֵינִית צְלוּלָה ָ אִשּׁ

ה. לִהְיוֹת לָהּ עֵד, לָתֵת מִלָּ
 

עוֹדְךָ יוֹרֵד,
הּ. נַפְשָׁ מַעֲלִית  בְּ

ךָ בְּ אֵין־גּוּף־לוֹכֵד 
ה. ָ אִשּׁ

 
עֵינֶיהָ בְּ נֶת־אֲנִי  מֻצְפֶּ 		 יהָ נֶּ שִׁ בְּ חֶזֶת־אֲנִי  מֻשְׁ
תַחֲנוּנֶיהָ  בְּ וְהָאָצִיל  		 יהָ כִנֶּ בְּ שֶׁ אַוְתָן  הַתַּ

עֵינֶיהָ.  בְּ ין — אֲנִי  צְפִּ תַּ שֶׁ יהָ	 נֶּ שִׁ בְּ חִיז — אֲנִי  שְׁ תַּ שֶׁ
 

עוֹדִי עֵר לִתְנוּעַת קְמָטֶיהָ בְּ נַעֲרִי, הִיא אָמְרָה,  ארְךָ עוֹד  צַוָּ
בוֹתֶיהָ.  רַכְּ טֵרוּפֵי  בְּ חֵק  יֶלֶד הַמְשַׂ כְּ

 
בּוֹ אוֹתְךָ נַעֲרִי, הִיא אָמְרָה, רָאִיתִי  ארְךָ עוֹד  צַוָּ
נֶעֱרָפוֹת, חוֹלְפוֹת, יָפוֹת יָפוֹת  נִים  ד־שָׁ בַּ חַת  תַּ

ךָ. וּמִמְּ י  נִּ מִמֶּ
 

נַעֲרִי, הִיא אָמְרָה, ארְךָ עוֹד  צַוָּ
בּוֹ אוֹתְךָ. רָאִיתִי 
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ה רֶג הַזֶּ הַזֶּ ן לִסְחֹט מִן  נִתָּ יִהְיֶה עוֹד  זֶרַע  ה  וְכַמָּ
ח חְתּוֹן הַמְרֻוָּ תַּ בַּ נַחַת  בְּ לִנְפּשׁ  שׁ  הַמְבַקֵּ

ה מוּר מִזֶּ הַגָּ ם אֶת הַהֵפֶךְ  גַּ שׁ  וּבְכָל עֵת הוּא מְבַקֵּ
ךְ. לָּ חְתּוֹן־שֶׁ שׁ חַלְלֵי־תַּ וּבְכָל עֵת הוּא מְבַקֵּ

ה הַזֶּ רֶג  הַזֶּ ן לִסְחֹט מִן  נִתָּ יִהְיֶה עוֹד  זֶרַע  ה  וְכַמָּ
ל הָדָר ל צוּרָה שֶׁ כָּ ישׁ  כְפִּ הַמַּ ה  הַזֶּ בֶל  הַזֶּ מִן 
ר  גּוּפִי הַמְבֻתָּ ת  לֵמוּת אֶת עִסַּ שְׁ בִּ יךְ  וּמַתִּ

ה הַזֶּ רַע  הַזֶּ ל  נִגְעוֹ שֶׁ בּוֹ  בַק  דָּ שֶׁ הוֹר  גּוּפֵךְ הַטָּ אֶל 

עָט  נִשְׁ מוֹ  כְּ וּלְפֶתַע  חֵל  מִזְדַּ י אֵלַיִךְ  נִּ מִמֶּ
חְתּוֹן חֲלִיפַת הַתַּ בַּ ירָה  חְפִּ אֶל עַצְמִיּוּתוֹ הַמַּ

דִמְמַת כְּ רֵר  תָּ עָרְמָתוֹ, הוּא מִשְׂ בְּ וְאָז, 
עָרְמָתוֹ  בְּ מְעַט אָדָם,  כִּ ל, שׁוֹטֵר, מוֹרֶה,  חַיָּ

מְעַט. כִּ אַךְ רַק 

דִמְמַת כְּ ךְ,  פֵּ תַּ טָנִי הוּא מִשְׁ ל שְׂ מַפָּ כְּ
ק לִקְרַאת, אַךְ רַק לִקְרַאת נֵּ תַּ שְׁ הַמִּ ב  הַלֵּ

ים  ִ תְקַשּׁ ים הַמִּ מַנִּ לַזְּ עַד  בּוֹאֵךְ מִבַּ
חֲלִיפַת בַּ חְנָקִים  הַנֶּ רָגִים  הַזְּ מוֹ  כְּ

חְתּוֹן, לִקְרַאת. אַךְ רַק לִקְרַאת.  הַתַּ

שׁ ֵ וּלְאַשּׁ יִהְיֶה לִבְדֹּק אֶת הָעִנְיָן  ן  נִתָּ וּבְכָל עֵת 
י דַּ בּוֹ  ה אֵין  מָּ כַּ וְעַד  מוּר  גָּ ה הוּא  מָּ כַּ הוֹ, עַד 
שׁ רֶשׁ לְרַטֵּ וּמִן הַשֹּׁ ק אֶת עֲלוּמָיו  דֵי לְבַתֵּ כְּ

אי, אַךְ חֲדַל וַדַּ בְּ מְאִירִים,  גָמָיו הַמַּ מִפְּ
כְלָל — בִּ לִכְתֹּב עוֹד, לאֹ עַל זֶה וְלאֹ 

ה הַזֶּ רֶג  הַזֶּ יִהְיֶה לִסְחֹט מִן  ן  נִתָּ ה זֶרַע עוֹד  מָּ כַּ י  כִּ
חָלָל.  בֶּ צִמּוּק  כְּ אַחַת  בְּ רְמָס  הַנִּ
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לְדוּת. לאֹ,  הַיַּ ל  כָּ ב  הַלֵּ רֵק לִי אֶת  פֵּ שֶׁ בֶר  זֶה לאֹ שֶׁ
חֹד הָאֶבֶן.  בְּ י  לְתִּ לְגָּ גֻּ ק אֶת  רִסֵּ שֶׁ בֶר  זֶה לאֹ שֶׁ

עַר. לאֹ,  ַ י עַל קַו הַשּׁ קַע אֶת קַרְסֻלִּ נָּ שֶׁ בֶר  זֶה לאֹ שֶׁ
דּוּרֶגֶל.  הַכַּ מִי קָצוּף עֲלֵי מִגְרַשׁ  דָּ נְהֹר  בִּ

בֶר זֶה לאֹ אֲפִלּוּ לאֹ  זֶה לאֹ שֶׁ
בֶר זֶה. שֶׁ

*

ה.  הַזֶּ מַן  הַזְּ מַן הַהוּא עַל קְבוּרוֹת  זְּ בַּ אָנוּחַ 

בֵד  הַכָּ אֲטַאטֵא אֶת אֲבַק נְעוּרַי 
סְמַרְטוּט לַח  בִּ

בֶר הַחַם. מִן הַקֶּ
סְמַרְטוּט לַח  בִּ

בֶר הַחַם  מִן הַקֶּ
בֵד. הַכָּ אֲטַאטֵא אֶת אֲבַק נְעוּרַי 

ים אוּלַי  לשִׁ וּבְגִיל שְׁ
יר טוֹב. אֶכְתֹּב שִׁ

מַן הַהוּא.  הַזְּ ה עַל קְבוּרוֹת  הַזֶּ מַן  זְּ בַּ אָנוּחַ 

קְרָנִי.  ין אֲנִי לַאֲנִי זֶה שַׁ בֵּ ט  לְהִתְלַבֵּ
נִי.  ֵ שּׁ בַּ ק  הָאֲנִי הָרִאשׁוֹן מִתְחַלֵּ

וַאֲנִי רוֹכֵן מֵעָלָיו: בֶר עוֹמֵד  הַקֶּ
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נָה.  יְשָׁ אֲנִי הַמְנַעֵר נְעוּרִים מֵחֻלְצָה 
אֲנִי הַמְתָאֵר 

ת עֲנָנָה מְחִצַּ בִּ אוּרִים  תֵּ
ינִי לְבֵינִי לְבֵינִי. בֵּ

נִים.  יְשֵׁ יַנְשׁוּף הֵם  מוֹ  כְּ ים מֵתִים אוֹ  הַחַיִּ

טָנִים אֲנִינִים לוֹגְמִים אֲפֵלָה.  יֵשׁ שְׂ 		 ילוֹת לֵּ בַּ

קוּפוֹת עֵינַיִם שְׁ
פוֹת  חוֹשְׂ

הוּלָה.  בְּ נֶפֶשׁ 

כִיס־אֲוִיר בְּ יוֹן טוֹבְלִים  תֵּ טָנִים אֲנִינִים אוֹחֲזִים  שְׂ
ר עִוֵּ כְּ הֶם,  בָּ וַאֲנִי מִתְבּוֹנֵן 

וּבְדַם קַרְנֵיהֶם  				  
יר.  ִ כּוֹתֵב אֶת הַשּׁ
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עומר ולדמן

ל הָאוֹר סָאקֶרִית שֶׁ

דרושה נערה יפה
דרושה נערה יפה, גדושת אישיות, למלא 
תפקיד של נילי־צחצחי־לי לנעלי אישים

מודעה, 1964

טֹף יּוּת, לִשְׁ ת אִישִׁ דוּשַׁ גְּ יָפָה,  נַעֲרָה  ה  רוּשָׁ דְּ
מִים הַיָּ ים. לָצֵאת לִרְאוֹת אֶת  מַיִם חַמִּ בְּ גּוּפָהּ  אֶת 

אוֹר בְּ אוֹר. לאֹ לַחְשֹׁב "שֶׁ בְּ אוֹר. לַחְשֹׁק  בְּ לִהְיוֹת 
ה אֲנִי אֲנִי".  הִנֵּ עַת הָאוֹר.  שְׁ בִּ אוֹר. אֲנִי  בְּ אֲנִי 

ל הָאוֹר. לָתֵת לָהּ לִהְיוֹת  וֹקֶיהָ מַרְאָה שֶׁ שּׁ שֶׁ לַחְשֹׁב 
ל  דֵּ תַּ וּמִשְׁ הוּא טִבְעִי  יק אוֹתוֹ שֶׁ צְדִּ תַּ שֶׁ ל הָאוֹר.  סָאקֶרִית שֶׁ

אֲמִינוּ אִם תֹּאמַר אֶת זֶה עָלַי יַּ שֶׁ הַכֹּל. לַחְשֹׁב  סַךְ  בְּ וּמֵבִין 

וְהִיא ה,  הַזֶּ ל הָאוֹר  כָּ ה אַחַת יָפָה, עִם  רוּשָׁ דְּ
ה רוּשָׁ דְּ אי  וַדַּ עָר  שֵּׂ בַּ שֶׁ עִם הַיְפַת עֵינַיִם, עִם הָאַדְמוֹנִית 
ה ָ אִשּׁ בָּ בָר הָיָה לִי  כְּ שֶׁ טָנִי,  תַלְּ ְ הַשּׁ בַע הֶעָיֵף,  הַצֶּ ל  כָּ עִם 

מִיד תָּ ן  מֵּ ה מִסְתַּ נָּ הוּ מִמֶּ ֶ שּׁ מַּ שֶׁ לַכֹּל.  הָרִאשׁוֹנָה 
אוֹטוֹבּוּס לְעֵמֶק רְפָאִים בָּ סוֹף הָאוֹר,  בְּ

כָל הַיְגוֹנוֹת בְּ חֲנָה אִתּוֹ,  תַּ בַּ מְעַט קוֹרֵא לָרֶדֶת שׁוּב  כִּ
רוֹאִים חֵלֶק שֶׁ בַּ יקָה  נְשִׁ כְתֵפָיו. לָתֵת לוֹ  בִּ לָגַעַת 

ה הִלָּ תְּ כְרוֹנוֹת. לאֹ לִקְרֹא לוֹ  הַזִּ ל  כָּ מְעַט אֶת  כִּ
נֶחָמָה  בּוֹ  הִלּוֹת. לִרְאוֹת  י מִתְּ בָר עָזוּב אֲנִי מִדַּ כְּ שֶׁ

רֻיּוֹת הֶכֵּ לִרְאוֹת אִתּוֹ אֲתַר 
אֵלָה ְ שׂ אֶת הָאַחַת?" עִם סִימַן הַשּׁ עִם הַכּוֹתֶרֶת "מְחַפֵּ

ל סוֹף הַיּוֹם עָר שֶׁ ה עִם שֵׂ ָ ם אִשּׁ ם שָׁ גַּ שׂ  ם. לְחַפֵּ סֻיָּ הַמְּ ה,  הַזֶּ
מוֹ "לִיאוֹר" כְּ ם  ה. לָתֵת לָהּ סְתָם שֵׁ הִלָּ תְּ לאֹ לִקְרֹא לָהּ 

לָה" אוֹ "אַיָּ
פָה" הַיָּ אוֹ "וָלֶרְיָה 
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מקור שירה:

זֶה כָּ הוּ  ֶ שׁ מַשּׁ יֵּ שֶׁ אוֹ רַק לָדַעַת 
אי וַדַּ ן.  כֵּ ן. לוֹמַר לָהּ  כֵּ סְתַּ מִּ שֶׁ אי.  וַדַּ בְּ הּ  בָּ ן  מֵּ סְתַּ מִּ שֶׁ

מָעוּת אַחַת  מַשְׁ בְּ בָרִים  דְּ ן. לוֹמַר  כֵּ שֶׁ
וְלִרְצוֹת לוֹמַר אַי אֵם מוֹ "הָלַךְ הַלּוּחַ אֵם".  כְּ

דּוּ וְלִרְצוֹת לוֹמַר אַי 

א שֵׂ לְהִנָּ לוֹמַר  כְּ הּ,  לוֹמַר לִהְיוֹת אִתָּ כְּ דּוּ.  לוֹמַר אַי 
ן כֵּ ן. לוֹמַר אַי  כֵּ ן. לוֹמַר לָהּ  כֵּ שֶׁ אי  וַדַּ אֵלֶיהָ. וְלוֹמַר 

י בִּ פִי  קְּ תַּ שְׁ תִּ לוֹמַר אֲנִי אֲנִי. אִם רַק 
תְקְפִי תִּ מִים. אִם לאֹ  הַיָּ י אֶת  בִּ עַטְפִי  תַּ אִם 

נִצְמַד אֵלַי שׁוּם גּוּף לּאֹ  דְעִי שֶׁ תֵּ י  כִּ אוֹתִי 
עַם פַּ דִמּוּיִים. אַף  בְּ ר  אֵינִי מְדַבֵּ דְעִי שֶׁ תֵּ אִם 

נִי לִי הֲבָנָה תְּ תִּ בִינִי אוֹתִי. אִם  תָּ עַם. אִם  פַּ אַף 
ל הֲבָנָה ה שֶׁ ילִיטִי לָתֵת לִי טִפָּ נִי אֵיזֶה קְרֶדִיבִּ תְּ תִּ אִם 

קְבּוּק סוֹדָהּ בַּ תְמוּנָה עִם  בִּ פָה, קוֹרֶצֶת  הַיָּ וָלֶרְיָה  בִינִי אוֹתִי,  תָּ אִם 
מַאי בְּ בְעָה  וְשִׁ רִים  ךְ, עֶשְׂ לָּ שֶׁ דָה  הַלֵּ יוֹם  בְּ שֶׁ רִי  זְכְּ תִּ אִם 

פֶר, מֻמְחֵה 1998, אָמַר מֵאִיר שֶׁ
י: לִּ שֶׁ א  חוּת, לְאִמָּ תְּ הִתְפַּ

הַכֹּל ךְ. הוּא קוֹרֵא  לָּ שֶׁ ן  הַבֵּ "אֲנִי לאֹ מֵבִין אֶת 
זֶּה אוֹמֵר וַאֲנִי שׁוֹאֵל אוֹתוֹ מַה  שׁוֹטֵף. 

רָא הוּא  קָּ שֶּׁ ה  אֲבָל הוּא לאֹ מֵבִין. אוּלַי חֵצִי מִמַּ
כְלָל לאֹ מֵבִין. אַתְּ יְכוֹלָה לִקְרֹא לְזֶה  בִּ
אי וַדַּ לּוֹ,  שֶׁ ל  כָּ שְׂ הַמִּ א לָךְ. מְנַת  בָּ שֶׁ אֵיךְ 

לַח לָךְ ית, נְמוּכָה לְגִילוֹ. אֶשְׁ רָמָה הָרִגְשִׁ בָּ
יעִי שִׁ תְּ ל חֹדֶשׁ  טֶן שֶׁ בֶּ א עִם  וְאִמָּ ם".  ב מְסַכֵּ דֹּאַר מִכְתַּ בַּ
בָר אֶחָד דָּ ה יָכוֹל לוֹמַר  אַתָּ פֶה אֶצְלְךָ, שֶׁ יָּ שֶּׁ עָנְתָה: "מַה 

ה". וְהוּא אָמַר: וַאֲנִי לאֹ אָמוּת מִזֶּ בָר אַחֵר.  דָּ וַאֲנִי 
וְקֹדֶם נֵיהֶם צָחֲקוּ.  וּשְׁ יֹפִי".  "אִם לְזֶה קָרָאת 

שׂ אֶת הָאַחַת" רָצִיתִי לוֹמַר י "מְחַפֵּ תַבְתִּ כָּ שֶׁ כְּ
חֶדֶר בַּ ה הָאַחַת אֶצְלוֹ  קָּ הַדַּ הַיְדִיעָה הָאַחַת, 

לּאֹ הָיָה צָרִיךְ לוֹמַר לּאֹ אָמַר, שֶׁ ה שֶׁ לָּ הַמִּ
ים רַכּוֹת, קְרוֹבוֹת מְאֹד לְהִצְטָרְדוּת י מִלִּ תָה אוֹתִי אִמִּ סְּ כִּ י  כִּ

דִידוּת הַבְּ לּאֹ אֶרְאֶה אֶת  ה רְצוֹנוֹתַי סְתוּמִים, שֶׁ מָּ כַּ לּאֹ אֶרְאֶה  שֶׁ
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כשעמדה עליי תהילה לכלותי
י  תַבְתִּ כָּ עַם  פַּ אֵי  בָר הֲכִי נָכוֹן שֶׁ הַדָּ שֶׁ בֶת  לִפְעָמִים אֲנִי חוֹשֶׁ

קָפַיִם ל לִבְכּוֹת עִם מִשְׁ סֻרְבָּ מְּ שֶׁ זֶה 

תהילה

תְבָה בּוֹ  כָּ שֶׁ חֶדֶר  בַּ ךְ.  כָל חשֶׁ בְּ מְעָה הָיְתָה עֵדָה.  הַדִּ לְכַלּוֹתִי  ה  הִלָּ תְּ עָמְדָה עָלַי  שֶׁ כְּ
יְכֻסּוּ עֵדִים"  גוּגִיּוֹת  הַזְּ שֶׁ נִים: "אֲנִי רוֹצָה לִבְכּוֹת עַד  בַע שָׁ הּ לִפְנֵי שֶׁ לְחֵן חֲבֶרְתָּ

בּוֹ  וְקָרְאָה  ב. הִיא חָזְרָה  כְתָּ הַמִּ לְחָה אֶת  הִיא לאֹ שָׁ
נָה  חֶדֶר אַחֵר הִתְחַתְּ בְּ חֵן  שֶׁ כְּ יָמִים,  רָה  לִפְנֵי עֲשָׂ

דִינִים  הַסְּ ה הַיְחֵפוֹת עַל אוֹתָם  הִלָּ תְּ וְרַגְלֵי 
נִים  פָּ ל  כָּ וְעַל  ה הַיְחֵפוֹת עַל מִצְחִי  הִלָּ תְּ וְרַגְלֵי 

יעָה וּמְתוּנָה  מַזִּ קְרָה  תִּ הָיִיתִי  שֶׁ כְּ ךְ הַהוּא,  חשֶׁ בַּ הֶרְאֵיתִי  שֶׁ
וּפָנֶיהָ וּרְצוֹנָהּ  מְחָתָהּ  וְעָלַי שִׂ לּוּ יוֹמָנֶיהָ.  גִּ שֶׁ ים  לִּ הַמִּ י  וְתַחְתַּ
נַי פָּ עָמְדָה עַל  מְעָה שֶׁ הַדִּ ךְ. עֵדָה  לוֹתִי, עַד הַחשֶׁ כְּ עָלַי, עַד 

ה מִי אֲנִי  הִלָּ תְּ דְעָה  יָּ שֶׁ נִים. לִפְנֵי  בַע שָׁ ה, לִפְנֵי שֶׁ הַזֶּ חֶדֶר  בַּ ךְ,  חשֶׁ בַּ
נִים הַפָּ ל  כָּ וְאָמְרָה לָהּ רוֹאִים לָךְ אֶת  מָחוֹת  ְ אוּלַם הַשּׂ בְּ ה  לָּ הַכַּ עָמְדָה  לִפְנֵי שֶׁ

כֹלְתָּ לִטְעוֹת יָּ שֶׁ מְעָה  דִּ ל  כֹּחָהּ שֶׁ נֶיךָ.  פָּ וְדִמְעָתָהּ עַל  ה  ָ אִשּׁ בְּ ה נוֹגֵעַ  אַתָּ
נִים פָּ י אֵין לָהּ  כִּ מְעָתְךָ.  דִּ זּוֹ  שֶׁ יָכֹלְתָּ לוֹמַר  הּ.  בָּ

נִים בַע שָׁ ת שֶׁ בַּ מְעָה  דִּ יָכֹלְתָּ לוֹמַר, זוֹ  עוֹת.  ָ ל הַשּׁ כָּ הִיא  קוּפָה שֶׁ ְ עָתָהּ הַשּׁ שְׁ בִּ
מְעָה דִּ בַּ הַכֹּל  יָכֹלְתָּ לִרְאוֹת אֶת  הַכֹּל.  רָאֲתָה  שֶׁ

מְעָה, לִרְאוֹת אֶת עֶצֶם לֶחְיְךָ  לַדִּ לוֹם  ת שָׁ רִישַׁ דְּ לִמְסֹר 
מְעָה נוֹפֶלֶת עָלֶיהָ הַדִּ שֶׁ כְּ נִים  בַע שָׁ ה מוּל שֶׁ ָ מִתְקַשּׁ

נִים פָּ רְאָה לְךָ אוֹתָם  מַּ שֶׁ מְעָה  הַדִּ ר אֶל  לְדַבֵּ שׁוּת.  אוֹתָהּ הַקְּ בְּ נָה  שָׁ בְּ נָה  שָׁ
עְגּוּעִים מוּבָנִים גַּ אן  כָּ שֶׁ ב  ה חוֹשֵׁ אַחֲרֶיהָ. אַתָּ אָדָם שֶׁ בָּ נִים, לאֹ לְהַבְחִין  בַע שָׁ בָר שֶׁ כְּ

פְרָס נוֹסָף  רוֹסְמַן זָכָה בִּ וִיד גְּ דָּ ה, נוֹדַע שֶׁ הִלָּ נַי מִתְּ יתִי אֶת פָּ יְתָה וְנִקִּ י הַבַּ סַעְתִּ נָּ שֶׁ ךְ, כְּ אַחַר כָּ
תּוֹ,  "שׁ לְרוּתִי בִּ רִים הָיָה אוֹמֵר לִמְסֹר דַּ הָיִינוּ מְדַבְּ עַם שֶׁ כָל פַּ י אֵיךְ בְּ רְתִּ לְסִפְרוּת זָרָה. נִזְכַּ
מְעָה. אוּלַי רָצָה  הַדִּ לְעִנְיַן  ה. אוּלַי זֶה דּוֹמֶה  י לָמָּ חְרוּרָהּ. לאֹ הֵבַנְתִּ נָתַיִם מִיּוֹם שִׁ שְׁ אֲפִלּוּ 
ר  ךָ, לְדַבֵּ בְּ ים. יֵשׁ לִי עִנְיָן לִרְאוֹת אֶת רוּתִי שֶׁ בְעָה אֲנָשִׁ שִׁ עָמִים נִקְלַט אָדָם בְּ בַע פְּ לוֹמַר, שֶׁ
יתָהּ. אוּלַי  ה מוּלִי זָרָה לִי מֵרֵאשִׁ נָּ פוּתְךָ הַמְשֻׁ קְּ ה זָר לִי. הִזְדַּ ךָ. רָצָה לוֹמַר, אַתָּ בְּ אֶל רוּתִי שֶׁ
אַחַת  לְדִמְעָה  לוֹם  שָׁ ת  רִישַׁ דְּ לִמְסֹר  מוֹ  כְּ אוֹתָהּ.  רָאִיתָ  שֶׁ מוֹ  כְּ רוּתִי  אֶת  אֶרְאֶה  אִם  אָבִין 
נְפִילָתָהּ.  בִּ פָתָהּ.  שְׂ בִּ מְעָה.  הַדִּ אוֹתָהּ  זּוֹ  שֶׁ שׁ  לְהִתְעַקֵּ וּפָנִים,  נִים  פָּ ל  כָּ עַל  הּ  דַרְכָּ בְּ פְלָה  נָּ שֶׁ
ל חֲלִיפָתָהּ  כָּ שֶׁ קְפִידָה. כְּ רֶת בִּ ֶ תְיַשּׁ חֲלִיפָתָהּ הַמִּ אֲחֵרִים רָאוּ אוֹתָהּ. בַּ אֵיךְ שֶׁ תָהּ. בְּ עֻלָּ אֹפֶן פְּ בְּ

הָיְתָה עֵדָה. שֶׁ כְּ ךְ.  כָל הַחשֶׁ בְּ ךְ.  הַחשֶׁ
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שלוש שאלות
בשכונה הירושלמית השקטה, שכבר הייתה שקועה בשינה.

בשכונה האמידה הזאת, אמרתי בליבי, לא יפריע איש
את מנוחת לובשי הפיג'מות. כולם אזרחים חפים מפשע בעיני עצמם

אילנה המרמן, "הארץ", 14.12.17

עָה  ָ ירָה. וּמַהִי הַשּׁ ירָה. לְמִי נֶאֱמֶרֶת שִׁ ירָה: מַהִי שִׁ ל הַמּוֹרִים לְשִׁ אֵלוֹת אוֹמְרִים כָּ לשׁ שְׁ שָׁ
ירָה. לוֹמַר שִׁ

דּוּרֶגֶל  חֲקֵי כַּ הָיָה מְבוֹדֵד מֵהַקְלָטוֹת מִשְׂ י צַהַ"ל, שֶׁ גַלֵּ ישׁ סְפּוֹרְט בְּ ה מַגִּ מַעֲשֵׂ ירָה. כְּ מַהִי שִׁ
עַצְמוֹ  ל  שֶׁ רָחוֹת  הַצְּ ר אֶת  דֵּ מְשַׁ הָיָה  וּבַבֹּקֶר  הֻבְקַע,  שֶׁ עַר  שַׁ ל  כָּ עַל  צִרְחוֹתָיו  ישׁ אֶת  הִגִּ שֶׁ
מֶת  ל צְעָקָה מְסֻיֶּ פִיסָה שֶׁ ירָה הִיא תְּ תִיבַת שִׁ קוֹלוֹ הָרָגִיל. כְּ ישׁ בְּ הִגִּ פּוֹרְט שֶׁ נּוֹת הַסְּ תוֹךְ פִּ בְּ
הִינוּ בּוֹ אֶת עַצְמֵנוּ. זִּ בּוּר שֶׁ תוֹךְ הַדִּ ה — בְּ נָּ בָהּ — לִפְתֹּחַ אוֹתָהּ, לִהְיוֹת חֵלֶק מִמֶּ לְּ יוֹן לְשַׁ וְנִסָּ

עֶרֶב לִכְבוֹד מְשׁוֹרֵר  ה בְּ בָרִים הָאֵלֶּ רָאֲתָה אוֹתִי אוֹמֵר אֶת הַדְּ ה שֶׁ ָ ירָה. לְאִשּׁ לְמִי נֶאֱמֶרֶת שִׁ
ה  זֶּ דַע שֶׁ י, תֵּ ה רוֹצֶה לָצֵאת אִתִּ נִים לִפְנֵי כֵן אָמְרָה לִי, אִם אַתָּ ע שָׁ ירָה. וְכִמְעַט אַרְבַּ הִכִּ שֶׁ
ל  סֻגָּ מְּ שֶּׁ ה  מִמַּ מֵהַגּוּף.  הָרָצוֹן  י  בִּ דוֹל  גָּ ה  מָּ כַּ י  יָדַעְתִּ בָר  כְּ י  כִּ לָצֵאת.  י  יָכֹלְתִּ וְלאֹ  רִי.  אֶפְשָׁ
ה  נָּ מִמֶּ וְגַם  ה.  לִתְהִלָּ י  עְתִּ הִגַּ שֶׁ עַד  הּ  עֵירֻמָּ בְּ ה  ָ אִשּׁ שׁוּב  רָאִיתִי  וְלאֹ  פַחֵד.  מְּ שֶּׁ ה  מִמַּ הַגּוּף. 

לאֹ יָצָאתִי. 

הּ  בָּ שֶׁ עָה  ָ הַשּׁ ה".  עֲמֻקָּ נָה  שֵׁ עַת  "שְׁ הַיְלָדִים  סִפְרֵי  בְּ קְרֵאת  הַנִּ עָה  ָ הַשּׁ הִיא  עָה.  ָ הַשּׁ וּמַהִי 
קוּעַ  "שָׁ טּוּי  הַבִּ אֶת  ל  לְקַבֵּ יָכוֹל  אֵינְךָ  הּ  בָּ שֶׁ עָה  שָׁ הַהוּא.  הָעֶרֶב  אַחַר  לַיִם  לִירוּשָׁ י  חָזַרְתִּ
קְעוּ לִפְנֵי  לֵמִים שָׁ ים שְׁ ה אוֹמֵר, חַיִּ נָה, אַתָּ שֵׁ קוּעַ בְּ הוּ שָׁ י אִם מִישֶׁ ב טִבְעִי. כִּ מַצָּ נָה" כְּ שֵׁ בְּ
ירָה. ה הָלַכְתָּ לְעֶרֶב שִׁ פּוּךְ וְהָלְכוּ לִקְבוּרָה. וְאַתָּ סּוּ בַּ נָה. הִתְכַּ ֵ תוֹךְ הַשּׁ קְעוּ בְּ ים שָׁ כֵן. אֲנָשִׁ

ית  בֵּ תוֹךְ  בְּ סְגוּרִים,  וְחַלּוֹנוֹת  קִירוֹת  ין  בֵּ אֵר  ָ יִשּׁ יר  ִ הַשּׁ י  כִּ הַיּוֹם.  אוֹר  בְּ לְהִתְרַחֵשׁ  יָכוֹל  זֶה 
ךְ,  חשֶׁ בַּ ךָ הוֹלֵךְ  לְּ שֶׁ כוּנָה. אֲבָל הַגּוּף  ְ טַח הַשּׁ שֶׁ בְּ עוֹד  דֶה הָאַחֲרוֹנָה שֶׁ ָ פַת הַשּׂ ה, עַל שְׂ הִלָּ תְּ
קוֹל  שׂ בְּ מָה. מְחַפֵּ רְוֵז מִקֹּר וּמֵאַשְׁ ה הַהִיא, מִתְבַּ ָ ל הָאִשּׁ ע שֶׁ גָּ ישׁ לָרִאשׁוֹנָה אֶת חֹסֶר הַמַּ מַרְגִּ

מַע.  שְׁ יִּ שֶׁ מַע. מִי  שְׁ יִּ שֶׁ רָן: מִי  ים מִחוּץ לְהֶקְשֵׁ וָשׁוּב, מִלִּ אִמּוֹ אָמְרָה לוֹ שׁוּב  ֶ שּׁ אֶת מַה 
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דורי מנור

לכל היותר גאולה
חמישה שירים מתוך המחזור "סדנת שירה"

עור של שירה

חִים שְׁ מַּ שֶׁ רֶגַע לִפְנֵי 
נָנָה הַבָּ עוֹר 

ל שֵׁ בָּ שֶׁ רֶגַע לִפְנֵי 
ה רָקָב נַעֲשֶׂ

בַשׁ  הַדְּ שֶׁ רֶגַע לִפְנֵי 
הֶעָכוּר פּוֹקֵעַ

דוּקָה ה הַסְּ לִפָּ הַקְּ מִתּוֹךְ 
נָיו פָּ וְנִגְלִים 

תוּקִים, י, הַמְּ ים מִדַּ הָרַכִּ
גַע, הַנֶּ חַמּוּקֵי 

עָסִיס רֶגַע לִפְנֵי שֶׁ
ה, לִמָּ כְּ ה  נַעֲשֶׂ

תֶק הַמֶּ רֶגַע לִפְנֵי שֶׁ
הוֹפֵךְ לְכֹחַ

פָנָיו בְּ אֵין לַעֲמֹד  שֶׁ
וִיהִי מָה — — —

ירָה, ִ זְמַן הַשּׁ זֶהוּ 
רֶם זוֹהִי עֵת הַטֶּ

זֶה הָרֶגַע לִפְרֹשׂ
יק קִּ הַדַּ אֶת עוֹרָהּ 

מִישׁ, הַגָּ עוֹרָהּ הֶהָרֶה, 
לֶא פֶּ הַמּוֹתֵחַ 

מַן הַזְּ ירָה. זֶה  ִ ל הַשּׁ שֶׁ
זָקִיק זָקִיק  לִפְתֹּחַ 

ה: לָּ הַמִּ חֲלוֹת  אֶת שַׁ
רֶם, זוֹהִי עֵת הַטֶּ

ירִי, יַקִּ דַע,  תֵּ אִם 
מַן, זְּ בַּ לַעְצֹר 

צְלִיחַ לִבְלםֹ תַּ אִם 
בֶת אֶת סוּסֵי מֶרְכֶּ

יל כִּ שְׂ תַּ מֶשׁ, אִם  ֶ הַשּׁ
ן לֶאֱצֹר אֶת חֻמָּ
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רְנַיִם וְלאֹ  הַקַּ ל  שֶׁ
לַהֲפֹךְ לְפֶצַע,

ר הַיְשֵׁ וְלאֹ לִצְנֹחַ 
מְךָ, דָּ הוֹם  אֶל תְּ

כוֹת מּוֹשְׁ בַּ אִם תֹּאחַז 
רֶם, טֶּ בַּ וְתִבְלםֹ 

בּוֹ הָרֹךְ שֶׁ רֶגַע  בָּ
ה אִבְחָה — — — נַעֲשֶׂ

ן, אוּלַי  נֵּ סְתַּ תִּ אָז 
עֵז(, אֶל אֶרֶץ תָּ )אִם 

בּוֹ שֶׁ קוֹם  ם. לַמָּ ָ הַשּׁ
ים מִתְעַבּוֹת, לִּ הַמִּ

ן, ל עַקְשָׁ ה, מְרַגֵּ וְאַתָּ
הָאוֹחֵז מִזְוֶדֶת

ה נֶפֶץ )לְכָל מִלָּ
פָנוֹת רַבּוֹת( דְּ יֵשׁ 

בָר דָּ יתָ  עָשִׂ דַע שֶׁ תֵּ
כִיחַ אֵינוֹ שָׁ שֶׁ

בָר דָּ יתָ  עָשִׂ דַע שֶׁ תֵּ
גְרָה אֵינוֹ שִׁ שֶׁ

בָר דָּ יתָ  עָשִׂ דַע שֶׁ תֵּ
ידוּ  יַגִּ מִים  יָּ שֶׁ

יד( גִּ תַּ ה  )וְלאֹ אַתָּ
ירָה. אִם הוּא שִׁ

הטרנדים ואתה

ים חַיִּ רְאִים  נִּ שֶׁ בָרִים  דְּ
עֶצֶם מֵתִים לְגַמְרֵי. בְּ הֵם 

תוּ מֵּ דְמֶה שֶׁ נִּ שֶׁ בָרִים  דְּ
ו. ם עַכְשָׁ גַּ ים  חַיִּ עֶצֶם  בְּ

נִים עִדָּ רַד  שָּׂ שֶּׁ מַה 
רַח. פֶּ יָכֹל לְהַפְרִיחַ 

ן עִתּוֹנִים ֵ שּׁ דִּ שֶּׁ מַה 
בָר. דָּ יַפְרִיחַ  לאֹ 

הָנַח לְכוֹתְרוֹת הַמּוּסָף,
צַח: הַנֵּ כּוֹתֶרֶת  וּקְרַא אֶת 

עָלֶה, בְּ נֶחֱרָז  עָלֶה 
נִכְסָף. אַבְקָן לְאַבְקָן 

ת, ו רוֹעֶשֶׁ הָאָרֶץ עַכְשָׁ
קֹט מֵחָדָשׁ.  שְׁ תִּ מָחָר הִיא 

קֶט: שֶׁ בְּ הָנַח לָהּ לִרְעשׁ 
ל חָדָשׁ. כָּ זֶה  בָּ אֵין 

תְרֵיסַר בִּ ירְךָ  י לְשִׁ דַּ
פְרַח. יִּ שֶׁ דֵי  כְּ קוֹרְאִים 

יק ךָ הָעַתִּ גַנְּ בְּ ירִי,  יַקִּ זְרַע, 
רַךְ. רַח הָאַמְפִיבְּ פֶּ אֶת 
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מה המשקל שיציל אותך?
כמה מים / שֹקֵל ענן? 
אבות ישורון

"הוא צעד בין המוקשים לקצבו של שיר ]...[ וניצל."
בנימין הרשב על אברהם סוצקעווער

י? חָרוּז הַחָפְשִׁ בֶּ י  מַה חָפְשִׁ
כְלָל? בִּ י"  זֶּה "חָפְשִׁ מַה 

ירִי. יַקִּ לֵךְ שׁוֹלָל,  תֵּ אַל 
לֵךְ שׁוֹלָל. תֵּ אַל 

הּ, לָּ ֶ א מִשּׁ בּוֹחֶרֶת מַשָּׂ נֶפֶשׁ  ל  כָּ
בּוֹחֵר. ב הַפּוֹעֵם  הַלֵּ

ירִי: יַקִּ עְבּוּד,  לאֹ חֹפֶשׁ וְלאֹ שִׁ
בָר  דָּ פֹּה  יֵשׁ 

אַחֵר. 

נֶפֶשׁ אַחַת? ה שׁוֹקֶלֶת  מָּ כַּ
ה שׁוֹקֶלֶת אֵשׁ? מָּ כַּ

מֶיךָ, וּמַה ל שָׁ קָל שֶׁ שְׁ מָה הַמִּ
ם הַגּוֹעֵשׁ? כֹּבֶד הַדָּ

יל אוֹתְךָ? צִּ יַּ שֶׁ קָל  שְׁ מָה הַמִּ
ה שׁוֹקֵל אִישׁוֹן? מָּ כַּ

עָנָן בֶר  מוֹ שֶׁ כְּ ירֶיךָ  א אֶת שִׁ שָׂ
ם רִאשׁוֹן. שֶׁ גֶּ טֶרֶם 

א נַשָּׂ מוֹ  כְּ ם  דָּ בַּ ירֶיךָ  א אֶת שִׁ שָׂ
רֵץ. י מִתְפָּ לְתִּ בִּ ל חֹלִי  שֶׁ

ל עָנָף מוֹ הֵד שֶׁ כְּ ירֶיךָ  א אֶת שִׁ שָׂ
עֵץ. בָּ אֱחָז  הַנֶּ

קָל. שְׁ יַד הַמִּ בְּ וּמָוֶת  ים  חַיִּ
חֲשֹׁב עַל אוֹתוֹ מְשׁוֹרֵר

וְעָצַם אֶת עֵינָיו ים  ין מוֹקְשִׁ בֵּ רָץ  שֶׁ
דְרֵר כִּ בּוֹ  נַפְשׁוֹ  וְכָל עוֹד 

ל לְשׁוֹנוֹ דַּ סְטִים עַל  אָנַפֶּ קְעוֹת  פַּ
יו, ין קַרְסֻלָּ בֵּ ים  וְיַמְבִּ

א שָׂ נָּ שֶׁ חֲשֹׁב עַל אוֹתוֹ מְשׁוֹרֵר 
מוֹ צְלָב כְּ בִידָה  הַכְּ אֶת עֹל 

ר הוּטַח נֶעְצַר עַד אֲשֶׁ וְלאֹ 
חוֹל, ים אֶל הַכְּ דֵה הַמּוֹקְשִׁ מִשְּׂ

נָף, כָּ וְשׁוֹעֵט עַל  סוֹפֵר הֲבָרוֹת 
לֵם  וְשָׁ רִיא  בָּ

בְיָכוֹל.  כִּ

יל אוֹתְךָ? צִּ יַּ שֶׁ קָל  שְׁ מָה הַמִּ
אֵלָה.  ירִי, שְׁ יַקִּ אַל,  שְׁ

בָלִים — כְּ בּוֹ חֵרוּת אוֹ  שׁ  בַקֵּ תְּ אַל 
ה. אֻלָּ גְּ הַיּוֹתֵר  לְכָל 
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מקור שירה:

עוד הגדרת שירה
)בעקבות ג'ורג'ו אגמבן(

. אַלְתָּ יר? שָׁ זֶּה שִׁ אָז מַה 

אֲנִי 
יד לְךָ. אַגִּ

בּוֹ שֶׁ יר הוּא טֶקְסְט  שִׁ

ירִי, יַקִּ רִית,  אֶפְשָׁ
סִיחָה. פְּ
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האגדה על הל"ו*

הוּא מְשׁוֹרֵר ב שֶׁ חוֹשֵׁ 		 ל אֶחָד כָּ ירִי,  יַקִּ הַיּוֹם, 
מוּר. גָּ סֵדֶר  בְּ זֶה  			  מוּר, גָּ סֵדֶר  בְּ וְזֶה 

הְיֶה מְשׁוֹרֵר.  יִּ שֶׁ מְשׁוֹרֵר?  			  אָדָם רוֹצֶה לִהְיוֹת
. מוּהַּ בָר תָּ דָּ יוֹדְעִים: זֶה  			  וַאֲנִי ה  אֲבָל אַתָּ

שׁוּט. פָּ ךְ  כָּ ל  כָּ זֶה לאֹ  			  וַאֲנִי יוֹדְעִים: ה  אַתָּ

יְלָה, הַלַּ לֶת  מְשֶׁ שׁוֹנָה מִמֶּ 		 לֶת הַיּוֹם מְשֶׁ מֶּ שֶׁ ם  שֵׁ כְּ
רְקָעִית עַצְמוֹ, מִקַּ 		 ט ם מִתְמַלֵּ הַיָּ שֶׁ ם  שֵׁ כְּ

ק, שֶׁ מִישׁוֹת מֵחַיּוֹת הַמֶּ גְּ 			  ר חַיּוֹת הַבַּ שֶׁ ם  שֵׁ כְּ
אֵינוֹ. י שֶׁ ל מִמִּ נִבְדָּ 			  שׁ ךְ מְשׁוֹרֵר־מַמָּ כָּ

דּוֹר וָדוֹר הָעוֹלָם יוֹדֵעַ 			  כָל  בְּ נוּ חֲכָמֵינוּ:  שָׁ
מוּרִים, יְסוֹדוֹת עוֹלָם. גְּ 		 יקִים  צַדִּ ה  ָ שּׁ וְשִׁ ים  לשִׁ שְׁ

ל יֶתֶר כָּ ם  שֵׁ בְּ שֶׁ רִים,  נִסְתָּ 		 יקִים צַדִּ ה  ָ שּׁ וְשִׁ ים  לשִׁ שְׁ
ם. לְבַדָּ כִינָה  ְ הַשּׁ נֵי  פְּ אֶת  		 לִים מוּתָה מְקַבְּ נֵי הַתְּ בְּ

סֵדֶר.  בְּ לִהְיוֹת מְשׁוֹרֵר?  			  ירִי, רוֹצֶה יַקִּ ה,  אַתָּ
לּוֹ, כֻּ כָל הָעוֹלָם  בְּ 		 זְכֹר: הְיֶה מְשׁוֹרֵר, אֲבָל  תִּ

עֶצֶם, בְּ כָל דּוֹר וָדוֹר  בְּ 			  כָל רֶגַע נָתוּן, בְּ
וָ"ו וְתוּ לאֹ. יֵשׁ לָמֶ"ד  			  אֵין אֶלֶף מְשׁוֹרְרִים:

מֶ"ד  הוּא מֵהַלָּ לָדַעַת שֶׁ 			  אֵיךְ יָכוֹל מְשׁוֹרֵר
הוּא לאֹ? לָדַעַת, סְלִיחָה, שֶׁ 		 וָ"ו? אֵיךְ יָכוֹל מְשׁוֹרֵר

רָתַע מֵהַיֹּפִי. תֵּ וְאַל  		 כִינָה ְ לַשּׁ טְךָ  ר מַבָּ הַיְשֵׁ
לּוֹ. כֻּ ל הַסּוֹד  כָּ זֶה  		 וּכְתֹב.  טְךָ —  ר מַבָּ הַיְשֵׁ

כל אחת משורות השיר מתחילה בטור הימני ומסתיימת בטור השמאלי. 	*
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ולדימיר מיאקובסקי

ענן במכנסים
מרוסית: יפים ריננברג

איך לכתוב על מיאקובסקי? לספר שנולד בגאורגיה, עבר למוסקבה, היה פעיל במפלגה 
לקרוא  התחיל  הצעיר,  גילו  עקב  הוגלה  ולא  רבות  פעמים  נעצר   ,15 מגיל  הקומוניסטית 
פוליטית, תמך  סולק מהלימודים בגלל פרסום שירה  ולכתוב שירה בכלא, למד אמנות, 
צייר בשירותה אלפי כרזות, היה מחזאי, שחקן, פרוזאיקון, היה  במהפכה הקומוניסטית, 
גיבור מייצג לדור שלם של אמנים ומשוררים ברוסיה ובעולם, ניהל פרשיות אהבים רבות 

37? לספר שאת מוחו תרם למדע? ונפתלות והתאבד ביריה בלב בגיל 
מה כתבתי? האם זה מיאקובסקי? קצת. זו מין צללית מיתית־עובדתית של האיש שהיה 
מיתוס בחייו, התגלמות הרוע בעיני שונאיו, האדם החדש בעיני מעריציו. סיפור חייו מרתק. 
סיפור חייו אחרי מותו — מרתק לא פחות. סטלין הפך את מיאקובסקי לחלק מהקומוניזם, 
למשורר הקדוש של הדת האדומה. כל ילד סובייטי למד את ה"שיר על הדרכון הסובייטי" 
ואת "מה זה טוב ומה זה רע". מיאקובסקי, המשורר הפרוע ושובר המוסכמות, הפך למייצג 
רשמי של הממסד. לחומר לימוד. אין דרך טובה יותר להרוג משורר מאשר להקריא אותו 
וכתב כי "דרכתי על גרון  גייס את עצמו למפלגה  בטקסי בית ספר. מיאקובסקי, שבחייו 

שירתי", הוצא מקברו וגויס שוב.
מה כתבתי? הרי גם זה לא מיאקובסקי. זהו סיפורה של תרבות ברית המועצות, סיפור 
מיאקובסקי.  לא  זה  אבל  מספור.  הרבים  מגיבוריה־קורבנותיה  אחד  הוא  שמיאקובסקי 
איך אתאר את מיאקובסקי לאדם זר? איך אתרגם אותו? איך אעביר את הרטט המלהיב 

שעובר בי לשמע שמו?
שורותיו של מיאקובסקי הן מהדברים המוקדמים ביותר שאני זוכר. לא מילים. שורות. 

מבנים קצביים.

טטטטם 
     טטם

        טטם!
טטם טטם טטטם

טטם 
   טטם

טטם 
   טטם

טטם טטם טטטם
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תרגום שירה:

אני זוכר את קולו הנלהב, העולה והמהדהד של סבא שלי מטפס על המדרגות הללו 
של שירת מיאקובסקי. אני זוכר את עצמי מנסה לטפס עליהן ומרגיש איך החזה מתרחב 
דמעה.  או  צחוק.  או  פתאום.  מפלח.  ו...כאב  ועוצמה  מעוף  של  תחושה  בי  אוחזת  ואיך 
והכל מפתיע. קריאה במיאקובסקי היא כמו דהירה ברכבת הרים, שפסיה עשויים מעצבים 
וקרונותיה לבבות. מאה שנה אחרי שנכתבה הפואמה "ענן במכנסיים", היא עדיין מפתיעה, 
מצמררת, טרייה, גסה, חדשה, וירטואוזית, כואבת. מיאקובסקי זה, של שירתו המוקדמת, 
להדהים  מפתיעה  חריזה  ווּירטואוזיים,  ייחודיים  מקצביים  מבנים  של  מדהים  שילוב  הוא 
חי.  לגמרי.  חי  חי.  זה  וכל  טקסט,  סנטימטר  ר  פֶּ פנומנלי  דימויים  גודש  להפליא,  ומגוונת 

איך להסביר את זה?
מה כתבתי? למה למרות כל הסופרלטיבים אני מרגיש שאיני עושה צדק עם דמותו? 
אולי מפני שדמותו שלו, כפי שהיא נשפכת משירתו הגואה על גדותיה, היא דמות עצומת 
גדול  כולו. מיאקובסקי היה אדם  וכיקום  ומשיח  כגיבור  ממדים? הרי הוא מופיע בשירתו 
מאוד, פיזית. ושירתו הגדילה אותו לממדי אדם המארח את השמש. ואולי זה מיאקובסקי: 

משורר שהיקום צר מלהכיל את שירתו.
כך אני רוצה לכתוב עליו. כן, אני מתעלם לחלוטין מתמיכתו המופגנת במשטר המדמם 
והנורא שלו. לא מעניינים אותי יחסיו האישיים עם נשים, הפחד שלו מחיידקים, לא מענינים 
שמעניין  מה  זה  משורר.   — "אני  כך:  מיאקובסקי  התחיל  שלו  האוטוביוגרפיה  את  אותי. 

בי. על זה אני כותב."
…ובכל זאת… המשורר הוא לא רק משורר. הוא גם קוראיו. כשסבא שלי דעך לקראת 
מותו, כאן בישראל, המילים האחרונות שבהן תקשר איתי היו מילות שירתו של מיאקובסקי. 
ודמנציה  הגירה  שגם  באופן  בראש,  שנחרטים  ומקצבים  מילים   — מיאקובסקי  זה  ואולי 

לא יצליחו למחוק אותן.
את התרגום הזה של ה"ענן במכנסיים" — הפואמה הגדולה הראשונה של מיאקובסקי, 

אני רוצה להקדיש לסבי, אדוארד שקולניק, שהדביק אותי בקסם מקצביו.

י"ר
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הקדמה

כֶם, עְתְּ דַּ
הַמְפַנְטֶזֶת עַל מֹחַ רָפוּי וְרוֹטֵט

ן, מָּ ב מְשֻׁ ם עַל מוֹשָׁ רְדָּ הַנִּ רְסְתָנִי  כַּ מֶלְצַר  כְּ
וֹתֵת בָב הַשּׁ סְמַרְטוּט הַלֵּ ן אוֹתָהּ, אֲקַנְטֵר בִּ כֵּ

ן. וְחֻצְפָּ לָרְוָיָה, חֻמְצָתִי  אֶתְלַגְלֵג 

יבָה, עֲרַת שֵׂ מָתִי אַף שַׂ נִשְׁ בְּ אֵין 
הּ — אַיִן! בָּ זְקֵנִים  ל  רַחֲמִים שֶׁ

אֵי עוֹלָם. בָּ קוֹלִי אֶת  בְּ מַחֲרִישׁ 
, בוֹהַּ גָּ יָפֶה, 

יִם. תַּ וּשְׁ רִים  ן עֶשְׂ בֶּ

י! לִּ שֶׁ עֲדִינִים 
נּוֹר. כִּ ם אוֹהֲבִים עַל  אַתֶּ

יִם. י הָרוּחַ — עַל מְצִלְתַּ סֵּ גַּ
'עוֹר? תָּ ף  מוֹנִי לְקַלֵּ כָּ הֲתוּכְלוּ 

פָתַיִם! לּוֹ לִשְׂ כֻּ ל  כָּ לַהֲפֹךְ אֶת עוֹרְכֶם — 

בָר! כְּ אָז בּוֹאוּ לִלְמֹד 
פֶת, בּוֹאִי, חוֹשֶׂ

בוּל, גְּ מוֹ  כְּ נֶת  בּוֹאִי מַלְאָכִית מְהֻגֶּ
פִית, מוֹ שֶׁ כְּ , רְגוּעָה  ם אַתְּ גַּ בּוֹאִי 

וּל. שּׁ בִּ סֵפֶר  בְּ מוֹ  כְּ פָתַי  שְׂ בִּ פִי  פְדְּ דַּ

רְצוּ — תִּ אִם 
כֶלֶב מֻטְרָף, כְּ רֵעַ  אֶתְפָּ

מַיִם! שָׁ כְּ ה  נֶּ וָנַי אֲשַׁ גְּ אֶת 
רְצוּ — תִּ אִם 

ן עַד לְלאֹ רְבָב. אֶתְעַדֵּ
מִכְנָסַיִם. בְּ בֶר — עָנָן  גֶּ לאֹ 

קִיּוּם הָרִיבְיֶרָה! בְּ אֲנִי לאֹ מַאֲמִין 
ירָה שׁוּב אֲנִי מְשׁוֹרֵר שִׁ

זֶרַע, כְּ הוּיִים  דְּ לִגְבָרִים — 
מוֹ אִמְרָה. כְּ ים נְדוֹשׁוֹת  לְנָשִׁ

1

לַרְיָה? אן הוֹזָה הַמָּ כָּ שֶׁ נִרְאֶה לָכֶם 
זֶה קָרָה.

אוֹדֶסָה. בְּ קָרָה 

ע, אָמְרָה מַרִיָּה. אַרְבַּ בְּ אָבוֹא 
מוֹנֶה. שְׁ

ע. שַׁ תֵּ
ר. עֶשֶׂ

נָס הָעֶרֶב
מִן הַחַלּוֹן

יִל, הַלַּ אֵימַת 
ית, חָרְפִּ
ת. רוֹחֶשֶׁ

רֹן בְּ פוּף מְצַחֶקֶת  י הַכָּ עָרְפִּ בְּ
ת. בְרֶשֶׁ הַנִּ

מֶת. מוֹ אֶבֶן נוֹשֶׁ כְּ ו —  אֲנִי עַכְשָׁ
ךְ פָּ נִשְׁ בּוֹכֶה,  סֶלַע עָצוּם, 

סֶלַע
ךְ? לָּ מַה 

זוֹ חוֹלֶמֶת? כָּ בָר אֶבֶן  כְּ עַל מַה 
ךְ! כָּ ל  כָּ ה  חוֹלֶמֶת עַל הַרְבֵּ
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וְלאֹ עוֹזֵר לָדַעַת
לָדָה לָךְ פְּ גּוּף  שֶׁ

י תִּ וּנְחֻשְׁ בָבֵךְ צוֹנֵן  לְּ שֶׁ
לַיְלָה כָל  בְּ רוֹצֶה אֶת קוֹלֵךְ 

רַכּוּת בָּ לִטְמֹן 
ית. שִׁ הַנָּ

ו עַכְשָׁ
עֲנָקִי

חַלּוֹן בַּ ן  בֵּ מִתְגַּ
מִצְחִי, בְּ מֵמֵס אֶת זְכוּכִית הַחַלּוֹן 

בוֹא אַהֲבָה אוֹ לאֹ? תָּ
וְאֵיזוֹ

ה? עֲנָקִית? הְיֶה: קְטַנְטַנָּ תִּ
כֹּה צָמוּק? אֵיךְ עֲנָקִית לְגוּף 

ה, הְיֶה קְטַנְטַנָּ תִּ טַח  בֶּ
מִין אַהֲאֲהָבוֹנְצִ'יק

כוֹנִיּוֹת פִירַת הַמְּ נִבְהֶלֶת מִצְּ
עֲמוֹנְצִ'יק. פַּ אוֹהֶבֶת 

ין וּמַמְתִּ ין  מַמְתִּ
פָנָיו בְּ נַי  פָּ

וְיָגֵעַ, זָקֵן  ם  שֶׁ גֶּ ל  שֶׁ
זָב,

ר עַל הָעִיר לִרְסִיסֶיהָ. בָּ שְׁ חְשׁוֹל הַנִּ אֶת מֵי הַנַּ

נִמְהָר וּמַר לַיְלָה 
ין סַכִּ בְּ

ף אוֹתָהּ. סֵּ שִׁ
דָה! נִלְכְּ

רֵיסָר, תְּ עָה —  ָ נָפְלָה הַשּׁ
י. רְדּוֹם מָלֵא מִדַּ מִגַּ מוֹ רֹאשׁ  כְּ

י לִּ שֶׁ חַלּוֹן  בַּ פּוֹת  ל הַטִּ כָּ
יַחַד

מוֹ חַיּוֹת אָדָם, כְּ צוֹוְחוֹת 
וִילִים רְגְּ הַגַּ ל צְבָא  ךְ מְיַלֵּ כָּ

ם. ת נוֹטֶרְדָּ נֵסִיַּ כְּ ג  גַּ עַל 

זִכְרֵךְ ח  יִמַּ
בָר? דָּ בִילֵךְ שׁוּם  שְׁ בִּ יק  יַסְפִּ לאֹ 
בָר קָרוּעַ מֵרֹב צְעָקוֹת. כְּ ה,  הַפֶּ

שׁוֹמֵעַ.
קֵט שָׁ

ר, חוֹלֶה מְבֻגָּ כְּ
קוֹפֵץ לוֹ עָצֵב

תוֹ. טָּ מִמִּ
ךְ, ה מִתְהַלֵּ חִלָּ תְּ
קִמְעָה קִמְעָה,

וְאָז מִתְרוֹצֵץ
זָזִיתִי, קָלוּשׁ. תְּ

עָה, ו זֶה הוּא וְעוֹד אַרְבָּ עַכְשָׁ
ל יֵאוּשׁ. מִקְצָב שֶׁ בְּ תּוֹלְלִים  מִשְׁ

י הִתְמוֹטֵט. חְתַּ תַּ שֶׁ קּוֹמָה  בַּ יחַ  הַטִּ
ים עֲצַבִּ

דוֹלִים, גְּ
זְעִירִים,

עוֹד וְעוֹד!
טֵרוּף בְּ קוֹפְצִים 

וְכָעֵת,
לוֹת. כּוֹשְׁ רַגְלַיִם  בְּ ים  נוֹפְלִים עֲצַבִּ

חֶדֶר עוֹכֵר וְהוֹלֵךְ. בַּ יְלָה  הַלַּ
עוֹכְרוֹ טוֹבַעַת. בְּ בֵדָה  הַכְּ עֵינִי 

לוֹן הַדּוֹעֵךְ, מָּ בַּ לָתוֹת  הַדְּ חוֹרְקוֹת 
רַעַד. בְּ יו  נָּ שִׁ ל  כָּ אִלּוּ נוֹקְשׁוֹת  כְּ
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נִכְנֶסֶת,
מוֹ "הֵא לְךָ", כְּ דֶת  מְחֻדֶּ

חְרָה תַּ פָפַת  כְּ חוֹפֶנֶת 
דַע לְךָ, תֵּ שֶׁ : "רַק  אָמַרְתְּ

נֶת מָחָר." אֲנִי מִתְחַתֶּ

ה לָךְ. שָׁ בַקָּ בְּ
לוּם. כְּ זֶה 
ר. דֵּ אֶסְתַּ

קֵט. רְאִי אֵיךְ אֲנִי שָׁ תִּ
דֹּפֶק מוֹ  כְּ

ל מֵת. גוּף שֶׁ בְּ
זוֹכֶרֶת?

מִיד תָּ אָמַרְתְּ לִי 
גֶ'ק לוֹנְדוֹן

לִחְיוֹת
לַחְשֹׁק
לֶאֱהֹב

וַאֲנִי רַק רָאִיתִי
אַתְּ הַגּ'וֹקוֹנְדָה, שֶׁ

לִגְנֹב. בִים  חַיָּ אוֹתָךְ 

נְבוּ לִי. גָּ אָז 

ק שׁוּב אָנוּעַ דֵה הַחֵשֶׁ שְׂ בִּ
בּוֹת גַּ י עִקּוּלֵי  ִ אִשּׁ בְּ אָאִיר 

אָז מָה!
דוּעַ יָּ כַּ רוּף  יִת שָׂ בַּ ם  גַּ

תּוֹת. פַּ ג לְדָרֵי אַשְׁ גַּ נוֹתֵן קוֹרַת 

צוֹחֶקֶת?
יסֶיהָ כִּ תוֹךְ  בְּ קָלִים  "יֵשׁ יוֹתֵר שְׁ

ךָ". לִבְּ בְּ גְעוֹנוֹת שֶׁ ִ ךְ הַשּׁ צָנִית, מִסַּ ל קַבְּ שֶׁ

יָה פּוֹמְפֵֵּ זִכְרִי! חָרְבָה 
הֲלָכָה. כַּ ן  זוּב הִתְעַצְבֵּ הַוֶּ שֶׁ כְּ

הֵי!
רַבּוֹתַי!

ידוּ לִי, הַגִּ
וּזְוָעוֹת חוֹבְבֵי אֲסוֹנוֹת 

בָר? כְּ אֶת אֵימַת הָאֵימוֹת רְאִיתֶם 
נַי פָּ אֶת 
ר אֲשֶׁ כַּ

לֵווֹת. הֵן שְׁ

י לִּ שֶׁ הָ"אֲנִי" 
בָר כְּ

קָטָן עָלַי
בָר קָדִימָה כְּ הוּ מִתּוֹכִי פּוֹרֵץ  מִישֶׁ

הַלּוֹ!
ר מִי מְדַבֵּ

א? אִמָּ
א! אִמָּ

ל חֹלִי! יֹפִי שֶׁ בְּ ךְ  לָּ שֶׁ ן  הַבֵּ
א! אִמָּ

רֵפָה. תּוֹלֶלֶת שְׂ ךְ מִשְׁ יַלְדֵּ לֵב  בְּ
לְאַחְיוֹתַי לְיוּדָה וְאוֹלִיָה

קְוָה. תִּ תֹּאמְרִי: אֵין לוֹ יוֹתֵר 
ה ל מִלָּ כָּ

דִיחָה עוֹלֶצֶת בְּ ל  כָּ
רְעָב, יו הַמֻּ פְלֶטֶת מִפִּ נִּ שֶׁ

קּוֹפֶצֶת ה שֶׁ מוֹ זוֹנָה עֲרֻמָּ כְּ
רָף. שְׂ הַנִּ הַזּוֹנוֹת  ית  מִבֵּ

ו — רַחְרְחוּ עַכְשָׁ
רֵיחַ עַל הָאֵשׁ!

ל מִינֵי. כָּ יעוּ  הִגִּ
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נוֹצְצִים,
קְסָדוֹת. בִּ

פַיִם! מַגָּ אָסוּר 
י הָאֵשׁ לִמְכַבֵּ

יקוֹת. נְשִׁ בִּ ים  תֹּאמְרוּ: לֵב בּוֹעֵר מְכַבִּ
לְבַד!

א. עֵינַי הַדּוֹמְעוֹת אֲמַלֵּ בְּ חָבִיּוֹת 
לָעוֹת. עֵן עַל הַצְּ ָ נוּ לְהִשּׁ תְּ

לֵט! לֵט! אִמָּ לֵט! אִמָּ לֵט! אִמָּ לֵט! אִמָּ אִמָּ
הִתְמוֹטְטוּ.

בָבוֹת. נִמְלָטִים מִלְּ לאֹ 

רוּף מוֹצִיא רְצוּפִי הַשָּׂ פַּ
ה דְקֵי הַפֶּ מִסִּ

לִפֹּל וְאֶל עָל יקֹנֶת מֻגְחֶלֶת צוֹמַחַת  נְשִׁ

א! אִמָּ
ב. ת הַלֵּ נֵסִיַּ כְּ חָה  הִתְלַקְּ

ל. ר אֲנִי לאֹ מְסֻגָּ לְזַמֵּ

רִים וּמִסְפָּ ים  לְגֹּלֶת: רַק מִלִּ גֻּ בַּ
גּוּפוֹת מוֹ  כְּ

יְלָדִים אַחֲרֵי פּוֹגְרוֹם. ל  שֶׁ

חַד מוֹ הַפַּ כְּ
וְהֵרִים ךְ  שַׁ מָּ שֶׁ

רוֹם. יְדֵי הַ"לּוּזִיטַנְיָה" לַמָּ אֶת 

לָעִיר הָרוֹעֶדֶת
ירוֹתֶיהָ, דִּ הַס  בְּ

נִכְנָס ן מֵאָה עֵינַיִם  בֶּ חַר  שַׁ
כּוֹבֵשׁ.                          

צַח אֶצְרַח: הַנֵּ אֶל 
שׁוֹמֵעַ?

אֵשׁ. בָּ הִנְנִי עוֹלֶה 

2

ל! לִי הַהַלֵּ
י אֶתְרוֹמַם. כִּ הַלְלוּ 

בָר  כְּ עָשׂוּי  ֶ שּׁ ל מַה  כָּ אֶת 
בֶר. קֶּ בַּ ם  שָׁ

בָר דָּ שׁוּם 
לאֹ אֶרְצֶה לִקְרֹא לְעוֹלָם.

סֵפֶר?
פֶר! סֵּ מַה 

י, בְתִּ עַם חָשַׁ פַּ
ךְ: כָּ פֶר  ה הַסֵּ נַעֲשָׂ

א מְשׁוֹרֵר בָּ
זֶה, כָּ ה  פֶּ פּוֹתֵחַ 

מִיר הַמְבֹרָךְ — הַזָּ ד  מִיָּ ר לוֹ  וְשָׁ
וְזֶהוּ זֶה!

מַן מִזְּ אַךְ יָדוּעַ לִי 
יִמְצָא סֶדֶק יר  ִ שּׁ שֶׁ עַד 

רַגְלִי פְסִיעוֹתַי  בִּ ל  תְיַבֵּ תִּ רַק אֶפְסַע עַד 
ק אִי חֵשֶׁ בְּ שׁ  חְבֵּ יִתְבַּ וּבִסְחִי לְבָבִי, 

י. לִּ שֶׁ מְיוֹנוֹת  הַדִּ ל  קָרֶל שֶׁ ג הַמָּ דַּ
וּמְחָרְזִים עַד זָב ק  דַּ יחִים עַד  עוֹד מַרְתִּ בְּ

הִי לְשֶׁ כָּ וְאֲהָבוֹת, מִרְקַחַת  מַזְמִירִים 
כְאֵבוֹ לְלאֹ קוֹל הָרְחוֹב בִּ ל  תֵּ מִתְפַּ

י. א אֶת הַקּשִׁ אֵין לוֹ לָשׁוֹן לְבַטֵּ

בֶל אֶת עָרֵינוּ  בָּ ל  מִגְדַּ כְּ
גָאוֹן! בְּ נִבְנֶה,  לַגֹּבַהּ 

הָאֵל 
ינוּ, תֵּ בָּ יְמוֹטֵט 

וְיָפֵץ
וְלָשׁוֹן. פָה  שָׂ

מוּתוֹ הָרְחוֹב קָרוּעַ. אִלְּ בְּ
רֶת. נִגֶּ רוֹנוֹ צְרָחָה  מִגְּ
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צוּעַ אֵב הַלּעַֹ הַפָּ כְּ ךְ  כָּ ל  כָּ וְחַד 
רוֹגֶרֶת. הַגְּ רוֹת עַל  רְכָּ הַכִּ מֵחֲרִיכַת 

לּוֹ. שֶׁ מִדְרְכוּ אֶת הֶחָזֶה 

חֶפֶת. עָדִיף שַׁ

מַיִם. ָ סֶגֶר הוּטַל עַל הָעִיר מִשּׁ

ה וְהִנֵּ
ל סוֹף! כָּ סוֹף 

כֶת, פֶּ נִשְׁ נוּעָה  ר הַתְּ כָּ לַכִּ
וּלַיִם, לַשּׁ שׁ  קְדָּ הַמִּ דּוֹחֶפֶת אֶת סַף 

י: בְתִּ חָשַׁ
ין מַלְאֲכֵי מַקְהֵלוֹת רָקִיעַ בֵּ

כֹּל! בַּ ם  יִתְנַקֵּ אֵל צְבָאוֹת 
ב וְהוֹדִיעַ: ֵ אַךְ הָרְחוֹב הִתְיַשּׁ

"הוֹלְכִים לִזְללֹ!"
יקִים: רוּפְּ רוּ קְרוּפּ וְהַקְּ נֵי הָעִיר אִפְּ ל פְּ אֶת כָּ

בּוֹת מוּרָמוֹת חַד! גַּ
ה פֶּ בַּ אַךְ 

י כִּ רְקוּ עַד  הַגּוֹוְעוֹת הִתְפָּ ים  לִּ הַמִּ
יִם תַּ שְׁ נוֹתָרוֹת חַיּוֹת רַק 

"חָרָא"
הוּ ֶ וְעוֹד אֵיזֶה מַשּׁ

אוּלַי "מַחֲבַת".

בֶכִי בְּ
לֶת וְנַזֶּ דְמָעוֹת  בִּ סְפוּגִים 

עָר, מְשׁוֹרְרֵינוּ: רָצוּ מְרוּטֵי שֵׂ
ה אֵלֶּ כָּ יִם  תַּ שְׁ בִּ "אֵיךְ לְשׁוֹרֵר 

ם רֶגֶשׁ, גַּ
נַעֲרָה, וְגַם 

רִיחוֹתֵינוּ?" פְּ וַעֲלֵי 

וְאַחֲרֵיהֶם רָצִים
רֶת נֵי הַקֶּ בְּ אֶלֶף 

סְטוּדֶנְטִים,
רְמוּטוֹת, וְשַׁ

חָחִים. וְהַפֶּ

רַבּוֹתַי!
פְסִיקוּ! תַּ ד  מִיָּ

נָרֶרֶת! ְ הַשּׁ ל  כָּ אֶת 
תָחִים. פְּ ץ עַל  עֵזּוּ לְקַבֵּ תָּ אַל 

ל הַ כָּ לָנוּ עִם 
כֹּחַ הֶעָצוּם,

מִיד יב, לְהַשְׁ לאֹ לְהַקְשִׁ
אֶת

רְסוּם  פִּ מוֹ חוֹבֶרֶת  כְּ בוּקִים  הַדְּ
ה זוּגִית. לְכָל מִטָּ

ה: תְחִנָּ בִּ שׁ  נְבַקֵּ מֵהֶם 
ילוּנוּ!" "הַצִּ

נִדְרשׁ הִמְנוֹן אוֹ
מִזְמוֹר קָהָל?!

עַצְמֵנוּ — בְּ אָנוּ יוֹצְרֵי הִמְנוֹנוֹת 
פְעָל.  אוֹן הַמִּ שְׁ בִּ דְנָא אוֹ  סַּ בַּ

וּלְפָאוּסְטוּס? י  לִּ מַה 
זִקּוּקִין מוֹפַע  בְּ

רְקֶטִי. רָקִיעַ הַפַּ גּוֹלֵשׁ לוֹ עִם מֶפִיסְטוֹפֶלֶס בָּ
מַסְמֵר —

פַי מַגָּ תוֹךְ  בְּ קוּעַ  תָּ שֶׁ
תֶה! גֶּ ל  יּוּטָיו שֶׁ אָיוֹם יוֹתֵר מִסִּ

אֲנִי,
י לִּ שֶׁ ה  לָּ מִּ שֶׁ

פֶשׁ. הַנֶּ מַרְוָה אֶת 

פְתוֹתַי הַב שִׂ זְּ שֶׁ
ן אֶת הַגּוּף מְחַסֵּ
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אוֹמֵר לָכֶם:
וְחַי יֵשׁ זַעֲרוּרִי  אַבְקָן  בְּ

ה. וְאֶעֱשֶׂ יתִי  עָשִׂ ֶ שּׁ ל מַה  יוֹתֵר עֵרֶךְ מִכָּ
ה הוּא! הִנֵּ

א מוּלְכֶם מִתְנַבֵּ
רוֹן הַגָּ מְלאֹ  בִּ

יָמֵינוּ! ל  רָטוּסְטְרָה שֶׁ הַזָּ ו!  נָבִיא מֵעַכְשָׁ
אָנוּ,

מוֹ מִזְרוֹן, כְּ נֵינוּ נִרְאוֹת  פָּ שֶׁ
פְתוֹתֵינוּ, לוּיוֹת שִׂ ת תְּ נִבְרֶשֶׁ מוֹ  כְּ

אֲנַחְנוּ,
יְצִיאָה לוּאִים לְלאֹ זְכוּת  הַכְּ

גוּ צָרַעַת — זִוְּ וְזֻהֲמָה  זָהָב  הּ  בָּ שֶׁ עִיר  בָּ
וֶנֶצְיָה, חְלוּלֵי  צְחֹרִים יוֹתֵר מִכַּ

יַחַד. ם  גַּ מָשׁוֹת  ְ וְהַשּׁ ם  הַיָּ טוּפַת  שְׁ

אֵין ֶ שּׁ אָז מַה 
לַהוֹמֶרוֹסִים לְמִינֵיהֶם

מוֹנוּ, כָּ ים  אֲנָשִׁ
עִם אֲבַעְבּוּעוֹת.

יוֹדֵעַ
דְהֶה תִּ מֶשׁ  ֶ הַשּׁ שֶׁ אֲנִי, 

זְהָבוֹת. מוֹתֵינוּ הַמֻּ נִשְׁ אֶל מוּל 
פִלּוֹת רִירִים עוֹבְדִים — לאֹ הַתְּ ְ רַק הַשּׁ

תַחֲנוּנִים? בְּ קַע  נִשְׁ אָנוּ  ה שֶׁ לָמָּ
ל כָּ

אֶחָד
יָדוֹ בְּ נוּ מַחֲזִיק  בָּ

נוֹעַ הָעוֹלָמִי! אֶת צִיר הַמָּ

ל עִיר אַחֶרֶת כָּ מוֹסְקְבָה אוֹ  בְּ טְרוֹגְרָד,  פֶּ בְּ
שׁוֹפְטוֹ בְּ א עוֹלָה — אֶל קָהָל  לְתָּ לְגָּ הַגֻּ

וְאַף לאֹ אֶחָד לאֹ הָיָה
סוֹתֵם אֶת

צְעֹק יו מִלִּ פִּ

"צִלְבוּ,
צִלְבוּ אוֹתוֹ!"

וְלִי
ל אָדָם כָּ

ה ל אֵלֶּ כָּ ם  גַּ אי  וּוַדַּ
עֲלִיבִים אוֹתִי — הֵם אֲהוּבַי. מַּ שֶׁ

לֶב כֶּ רְאִיתֶם אֵיךְ 
חֶדְוָה?! בְּ ק  יו מְלַקֵּ אֶת יַד מְעַנָּ

אֲנִי,
ה  הַזֶּ נֵי הַדּוֹר  בְּ פִי  בְּ י  צְחַקְתִּ נֻּ שֶׁ

דִיחָה בְּ מוֹ  כְּ
י נְאוֹתָה, וּבִלְתִּ ה  אֲרֻכָּ

מַן, חוֹזָה. הַזְּ אָה מִתּוֹךְ הַר  הַבָּ ל  בוּאָה שֶׁ בָּ
אַף אֶחָד לאֹ יָכוֹל לִרְאוֹתָהּ.

ם  שָׁ
נִקְטַעַת  בּוֹ הָעַיִן  מָקוֹם  בְּ

קוֹצִים כְּ      עֲטוּרַת הֲפִיכוֹת 
זֵּר בַּ שֶׁ                                 

עמֵאוֹת שַׁ תְּ נַת אֶלֶף  דּוֹהֶרֶת שְׁ אָה  בָּ
וְ

שׁ    שֵׁ
רֵה.         עֶשְׂ

בֶט; ֵ רָהּ — לְזֶה הַשּׁ ְ אֲנִי מְבַשּׂ
אֵב, כְּ כָל  בְּ י  כִּ

מְעֶמֶת דִּ וּבְכָל  יָגוֹן  כָל  בְּ
אֲנִי אֶת עַצְמִי צוֹלֵב.

תוֹךְ הָרֹאשׁ בְּ אֵין עוֹד מְחִילָה. 
ל רֹךְ אִידִילִי. כָּ נָפֶשׁ,  י  עַרְתִּ בִּ

כְבּשׁ ךְ מִלִּ זֶה מְסֻבָּ
סְטִילְיוֹת. בַּ ה  וְכַמָּ ה  מָּ כַּ

בוֹא תָּ שֶׁ כְּ
תְכֶם אֻלַּ גְּ
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ולד
י

מיר מיאקובסקי










יִם וּמְצִלְתַּ ים  תֻפִּ בְּ
עֲלוּ תַּ וּבְקוֹלוֹת מְרִידָה 

לָרֶגֶל —
לףֹ מָתִי אֶשְׁ נִשְׁ

וְאֶרְמֹס,
בְעָתַיִם! — שִׁ

דֶגֶל. כְּ מֶת לָכֶם,  וְאֶמְסֹר מְדַמֶּ

3

ל זֶה? כָּ וּלְמַה 
א? בָּ יִן זֶה  מִנַּ

מְחָה חָה חָה. אֵיךְ אֶל אוֹר הַשִּׂ
חַ אֶגְרוֹף? לֵּ תַּ מִשְׁ

צָצָה
בָה אַחַת — וְעָטְפָה אֶת הָרֹאשׁ מַחֲשָׁ

עִים קָרוֹב. גָּ ית מְשֻׁ בֵּ

מוֹ כְּ
טְבֹעַ צוֹלֶלֶת בִּ

חִים קוֹפְצִים מַלָּ
לוּק — בִיל שְׁ שְׁ בִּ תְחֵי הָאִוְרוּר  פִּ אֶל 

עַד לְעֵינוֹ מִבַּ
רוּחָה עַד קְרָעִים הַצְּ

בּוּרְלִיוּק. פְרִיצָה  בִּ א  בָּ
יִם מְעֵם לוֹ אֶת הָעַפְעַפַּ דִּ ם הוּא  דָּ עַד 

זָחַל.
נֶעֱמַד.
קָרוֹב.

ה לְחָיַיִם, מַרְבֵּ בְּ יעָה  וּבַעֲדִינוּת מַפְתִּ
וְאָמַר א  בָּ

זֶה טוֹב.
פֶשׁ הַנֶּ רֶת  סְתֶּ מֻּ שֶׁ וְזֶה טוֹב 

הֹב! עִיל הַצָּ מְּ בַּ ם  לָּ מִכֻּ
וְזֶה טוֹב

רְדּוֹם, לִצְוׁחַ מִן הָרֶפֶשׁ: גַּ מוּל 
בָר! כְּ תוּ  "שְׁ

גּוּטְן זֶה טוֹב! רַק קָקָאוֹ וַאן 
ה הַזֶּ אֶת הָרֶגַע 
זִקּוּק, כְּ הָרוֹעֵשׁ 

הֶחָצוּף
בָר דָּ שׁוּם  בְּ לאֹ מַחְלִיף 

לאֹ מַחְלִי…
יגָר וּמִתּוֹךְ עַנְנַת הַסִּ

רְצוּף קְבּוּק — הַפַּ לַבַּ וּמֵעַל 
חֲלִיא. ל אֲדוֹן סֶוֶרְיָאנִין הַמַּ שֶׁ

אֶפְרוֹחַ כְּ ה הַמְקַרְקֵר  אֵיךְ מֵעֵז אַתָּ
יּוֹם?! כַּ לְכַנּוֹת עַצְמְךָ מְשׁוֹרֵר 

הַיּוֹם 
מֻכְרָחִים

לַמֹּחַ
ל הָעוֹלָם לִדְפֹּק לוֹם! כָּ ל  שֶׁ

ם, וְאַתֶּ
צְחִי — הַנִּ הִרְהוּר  בַּ רוּדִים  הַטְּ

ים לוֹ?" "וְאֵיךְ זֶה מַרְשִׁ
ר דֵּ רְאוּ אֵיךְ מִתְבַּ תִּ

ר כָּ כִּ בַּ
אָנֹכִי!:

רְלִילוֹת. ַ ל הַשּׁ כָּ ל  סַרְסוּרָן שֶׁ
ם מִכֶּ

מֶת ֶ ה מִתְנַשּׁ חִים מֵעֶרְגָּ הַלַּ
ל אֶל מֵאוֹת שֶׁ

כָה. פְּ תַּ נִשְׁ מְעָה  דִּ נִים, רַק  שָׁ
אֶפְרֹשׂ לִי

מֶשׁ 'שֶּׁ תַּ ח  אֶקַּ
קוּחָה לִרְוָחָה. עֵינִי הַפְּ בְּ קָף  מִשְׁ כְּ וְאֶתְקַע 

מֵירַע הָאָפְנָה בְּ שׁ  ךְ מְלֻבָּ כָּ
בֵל תֵּ בַּ אֵלֵךְ 

הּ בָּ רוֹתֵחַ וּמוּאָר 
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וּלְפָנַי
מִיד יִתְרוֹצֵץ,  תָּ רֶת  רְשֶׁ שַׁ  נַפּוֹלְיוֹן עַל 

ע. עַל אַרְבַּ
ב כַּ שְׁ תִּ ה  ָ אִשּׁ כְּ ל הָאָרֶץ  כָּ

הּ רוֹצָה; לָּ כֻּ רֶיהָ,  בְשָׂ בִּ זוּעַ  תָּ
יִחְיֶה בָר  דָּ ל  כָּ

פְתוֹתָיו וּבְשִׂ
ב לוֹ  רְבֵּ יְשַׁ

צָה צָה צָה צָה צָה צָה.

הוֹפּ!
מַיִם שָׁ

ם, וְיֶתֶר הָעֲנֶנֶת שָׁ
רָלָמוּסְיָה מֻחְלֶטֶת אַנְדְּ הֵקִימוּ לְמַעְלָה 

ם — לָּ כֻּ בָנִים  הַלְּ ל הַפּוֹעֲלִים  כָּ אִלּוּ  כְּ
בִיתָה זְעוּמָה וְרוֹטֶטֶת. שְׁ בִּ יָצְאוּ 

רַעַם זוֹעֵף מִן הָעָב הֵגִיחַ
נְחִירָיו בִּ מַרְק  ח אַפּוֹ מֵהַסְּ קִנַּ

וּלְרֶגַע הוֹפִיעַ נִרְעַד  רָקִיעַ 
יסְמַרְק עָלָיו. בִּ ל פוֹן  רְצוּפוֹ שֶׁ פַּ ר  קְלַסְתֵּ

הוּ וּמִישֶׁ
לֶת פְתֶּ הַנִּ עֲנָנָה  בָּ

לַח. ית קָפֶה יָדוֹ שָׁ בֵּ אֶל 
עָדִין כְּ נִדְמֶה 

נִדְמֶה לִי  י קְצָת,  וְנָשִׁ
ל תּוֹתָח. קָנֶה שֶׁ כְּ נִדְמֶה 

ה ם חַמָּ מְיַנְתֶּ דִּ
פֶת אֶת רַכּוּת מְלַטֶּ בְּ

פֶה? ית הַקָּ בֵּ ל  לֶחְיוֹ שֶׁ
סֶת. ל מוֹרְדִים מִתְרַסֶּ נָה שֶׁ זוֹ הַפְגָּ

לִיפֶה! גָּ נֶרָל  גֶּ חוֹזֵר 
יסֵיכֶם דַיִם מִכִּ 'יָּ תַּ לְפוּ  שִׁ

צָצָה פְּ ין אוֹ  סַכִּ קְחוּ אֶבֶן, 
חֵם לָּ תִּ יָדַיִם לְךָ —  וְאִם אֵין 

כָה יֵצֵא. כָּ צַח, אִם  מֵּ בַּ

י לִּ שֶׁ אָז קוּמוּ, מֻרְעָבִים 
נוּעִים כְּ

רִים וּמְרַיְּ
ים. נְמַקִּ זֻהֲמָה  סְחִי  בִּ

לָקוּם!
ים וִימֵי הַחוֹל הָאַפְרוּרִיִּ

ים. חַגִּ כְּ בְעוּ  יִצָּ דָם  בְּ
זְכֹּר אֶת תִּ וְהָאָרֶץ  ינִים  סַכִּ יוּנְפוּ 

תָה. נִסְּ יל הִיא  פִּ מִי לְהַשְׁ
הָאָרֶץ

זַנְזֹנֶת כְּ מְנְנָה  תַּ הִשְׁ שֶׁ
ילְד נוֹתֵן חָסוּתָהּ.   רוֹטְשִׁ שֶׁ

ל בְכָל חַג מְקֻבָּ כִּ גָלִים,  דְּ שֶׁ וּכְדֵי 
רִי לִרְטֹט הַיֶּ ל  כָּ יַתְחִילוּ מֵהֵד 

מַל הָרִימוּ אֶל עָל, עַמּוּדֵי הַחַשְׁ
גּוּפוֹת סוֹחֲרִים שׁוֹתְתוֹת.

י לְתִּ וְהִתְקַלַּ
י לְתִּ לַּ וְהִתְפַּ

יֶזַע
קִיעָה. פְּ כוּ עַד  פְּ נִשְׁ וְדָם 

רסלייזה מַּ כַּ ה  מָּ אֲדַמְדַּ
קִיעָה. ְ עֲוִית הַשּׁ בַּ וְעָה,  גָּ

רוּף. בָר הַטֵּ כְּ זֶה 
יִקְרֶה. בָר לאֹ  דָּ שׁוּם 

יְלָה יָבוֹא הַלַּ
וְיִנְגֹּס

וְיֹאכַל.
רוֹאִים?

רוֹם שׁוּב זוֹרֶה, הַמָּ
חָלָל.  בֶּ כּוֹכָבָיו  אִישׁ קְרָיוֹת,  כְּ

א. בָּ הוּא 
חַת הֵרִים אֶת הַתַּ

ב. ֵ וְעַל הָעִיר הִתְיַשּׁ
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חַת בָר לאֹ מְפַלַּ כְּ עַיִן  שֶׁ לַיְלָה — 
חֹר הוּא כּאזף. שָׁ

ד, צַּ בַּ ד  י מַרְזֵחַ, מִתְקַפֵּ בָתֵּ בְּ
י, עַל מַפּוֹת, נַפְשִׁ יֵינִי עַל  שׁוֹפֵךְ אֶת 

לְפֶתַע
ט י מַבָּ בִּ רָאִיתִי — 

חֹד. כְּ יחַ נוֹעֶצֶת  שִׁ אֵם הַמָּ
הַזֹּהַר  ל  כָּ עַל מִי שׁוֹפֶכֶת אַתְּ אֶת 

ה? הַזֶּ רְטִי  טַנְדַּ הַסְּ
אק? רַבַּ בְּ כּוֹרִים  שִׁ ל  עַל עֵרֶב רַב שֶׁ

רְאִי תִּ ה  הִנֵּ
נֵךְ הַחוֹזֶה בְּ נֵי  פְּ עַל 

א! ר אַבָּ בַּ בּוֹחֲרִים אֶת  הֵם שׁוּב 
נָה כַוָּ בְּ וְאוּלַי 

נַי פָּ ת אֱנוֹשׁ —  עִסַּ בְּ
ךְ כָּ דֵי  כְּ לאֹ שׁוֹנוֹת הֵן עַד 

י לִּ שֶׁ נַי  פָּ
אוּלַי שֶׁ

יָפְיָפִיתִי,
ךְ לָּ שֶׁ נַיִךְ  בָּ ל  מִכָּ

נִי נָא תְּ
גִיל  בְּ ים  רוּשִׁ לַקְּ לָהֶם — 

זְמַן. הִיר, קְצָת  וֶת הַמָּ הַמָּ
יל, זְמַן לְהַבְשִׁ נִי  תְּ לַיְלָדִים 

נִים לְאָבוֹת. בָּ
אוֹת הֶרְיוֹנָן. נוֹת — לְנוֹשְׂ בָּ
סּוֹת נִי לְהִתְכַּ תְּ וְלַנּוֹלָדִים 

י מָדַי יבַת אַמְגּוּשֵׁ שֵׂ בְּ
וְיָבוֹאוּ הֵם

מוֹת נוּ שֵׁ וְיִתְּ
ירַי. מוֹת שִׁ י שְׁ פִּ לַיְלָדִים עַל 

לִיָה, וּלְאַנְגְּ כוֹנָה  ל לַמְּ ל הַהַלֵּ כָּ אֶת 
ר. ָ וְהַשּׁ ר  אֲנִי הַמְזַמֵּ

לְיוֹן ל הָאָוַנְגֵּ כָּ תוֹךְ  בְּ וְאוּלַי אָנֹכִי 
ר. ה עָשָׂ לשָׁ ְ לִיחַ הַשּׁ ָ הַשּׁ

גּוֹנֵחַ קּוֹלִי  שֶׁ כְּ
י קֶצֶב חָפְשִׁ בְּ

עָה עָה שָׁ שָׁ
בוּעַ ָ ל הַשּׁ כָּ

י נַפְשִׁ אוּלַי אֶת נוּרִיּוֹת 
יֵשׁוּעַ. ו  מְרַחְרֵחַ עַכְשָׁ

4

ה! ה! מַרִיָּ ה! מַרִיָּ מַרִיָּ
ה! תְחִי, מַרִיָּ פִּ

רְחוֹב יוֹתֵר! בָּ ל  אֵינִי מְסֻגָּ
אַתְּ

נַי פָּ לוּ  יִפְּ בָר לִרְאוֹת אֵיךְ  כְּ רוֹצָה 
י  טְעַמְתִּ נִּ שֶׁ וַאֲנִי 

כֹּל, בַּ
יעַ, אַגִּ

י נַּ שִׁ כָל חֹסֶר  בְּ אֶלְחַשׁ 
הַיּוֹם אֲנִי שֶׁ
גָדוֹל" בְּ ן,  "כֵּ

ה! מַרִיָּ
ה — הִנֵּ

ר. גֵּ תַּ י לְהִשְׁ בָר הִתְחַלְתִּ כְּ

רְחוֹבוֹת בָּ
ה זִפְקֵיהֶם מְחִלָּ ן  מַּ שֻׁ בְּ רוּ  יַחְפְּ ים  אֲנָשִׁ

וּבְעֵינַיִם
צֶת ל הַצֶּ נוֹת דּוֹר אֲרֻכּוֹת שֶׁ ְ טְרוּטוֹת מִשּׁ

ם דַרְכָּ כְּ יְצַחְקְקוּ 
פִי קָמְלָה בְּ שֶׁ

ת אַהֲבַת הָאֶתְמוֹל פַּ
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תרגום שירה:

ה שׁוּב — הִנֵּ              
צֶת.                     מְבַצְבֶּ

ם, שֶׁ גֶּ עַל מִדְרָכוֹת מֵרַר 
לוּלִיּוֹת צוֹלֵחַ ין שְׁ בֵּ

חָה. ת הָרְחוֹב הַלַּ וִיַּ צַע, גְּ שׁוּב לוֹקֵק אֶת הַפֶּ
בוּ —  שָּׂ שֶׁ יו  עַל עַפְעַפָּ

ן! — כֵּ
רַח נְטִיפֵי הַקֶּ י  עַפְעַפֵּ

כִי פּוֹרֵץ —  בְּ
ן! — כֵּ

לוּחָה. הַדְּ ג  הַגָּ רֶת  צַנֶּ ל  לוֹת שֶׁ כָּ מֵעֵינַיִם 

ק הוֹלְכֵי רֶגֶל, וְרִקֵּ ם מָצַץ  שֶׁ הַגֶּ ל  יו שֶׁ פִּ
וְאַתְלֶט  ל אַתְלֶט  כָּ י  מַנֵּ נָצְצוּ מִשְׁ רוֹת  רְכָּ כִּ בַּ

עוּ קָּ אָכְלָם הִתְבַּ בְּ ים  הָאֲנָשִׁ
ף אֵגֶל, אֵגֶל, לֵּ הִזְדַּ נָם  מָּ שֻׁ

רְצֶפֶת נָהָר עַל אַבְנֵי הַמַּ כְּ רֵם  וְהִזְדָּ
ה ר לַחְמָנִיָּ שַׂ בְּ יַחַד עִם 

וּלְעֹסֶת אוֹמְלֶט.

ה! מַרִיָּ
ן  מָּ ֻ פוּחָה מִשּׁ דּוֹחֲסִים אֶל אָזְנָם הַתְּ אֵיךְ 

קֶט? ת שֶׁ מִלַּ
רָה, שָׁ

צֶת נְדָבוֹת מְקַבֶּ
צִפּוֹר,

אוֹנָהּ. בְּ רְעֵבָה 
ה. ן אָדָם, מַרִיָּ בֶּ אֲנִי 

שׁוּט. פָּ
ל רבַֹע חוֹלֵה  ד הַמְלֻכְלֶכֶת שֶׁ נּוֹרַק אֶל הַיָּ שֶׁ

חֶפֶת. שַׁ
זֶה? כָּ רְצִי  תִּ ה,  מַרִיָּ

ה! נִימָה, מַרִיָּ פְּ
עֲמוֹנָהּ. רוֹגֶרֶת פַּ עוֹת אֶת גְּ עֲוִית אֶצְבָּ אֶחְנקֹ בַּ

ה! מַרִיָּ
נִטְרַף מִרְעֵה הָרְחוֹבוֹת.

אר הָרֹבַע. צַוַּ צְעֵי מַחֲנָק עַל  פִּ
תְחִי! פִּ
כּוֹאֵב!

קוּעוֹת ה תְּ הִנֵּ
תוֹךְ עֵינַי סִכּוֹת הַכּוֹבַע! בְּ

הַכְנִיסָה.

מֹתֶק!
חַד, פַּ אַל 

לוּיָה לָהּ רֵסָן תְּ כְּ י  עַל עָרְפִּ שֶׁ
הָרִים, בֶּ אָבִיב  כְּ חָה  הַלַּ קֵבוֹת  הַנְּ ל עֲרֵמַת  כָּ

ךְ אֶסְחֹב כָּ י  חַיַּ רֶךְ  דֶּ
מִילְיוֹן אֲהָבוֹת טְהוֹרוֹת לְאַלְלָה.

ים וּטְמֵאִים. וּמִילְיוֹן מִילְיוֹנֵי אַהֲבוֹנִים קְטַנְטַנִּ
חַד פַּ אַל 

ךְ מִכָּ
לֵנִי שְׁ תַּ גִידָה שׁוּב  בְּ שֶׁ

ל נָאוֹת רִים שֶׁ לִדְבֹּק אֶל אַלְפֵי קְלַסְתֵּ
"אוֹהֲבוֹת אֶת מַיַקוֹבְסְקִי"

לֶת וַהֲרֵי זוֹ שׁוֹשֶׁ
נְפָשׁוֹת. ל חוֹלֵה  לִבּוֹ שֶׁ עָלוּ עַל  מַלְכוֹת שֶׁ

ה! קִרְבִי, מַרִיָּ
יִךְ, מַעֲרֻמַּ בְּ

תֵךְ אֵלַי! בּוּשָׁ מְלאֹ  בִּ אוֹ 
פְרִי לִי. כִּ פְתוֹתַיִךְ מִסְרִי נָא  אֶת חֵן שִׂ

עַם עַד מַאי. פַּ וַאֲנִי לאֹ חָיִינוּ אַף  ב  הַלֵּ
ים רַק וְכָל הַחַיִּ

רִילִים. ל אַפְּ מֵאוֹת שֶׁ
ה! מַרִיָּ
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יר הַמְשׁוֹרֵר לְטִיאָנָה, יָשִׁ סוֹנֶטוֹת 
וַאֲנִי,

עָשׂוּי רַק שֶׁ
ר אָדֹם, שַׂ בְּ

שׁ גּוּפֵךְ אֲבַקֵּ אַךְ אֶת 
שׁ בַקֵּ כְּ

א רָבוֹסְלָבִים "אָנָּ פְּ
נֵנוּ הַיּוֹם". תְּ נוּ  לֶחֶם חֻקֵּ

נִי! תְּ ה,  מַרִיָּ

ה! מַרִיָּ
מֵךְ אֶת שְׁ

כֹּחַ אֲנִי פּוֹחֵד לִשְׁ
פְחָדָיו בִּ מוֹ מְשׁוֹרֵר  כְּ

כֹּחַ לִשְׁ
, אֱלוֹהַּ כֶּ הִי, עֲצוּמָה  לְשֶׁ כָּ ה  מִלָּ

ר. עַצְמוֹ חִבֵּ בְּ הוּא  שֶׁ

גּוּפֵךְ אַךְ אֶת 
וְאֹהַב. מֹר  לָנֶצַח אֶשְׁ

ל חַיָּ כְּ
חִיתוּהוּ בָאוֹת הִשְׁ צְּ שֶׁ

יִת בַּ לִי  בְּ
לוּם כְּ לִי  בְּ

עַל רַגְלוֹ הַבּוֹדֶדֶת שׁוֹמֵר.
ה, מַרִיָּ

א לָךְ? בָּ לאֹ 
א לָךְ! בָּ לאֹ 

הָא!

רֵר אֶגָּ שׁוּב 
וְכָנוּעַ חָשׁוּךְ 

יָדִי בְּ י  לִבִּ
מָעוֹת מְטַפְטֵף, מִדְּ

לִסְחֹב
לֶב כֶּ שֶׁ מוֹ  כְּ

וּפָגוּעַ חָבוּל 
רַגְלוֹ

אֶל מְלוּנָתוֹ סוֹחֵב.

יְרוֹנֵן מִדְרָכוֹת. ב  ם הַלֵּ דַּ
בִיל. ְ יִתְגּוֹלֵל עַל הַשּׁ אָבָק  כְּ

רְקֹד תִּ מֶשׁ, עוֹד אֶלֶף  ֶ בַת הוֹרְדוֹס הַשּׁ כְּ
סְבִיב הָאָרֶץ —

ל רֹאשׁוֹ שֶׁ
יל. טְבִּ יוֹחָנָן הַמַּ

לוֹת כְּ דוּ עַד  יִתְרַקְּ נוֹתַי  ְ שּׁ וּכְשֶׁ
ם לְבָבִי דַּ מִילְיוֹן טִפּוֹת 

וְהָעֲקֵבוֹת ה  מַפָּ כְּ יִהְיוּ 
ית אָבִי. בֵּ יוֹבִילוּ אֶל 

אֶזְחַל
תְעָלוֹת, בִּ ינוֹת  מְלֻכְלָךְ מִלִּ

נִים פָּ נִים אֶל מוּל  פָּ
אֶתְכּוֹפֵף,

אֹזֶן בָּ קֶט  שֶׁ בְּ וְאֶלְחַשׁ לוֹ 
יב לִי, אָדוֹן אֱלהִֹים!  קְשִׁ תַּ  —

נִמְאָסְ'ךָ אֵיךְ לאֹ 
ל יוֹם אָמֵן סֶלָה כָּ

עָרָה? סְּ בַּ פוּחוֹת  לִטְבֹּל זוּג עֵינַיִם תְּ
יוֹדֵעַ מָה, בּוֹא

ה קָרוּסֶלָה נַעֲשֶׂ
וְהָרָע. עַת הַטּוֹב  דַּ מֵעֵץ 

כֹּל יָכוֹל ל אָרוֹן,  כָּ ן  כֵּ שַׁ תְּ ה  וְאַתָּ
לְחָן ֻ הַשּׁ עֲרֹךְ עַל  נַּ שֶׁ ינוֹת  וְהַיֵּ

מָחוֹל בְּ ז  לְפַזֵּ רְצֶה  יִּ שֶׁ דֵי  כְּ
ן. לִיחַ הַמְאֻבָּ ָ טְרוּס הַשּׁ פֶּ

צְ'קוֹת ל הַחַוָּ כָּ נַחֲזִיר אֶת  לְעֵדֶן 
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ה — צַוֶּ תְּ
יְלָה הַלַּ וּכְבָר 

ווֹת אפוֹת הֲכִי שָׁ ָ ר אֶת הַשּׁ כָּ כִּ ל  מִכָּ
יץ לְךָ. כֶף אַקְפִּ תֵּ

יַאלְלָה?
לאֹ יַאלְלָה?

בּוֹתֶיךָ? גַּ ץ  עֲדַיִן מְכַוֵּ
יבָה זַעַם עֲטוּר שֵׂ בְּ

ה — ב אַתָּ חוֹשֵׁ
ף הַמְכֻנָּ

זֶה מֵאֲחוֹרֶיךָ
זֹּאת אַהֲבָה? יוֹדֵעַ מַה 

ם אֲנִי הָיִיתִי, גַּ מַלְאָךְ 
ר. דִי מְסֻכָּ גְּ מוֹ  כְּ ה  י לְמַטָּ טְתִּ הִבַּ

יתִי אַךְ אֶת דּוֹרוֹנִי מִצִּ
פָר. הַכְּ לָתֵת לְסוּסוֹת 

לַכֹּל, יָדַיִם  כֹּל יָכוֹל, אִם הִמְצֵאתָ 
וְגַם

ה שֶׁ הַנָּ יד  גִּ רֹאשׁ וְאֶת 
ה לאֹ הִמְצֵאתָ אָז לָמָּ

לִי לִסְבֹּל בְּ הְיֶה  יִּ שֶׁ
ק? ֵ לְנַשּׁ ק,  ֵ לְנַשּׁ ק,  ֵ לְנַשּׁ

ה אֵל אוֹמְנִיפּוֹטֶנְטִי י — אַתָּ בְתִּ חָשַׁ
צְפּוֹנִי פִּ זַיִן, אֵלוֹן  רֶג  דֶּ ה  אַתָּ

ף גָּ הַמַּ שׁ  ה מִדַּ הִנֵּ
בָר הוֹצֵאתִי כְּ

ינִים. כִּ סַּ בַּ שֶׁ הַנּוֹצֶצֶת  אֶת 
נָפַיִם! כְּ הֵי מַפְרִיסֵי 

וּרְעָדָה! חִיל 
אן! כָּ בָר הַס  כְּ הְיֶה  יִּ וְשֶׁ פְלוּמַתְכֶם  בִּ רִטְטוּ 
פְלָדָה בִּ ח  פוּג רֵיחַ קְטֹרֶת אֶפְתַּ אוֹתְךָ, הַסָּ

אן וְעַד אָלַסְקָה! מִכָּ
הַכְנִיסוּ!

עַצְרוּ אוֹתִי! תַּ ם לאֹ  אַתֶּ
קֶר, שֶׁ

אוֹ צֶדֶק לִי,
יעַ. לְהַרְגִּ ל  אֵינִי מְסֻגָּ

יטוּ — הַבִּ
ל הַכּוֹכָבִים כָּ לְמַעְלָה — 

וְדָמָם הָרָקִיעַ! נֶעֶרְפוּ 
מ הֵי שָׁ

מַיִם!
לִפְשֹׁט קַסְקֶטִים!

א! בָּ אֲנִי 

אִים. מִתְחַבְּ

ם הַיְקוּם נִרְדָּ
קֶט שֶׁ בְּ וּמֵזִיז קְצָת 

כּוֹכָבִים. רוּעָה קַרְצִיּוֹת  הַזְּ אָזְנוֹ 
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יוסף חרמוני

כמו אז, לִילִי מרְלֶן 
 ארבעה שירים על מלחמת העולם הראשונה, 

במלאת מאה שנה לסיומה

תרגם )מרוסית, מגרמנית, מספרדית ומאנגלית(: יוסף חרמוני
כל התרגומים הם צמודי־לחן

אנה אחמטובה: שיר ערש
)גרסת המקור של "מיהו המיילל ברוח"(

אנה אחמטובה פרסמה ספר שירים ראשון ב־1912, והיתה מיד למשוררת נערצת. בתקופת 
לנאיה"( היא כתבה  סטלין הושתקה ואף נרדפה, אך נותרה בחיים. את "שיר ערש" )"קוליבֶּ
ב־1915 כמחאה נוגּה, חרישית למחצה, על הטבח של בני ארצה, רוסיה, במלחמת העולם 
הראשונה. ללחנו של "שיר ערש" כתב יעקב אורלנד פזמון שלמילותיו אין כל זיקה לשירה 

של אחמטובה: "מיהו המיילל ברוח". ברוסית יש לַשיר כמה וכמה לחנים.

עַר, הַיַּ לֵב  בְּ ם, הַרְחֵק,  שָׁ
לְחוֹפֵי אֲגַם,

ר, גָּ ר הָיָה  ה, אִכָּ בִקְתָּ בְּ
ם.  גַּ וִילָדַיִים 

רֶת. זֶּ כַּ עִיר, קָטָן הָיָה  הַצָּ
נָתְךָ אַנְעִים? שְׁ אֵיךְ 

א הָעֶרֶב. בָּ י  כִּ יַלְדּוֹן  קֵט,  נוּם, הַשְׁ
רוּעָה אֲנִי. גְּ אֵם 

ה, מָה? מִבְרָק הִבְרִיקוּ זֶּ מַה 
אן. כָּ יתֵנוּ  בֵּ אֶל 

א הֶעֱנִיקוּ: י לְאַבָּ שַׁ
צְלָב קָטָן לָבָן.

ךְ. יִהְיֶה, וָחשֶׁ וָמָר  רַע הָיָה, 
אֵב הוּא יָם. הַכְּ

דוֹשׁ, אֶת יֶגוֹרִי הַקָּ מֹר,  וְיִשְׁ
א לְעוֹלָם. אַבָּ
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הנס לייפּ: לילי מרלן
)לחן: נורברט שולצה(

היטלר  גם  נאצי.  היה  לא  לייפ  ב־1915.  לייפּ  הנס  כתב  מרלן"  "לילי  הגרמני  הפזמון  את 
עדיין לא ידע שהוא נאצי. "לילי מרלן" נמנם 23 שנים כחרוזים בלתי מולחנים של הגיגים 
המלחין,  מרלן".  "לילי  חרוזי  הולחנו  ב־1938  רק  מחאתי.  ולא  פטריוטי  לא  שיר  חייליים. 
נורברט שולצה, הלחין גם שירי לכת נאציים, עובדה שלא מנעה מגבּלס לנסות להחרים את 
השיר, מכיוון שראה בו פזמון רופס ולא פטריוטי. חרף זאת, הוא שודר לארמיה השמינית 
של רומל בצפון אפריקה, והפך ללהיט בקרב החיילים. הלהיט חצה את הקווים והשתלט 

גם על מצעדי הפזמונים של צבאות בעלות הברית. 

חֲנֶה, מוּל מוּל הַמַּ
ם,  ָ עַר מְגֻשּׁ שַׁ

נָס וְ־ פָּ אָז עָמַד 
ם.  ב הוּא שָׁ נִצָּ עוֹד 

ן, כֵּ נֵינוּ,  שְׁ ם  גֵשׁ שָׁ נִפָּ שׁוּב 
זָקֵן,  נַס רְחוֹב  פָּ לְיָד 

מוֹ אָז, לִילִי מַרְלֶן.  כְּ

גוּ צְלָלֵינוּ הִתְמַזְּ
וְהָיוּ אֶחָד. 

וּבָרְחוֹב לָחֲשׁוּ:
"זוֹ אַהֲבָה לָעַד!".

ן, כֵּ נֵינוּ,  שְׁ יִרְאוּ אֶת  הֵם עוֹד 
זָקֵן, נָס  פָּ עוֹמְדִים לְיַד 

מוֹ אָז, לִילִי מַרְלֶן.  כְּ

אָז צָעַק שׁוֹמֵר:
יד לָהּ לַיְלָה טוֹב: גִּ "תַּ

אַחֵר —  תְּ אִם שׁוּב 
חְטֹף!". תַּ יָמִים  ה  לשָׁ שְׁ
ן, כֵּ י,  יָדַעְתִּ פְרַדְנוּ  נִּ וּכְשֶׁ

ן ם־כֵּ גַּ י, אֲנִי  ךְ אִתִּ לִבֵּ
ךְ, לִילִי מַרְלֶן. אִתָּ

מוּתִי דְּ ם אִם אֶת  גַּ
 , אֶל חֲלוֹמֵךְ לָקַחְתְּ

גּוּפֵךְ, בּוֹעֵר  עוֹד 
. כַחְתְּ שָׁ ן אוֹתִי  עַל־כֵּ

רֹד, בָר לאֹ אֶשְׂ כְּ רָב  קְּ בַּ וְאִם 
יַעֲמֹד נָס מִי  פָּ לְיַד 
ךְ, לִילִי מַרְלֶן?  אִתָּ

בִיב אָפֹר, הַ־ מִסָּ
וְדָל.  כֹּל, קוֹדֵר 

פָתַיִךְ רַק חֲלוֹם שְׂ
מְעוֹפֵף אֶל־עָל.

מוֹ עֲרָפֶל לֵילִי צוֹנֵן, כְּ
זָקֵן, נָס  פָּ אֶחֱזֹר שׁוּב אֶל 

מוֹ אָז, לִילִי מַרְלֶן.  כְּ

indd   298.17 ןוילג - וה 31/12/2018   11:42:44



299 הוֹ! — גיליון 17

יוסף חרמ





ניו


אלפרדו לה־פרה: דממה
)לחן: קרלוס גרדל( 

קרלוס גרדל, זמר ומלחין הטנגו הארגנטיני הגדול, ועימו אלפרדו לה־פרה, המשורר שכתב 
לו רבים משיריו, היו ב־1933 בסיבוב הופעות בצרפת. בשדות ורדן הובאו השניים לקבר 
אחים, פשוטו כמשמעו: קברם המשותף של חמישה אחים ואימם. הבנים נפלו בקרבות, 
והאם נקברה אחר כך עימם. בו־בערב כתבו השניים את "דממה" )"Silencio"(,שיר הקינה 
זהו  על שדות הקרב של המלחמה ההיא. זהו טנגו לכל דבר, אך אין בו אהבה ותשוקה. 

טנגו של קינה ושכול. עד מהרה כבש שיר המחאה את דרום אמריקה כולה. 

רְחָב רוֹגֵעַ, יְלָה, הַמֶּ הַלַּ קֵט  קֵט שָׁ שָׁ
מְרָה שׁוֹתֶקֶת. הַיֻּ ם  גַּ לַגּוּף,  מְנוּחָה 

פָתֶיהָ וַעֲרִיסָה, וְלוֹחֲשׁוֹת שְׂ אֵם 
מָה נוֹגֵעַ, שָׁ נְּ בַּ ר  יר מָתוֹק אֲשֶׁ שִׁ
ה צוֹחֶקֶת. רַכָּ קְוָה  תִּ עֲרִיסָה  בָּ י  כִּ

ה הִיא ם קְדוֹשָׁ ה אַחִים הָיוּ, אִמָּ ָ חֲמִשּׁ 		
חַר. הּ עִם שַׁ פוּ רֹאשָׁ יקוֹת חָמֵשׁ לִטְּ נְשִׁ 		

פָתַיִם,  יבָתָהּ שְׂ קוֹת לְשֵֹ עֶדְנָה נוֹשְׁ בְּ 		
נִים, יוֹצְאִים אֶל עֲמָלָם אָז. בָּ ה  ָ חֲמִשּׁ 		

עַר. ַ ר הַשּׁ סְגָּ נִּ שֶׁ כְּ מְאִירוֹת עֵינֶיהָ  		

רְחָב רוֹגֵעַ, יְלָה, הַמֶּ הַלַּ קֵט  קֵט שָׁ שָׁ
מְרָה שׁוֹתֶקֶת. הַיֻּ ם  גַּ לַגּוּף,  מְנוּחָה 
גֶל וּמוֹלֶדֶת!", קוֹל הָמוֹן תּוֹרֵעַ. "דֶּ

לְחָמָה יוֹצֵא אֶל הֲרוּגֶיהָ, קוֹל הַמִּ
וְאַדְמָתָהּ זוֹעֶקֶת. דוֹת צָרְפַת אָדְמוּ,  וּשְׂ

אָחוּ בָּ טוּ  שְׁ פָּ רָחִים  פְּ הַכֹּל,  בָר חָלַף  כְּ 		
בּוֹקֵעַ. חֲרֵשׁוֹת  ים חָדָשׁ מִמַּ חַיִּ הִמְנוֹן  		

חוּ תֵפֶיהָ שַׁ כְּ וּכְבָר  יבָה,  וְהָאֵם שֵׂ 		
יִת, עִם חָמֵשׁ מֶדַלְיוֹת. בַּ בַּ הּ  לְבַדָּ 		
בּוֹרֶיהָ. גִּ ת  וְיִזְכֹּר הָעָם אֶת חֲמֵשֶׁ 		
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רְחָב רוֹגֵעַ, יְלָה, הַמֶּ הַלַּ קֵט  קֵט שָׁ שָׁ
מְרָה שׁוֹתֶקֶת. הַיֻּ ם  גַּ לַגּוּף,  מְנוּחָה 

טַל שׁוֹקֵעַ כְּ הוֹת רָחוֹק,  זֶמֶר אִמָּ
קְוָתָן צוֹחֶקֶת. תִּ ם  אֶל הָעֲרִיסוֹת, שָׁ

. ב נוֹגֵהַּ יְלָה, וְאוֹר הַלֵּ הַלַּ קֵט  קֵט שָׁ שָׁ

ג'ון לונג ומוריס סקוט: הו, איזו מלחמה יפה

ידי  ידי  שיר המחאה הסאטירי הבריטי, "הו, איזו מלחמה יפה" נכתב והולחן ב־1917 על 
ג'ון לונג ומוריס סקוט. נראה ששירי התרוננות הלוחמים וביזויםָ המטומטם של חיילי האויב, 
שנכתבו במהלך המלחמה )כדוגמת "דחוף לתרמיל את הצרות"( הניעו את כותביו. הם 

היו מודעים למחירה הנורא של מלחמת החפירות. השיר הושר לראשונה ב־1918.

מַיִם עַד לְמָתְנֶיךָ, 
ל יוֹם מַעֲמִיק. כָּ הַבֹּץ 

פָתֶיךָ, —  פּוֹלְטוֹת שְׂ שֶּׁ מוּל מַה 
ל מַסְמִיק. מָּ הַסַּ ם  גַּ

ס? מַדּוּעַ? יֵּ מִי לאֹ מִתְגַּ
רוּר. בָּ לָנוּ זֶה לאֹ 

יִת,  בַּ בַּ נִים אֶזְרָחִים  מִסְכְּ
נּוּר! לַתַּ בִיב  בִים מִסָּ יּוֹשְׁ שֶׁ

הוֹ, אֵיזוֹ מִלְחָמָה יָפָה! 		
ל? חַיָּ יִרְצֶה לִהְיוֹת  מִי לאֹ  		

כְלָל... בִּ מִים לָנוּ  לְּ סְתָם מְשַׁ 		
מָה,  כָּ רוּעַת הַשְׁ מַעְנוּ תְּ שָׁ 		
בֵדָה, כְּ מוֹ עוֹפֶרֶת  כְּ נִים  יְשֵׁ 		

ל מָּ הַסַּ אַךְ נָקוּם רַק אִם  		
ה. טָּ לַמִּ 'אֹכֶל  תָּ ישׁ לָנוּ  יַגִּ 		
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יוסף חרמ





ניו


הוֹ, אֵיזוֹ מִלְחָמָה יָפָה! 		
וּבֵיצִים, נַקְנִיק  מָה עוֹד צָרִיךְ עִם  		
זִיפִים. שְׁ ת  וְרִבַּ פּוּחִים  תַּ ת  רִבַּ יֵשׁ  		

דֹּם! לָשׁוֹת! 'מֹד  שְׁ 		
וְנִלְגֹּם  בּוֹא 

סֶף הַיּוֹם. הַכֶּ אֶת 
הוֹ, אֵיזוֹ מִלְחָמָה יָפָה!  		

רִיחַ,  תָּ ח,  טְבָּ לַמִּ בּוֹא 
נִפְלָא. יל  בְשִׁ ן, הַתַּ כֵּ
הַקּוֹלוֹנֶל יד שֶׁ יַגִּ וּמִי 

דוֹלָה? גְּ חַת יוֹתֵר  צַלַּ ל  קִבֵּ
מִי מִתְלוֹנֵן הַבֹּקֶר?

בּוֹכֶה. אַף אֶחָד פֹּה לאֹ 
יִקְרֶה  בָר  כְּ מַה 

ה סֵפֶל הַתֵּ בְּ אִם 
חֶה? יִשְׂ צָל  בָּ אֵיזֶה רֶבַע 

הוֹ, אֵיזוֹ מִלְחָמָה יָפָה! 		
ל? חַיָּ יִרְצֶה לִהְיוֹת  מִי לאֹ  		

כְלָל... בִּ מִים לָנוּ  לְּ סְתָם מְשַׁ 		
מָה,  כָּ רוּעַת הַשְׁ מַעְנוּ תְּ שָׁ 		
בֵדָה, כְּ מוֹ עוֹפֶרֶת  כְּ נִים  יְשֵׁ 		

ל מָּ הַסַּ אַךְ נָקוּם רַק אִם  		
ה. טָּ לַמִּ 'אֹכֶל  תָּ ישׁ לָנוּ  יַגִּ 		

הוֹ, אֵיזוֹ מִלְחָמָה יָפָה! 		
וּבֵיצִים, נַקְנִיק  מָה עוֹד צָרִיךְ עִם  		
זִיפִים. שְׁ ת  וְרִבַּ פּוּחִים  תַּ ת  רִבַּ יֵשׁ  		

דֹּם! לָשׁוֹת! 'מֹד  שְׁ 		
וְנִלְגֹּם  בּוֹא 

סֶף הַיּוֹם. הַכֶּ אֶת  	
הוֹ, אֵיזוֹ מִלְחָמָה יָפָה! 		
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שטפן גאוֹרגֶה

הו איקרוֹס, עזור לעצמך!
מגרמנית: ירדן בן־צור

1933, שוויץ(, משורר גרמני שידוע כאחד ממוביליו של   – )1868, גרמניה  שטפן גאורגה 
פילוסופיה  שלמד  בעת  ה־20.  המאה  במפנה  הגרמנית  בספרות  האסתטיציסטי  הזרם 
והיסטוריה של האמנות בפריז התוודע גאורגה למשורר סטפן מלארמה, ועמד בקשר הדוק 
בשובו  הצרפתית.  בשירה  הסימבוליסטית  התנועה  של  האחרים  מנציגיה  כמה  ועם  עמו 
התקבץ  החוג  "מעגל־גאורגה".  לכינוי  שזכה  משלו,  ספרותי  חוג  גאורגה  ייסד  לגרמניה 
סביב אישיותו הכריזמטית וכָלל אנשי־רוח ידועים רבים בני התקופה. גאורגה ערך את כתב 
לספרות  החיוניות  כ"השבת  הוגדרה  המרכזית  שמטרתו  לאמנות",  "דפים  החשוב  העת 
הגרמנית". הוא ביקש לכונן צורות אסתטיות חדשות בשירה הגרמנית שמכַוונות להרמוניה 
ולצורות טהורות ושקולות, השאולות מן הקלאסיקה היוונית, ושנועדו למחות נגד השחתתה 
המיסטי  אל  בכתביו  נטה  הספרות,  מן  הגותו  בתחומי  חרג  גאורגה  השפה.  של  ושיבושה 

והפוליטי, והיה מתנגד קולני לנטורליזם ולמטריאליזם. 
המופרזת  חיבתו  שמרנותו,  בשל  פרישות.  לחיי  הִטיף  אך  מוצהר,  הומו  היה  גאורגה 
כפרוטו־פשיסטיים,  לעיתים  מובנים  רעיונותיו  חוגו,  את  ניהל  שבו  הכיתתי  והאופן  לכוח, 
והוא מזוהה עם עליית הנאציזם לשלטון בגרמניה, שהתרחשה בשנת מותו. עם זאת, יש 

לציין שהוא דחה את הצעות המשטר הנאצי לכבוד ולשלמונים, וביכר מוות בגלות. 
זה הוא אוסף של שירים מוקדמים  הקובץ שממנו לקוחים השירים הכלולים במבחר 
שנכתבו בין השנים 1887-1886, ושראה אור תחת הכותרת "ספר הא'-ב' — מבחר פסוקים 
הפרקים  של  חשוב  מבשר  הוא  אולם  יצירתו,  לפסגת  נחשב  אינו  זה  קובץ  ראשונים". 
של  נוכחותו  הגרמנית,  בשירה  הגדולה  חשיבותו  אף  על  בה.  יותר  והמרכזיים  הידועים 
גאורגה בתרגומים עבריים היתה דלה מאוד לאורך השנים, והחתום מטה מקווה להמשיך 

במלאכת התרגום משיריו. 

י"ב
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ש
פן גאט


ֹרגֶהו




איקרוס

ה נָף קַלָּ כָּ ב  גַּ הְתָּ עוּף עַל  הִגְבַּ
שׁ, קוֹשֵׁ נָתָהּ מֵאֶרֶץ תְּ תְּ מַּ שֶׁ
לָה ךָ מָשְׁ בְּ ב  הַלֵּ חֲמַת  גַּ אַךְ 

דּוּר הָאֵשׁ. כַּ נֵי  פְּ הְתָּ עוּף אֶל  הִגְבַּ

מְעוּפְךָ הַרְחֵק מֵאֲדָמָה בִּ
ה רוֹתְחָה יקַת חַמָּ נְשִׁ בִּ שׁוּפוֹת  כְּ

נָפֶיךָ לִמְצוּלוֹת דּוּמָה. כְּ נָמַסּוּ 
הוֹ אִיקָרוֹס, עֲזֹר לְעַצְמְךָ!

שושן נובמבר

ר חִוֵּ ן  אֱמֹר נָא לִי שׁוֹשָׁ
גַן קוֹדֵר? בְּ שׂ  חַפֵּ תְּ מַה 

תָו, קַע הַסְּ בָר שָׁ כְּ בֵד זֶה  כָּ זְמַן  מֹאזְנֵי  בְּ
ר סָמִיךְ עַל הַר עָגַב. וְעַרְפֶל נוֹבֶמְבֶּ

ר? חִוֵּ ן  כֹּן, שׁוֹשָׁ שְׁ תִּ ךָ  הַלְבַדְּ
בָר אֶמֶשׁ כְּ אַחֶיךָ, אַחֲרוֹנִים, 
מֶשׁ הַכֶּ חֵץ  בְּ דוּדִים  נָפְלוּ שְׁ

ם — מוֹלִיד הָפַךְ קוֹבֵר. אֶל חֵיק אִמָּ

דְחֲקֵנִי לְמַהֵר תִּ אַךְ אַל נָא 
ר. תֹבֶת לְבַקֵּ כְּ אן עוֹד  כָּ יֵשׁ לִי  י  כִּ
מְצָא אוֹתִי: תִּ רַךְ  עַל קֶבֶר עֶלֶם 

וְנֶהֱנָתָן קְוָה הָיָה  תִּ מָלֵא 
הָאֵל רוֹצֶה לָדַעַת: אֵיךְ נִפְטַר?

זֵרַת מוֹתִי גְּ טֶרֶם קְמִילָתִי,  בְּ
אֶקְשֹׁט קִבְרוֹ הָרַעֲנָן

יוֹם שׁוֹכְנִי־עָפָר. בְּ
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מסע ימי

ם עִם הַיְדִידִים הַיָּ חָצִיתִי אֶת 
הָעֶרֶב נָס, קָמֵל

בֵדִים כְּ פְתִיתִים  בִּ לֶג  ֶ צָנַח הַשּׁ
הּ וְסִירָתֵנוּ לְאִטָּ

רֶם הֶאָפֵל. זֶּ בַּ טָה  יְּ שִׁ

עוֹת־עָפָר הָעֲרָפֶל עָטַף טַבְּ
לְחָה  נִשְׁ מַיִם אוֹת לאֹ  ָ מֵהַשּׁ

פָר  כְּ פָר אֶל  תָה מִכְּ שְׂ פָּ וּנְגִינָה 
ה עֲמוֹן אָוֶה־מַרִיָּ פַּ צְלִיל 

יִפְחָה. כֹּה עָמוּם, מָלֵא  רַעַשׁ  בְּ

ע סָּ הַמַּ ה חָתְמָה אֶת  שָׁ בָּ הַיַּ
חוֹף בַּ יעָה עֵת לִנְחֹת  הִגִּ

א נִשָּׂ וּב  יִשּׁ עָלִינוּ לִמְקוֹם 
רְכָה דָּ בּוֹ לאֹ  רֶגֶל אִישׁ  שֶׁ

קוֹף. ם־מַשְׁ ב אִלֵּ נִצָּ אן  כָּ יִת  בַּ ל  כָּ

נִיעַ מוֹ  בְּ ה חָלַפְנוּ  נֵסִיָּ כְּ עַל 
פְנִים וּמִבִּ תוּחָה לְמֶחֱצָה  הּ פְּ לְתָּ דַּ

יטָנִיָּה... הַלִּ מַע מִזְמוֹר  נִשְׁ
ם סַעְנוּ, שָׁ פָּ ל קָדוֹשׁ  אֶל מַעְגָּ

ים. נִּ וֹשַׁ ת־הַשּׁ פִלַּ תְּ הוֹת שׁוֹטְחוֹת  הָאִמָּ

ל. לְגֵּ יךְ לְהִתְגַּ נַמְשִׁ צָחֲקוּ הַיְדִידִים — 
ל! ךְ מִתְנַכֵּ נִגְמָר! הַחשֶׁ מַן  הַזְּ

ר אֲנִי אָמְנָם סוֹבֵל ם הַמַּ עְגָּ מִלַּ
ם אֲנִי לאֹ טוֹב יוֹתֵר — גַּ אַךְ 

ירָה אֵרֵד רְדוּף הִרְהוּר אָפֵל. אֶל הַסִּ
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שירה מירון

 גרטרודּ קוֹלמָר — משוררת גרמנייה, 
דיוקן עברי*

"היום אני יודעת גם ללא המבקרים מהו ערכי כמשוררת, מה יש ומה אין ביכולתי לעשות... 
את נירון שעמד מרצונו באצטדיון לקול תרועות העם איני מבינה כלל וכלל; לו הייתי אני 
במקומו, הייתי רואה בשיריי מתת יקרה ומעניקה אותם ליחידי סגולה בלבד", כך כתבה 
גרטרוד קולמר )1943-1894(, במכתב לאחותה הִילדֶה ונְֵצֶל באוקטובר 1938. אך קולמר 
או להדוף מעליה את אהדת  נירון  נדרשה לעמוד במקומו של הקיסר הרומי  מעולם לא 
הביקורת או הקהל. למעשה, רבים משיריה לא ראו אור בימי חייה, ואלה שהתפרסמו עוד 
בחייה, נחשפו לקהל מצומצם ביותר — הקהילה היהודית־הברלינאית, שהלכה והידלדלה 

בהדרגה תחת המשטר הנאצי בשלהי שנות השלושים של המאה העשרים.
הראשונים  והפרסומים   ,1927 בשנת  החלה  קולמר  של  המרכזית  היצירה  תקופה 
מתוכה הופיעו בשנת 1928. זאת בשונה מאלזה לסקר־שילר, המשוררת היהודייה־גרמניה 
בפי  אחת  לא  עלה  שמה  ואשר  העשרים,  המאה  מראשית  כבר  בברלין  שפעלה  הנודעת 
החשובה  היהודייה  כ"משוררת  השאר  בין  לצידה,  קולמר  את  להציב  שביקשו  המבקרים 
המכתב  באותו  כללה  עצמה  שקולמר  מביקורת  )ציטוט  לסקר־שילר"  אלזה  מאז  ביותר 
לקבל  עשויה  הייתה  קולמר  של  יצירתה  שבו  הזמן  פרק  היסטורית,  מבחינה  להילדה(. 
שירה  של  התקבלותה  בהן,  וגם  בלבד,  ספורות  שנים  נמשך  לה  הראויה  החשיפה  את 
1935 אסרה לשכת הספרות של  שהוגדרה כיהודית הייתה כמעט בלתי־אפשרית. בשנת 
במרחב  פרסום  או  פעילות  כל  יהודים  סופרים  על   )Reichsschrifttumskammer( הרייך 
שהיה  "קולמר",  השם  עט.  בשמות  השימוש  גם  עליהם  נאסר  השנה  ובאותה  הגרמני, 
שב  ב־1917,  הראשון  פרסומה  מאז  השתמשה  ושבו  חודצ'יסנר,  גרטרוד  של  העט  שם 
והופיע בצמוד ליצירותיה רק לאחר מותה. תהליך הפרסום ההדרגתי של יצירתה, הכוללת 
יצירות לתיאטרון, הושלם רק בראשית שנות האלפיים  ושלוש  נובלה  רומן,  מאות שירים, 
עם פרסומה הראשון של מהדורה מדעית עם מכלול כתביה. עם זאת, למרות ההערכה 
לקהל  מוכרת  איננה  עדיין  היא  גרמנית,  הדובר  במחקר  כיום  לה  זוכה  שקולמר  הגוברת 
ונרצחה באושוויץ  כיהודייה שחיתה בגרמניה הנאצית  חייה  נקראת בצל  ושירתה  הרחב, 
בשנת 1943. אין ספק שעקבותיהם של אירועי הזמן, שהפכו בהדרגה למציאות חייה של 
המשוררת ושהביאו למותה, נוכחים בחלקים מיצירתה, אך הנטייה לקרוא את כתביה רק 
מונעת  ובמקביל  ביוגרפי,  שעיקרו  ערך  כבעלי  סיווגם  את  מנציחה  הזו  לפריזמה  מבעד 

מהקורא להיחשף לרבדים רבים אחרים המצויים בה. 
של  לשירתה  העברי  הקורא  בין  ראשונית  היכרות  לערוך  היא  זו  מסה  של  מטרתה 

כל תרגומי השירים של קולמר הכלולים במסה זו הם מאת שירה מירון. 	*
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ומוטיבים  הדים  המכילה   ,)1939( "סוזנה"  קולמר,  של  היחידה  הנובלה  קולמר.  גרטרוד 
)הוצאת  בעברית  אור  שראתה  כה(  עד  )והיחידה  הראשונה  יצירתה  היא  משירתה,  רבים 
זיקית, 2014, בתרגומה של נועה קול(. בבחירת השירים נעתי בין הרצון לייצג חלקים שונים 
בשירתה של קולמר ובין הדחף להתחקות אחר תהליך שהלך והעמיק בשירתה, ושאותו 
ניסחה באופן מוצהר במחזור שיריה האחרון, "עולמות" )1937(, כמשנתה הפואטית וכאופן 
שבו היא תפסה את יצירת האמנות והשיר בפרט: תהליך החתירה המתמדת תחת סמלים, 
על  כתהייה  השיר  של  והצבתו  ואיחוד,  האחדה  הגורסות  חברתיות  ואקסיומות  מוסכמות 
בלעדיות קיומם וכאלטרנטיבה המאפשרת ריבוי מתמיד של האופנים שבאמצעותם אנו 

מבינים את השפה ואת העולם המקיפים אותנו. 

* * *

"ספר הסמלים הפרוסי", מחזור בן חמישים ושלושה שירים, נכתב בין השנים 1928-1927, 
לאחר תקופת אֵלם ארוכה של קולמר. מחזורי השירים המוקדמים שלה, ששירים בודדים 
1920. הגם שכבר בהם מופיעים מוטיבים,  מתוכם פורסמו בכתבי־עת, נכתבו עד לשנת 
מדובר  עדיין  המאוחרים,  במחזוריה  גם  בהם  ותעסוק  תמשיך  שקולמר  ודמויות  סמלים 
העם  שירי  מסורת  בתוך  עמוק  שנטועים  בוסריים,  לפרקים  ראשוניים,  כתיבה  בניסיונות 
ראשיתו  את  מסמן  הפרוסי"  הסמלים  "ספר  מבית.  הכירה  שקולמר  הגרמניות  והבלדות 
ההשתחררות  תהליך  של  תחילתו  על  מצביע  הוא  ובכך  קולמר,  של  העצמאי  הטון  של 

ההדרגתית מהיבטים שונים של צורה ומסורת לטובת פיתוחו של מבע פואטי עצמאי. 
מקור ההשראה של קולמר למחזור זה, שכותרתו מרמזת למסורת השירה ההראלדית, 
המתארת ומפענחת סמלי אבירים ובתי אצולה ומלוכה אירופיים וראשיתה בימי הביניים, 
הוא פרוזאי למדי: אוסף בולי־פרסומת של חברת הקפה הגרמנית 'האג', שעליהם הודפסו 
סמליהן ההיסטוריים של ערים ופרובינציות פרוסיות, ושאותם אסף בקפידה אחיה הצעיר 
של קולמר, גאורג חודצ'יסנר. הקובץ מחולק למחוזות פרוסיה, וכותרות שיריו נושאות את 
שצויר  כפי  הסמל  של  קצרצר  תיאור  מופיע  לשיר  הכותרת  בין  השונים.  המקומות  סמלי 
והוא נראה במבט ראשון כעין "מוטו"  על בולי הקפה, על צבעיו והעצמים המופיעים בו, 
יוצרת ציפייה לשיר שייתן  לשיר. כך, מכותרתו של הקובץ ועד לתיאורי הסמלים, קולמר 
פשר או הסבר של הסמל שהוא מוקדש לו. אך השירים חורגים מתפקיד זה במפגיע, והם 
פורצים בדרכים שונות את שדה המשמעות האפשרי של הסמל. לעיתים הם מתעלמים 
כליל מקיומו וממשיכים, באופן אסוציאטיבי לחלוטין, בקו מחשבה עצמאי, הנרקם מתוך 

מרכיב אקראי, צבע או צורה בסמל, ולפרקים אף בלעדיו. 
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פומרניה

סמל העיר לאסאן
דג כסוף מטפס על רקע כחול זרוּע כוכבים

ךְ, סָּ בַּ ים  נָשִׁ יָחֵף  עַל הָאֲגַם פּוֹסְעוֹת 
יִם? נֵי הַמַּ פְּ יצַד יוּכְלוּ נְשׁוֹת־אָדָם לִצְעֹד עַל  כֵּ

נִכְרָךְ, אוֹת מִקְלַעַת אוֹר  ידֵיהֶן נוֹשְׂ בִּ
תַח, יְדֵיהֶן לְהִמָּ יטוּהָ, יוֹסִיפוּ  מַעְלָה יוֹשִׁ

מַיִם.  יֶתֶר עֹז מִתּוֹךְ מַרְאַת שָׁ בְּ ל  לְהִתְעַקֵּ

כֵלֶת מְרַחֲפִים,  תְּ מֶרְחַב  בְּ גִים  דָּ הֲלאֹ 
וְכַרְוָן אֶל־עָל?  גִים עִם אֹחַ  דָּ הֵיכָן מְעוֹפְפִים 

סִים. י הֵם מְטַפְּ כִּ יַעַן  סוּף הוּא  כָּ ירֵיהֶם  סְנַפִּ צְלִיל 
ין עַנְפֵי הָאֲדָרִים; בֵּ ים נָחִים הֵם מַעְלָה  לְעִתִּ
זֶנִית צָלַל נָפַל.  ס  ז רָדְפוּ, מִכֵּ הַפָּ כּוֹכַב  אַחַר 

ים. יַמִּ וְעַל  שׁוֹת  יַבָּ רִים עַל  סֶף מְזַמְּ הַכֶּ גֵי  דְּ
ם?  ג וְלאֹ הָיָה אִלֵּ דָּ ם  וְאֵימָתַי לְכַדְתֶּ

ם אֵינָם קְרוּיִים שֵׁ בְּ שֶׁ ה  יּוֹן שׁוֹתְקִים. אַךְ אֵלֶּ וְקַרְפִּ נוּן 
זַרְעֵי צְלִילָם זוֹרִים לְכָל הָעֲבָרִים,  אֶת 

בוֹרִים הוֹלֵם.  דְּ זִמְזוּם  כְּ א  יְמַלֵּ לוֹבּוּס  הַגְּ אֶת  שֶׁ

חַלּוֹנְכֶם בְּ עָה אַחַת  ין שָׁ מְתִּ תַּ לְעֵת עַרְבִית 
וְא לאֹ הִרְעִיף?  קְוַת שָׁ תִּ קְרָאתָהּ  לִּ שֶׁ הֲיֵשׁ אֶחָד 

עָנְיְכֶם, כֶם אֶת לֶחֶם  סְעַד עִמָּ תִּ ו  יַחְדָּ בוֹא,  ה תָּ עַתָּ
דְכֶם לְלַמֶּ ין  סְכִּ תַּ א  מָּ ר שֶׁ ג הַמְזַמֵּ הַדָּ יר  אֶת שִׁ

עַם. לאֹ תּוֹסִיף.  בוֹא, רַק זוֹ הַפַּ ן, הִיא תָּ כֵּ

עצמו,  לשיר  המתואר  הסמל  בין  ברור  ויזואלי  קשר  לכאורה  נשמר  שבו  לאסאן",  "סמל 
הוא דוגמה מובהקת לשיר־סמל קולמרי, היוצא מתוך הסמל אך לא הופך לפיענוחו אלא 
של  השני  כצידו  או  הסמל  של  כהרחבה  השיר  של  תפיסה  מאפשר  שלא  עצמאי  למבט 
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מטבע. אם נשוב לאחר קריאת השיר כולו לתיאור הסמל הלקוני הפותח אותו לא נקבל 
תמצית ויזואלית של השיר, אלא נחוש במרחק הבלתי־ניתן לגישור שנפער בין השיר לסמל. 
השיר  את  המניעה  התרוממות  תנופת  קולמר  גזרה  לאסאן  סמל  שעל  המטפס  מהדג 
כולו וקושרת בין נשות־האדם שפוסעות על המים לדגים המרחפים בשמיים — כל אחד 
שלא בתחומו, ולפיכך כולם בתחום החדש שיוצר השיר, תחום שקולמר מבססת בעזרת 
מאפשרות  אלא  מלודי,  כמוטיב  השיר  חלקי  בין  מאחדות  רק  שלא  החוזרות,  השאֵלות 
לקראת  האחרון  בבית  הציפייה  עצמאי.  כעולם  התהוותו  את  ובכך  עליו,  חיצוני  מבט  גם 
הרגע שיאפשר את עצירת הזמן ואת ההיטמעות בתוך ה"שעה הממתינה" מאפשרת שוב 
התבוננות חיצונית ואף לימוד של "שיר הדג המזמר", השיר שאנו קוראים ועליו אנו קוראים 
בו בזמן — כך, באיחוד המעשה והדיבור, הפנים והחוץ, הזמן והמרחב, הופך השיר לדבר 
שלם שלא נזקק יותר לדבר מלבד לעצמו, ויתר על כן, נראה כמעט זר למקור שנבע ממנו. 
זה  שיר  בפרסום  שסייע  קולמר  גרטרוד  של  הנודע  בן־דודה  בנימין,  לוולטר  במכתב 
ואחרים בכתבי־עת שונים, הצהירה קולמר על כך שבעת פרסומו של קובץ מצומצם מתוך 
 ,1927/28 1934 עמדה על כך שיופיע בו מועד כתיבת השירים — חורף  המחזור בשנת 
הייתה  עוד לא  מפני שרצתה להבהיר ש"כתבתי את ה'סמלים' בזמן שבו שירת־מולדת 
באופנה". שירת־מולדת )Heimatlyrik(, אשר עם מושאיה נמנו נופי הכפר והעיר והערגה 
אליהם, השלובה בערגה למולדת ולבית, הייתה חלק מענף שהלך והתפתח מתוך תפיסה 
אמנותית שצמחה במהלך המאה התשע־עשרה כזרם אסתטי גרמני אנטי־מודרני. לעיתים 
קרובות התאפיינו הוגיו של זרם זה בלאומנות ובאנטישמיות, והוא חזר למרכז הבימה עם 
עליית הנאצים לשלטון ושגשוגה של תרבות המבוססת על ראיית העולם של "דם ואדמה". 
באמירתה זו קולמר לא רק מתעקשת על שיוכה למסורת השירה הגרמנית, אלא דווקא 
לזו שבעת פרסום הקובץ הקיאה אותה מתוכה וסירבה לראות בה חלק ממנה. איני רוצה 
לטעון כאן שמדובר במעשה התנגדות יהודי מפואר, כפי שנטען פעמים רבות מדי בנוגע 
לשירתה של קולמר, אלא שציטוט זה חושף משוררת המסרבת לסיווג חיצוני של יצירתה, 

ועומדת על כך ששיריה יתַפקדו כקול במארג הדיאלוגי של השפה והתרבות הגרמנית. 
נכתב  אשר  הוורד",  "תמונת  הסונטות  מחזור  מתוך  לקוח  הקונדור"  "ורד  השיר 
בתקופת היצירה הפורייה ביותר של קולמר לאחר כתיבת שירי ספר הסמלים. בין השנים 
1932-1927 נכתבו, מלבד שני המחזורים האמורים, גם המחזורים הגדולים "דיוקן נשי", 

"חיות חולמות" ו"ילדי". 
בדומה לכותרות השירים ב"ספר הסמלים" גם כאן לקוחים שמותיהם של זני הוורדים, 
חברת  של  הזמנות  קטלוג   — יומיומי  השראה  ממקור  הסונֶטות,  בכותרת  מצויים  שלרוב 
הוורדים "וילהלם קורדז" אשר ממנה נהגה משפחת חודצ'יסנר, שהתגוררה באותן השנים 
בכותרת  המוזכר  הקורדז  אותו  זהו  קבוע.  באופן  ורדים  לקנות  ברלין,  של  אמיד  בפרבר 
למקור  "וורד הקונדור". מעבר  הזן שכינה  וזה שביית את  המשנה של הסונֶטה שלפנינו, 
השראה מידָי זה, מהדהדים לכל אורכו של המחזור 'שירת הדברים' )Dingdichtung( של 
נקודות  כשתי  ממנו,  שהמשיך  הסימבוליסטי  הזרם  על  בודלר  של  הרע"  ו"פרחי  רילקה 

מוצא שמהן קולמר ממשיכה לדרכה שלה.
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ורד הקונדור
וילהלם קֹורדֶז

ה סָּ פִּ י אִם  כִּ וֶרֶד הוּא:  לאֹ, אֵינֶנּוּ 
מִתּוֹךְ הַלּעַֹ הָעֵירֹם, חָרֵב, בּוֹעֵר, 

חִישׁ מַהֵר פְלָאָה שֶׁ פּוֹר הַמֻּ הַצִּ ל  שֶׁ
חֹר, צָנְחָה אָפְסָה. רְזֶל שָׁ בַּ את אוֹצְרוֹת  נוֹשֵׂ

ט אָחוּז אֵימַת הָעָם,  וּמוּל מַבָּ
ר, גֶר־סֶרַח מְנַקֵּ פֶּ ר  שֶׁ הַנֶּ

עוֹקֵר כְּ וְא לוֹפֵת הוּא  ָ לַשּׁ אוֹ־אָז 
אָדָם לַע, הַר הַמּוּזוֹת שֶׁ הַסֶּ

ינוֹת סוֹרָג,  בֵּ וּדְחָקוֹ  חָצַב 
זֵר, כְּ יָדַע לִפְרֹשׂ נוֹצוֹת  הוֹ, לוּ 

נִרְעָשׁ. חִי  הָיָה פּוֹנֶה הַרְחֵק מִסְּ

אֵין אֹמֶר. בְּ מַן  הַזְּ תוֹךְ  בְּ אוֹבֵד 
כֹּחָן זוֹלֵג שׁ  תָּ שֶׁ נָפָיו  כְּ מִקְצוֹת 

מַשׁ.  כָּ בָר  כְּ שֶׁ לֶג רְכָסִים  עוֹד שֶׁ

כאן נחשף קול חדש, מתנגד, שילך ויתעבה מעתה ואילך בכתיבתה של קולמר ויציב את 
ובמקרה  ואת האני־השרה שבו כקול שיוצא אל מול תופעות, מוסכמות־חברתיות,  השיר 
הזה — אל מול דיכויה של החיה המגולמת בוורד המבוית ובהר המוזות שהפך להיות טבע 
מלאכותי בכלוב ברזל. זהו "שיר דבר" השולל כבר במילתו הראשונה את כותרתו — "לא, 
לקישוט,  והפכה  אדם  בידי  שנכלאה  מפוארת  חיה  כאן  מתארת  קולמר  הוא".  ורד  איננו 
לוורד; היא שומטת את הקרקע שהיא עצמה הציבה ומנתצת בפראות כמעט את הסמל 

האידילי של הוורד לטובת תיאורו של פגר מרוטש.
המחזור הבא שכתבה קולמר בשנת 1933, "נאום האילמים", הוא יוצא דופן בישירותּ 
"רובספייר"  אחריו,  הבא  המחזור  מלבד  נחשב,  הוא  התקופה.  מאורעות  בו  עולים  שבה 
)דמות שקולמר עסקה בה החל בשירתה המוקדמת(, למחזור היחיד שבו עסקה קולמר 

במפורש באירועי שנת עליית הנאצים לשלטון ובדיכוי היהודים תחתיו.
מורכבת  התבוננות  מאפשרת  זה  לצד  זה  שקריאתם  שירים,  שני  בחרתי  מתוכו 
שחוחה  דמות  דוברת  בשניהם  החברה.  של  אלימותה  בגלל  נאלם  שקולם  הפרטים  על 
ומדוכאת, אך טבעו של כינויה המצוי בכותרת שונה בתכלית. "היהודי הנצחי", דמותו של 
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היהודי הנודד שמקורה באגדות עם נוצריות שפשטו באירופה בצורות שונות במהלך ימי 
הביניים, ושהפכה לכלי מרכזי בתעמולה הנאצית, הוא כינוי המושּת על הדמות מבחוץ. 
כך, אותו יהודי נודד מסתכל על עצמו בשיר דרך הכינוי החיצוני, דרך המבט שרואה אותו 
כאחר, התולה טלאי צהוב לבלואיו ורואה אות קלון על מצחו. מנגד, הקרפדה מתבוננת 
על האחר מתוכה היא, אך לא לפני לידתה כדבר נפרד ועצמאי ממנו, לידה המאפשרת 
לה עמידה איתנה ומתריסה מול זה שלעברו היא קוראת: "אז בוא והמת בי ופגע!", זאת 
הוויתם  אך  הם,  חד  והקרפדה  הנודד  היהודי  הרבות.  לחולשותיה  מודעת  שהיא  למרות 
הנודד,  היהודי  של  במקרה  מבחוץ,  אותם  המגדירה  השפה  של  בכוחה  נפרדת  הופכת 
או מבית, במקרה של הקרפדה. הצבתם זה לצד זה מאפשרת את קריאתם של הקולות 
ולפרקים קורסים  השונים, שלפרקים מתנגדים לאלימותה של החברה המגולמת בשפה 

תחתיה, כמארג המרכיב את "נאום האילמים". 

היהודי הנצחי

עַל הַנַּ לִי 
את. רָכִים רַבּוֹת נוֹשֵׂ דְּ עֹל אֲבַק 

קֶט אַיִן; קֶט אַיִן, שֶׁ שֶׁ
ל הָעֵת. כָּ כֵנִי  צַעַד רַע מוֹשְׁ

ב עוֹד נִצָּ לאֹ 
ים; תִּ הַבָּ יר מוּל  לַקִּ פְסָל  הַסַּ

ידֵי סוּמָא בִּ ר אֲנִי סָבִיב  תָּ
תָלִים. הַכְּ ין  בֵּ שׂוֹרַת שׁוּבִי  בְּ אֶת 

רֶךְ, דֶּ אֶבֶן 
עָן. רִגְעֵי מִשְׁ הּ מוֹצֵא מַקְלִי  בָּ

נְהִי מְמַלְאֵנִי; כִי  בְּ
מַן. זְּ בַּ וּבָא  זָקֵן  עַל הֱיוֹתִי אָדָם 

לַע, לִי הַצֶּ
רֶגֶל מֵת, קְשׁוּיָה. — כְּ בָר זְקוּרָה  כְּ

פָתַיִם, ׂ א אֶת הַשְּ ם מִלֵּ דָּ
ה!... חִנָּ תְּ א  פְנֵי נוֹשֵׂ בִּ פוֹת  רוֹשְׁ שֶׁ
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י! בִּ סּוּ  שַׁ ן  תַּ
לִימָה. הַגְּ יְּאַחֶה אֶת קֶרַע  שֶׁ אֵין אֶחָד 

ל אֵפֶר, נְקִיקִים שֶׁ י עֵינַי הֵן  תֵּ שְׁ
נֶחְנֶקֶת עֲמוּמָה. חֶלֶת אֹדֶם  גַּ ם  שָׁ

רֶשׁ עֵץ מִקֶּ
י לאֹ יֹאכְלֶנּוּ אִישׁ. נִּ רוּם, לְבַד מִמֶּ ל הַקְּ נִטַּ

מוֹדֶה אֲנִי, מוֹדֶה אֲנִי,
ישׁ. יו הַסּוּס מַגִּ פִּ אֶל  עַל הַחֶסֶד, שֶׁ

וְרַעַד חִיל  בְּ
א. ׂ יִשָּ נוּתִי  גְּ בַר  דְּ שֶׁ ב מִקּוֹל אָדָם  נֵּ מִתְגַּ

הוֹ, הָאוֹת, צָהֹב צִבְעוֹ
טְךָ. פַר לִי מַבָּ תָּ לוֹאַי  בְּ עַל  שֶׁ

הֲיֵשׁ קָלוֹן
כְתַב סְתָרִים? בִּ ב מִצְחִי  גַּ ע עַל  מֻטְבָּ

ט, רְבָּ ה סָתוּם הוּא, מְשֻׁ כֹּ
יִהְיֶה לְעוֹלָמִים.  רוֹ עָלוּם  שְׁ פִּ בַר  דְּ

ל עָווֹן כָּ
ב, נִצָּ אי חָקוּק  וַדַּ ם  י שָׁ עְתִּ שַׁ פָּ אוֹתוֹ 

בַר זָדוֹן: דְּ ם, עִם  עִם הַשֵּׁ
ב. גָּ נִשְׂ רְאֶה  י הַמַּ נִּ יטוּ, מִמֶּ הַבִּ ם,  רְאוּ אַתֶּ

לָבִים הַזְעִיקוּ. כְּ
הַזְּמַן... בוֹת  א עִקְּ זָקֵן אֲנִי, נוֹשֵׂ הוֹ, אָדָם 

צְעוּ, פִּ בּוֹ  צַע מָוֶת  פֶּ
ן! נִתַּ צַח לוֹ  הַנֵּ ר מוֹת לאֹ יוּמַת,  בּוֹ אֲשֶׁ

נכתב בספטמבר 1933
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הקרפדה

קִלּוּחַ לַח בְּ חֹל צוֹלֵל  כָּ יִם  ין־עַרְבַּ בֵּ אוֹר 
מָן. זָהֳרוֹ אַרְגָּ א עִמּוֹ קַו־אֹפֶק רָחָב,  נוֹשֵׂ

חֹרָה לְעֵבֶר הָאוֹר הָרַךְ רֶת שְׁ קֶּ מִזְדַּ צַפְצָפָה 
קֶצֶף לָבָן. בְּ נִרְעָדִים  ים  עֲנֻגִּ וַעֲצֵי לִבְנֶה 

פּוּחַ הוּטַח גֶר־תַּ פֶּ לֶם  אֵיבָר־מֵת עַל הַתֶּ כְּ
רְעָדָה. בִּ עַ אַט־אַט  קֵּ ר הִתְבַּ שַׁ נָּ שֶׁ וְעָלֶה חוּם 

בֵדָה. הַכְּ הִבְהוּב מְרַחֶפֶת עֲלֶטֶת הָעִיר  בְּ הַרְחֵק 
נִרְקַח. דֹק עֲרָפֶל לָבָן דּוּ־הַחַי  בְּ

דָה הִיא אֲנִי רְפָּ הַקַּ
יְלָה עַל מְאוֹרוֹ הַלַּ וְאוֹהֶבֶת אֲנִי אֶת 

עֶרֶב אֹדֶם אֵימְתָנִי בְּ עֶרֶב 
זָהֳרוֹ. ם, לוֹאֵט  דָּ טוּפֵי  ט אֶל מִקְוִים שְׁ שֵּׁ מִתְפַּ

חְדָנִי פַּ מִסְתּוֹר  בְּ מֵנָה  וּשְׁ פוּפָה  כְּ
ין קוֹרוֹת סְפוּנָה; בֵּ מִים  שָׁ הַגְּ חַת חָבִית  תַּ

אֵבִי כְּ א  רֵחַ נוֹשֵׂ ט־הַיָּ מַבַּ
מֶשׁ, לְחֶדְלוֹנָהּ. ה לְמוֹת הַשֶּׁ וּמְצַפֶּ אוֹרֵב 

דָה. רְפָּ הַקַּ אֲנִי הִיא 
תוֹ. וּלְחִישָׁ יְלָה  הַלַּ וְאוֹהֶבֶת אֲנִי אֶת 

ה ה חֶמְדָּ חֲלִיל מַעֲשֵׂ
יְקִיצָתוֹ, גֹמֶא מוֹצֵא  בְּ נָה,  שֵׁ בְּ וּמְרַחֵף  צָף 

עֶדְנָה בְּ ר  נּוֹר מְכַנֵּ כִּ
קְצֵה הַחֲלָקוֹת. בִּ זָהֳרוֹ  מוֹתִיר 

דְמָמָה, בִּ מְצוֹתֶתֶת אֲנִי 
קּוֹת. הַדַּ רָעַי  כְּ כֹחַ  בְּ רֶכֶת  נִשְׂ

חַת קוֹרָה מַרְקִיבָה תַּ
ה, צָּ הַבִּ אֵיבָר אַחַר אֵיבָר מִתּוֹךְ 
בָה כַד מַחֲשָׁ לָּ שֶׁ רְטוֹן  מוֹ מִשִּׂ כְּ

ץ מְצִיצָה. בַךְ, מִתּוֹךְ הַבֹּ הַסְּ מִתּוֹךְ 
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רֶךְ אַבְנֵי חַלּוּקִים,  דֶּ עַד לִירֹקֶת,  מִבַּ
פָלָה וְקוֹדֶרֶת; רוּחַ שְׁ כְּ קֶת אֲנִי  מְזַנֶּ

לִים, כֶת מְטֻלָּ לֶּ שַׁ בְעַת עֲלֵי  גִּ
הּ אוֹצֶרֶת. עַלְוַת קִיסוֹס אוֹתִי אֶל קִרְבָּ

מֶת אֲנִי, שׂוֹחָה נוֹשֶׁ
קַט, הֻשְׁ פְאֵר עָמֹק שֶׁ בִּ

חוּחָה קוֹל עֲנָוָה שְׁ
ט. ָ יְלָה הַשּׁ הַלַּ ל  נָפָיו שֶׁ כְּ חַת  תַּ

וּפְגַע! י  בִּ וְהָמֵת  אָז בּוֹא 
רֶץ נִתְעָב: אִם עֲבוּרְךָ אֲנִי שֶׁ

דָה רְפָּ הַקַּ אֲנִי הִיא 
הָב… הַזָּ ן  י אֶת חשֶׁ את עִמִּ נוֹשֵׂ

נכתב באוקטובר 1933

זהו גם ככל  1937 חתמה קולמר את מחזור שיריה האחרון ששרד, "עולמות".  בדצמבר 
הילדה,  לאחותה  במכתביה  בגרמנית.  שכתבה  האחרון  הגדול  השירים  מחזור  הנראה 
ונצל )שלאחר המלחמה מילא תפקיד מפתח  יחד עם בעלה פטר   1938 שהיגרה בשנת 
המעבר  לאחר  שנכתבו  יצירות  מתארת  קולמר  קולמר(,  של  עזבונה  של  לאור  בהוצאה 
מבין  היחיד  היד  כתב   .1939 בשנת  ברלין  במרכז  לבית־יהודים  אביה  ושל  שלה  הכפוי 
יצירות אלה ששרד הוא זה של הנובלה "סוזנה", שהושלמה באותה השנה. כתב היד של 
נובלה נוספת, שכתבה חודשים ספורים לפני גירושו של אביה לגטו טרזינשטאדט וכשנה 

1943, לא נמצא מעולם.  לפני גירושה שלה לאושוויץ במרץ 
אובדן גדול, בייחוד בעבור הקורא העברי, הוא אובדן השירים שקולמר כתבה בשנות 
שנות  בראשית  עצמאי  באופן  ללמוד  שהחלה  שפה  העברית,  בשפה  האחרונות  חייה 
ניתן להניח  כולם.  נעלמו  ובהמשך בשיעורי שיחה בבית־היהודים. שירים אלה  השלושים 
לא  היא  בלבד  ראשוניים  ניסיונות  אלא  מוגמר  תוצר  בהם  ראתה  לא  שקולמר  שמאחר 
דאגה להברחתם )כפי שלרוב הקפידה לעשות עם יצירות אחרות שלה(. העדות היחידה 
שנותרה לקשר של קולמר לשפה ולספרות העברית, מלבד התיאורים שבמכתביה, הוא 

תרגום בודד לגרמנית של השיר "ליל־סתיו" מאת ביאליק, שאת שירתו אהבה מאוד. 
נשוב ל"עולמות", הסבוך והמורכב שבמכלול יצירתה של קולמר וגם הראשון שבו ויתרה 
באופן סופי ומוחלט על חריזה ומשקל לטובת מבנים חופשיים וארוכים ביותר. תהליך ריקונו 
של הסמל, שהתחיל בספר הסמלים והפך לשלילתו ב"תמונת הוורד", יחד עם הצבתן של 
זוויות מבט שונות המוגדרות מכוחה של השפה מגיעים כאן לשיאם. כבר בכותרת הקובץ 
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קולמר מצהירה בריש גלי על אמונתה בכוחה של השפה הפואטית: לא יצירתו של עולם 
או  מציאות  תפיסת  כל  על  מערערים  קיומם  שבעצם  מרובים,  עולמות  של  אם  כי  אחד, 

השקפת עולם המתיימרת להיות יחידה או בלעדית. 
שיריו של הקובץ שונים זה מזה בנושאיהם ובנימתם, כמה מהם פונים לאהוב נעדר, 
באחרים נופי בראשית קורמים עור וגידים, ובחלקם הטון האירוטי, המופיע כבר בראשית 
העולמות  הוא  לזה  זה  אותם  שקושר  שמה  דומה  חדש.  לשיא  מגיע  קולמר,  של  שירתה 
העצמאיים שנוצרים בכל אחד מהם דרך נקודות המבט שמנסחת השפה, ואשר מונחים 
זה לצד זה כרשת סבוכה ואינסופית, שבאמצעותה מפגינה קולמר את יכולתו של המבע 

הפואטי.
אחד העולמות הללו צף ועולה מתוך הפסוק האחרון בספר יונה, שם מוזכרת הבהמה 
קולמר  תושביה.  תשובת  לאחר  העיר  על  אלוהים  חס  בעבורה  שגם  בנינווה,  אשר  הרבה 
בהמותיה  גסיסת  שאת  העיר,  על  הזעם  נבואת  את  וממיטה  בסירובו  יונה  את  משאירה 
היא מתארת כאן. היא קוראת את הסיפור המקראי מסופו ומדבררת אותו דרך הבהמות 

שצופות בנביא ההולך ומתרחק מהעיר החרבה ומותיר אותן בחדלונן. 

בהמת נינווה )יונה, סוף פסוק.(

יְלָה הַלַּ
יְרֵחִים נָטַף וַחֲלֵב  ר,  הָב הַחִוֵּ הַזָּ ד  כַּ ה אֶת  הִטָּ

ת חשֶׁ הַנְּ ן  אַגַּ אֶל 
בָן, הַלָּ יִת  הַבַּ גַג  לְּ שֶׁ

ר עִנְבָּ וְכָחֹל עִם עֵינֵי  וְחָתוּל אָפֹר 
וְלָגַם.  וְכָרַע  ב  נֵּ הִתְגַּ

שׁ מִתְפּוֹרֵר לֵב הֲרִיסוֹת מִקְדָּ בְּ גֻמְחָה  בְּ
מוּטוֹת כְנָפַיִם שְׁ בִּ ר רָחָם  שֶׁ הַנֶּ זִיעַ  לאֹ  בְּ ב  יָשַׁ

ן.  וְיָשַׁ
הַרְחֵק

כַב חֲמוֹר מָמָה שָׁ ְ שּׁ בַּ רָמִים  הַכְּ מֵאֲחוֹרֵי 
רַגְלָיו וָמֵת.  לוּ  שְׁ כָּ שֶׁ 		
ץ, טוֹ הַמְנֻפָּ מַבָּ בְּ רְסְמוּ  כִּ תּוֹלָעִים 

לוּל, וְעָכַר הָאֲוִיר הַצָּ וְסָרַח  וְרֵיחוֹ עָלָה 
אֲגָלָיו.  בַּ אֲפָפוֹ  קֵט שֶׁ ָ ל הַשּׁ וְלָעַג לַטַּ
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עוּרִים,  ים, הַכְּ הֻבִּ הַצְּ פּוֹר  הַצִּ דוֹת, צוֹלְלוֹת, לִפְנֵי  לִכְנָפַיִם מְחֻדָּ ף  סֵּ כִּ וְהוּא 
חוֹת,  ים, לִקְרִיאוֹת מְצַוְּ הָעֵירֻמִּ

ה,  וּמְכַלֶּ קּוֹר הַקּוֹרֵעַ  לַמַּ
חִית אֲדָמָה וְרוּחַ...  שְׁ לִקְבוּרַת הַמַּ

ר חָלַם. שֶׁ הַנֶּ  

עַר הָעִיר פֶתַח שַׁ בְּ
ת ָ זָנַח רוֹעֶה צָעִיר מַקְלוֹ הַמְקֻשּׁ בְעָה  גִּ ב  גַּ עַל 

וְנָח. 		
שׁ גָבִיעַ רֵיק הַמְבַקֵּ כְּ אִים  נִשָּׂ נֵי נַעַר לוֹ,  פְּ

פִכְפּוּךְ בְּ אוּ זוֹהֲרִים  הָכִיל, הִתְמַלְּ
אוֹרוֹת, נֹגַהּ הַמְּ

דוֹתֵיהֶם, גְּ עָלוּ עַל 
חֲלָלִים בַּ רִים  טִים, הַמְרַחֲפִים, הַמְזַמְּ וְסִיבוּבֵיהֶם הַמְרַטְּ

פוּ אֶת אָזְנוֹ.  אֵין סוֹף, לִטְּ
יו, הָיָה לִצְעִיף בָשָׂ כְּ בִיב נָמַס צֶמֶר  מִסָּ

קוּף. עֲנָנִים שָׁ

יֶלֶד,
חוּשׁ, מְלֻכְלָךְ, כָּ גּוּפוֹ קָטָן, 

עָטוּי סְחָבוֹת, עָטוּי מֻרְסוֹת, 
ל בּוֹר קְבוּרָה, לָךְ מֵעַל סִפּוֹ שֶׁ מֻשְׁ

ן. יָשַׁ חַ,  הִתְמַתֵּ
לֶב אֶחָד, כֶּ יָדַע, לאֹ אָב, רַק  לאֹ אֵם 

ים, הַמּוּקָעִים,  מֵעֲדַת הַמְנֻדִּ
ה וְחָבוּל,  מוֹהוּ עָנִי וְחוֹלֶה, מְעֻנֶּ כָּ

ה אֶת  חִבָּ בְּ ק  וְלִקֵּ יל רֹאשׁוֹ  פִּ רֵד, הִשְׁ הִתְגָּ
עָר  חַת לִסְבַךְ הַשֵּׂ חִי מִתַּ הַלֶּ

חֹר. —  ָ הַשּׁ
חֲלוֹם.  בַּ וַהֲדָפוֹ  ק אֶגְרוֹפוֹ  לֶד הִדֵּ וְהַיֶּ

אָגָה נוֹרָאָה,  שְׁ בִּ וְסַעַר הוּטַל 
וְסָחַף וּבָא  דֶם  א מִקֶּ נִשָּׂ דוֹל  גָּ סַעַר 

ל עֲנָפִים דוֹת, הֶחֱרִיד עֲדָרִים, עִרְבֵּ הַשָּׂ 		
מֵתִים
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ךְ בִיא, מָשַׁ הַנָּ זְקַן  בִּ בִצְבָת  כְּ וְלָפַת 
וּפָרַע. 		

לֶךְ יוֹנָה,  וַיֵּ
לוּיָה מֵעַל חָזָה, תְּ נִינְוֵה שֶׁ וְהָרָעָה עַל 

לְרֹאשׁוֹ. 		
חָרוֹן.  בְּ ךְ  אַךְ הוּא הִתְהַלֵּ

לֶךְ הוּטְחָה  ל טִירַת הַמֶּ מֵעַמּוּדֵי הָאֵיתָן שֶׁ
רֶת, אֶבֶן מְצֻיֶּ 		

עַר,  עַר, צְרָחָה עָלְתָה מִן הַסַּ יְלָלָה עָלְתָה מִן הַסַּ
וְקוֹל קָרָא:  		

עֲבוּרָהּ! "בַּ
עֲבוּרָהּ!" בַּ מֵאָה,  וְהַטְּ הוֹרָה  הֵמָה, הַטְּ הַבְּ עֲבוּר  בַּ

וְרָאָה; אַךְ רַק נִבְעַת  לִיחַ הָאֵל  וּשְׁ
א מַע, רַק קוֹל מַתְמִיד נוֹשֵׂ בָר לאֹ שָׁ דָּ רְרָה,  עֲלָטָה שָׂ

עָטָה, וּשְׁ יפָה  נְשִׁ
יַד כְּ וְטִלְטֵל  ךְ  וּמָשַׁ מְעִילוֹ  בִּ אָחַז  שֶׁ

חִישׁ צְעָדָיו ל זֶה הַמֵּ כְסוּתוֹ שֶׁ בִּ צָן הָאוֹחֵז  קַבְּ
לאֹ רַחֲמִים.  בְּ

סַע  פָּ אַךְ הוּא לאֹ סַב לְאָחוֹר; הוּא 
עִיל. מְּ בַּ וְאָחַז  נָפוֹת  הַכְּ וְנָטַל 

מעשה  קולמר  מתארת  זָאבּינֶה,  התשע  בת  לאחייניתה   1941 בשנת  שכתבה  במכתב 
במעין  שמוקם  קטן  חדרון  היה  בדירתם  בברלין.  שבבית־היהודים  בדירתה  שלה  משובה 
קומת גלריה אליה ניתן היה לטפס בעזרת סולם בלבד. ברגע של סקרנות החליטה קולמר 
דבר,  של  בסופו  ולרדת.  לשוב  יכלה  לא  כן  ועל  מדי  כקצר  שהתברר  הסולם  על  לטפס 
נשכבה על סיפה של דלת החדרון המסתורי שהתגלה כמחסן מאובק, כאשר אחת מרגליה 
בתוכו, והשנייה פונה מטה, אל עבר קומת המגורים. כך הצליחה להגיע אל השלב האחרון 

בסולם ולשוב מטה. 
ילדי, הוא למעשה הדבר  בין שני העולמות, שמתואר כאן כמשחק  רגע ההתנדנדות 
הארס־פואטי  בשיר  מתארת  היא  ושאותו  האחרון,  שירתה  בקובץ  אליו  חותרת  שקולמר 
החותם אותו ואת שירתה כולה, "אמנות". במוקד השיר לא ניצבת בריחה אל עבר עולם 
ומבפנים.  מבחוץ  בעולם  להתבונן  והיכולת  עולמות  בין  למעבר  האפשרות  אלא  דמיוני, 
האנשים בשיר שלפנינו, המסרבים לראות את העולם שנשקף אליהם מהתמונה שלמולם, 
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ולדיבור  ואלימוֹת,  מוחלטות  בקטגוריות  לחיים  נידונים  הם  כן  ועל  לכך,  מסוגלים  אינם 
באונּיסוֹן שבמסגרתו לא יכול להתרומם קול עצמאי. 

לרגע נדמה שקולמר חותמת את הקובץ ואת יצירתה כולה בשיר המתאר את כישלונה 
שלה,  ליוצרת  רק  ונחמה  מקלט  כמספקת  נראית  דבר  של  שבסופו  האמנות,  יצירת  של 
בתוך  שמתגלה  הממתין,  האדם  אך  בדרכו.  שהמשיך  לקהל  ולא  סיפה,  אל  הנישאת 
לכזה  קיומו  את  הופכת  שהמתנתו  זה  השיר,  של  בסופו  הדמדומים  מן  ועולה  התמונה 
אחרון  רגע  מספק  הוויתו,  בעצם  י  סִפִּ הינו  ועל־כן  לו  מחוצה  נמצא  אך  בזמן  שמוגדר 
של נחמה ותקשורת ומאפשר הצצה לעולם הנברא מכוח השפה ומתקיים דרכה. אותה 
ההמתנה היא זו המאפשרת את לימודו של "שיר הדג המזמר" בבית האחרון בשיר "סמל 
לאסאן" והיא זו המאפשרת מרחק ומעורבות בו־בזמן, ביקורת ויצירה ותפיסה של השפה 

כטומנת בחובּּהּ אפשרויות קיום בלתי־מוגבלות. 

אמנות 

סוּף רוֹן הַכָּ נָטְלָה אֶת הָעִפָּ הִיא 
וְהוֹרְתָה לוֹ לָאוּץ עַל מִישׁוֹרֵי הַלּבֶֹן הַבּוֹהֲקִים עֲמוּמוֹת:

ר צִיֵּ אַרְצָה. הוּא 
וּבָרָא הָרִים. 

נוֹת, מְהַרְהֲרִים נָּ וּמְשֻׁ סָגוֹת עֵירֻמּוֹת  פְּ הָרִים קֵרְחִים, 
מֵעַל אֲדָמָה צְחִיחָה;

גּוּפֵיהֶם
חַת קוּרֵי  נָגוֹזוּ תַּ נֶעֶלְמוּ אֲפוּפִים, 

ר. חִוֵּ עָנָן 
ים וַאֲנָשִׁ חֹר  ָ מוּנָה עַל הָרֶקַע הַשּׁ נִתְלְתָה הַתְּ ךְ  כָּ

הּ. בָּ יטוּ  הִבִּ
ים אָמְרוּ: וַאֲנָשִׁ

"הֵיכָן נִיחוֹחַ? הֵיכָן עָסִיס רְווּי זֹהַר? 
דוֹתָיו גְּ ק אֵיתָן, הָעוֹלֶה עַל  ישׁוֹרִים הַמְזַנֵּ הֵיכָן יְרוֹק הַמִּ

כָתוֹ  רוּף אוֹ חֶשְׁ גָוֶן חוּם שָׂ בְּ וְאֹדֶם הַצּוּק 
מֶת?  הָאֲפֹרָה הָאִלֶּ 		

ל אַף רוֹעֶה.  אן לאֹ מְחַלֵּ כָּ מְעוּפוֹ,  בִּ קִיף  ז לאֹ מַשְׁ בַּ אַף 
חֵן לְעוֹלָם אֵינָן מְרִיעוֹת בְּ הַיְּעֵלִים הַמְסֻלְסָלוֹת  קַרְנוֹת 

וֹקֵט. תְכוֹל הָעֶרֶב הַשּׁ בִּ 		
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ר זֶה חֲסַר צֶבַע, חֲסַר מַהוּת, חֲסַר קוֹל; לאֹ מְדַבֵּ
אֵלֵינוּ.  		

נֵלֵךְ."

ה.  וְהֶחֱרִישָׁ גֶד עָמְדָה  מִנֶּ הִיא 
ה.  וְהֶחֱרִישָׁ מְעָה  הָמוֹן, שָׁ בֶּ ה, לאֹ־נִרְאֵית, עָמְדָה  קְטַנָּ

מָעוֹת.  דְּ דֹּק  ה  סָּ טָהּ הִתְכַּ צָה, מַבָּ וְּ תֵפָהּ הִתְכַּ כְּ רַק 
רֶת יָדָהּ הַמְצַיֶּ חָה  פְּ נִּ שֶׁ וְהֶעָנָן 

אָהּ אֶל־עָל,  וּנְשָׂ נְטָלָהּ  יל עַצְמוֹ, אֲפָפָהּ,  פִּ הִשְׁ
רְחִים.  ין הָרָיו הַקֵּ בֵּ סַע  ֶ אֶל הַשּׁ

ין,  אָדָם מַמְתִּ
י לְטָאוֹת זְהוּבוֹת־יְרֻקּוֹת לְפוּפוֹת לַעֲטֶרֶת רֹאשׁוֹ, תֵּ שְׁ

לוֹם.  וְקַד לְבָרְכָהּ לְשָׁ מְדּוּמִים, קָרַן  הַדִּ עָלָה מִתּוֹךְ 

תודתי הגדולה נתונה לידידי גדי גולדברג אשר הביאני אל מלאכת התרגום ומדריך אותי 
בה במסירות. 
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רוזה אַוסְּלֶנְדֶר

העבר כתב אותי כשירה
מגרמנית: אמיר יגל

רוזה אוסלנדר )1988-1901( היא אולי הפחות מוכרת מקרב קבוצת המשוררים הגולים שכתבו 
בגרמנית אחרי המלחמה )ודאי בהשוואה למשוררים כפאול צלאן ונלי זקש(, אך מבחינות 
 מסוימות היא הדמות המייצגת ביותר של הנרטיב היהודי שנעקר מן הארצות דוברות הגרמנית.
כמו צלאן, אוסלנדר נולדה בעיר צ'רנוביץ במחוז בוקובינה שברומניה — מחוז שעד 1917 
היה חלק מהקיסרות האוסטרו־הונגרית, והשפה המדוברת בו הייתה גרמנית. היא למדה 
ספרות ופילוסופיה באוניברסיטת צ'רנוביץ, ועם סיום לימודיה עברה עם בעלה לארה"ב.
בניגוד למשוררות כמאשה קאלֶקו, נלי זק"ש או אלזה לסקר שילר לפניהן, כוכבה של 
אוסלנדר לא דרך במוקדם. שיריה לא התפרסמו כלל לפני המלחמה, ואף שבתקופת מגוריה 

בארה"ב פרסמה כמה שירים בכתבי עת ובעיתונים, לא זכתה יצירתה לתהודה רבה.
כשנודע לה כי אמה חולה מאוד החליטה לחזור לבדה מארה"ב לרומניה כדי לטפל 
בה. בשנת 1941 נכבשה העיר צ'רנוביץ, ויהודי העיר )ואוסלנדר בתוכם( רוכזו בגטו. שם 
כי פאול צלאן הוא  פגשה את פאול צלאן, שהיה לה למעין מנטור. לימים כתבה ביומנה 

שלימד אותה מחדש לכתוב שירה. 
עם תום המלחמה היגרה בשנית לארצות הברית וחיתה שם כנוכרייה מוחלטת. במשך 
שבע שנים החרימה את השפה הגרמנית וניסתה להתמסר לכתיבה באנגלית, אך לבסוף 
באירופה  הראשון  )ביקורה  באוסטריה  אחיה  אצל  ביקור  בעקבות  ב־1964,  התייאשה. 
יורק ולחזור אל היבשת הישנה. היא נדדה מעט  ניו  מאז המלחמה(, החליטה לעזוב את 
ברחבי אירופה ולבסוף התיישבה בדיסלדורף שבמערב גרמניה. למרבה האירוניה, שנותיה 
בגרמניה המערבית היו השנים היפות ביותר בחייה. מיד עם השתקעותה בדיסלדורף היא 
קיבלה מהממשלה הגרמנית קצבה חודשית כניצולה, ומצבה הכלכלי השתפר פלאים. חצי 
שנה לאחר הגעתה התפרסם ספרה השני )כעשרים וחמש שנים אחרי ספרה הראשון(. וזכה 
לאהדת הביקורת ולפופולריות רבה למדי. אוסלנדר זכתה סוף סוף, לראשונה, לפירסום 

ולהכרה שייחלה להם כל חייה. 
בשנת 1972, כשהיתה בת שבעים ואחת, עברה אוסלנדר לבית אבות בעיר. ושם קרה 
לה נס: אם עד אז היא פרסמה שני ספרי שירה בלבד, הרי שמעתה ואילך החלה לכתוב 
נוספים. בחמש  ובשנים הבאות פרסמה לא פחות מעשרים ספרי שירה  בשפע מסחרר, 
עשרה שנותיה האחרונות זכתה אוסלנדר בפרסים רבים ובהכרה רחבה הן בקרב קוראים 

ומשוררים עמיתים, והן בקרב חוקרי הספרות הגרמנית. 
שנותרו  הגולים,  ל"קבוצת"  מעמיתיה  בשונה   — אוסלנדר  אפוא  חזרה  ימיה  בסוף 
הפריחה  את  חוותה  הזו  החזרה  ודרך  גדלה,  שבו  התרבותי  המרחב  אל   — בגלותם 

הספרותית המיוחלת שלה ייחלה במשך ארבעה עשורים ויותר.

א"י
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נשימתי

ים חֲלוֹמוֹתַי הָעֲמֻקִּ בַּ
בּוֹכָה הָאֲדָמָה

ם דַּ

כִים כּוֹכָבִים מְחַיְּ
עֵינַי בְּ

ים יעִים אֲנָשִׁ מַגִּ
לַל צְבָעִים שְׁ בִּ אֵלוֹת  עִם שְׁ

לְכוּ לְסוֹקְרָטֶס
יבָה אֲנִי מְשִׁ

הֶעָבָר 
ירָה שִׁ כְּ תַב אוֹתִי  כָּ

יֵשׁ הֶעָתִיד לִי 
ה ָ ירֻשּׁ כִּ

מָעָהּ ימָתִי מַשְׁ נְשִׁ
עֵת. כָּ

ארץ אמהותּ

מֵתָה אֶרֶץ אֲבוֹתַי 
רָה נִקְבְּ הִיא 

הָבָה לֶּ בַּ

ה חַיָּ אֲנִי 
אֶרֶץ אִמּוֹתַי  בְּ

ה לָּ הַמִּ

שפת אם

אֲנִי אֶת עַצְמִי
י לְעַצְמִי הָפַכְתִּ

ם אן לְרֶגַע שָׁ כָּ מֵרֶגַע 
 

צֶת לִרְסִיסִים מִתְנַפֶּ
ים לִּ הַמִּ דֶרֶךְ  בְּ

 
פַת אֵם שְׂ

יַחַד רֶת אוֹתִי  מְחַבֶּ
לִפְסֵיפַס־אָדָם

בדידות

מָה  ְ שּׁ הִתְגַּ
ה נְבוּאַת הַצּוֹעֲנִיָּ

אַרְצֵךְ
עַזְבֵךְ  תַּ
דִי אַבְּ תְּ

נָה וְשֵׁ ים  אֲנָשִׁ
פָתַיִם סְגוּרוֹת שְׂ בִּ רִי  דַבְּ תְּ

פָתַיִם זָרוֹת  לִשְׂ
דִידוּת תֹּאהֲבֵךְ הַבְּ

קֵךְ. חַבְּ תְּ
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רוז
  אַוּה


 סְ

ֶנְדֶרל




הזמירה שלי

ה י צְבִיָּ עַם הָיְתָה אִמִּ פַּ
וְהַחֹם הָב  הַזָּ עֵינֵי 

הַחֶסֶד
ה. צְבִיָּ כִּ מֶיהָ  מִיָּ הּ  בָּ רוּ  מְּ תַּ נִשְׁ

אן הִיא הָיְתָה כָּ
חֶצְיָהּ מַלְאָךְ חֶצְיָהּ אָדָם —

א. הָאֶמְצַע הָיָה אִמָּ
י אוֹתָהּ מָה רָצְתָה לִהְיוֹת אַלְתִּ ָ שּׁ שֶׁ כְּ

זְמִירָה. עָנְתָה: 

זְמִירָה. עֵת הִיא  כָּ
לַיְלָה אַחַר לַיְלָה אֲנִי שׁוֹמַעַת אוֹתָהּ

נָה. ֵ רֵי הַשּׁ גַן חֲלוֹמוֹתַי מְחֻסְּ בְּ
ל הָאָבוֹת צִיּוֹן שֶׁ רָה אֶת  הִיא שָׁ

נִים רַבּוֹת פְנֵי שָׁ לִּ שֶׁ ה  רָה אֶת אוֹסְטְרִיָּ הִיא שָׁ
רָה אֶת הֶהָרִים  הִיא שָׁ

ל בּוּקוֹבִינָה. וְאֶת יַעֲרוֹת הַבּוּק שֶׁ
ירֵי עֶרֶשׂ שִׁ

י לִּ שֶׁ מִירָה  הַזְּ
לַיְלָה רָה לִי לַיְלָה אַחֲרֵי  שָׁ

נָה. ֵ רֵי הַשּׁ גַן חֲלוֹמוֹתַי מְחֻסְּ בְּ
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ר הדאד הובֶּּ

אם תפגשו אדם בלתי קיים
מצרפתית: דורי מנור

הובר הדאד, יליד טוניס 1947, הוא משורר, סופר, מסאי והיסטוריון של האמנות, מחברם 
וכיום הוא עורך את כתב  וכמה כתבי עת ספרותיים,  וערך כמה  יסד  של עשרות ספרים. 

 .Zulma העת היוקרתי Apulée, הרואה אור בהוצאה הפריזאית 

*

לְפָנַי פּוֹסֵעַ אָדָם
מוֹתוֹ כְּ ים  עַטִּ מְּ שֶׁ

ל עֲלָטָה שׁ שֶׁ מַגָּ א  הוּא נוֹשֵׂ
י עֵינָיו תֵּ שְׁ חוֹת  וְעָלָיו מֻנָּ
סֶף כֶּ ל  יָדָיו הֵן סְהָרִים שֶׁ

אוּת גֵּ כַּ הִלּוּכוֹ 
עָרְפּוֹ הוּא חַלּוֹן מוּגָף

צְעָדַי בִּ ן  כֵּ תַּ אֲחוֹרָיו אֲנִי מִשְׁ מֵּ שֶׁ
י לִּ שֶׁ בּוֹ הָיָה יָכוֹל לִהְיוֹת הֶחָזֶה  גַּ

הוֹנוֹתַי בְּ וַעֲקֵבָיו 
ים מַנִּ הַזְּ ל  כָּ פֶתַע הוּא מוֹעֵד מוּל לֵיל  לְּ שֶׁ א  אֶלָּ

לוֹת לְגְּ שׁ נוֹטֶה עַל צִדּוֹ הָעֵינַיִם מִתְגַּ גָּ הַמַּ
תָה שְׁ קָּ שֶׁ בָה  הַלָּ וּבְיָם 

עָרָה כְכָה הַסְּ שָׁ
וְהַיּוֹם עוֹלֶה

ם קַיָּ י  לְתִּ בִּ שׁוּ אָדָם  פְגְּ תִּ אִם 
ל עֲלָטָה שׁ שֶׁ מַגָּ י עֵינֵיכֶם עַל  תֵּ שְׁ יחוּ אֶת  הַנִּ

וְצַעֲדוּ לְפָנָיו
ים מַנִּ הַזְּ ל  כָּ עַד לֵיל 
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הוּבֶּר הדאד







מידות הפלא

כָל מָקוֹם בְּ זֵהִים  הָאֲסָמִים 
בֹּקֶר בַּ רְנְגוֹל  וְגַם קְרִיאַת הַתַּ
רְמַנְיָה גֶּ עַם אֶת  פַּ חָצִיתִי לאֹ 

אוֹ אֶת פּוֹלִין
ה עִם אִישׁ לִי לְהַחֲלִיף מִלָּ בְּ

וּבְכָל זֹאת הֵיטֵב אֲנִי יוֹדֵעַ
בִים ה אֲטוּמוֹת הֵן הָעוֹנוֹת לַתּוֹשָׁ מָּ כַּ

הַכֹּל לִפְנֵיהֶם
מַן הַזְּ ר אֶל  מִצְטַבֵּ

ף נֶחֱשָׂ וְהֶעָבָר לְעוֹלָם אֵינוֹ 
ח יָּ הַנַּ רֵי הָאָדָם  אַשְׁ

ים עֵינָיו הֵם הַחַיִּ בְּ הַיְנוּ הָךְ  שֶׁ
פוּתָם הַבּוֹגְדָנִית קְּ תַּ וְהִשְׁ

רִיךְ צָּ שֶׁ כְּ ר  לְדַבֵּ וְעִם זֹאת הוּא יוֹדֵעַ 
פִילָה הָאֵינְסוֹפִית הַנְּ י  דֵי לְכַסּוֹת עַל רַחֲשֵׁ כְּ

דָה אַגָּ לִי  בְּ אֵין אֶרֶץ 
ל הָעַיִן כְחָה שֶׁ ט הוּא שִׁ וְכָל מַבָּ

ה דּוּמִיָּ רוֹן הוּא לְשׁוֹן  זִכָּ ל  כָּ

כֶם, מְלָכִים, לָּ שֶׁ נָתִין  י  אֵינֶנִּ
א חוֹלֵף אַרְצוֹתֵיכֶם אֵינִי אֶלָּ בְּ
קוֹ נִשְׁ רַק אֶת  פָּ שֶׁ רִי  רְבָּ בַּ מוֹ  כְּ
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אלכסנדר גאליץ'

נא רַחֵם, אנוֹש, עַל תליינים
מרוסית: ריטה קוגן

אלכסנדר ארקדייביץ' גאליץ' הוא שם העט של אלכסנדר אהרונוביץ' גינזבורג )1977-1918(, 
משורר, תסריטאי, מחזאי, איש קולנוע, סופר וזמר־יוצר רוסי, שהלחין וביצע את שיריו. השירים 
שנאסרו להשמעה הופצו באופן מחתרתי בחוגי הדיסידנטים וזכו לתהילה. שיריו הם פוליטיים 
במופגן, ועם זאת ליריים להפליא. רבים מהם עוסקים בפשעי השלטונות הדכאניים והרצחניים 
ניקולאי  של  דרכו  ממשיך  את  בו  רואים  רבים  כאחד.  ופשוטי־עם  מפורסמים  אנשים  כנגד 
ולמעונים  לנרדפים  ופנים  שמות  שהעניק  ה־19  המאה  בן  משורר־עם  נקרסוב,  אלכסייביץ' 
ב־1974  בחייו.  גאליץ'  שילם  אלה  שיריו  על  עמם.  הפעולה  משתפי  ואת  המענים  את  והוקיע 
הוגלה מברית המועצות, וב־1977 נהרג כתוצאה מתאונת חשמל ביתית בהיותו בן שישים בלבד. 

לדעת רבים, התאונה הביתית הייתה מבויימת, ולמעשה היה זה רצח פוליטי מתוכנן היטב.
ממוצא  רוסי  כמשורר  עצמו  את  הגדיר  הוא  מורכב.  היה  ליהדותו  גאליץ'  של  יחסו 
גאליץ'  זאת,  עם  יידיש(.  שידע  )אף  יידי  כמשורר  לא  ווּדאי  יהודי  כמשורר  לא  אך  יהודי, 
ענה  הזה,  המסוכן  האקט  לפשר  נשאל  כאשר  ברזל.  עשוי  גדול  דוד  מגן  צווארו  על  ענד 
וטרבלינקה.  ולרצוחי אושוויץ  ורשה  גטו  דוד הוא סמל להשתייכותו למעונּי  שבעבורו מגן 
"זה מעין אפר של קלָאַס מתדפק על לוח לבי )ציטוט מתוך ספרו של שארל דה־קוסטר 
"טיל אוילנשפיגל" שהיה פופולרי מאד בברית המועצות(, אבל במקרה שלי זהו מגן דוד 
שמתדפק על לוח לבי". ב־1970 כתב גאליץ' את הפואמה "קדיש" המוקדשת לזכרם של 

יאנוש קורצ'אק ותלמידיו מבית היתומים, שנשלחו אל מותם בטרבלינקה.

ר"ק

מחול התליינים 

ילוֹת. לֵּ בַּ לְיָנִים  לַתַּ נִים לאֹ נִים 
לְיָנִים לְבַלּוֹת. אָז יוֹצְאִים הַתַּ

וּמְאָרְחִים זֶה אֶת זֶה רִים  מְבַקְּ
רֹחַב חָזֶה. בְּ לְחָן  וּפוֹתְחִים שֻׁ
רִים, וּבְשָׂ ן  ָ ג מְעֻשּׁ דָּ אִיקְרָה, 
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לכסנדר גאליץ'א










בְחָרִים, וְקוֹנְיָאק ק.ב. מֵהַמֻּ
רָלִינִים, פְּ ה,  ךְ סִפְלֵי תֵּ כָּ וְאַחַר 

עָה", דוּד" וְעוּגִיּוֹת "הַצְדָּ טַרְט "הַגְּ
לְיָנִים תַּ ו מֻמְחֵי  יַחְדָּ בִים  וְיוֹשְׁ

נוּת מְדוּדָה, רַגְשָׁ בְּ רִים  וְשָׁ
קָר, הָאָהוּב..." הַיָּ "עַל סְטָלִין הֶחָכָם, 

לְיָנִים, עִים הַתַּ בָּ נִשְׁ מִירָה עוֹד,  ְ שּׁ בַּ
לְיָנִים, עוֹד?, שׁוֹאֲלִים הַתַּ בְּ וְתַחְזֹר 

לְיָנִים, בוֹד! מַפְצִירִים הַתַּ כְּ מְהֵרָה,  בִּ
עִנְיָנִים. ר  סַדֵּ תְּ קוּם אָבִינוּ, 

ת לֶחֶם הַת עַל פַּ בַּ אִיקְרָה מִתְגַּ
מוֹ מֵי רוֹתְחִין. כְּ מָעוֹת  דְּ רַךְ, לָבָן, 

כֶם, יֵשׁ עֶצֶב־שֶׁ לְיָנִים  לַתַּ ם  גַּ
לְיָנִים. תַּ נָא רַחֵם, אֱנוֹשׁ, עַל 

ילוֹת, לֵּ בַּ לְיָנִים  לַתַּ רַע וָמָר 
הוֹת, לָּ בַּ לְיָנִים  לַתַּ נֶחֱלָמוֹת 

רִים, פָּ ים מְשֻׁ חַיִּ בְּ מוֹ  כְּ חֲלוֹם,  בַּ
תַלְיָנִים אֲחֵרִים. בְּ הֵם חוֹבְטִים 
נְעוּרִים, בִּ מוֹ  כְּ דּוֹפְקִים  חֲלוֹם  בַּ

רֹךְ אֵיבָרִים, רֶךְ טָסָה לְתוֹךְ  בֶּ
לְיָנִים. חִים הַתַּ וּמִתְיַפְּ זוֹעֲקִים 

חוּפִים, מְבִיאִים לָהֶם רוֹפְאִים מֵהַדְּ
נְיָנִים, הַבִּ תוֹךְ  בְּ זָזוֹת  הַקּוֹמוֹת 
נִכְסָפִים, עַצְבוּת  בְּ וְאֵלָיו הֵם 

הַיָּקָר הָאָהוּב..." "אֶל סְטָלִין הֶחָכָם, 
לְיָנִים, רִים הַתַּ נִזְכָּ טַח!  בֶּ סֵדֶר? 
לְיָנִים, נִים הַתַּ פַע! מְצַיְּ וְגַם שֶׁ
לְיָנִים, עִנְיָן, אוֹמְרִים הַתַּ סְגֹר 
לְיָנִים. קִנְיָן, קוֹרְצִים הַתַּ קַח 
מָר יוֹנֵק חַמְצָן לְתוֹךְ. שְׁ הַמִּ

לוּם אֶצְעַק, קוֹלִי חֲסַר אוֹנִים. כְּ
לְיָנִים יוֹדְעִים לִפְחֹד, ם הַתַּ גַּ
לְיָנִים. תַּ נָא רַחֵם, אֱנוֹשׁ, עַל 

1969
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מתוך "קדיש" 
כאשר תשבו להיזכר בשמות הגיבורים, אל תשכחו בבקשה, 

אני מפציר בכם, את פטר זלבסקי, גרנדיר, נכה מלחמה, 
ששירת אצלנו בבית היתומים בתור שומר, ושנורה למוות 

בידי שוטרים פולנים בסתיו 1942.

הוּא רַק טִאטֵא אֶת הֶחָצֵר
נִכְנְסוּ. ר הֵם  אֲשֶׁ כַּ

בּוּר אַחֵר, דִּ הָיָה לָהֶם 
מוֹ קְצֵה עוֹלָם חָצוּ. כְּ

בוּ עַל קַו סִיּוּם, מוֹ הִתְיַצְּ כְּ
ן". ם רַק "לאֹ" וְ־"כֵּ ָ שּׁ שֶׁ
מִין אִיּוּם, בְּ קְדוּ  פָּ עָלָיו 

זָקֵן. ה, אִישׁ  הֵנָּ שׁ  גַּ
פּוֹלָנִי? רְשׁוּ לָדַעַת,  דָּ

פּוֹלָנִי. ן,  כֵּ עָנָה, 
אֵיךְ זֶה? אָמְרוּ, לאֹ הֶגְיוֹנִי.

ן הֶגְיוֹנִי. כֵּ עָנָה, 
ים? חַיִּ חַתְ'כַת קָטוּם, מָה עִם 

לְמָה, לַעֲזָאזֵל,
זִ'ידִים יַלְדֵי  בְּ פֹּה  ה  אַתָּ
ל? זִ'יד מְטַפֵּ מוֹ עוֹד  כְּ

לְמָה, אָמְרוּ לוֹ, טָאם טָאם טָאם,
רִים אַפּוֹ? מֵּ לְמַה 

ם! בִין, אָמְרוּ, הֵן פּוֹלִין שָׁ תָּ
פֹּה. עָנָה, הֵן פּוֹלִין 

דוֹלָה, גְּ ה,  אן, קְטַנָּ כָּ ם, הִיא  הִיא שָׁ
מִיד, תָּ אוֹתָהּ אַחַת 

אַרְצִי, אַרְצִי הָאֻמְלָלָה,
לְאִית. הָאָרֶץ הַפִּ

פּוֹלָנִי? אֲלוּ, אָז  שׁוּב שָׁ
פּוֹלָנִי. ן,  כֵּ עָנָה, 

סְקָנִי. פַּ י  דֵּ וּבְכֵן, אָמְרוּ, 
סְקָנִי. פַּ עָנָה, קְצָת 

נִגְמַר. בָר  כְּ ף  שֶׁ הַנֶּ אָמְרוּ, 

הוֹרוּ לִירוֹת. יָרוּ.
ר, נָשַׁ טֶרֶם הוּא  בְּ אֲבָל 

רוּ. נָשְׁ י הָעֵץ  קַבֵּ
לִבּוֹ, ק  תֵּ תַּ טֶרֶם הִשְׁ בְּ

יָדָיו הִתְנוֹפְפוּ
בּוֹ שֶׁ לְעֵבֶר הַחַלּוֹן 
טוּ. נִבְּ ירָיו  יַקִּ נֵי  פְּ

טוּבוֹ: בְּ ן לִי  יִתֵּ ...הָאֵל 
יָדַי אָרִים סּוֹף  בַּ

בּוֹ שֶׁ לְעֵבֶר הַחַלּוֹן 
נִים. פָּ י  בִּ יטוּ  יַבִּ

1970
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ג'ריקו בראוןּ

בוהן במגף של אמריקה
מאנגלית: ניסן כהן

ג'ריקו בראון הוא משורר אמריקני יליד 1976. בעל דוקטורט מאוניברסיטת יוסטון ומרצה 
על  להתבסס  מרבה  בראון  של  שירתו  באטלנטה.  אמורי  באוניברסיטת  יוצרת  לכתיבה 
מסורות מקראיות )ספרו השני נקרא "הברית החדשה"(, והוא נמנה עם נושאי הדגל של 

השירה השחורה וההומואית בארצות הברית.

קינה נוספת 

נִרְאֶה. נוּ  לָּ שֶׁ וֶת  כָה הַמָּ כָּ
מֶשׁ. אֲנִי מַאֲמִין ֶ שּׁ בַּ ה מַאֲמִין  אַתָּ

כּוּם, סִּ בַּ מִיד  תָּ הְיוּ  תִּ ל לֶאֱהֹב.  אֵינִי מְסֻגָּ שֶׁ
אָמַר הַמּוֹרֶה הָאָהוּב עָלֵינוּ לִפְנֵי

ה. פֶּ בַּ חְרֵר לוֹ  תַּ ח לְהִשְׁ תַן לָאֶקְדָּ נָּ שֶׁ
ךְ נֶהְפָּ בֶר  גֶּ ל  כָּ שֶׁ מוֹ  כְּ ן 29  בֶּ יתִי  נַעֲשֵׂ

נָתוֹ, לאֹ מוּדָע לָאֲדָמָה שְׁ בִּ
זָזִים יו, הַלּוּחוֹת  חְתָּ תַּ עָה  נָּ שֶׁ

מָה מִתְאָרֵךְ. מְקוֹמָם, חֹסֶר הַסְכָּ בִּ
לְךָ חֵם עַל זֶה, מֹתֶק. נוֹתָר  נִלָּ בּוֹא 

ךְ נֶהְפָּ בֶר  גֶּ זְמַן —  יק  דִיּוּק מַסְפִּ בְּ
מוּנָה. ם תְּ נָתוֹ — אָז אֲנִי מְצַלֵּ שְׁ בִּ
ד מּוּבָן. זֶהוּ הַצַּ כַּ הּ,  בָּ ה  לאֹ אֶצְפֶּ

טְרָד, הוּא מַר הַיְיד, הַחוֹר רוֹפִיל הַמֻּ ל הַפְּ שֶׁ
עַל, הַ־"לאֹ!" הַבַּ ל  רֹאשׁ שֶׁ בָּ שֶׁ
כָל עֶרֶב, בְּ תּוֹ.  ל אִשְׁ ה שֶׁ פֶּ בַּ שֶׁ

וְהָלַךְ עָלַי. דּוּר. פִסְפוּס אֶחָד,  כַּ בּוֹלֵעַ  אֲנִי 
ף. מְלוֹנוֹת תָּ תְרוֹן מְשֻׁ פִּ פִסְפוּס נוֹסָף, 

ל נוֹף עִם הַר, אֲנִי מְקַבֵּ שֶׁ מִכְּ עַמְמִים אוֹתִי, חוּץ  מְשַׁ
ד מְסָרֵב לַעֲבֹד, יָּ הַנַּ בּוֹ  שֶׁ א  תָּ

בַד לִצְפּוֹת עֲשׂוֹת מִלְּ לַּ וְאֵין מַה 
מְזֶגֶת אֶל תּוֹךְ הָאֲדָמָה הַנִּ מֶשׁ  ֶ שּׁ בַּ
רַק קֶבֶר יוֹדֵעַ. מוֹ שֶׁ כְּ עַרְסֶלֶת  מְּ שֶׁ
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שוב

יר ִ ה לאֹ עָיֵף מֵהַשּׁ אַתָּ
רוֹן. כָּ אֲנִי מֵהַזִּ פִי שֶׁ כְּ

יִם חוֹזֵר נַּ אֵב שִׁ כְּ
ה. י הַפֶּ ל צִדֵּ אֶל כָּ

נְטֵר. ר הַסַּ שַׂ עֲרָה הֲפוּכָה צוֹמַחַת אֶל בְּ שַׂ
צָעִים וַחֲרִיטוֹת, מִידִי. פְּ רוּד תְּ גֵּ

וְשׁוּב אֲנִי אָרוּז
נָה פֶר הַיְשָׁ ית הַסֵּ חֲלִיפַת בֵּ בַּ

י קֶנִי לִּ ן דּוֹד שֶׁ ל בֶּ שֶׁ
י. ל אִמִּ יָדָהּ שֶׁ יָדִי אֲחוּזָה בְּ

אֲחוֹרֵינוּ מֵּ יִת שֶׁ אִלּוּ הַבַּ אֲנַחְנוּ צוֹעֲדִים כְּ
יק אֵינוֹ חַם מַסְפִּ

ךְ תוֹךְ הַחשֶׁ לְכַפּוֹת רַגְלַי. בְּ
כּוּנִים אֲנַחְנוּ מַצְלִיחִים לַחֲצוֹת קְבוּצַת שִׁ

טוּחָה ְ כוּנָה הַשּׁ ְ רֶךְ אֶל מִחוּץ לַשּׁ דֶּ בַּ
י אָהַבְתִּ שֶׁ

י תַבְתִּ כָּ ֶ ה שּׁ בָר מִמַּ דָּ לַמְרוֹת שֶׁ
ךְ. לאֹ מֵעִיד עַל כָּ

י נִּ ם אֶת זֶה מִמֶּ אֲנִי רוֹצֶה לִגְדֹּ
לוּם. ה כְּ נָּ דִיעֲבַד זֶה לאֹ שִׁ בְּ נֵי שֶׁ מִפְּ

נָה י יְשֵׁ רֶגַע אִמִּ כָּ
ל אָבִי. עַל חָזֵהוּ שֶׁ

יָדָיו נוֹחֲתוֹת 
קוֹם אוֹתוֹ הַמָּ עָלֶיהָ בְּ

נָה. ים שָׁ לשִׁ בָר שְׁ כְּ
יר ן רֶגַע לְהַסְבִּ תֵּ

נָה וַאֲנִי מַקְלִיד אֶת זֶה  הִיא יְשֵׁ
כָל מָקוֹם יֵשׁ מֵחָדָשׁ. בְּ

עֲדִינוּת נוּחָה בַּ ה תְּ נֶּ שַׁ מְּ בֶר שֶׁ גֶּ
דֵי לִהְיוֹת יוֹתֵר נוֹחַ כְּ

זְרוֹעוֹתָיו. ה בִּ ָ לָאִשּׁ

ר לָכֶם  הָיִיתִי צָרִיךְ לְסַפֵּ
ה שׁוּרוֹת קֹדֶם. צָעַדְנוּ חֲזָרָה בָר הַרְבֵּ כְּ

רַחְנוּ. נּוּ בָּ מֶּ מִּ יִת שֶׁ אֶל הַבַּ
נֵי שֶׁ מִפְּ

עְלָהּ י אוֹהֶבֶת אֶת בַּ אִמִּ
וְאֶת יָדָיו

כְבֵדוּת. הּ בִּ נֶגְדָּ לוֹת כְּ הֵן מֻטָּ שֶׁ אֲפִלּוּ כְּ
יר אוֹתְךָ אֲנִי מַכִּ

לּאֹ לְהַאֲמִין יף שֶׁ מַעְדִּ
יר. ן רֶגַע לְהַסְבִּ אֲבָל תֵּ

מְנוּ. לאֹ סִיַּ
תּוֹ אָבִי אוֹהֵב אֶת אִשְׁ

הּ לָּ ל הַגּוּף שֶׁ וְאֶת הַצּוּרָה שֶׁ
נְסִיגָה, ר בִּ הוּא מִתְקַמֵּ שֶׁ אֲפִלּוּ כְּ

חִילָה —  י בְּ נָם מַחֲזִיק מַעֲמָד. זֶה מְעוֹרֵר בִּ בְּ
עוֹד אָב נוֹרָא

ה —  ף הַזֶּ ם אֶת הַדַּ ק גַּ מְצַלֵּ
פְצָעִים וַחֲרִיטוֹת. בִּ

צָעַדְנוּ חֲזָרָה
תוּחָה. לֶת הַפְּ עַד לַדֶּ מִבַּ

ן ה אֲנִי לאֹ מְצַיֵּ וְלָמָּ
צַח ק לִי עַל הַמֵּ הוּא נָשַׁ שֶׁ

ה אוֹתִי סָּ כִּ לִפְנֵי שֶׁ
תִי? הָיְתָה מִטָּ ה שֶׁ פָּ עַל הַסַּ

הַאֲזֵן
מֹעַ אוֹתָם וְתוּכַל לִשְׁ

ינֵינוּ בֵּ עִירִים שֶׁ מוֹת לַצְּ מַמְצִיאִים שֵׁ
ךְ יק כָּ ת מַסְפִּ ים אַהֲבָה רוֹעֶשֶׁ וְאָז עוֹשִׂ

דוֹלִים יוּכְלוּ לִלְמֹד. הַגְּ שֶׁ
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גבר צעיר

י, לִּ שֶׁ ן  וְהַבֵּ כּוּן, אֲנִי  ִ לַשּׁ אָנוּ עוֹמְדִים יַחַד מִחוּץ 
נֵינוּ זֵהוֹת. אֲבָל אֲנִי יוֹדֵעַ, פָּ שֶׁ כֵנִים אוֹמְרִים  שְׁ

כוּנָה נָעִים ְ לְדֵי הַשּׁ יַּ שֶׁ כְּ י:  נִּ הוּא טוֹב מִמֶּ

אָח כְּ וְשׁוֹחֵר לָהֶם  י, הוּא רוֹכֵן  תִּ בִּ אֶל עֵבֶר 
מִתְכּוֹנֵן לְהוֹרִיד אוֹתָם לָאֲדָמָה. הוּא שׁוֹמֵר הָרֹאשׁ

יַפְקִיר אוֹתָהּ, חָקִים. הוּא לאֹ  שְׂ גַן הַמִּ בְּ

ל אוֹיֵב, מוֹתִיר אוֹתָם חֲלוּלִים, וְאוֹתִי כָּ מְרוֹקֵן 
הוּ עֲבוּר מִישֶׁ בַּ י  נֶאֱבַקְתִּ ל. אֲנִי מֵעוֹלָם לאֹ  מְבֻלְבָּ

זְרוֹעוֹתַי בִּ י לְעַרְסֵל אוֹתָהּ  כֹלְתִּ יָּ שֶׁ כְּ י  תִּ בִּ יעַ אֶת  הָיִיתִי מַרְגִּ

הּ. בָּ וִיץ  י מַשְׁ לִּ שֶׁ ן  הַבֵּ י;  תִּ בִּ
ה. נָּ חְרֵר מִמֶּ ה אִם הוּא לאֹ מוּכָן לְשַׁ לְדָּ הַיַּ א אֶת  יֵאָלֵץ לְרַפֵּ הוּא לאֹ 

בֶר צָעִיר. גֶּ י,  וַאֲנִי, עוֹדֶנִּ ים.  ךְ קְטַנִּ כָּ ל  כָּ הֵם 

ים. וּמַאְדִּ תוֹכוֹ  בְּ י חַי  לִּ שֶׁ חֹר  ָ עַם הַשּׁ הַזַּ
נִכְלָא. חֲקִים. הוּא עֲדַיִן לאֹ  הֵם מְשַׂ
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תרגום שירה:

הפארק הלאומי להיסטוריה של הג'אז בניו אורלינס

1

קָר, הַיָּ נְט  דֶּ טוֹם 
אֲנַחְנוּ עֲדַיִן אוֹהֲבִים אוֹתְךָ

מָעוּת שְׁ וְאֶת הַמַּ
ל נוֹ שֶׁ בְּ ל הֱיוֹתְךָ  שֶׁ
חֹר יא קוֹלֶג' שָׁ נְשִׂ

אֲוָה הַגַּ ל  יא שֶׁ ת הַשִּׂ קֻדַּ נְּ שֶׁ
נִרְאֲתָה לּוֹ  שֶׁ רֶד  וְהַמֶּ

חְלָקוֹת  מַּ בַּ בָרִים  גְּ מוֹ  כְּ
ה הַ־6 וְהַ־7. אַתָּ

פְנֵיהֶם בִּ רֶךְ  בֶּ רַעְנוּ  כָּ וַאֲנִי 
הֵם עַד שֶׁ

ם זוֹ גַּ וְהַאֵין  נְחוּ.  גָּ
מוּזִיקָה,

ר ל מִסְפַּ גּוּף שֶׁ שֶׁ כְּ
צְלָלִים מִתְאַחֲדִים

ל רָצוֹן בּוֹדֵד אֶחָד שֶׁ לִצְלִיל 
קְוָה תִּ ל חֹסֶר אוֹ  אוֹ שֶׁ

יַחֲזֹר  י  כּוּשִׁ שֶׁ
יְתָה, רָזֶה הַבַּ

א ן לְאַבָּ תֵּ וְכָחוּשׁ, בּוֹא 
יקָה. נְשִׁ

2

תּוּכַל ךְ שֶׁ כָּ יג אֶת עַצְמִי  אֲנִי מַצִּ

עְתָּ הִגַּ יצַד  כֵּ לְהָבִין 
ל עוֹד כָּ ב.  חַיָּ ה  וּלְמִי אַתָּ

אֲנִי זוֹכֵר אֶת מוֹנָה לִיזָה סָלוֹי
זְמֹרֶת, י הַתִּ חַיֵּ רֶךְ, אֶת  דֶּ בַּ מְזַמְזֶמֶת 

ל אֶחָד כָּ קֶר.  רִידָה הִיא שֶׁ פְּ ל  כָּ

קַל א אֶת מִשְׁ מֵהֶם נוֹשֵׂ
זֵל. גָּ ן אוֹתוֹ. לאֹ  וּמְנַגֵּ חִירוֹתָיו.  בְּ

לאֹ אֹנֶס. לאֹ מַבּוּל. לאֹ. לאֹ
הַיֹּפִי תוֹךְ  בְּ ה. לאֹ  הַזֶּ רֶגַע  בָּ

מֹחִי. קָדוֹשׁ. בְּ שֶׁ אוֹר  בָּ חֶדֶר הַקּוֹרֵן  בַּ שֶׁ
ית, רֵאשִׁ בְּ ךְ אוֹמֶרֶת הַתּוֹרָה,  כָּ

ה? ים, אַתָּ חַיִּ בַּ וַאֲנִי  חֹרָה,  ה שְׁ ָ אִשּׁ
ה נּוֹלַדְתָּ עִם הַחֻצְפָּ שֶׁ ה  ים. אַתָּ חַיִּ בַּ

הוֹלֵךְ ה שֶׁ פִהוּק. אַתָּ בְּ יעַ  לְהַגִּ
רַגְלֶיךָ ים לֵב לְכַפּוֹת  לִי לָשִׂ מִבְּ

ם חְצְחָה מֻקְדָּ צֻּ שֶׁ רְקֶט  הַפַּ ת  עַל רִצְפַּ

ה, חַוָּ גְלַל  בִּ בֹּקֶר. זֶה  בַּ
הַבֹּהֶן גְלַל לוּסִי. זוֹ  בִּ

ת. נּוֹקֶשֶׁ שֶׁ ל אָמֶרִיקָה  ף שֶׁ גָּ מַּ בַּ

3

בּוֹ קוֹם  ירָה הִיא הַמָּ שִׁ
אֲנִי מֵבִין

לוּם כְּ אֲנִי  שֶׁ
בֶת ל לָשֶׁ י מְסֻגָּ אִם אֵינֶנִּ

הָל אוֹ אֲפִלּוּ קָּ בַּ
בֶת לְבַד, לָשֶׁ

וּלְהוֹדוֹת מְעַט 
א סֵּ הַכִּ שֶׁ לֵאלהִֹים עַל 

עֲדַיִן חַם.

indd   330.17 ןוילג - וה 31/12/2018   11:42:45



331 הוֹ! — גיליון 17

ג'וליו צ'זרֶה קוֹרְטֶזֶה
















ג'וליו צ'זרֶה קוֹרְטֶזֶה

מעללי משרתות
קאנטו ראשון: תוכן העלילה ועשרה בתים ראשונים

מנפוליטנית: אסף בנרף

)Giulio Cesare Cortese( נחשב לאבי הספרות בשפה הנפוליטנית  קורטזה  צ'זרה  ג'וליו 
ולאחד המשוררים החשובים בנפוליטנית בתקופת הבארוק. קורטזה נולד בנאפולי בשנת 
1575 לערך. אין ודאות מלאה באשר לתאריכי חייו, אך ידוע כי סיים את לימודי המשפטים 
ב־1597 וניסה את דרכו כאיש חצר בספרד ובטוסקנה, שם היה לבן טיפוחיו של פרדיננדו 
השפה  לחקר  )האקדמיה  קרוסקה"  דלה  ל"אקדמיה  נרשם  ואף  מדיצ'י  לבית  הראשון 
האיטלקית(. בפירנצה חווה דחייה משפילה מצדה של אשת חצר שלעגה לו )ייתכן שבשל 
"מעללי  הפואמה  את  וחיבר  לנאפולי  שב  זו  פרשייה  לאחר  ולחיזוריו.  הנמוכה(  קומתו 
שירים,  כוללת  הנפוליטנית  בשפה  יצירתו   .)"La Vaiasseide" המקור:  )בלשון  משרתות" 

פואמות, אגדה אחת )"הוורד"( ורומן. הוא מת ככל הנראה בשנת 1640.
הפואמה "מעללי משרתות" נכתבה בתחילת המאה ה־17, ושמהּ בשפת המקור לקוח 
הכתובה  הרואית־קומית  פואמה  זוהי  "משרתת".  כלומר   ,vaiassa הנפוליטנית  מהמילה 
מדוע  המשורר  מסביר  הראשון  בבית  כבר  רימה.  אוטאבה  של  במבנה  קאנטי  בחמישה 
נאפולי  בן  כל  כך   / ייכתב,  בטוסקנית  לא  מזמורי  "אך  בנפוליטנית:  אותה  לכתוב  בחר 
צעירות:  משרתות  שלוש  של  אהבותיהן  נפתולי  את  מספרת  הפואמה  היטב".  השיר  יבין 
וקַרְמוֹזִינה, שאדוניהן מונעים מהן להינשא לבחירי ליבן. היא מסתיימת,  רֶציוֹזה  פְּ רֶנְצָה, 
כמובן, בסוף טוב עם נישואיהם של שלושת הזוגות. לבד מן העלילה כשלעצמה, מעניין 
לעקוב אחר התיאור הריאליסטי של החברה הנפוליטנית בראשית המאה ה־17. הפואמה 
משלבת נוסחאות מוכרות של שירה אפית )כגון הכרזת מעשה השירה בגוף ראשון ופנייה 
הנמלץ  שבין  הרחבה  הקשת  על  נעה  ושפתה  ויומיומיים,  ארציים  נושאים  עם  למוזות( 
1967 בעריכת אנריקו מאלאטו, והוא ככל הידוע  לוולגרי. התרגום נעשה על פי מהדורת 

לי התרגום העברי הראשון ליצירה זו. 

א"ב
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תרגום שירה:

תוכן העלילה:

אֲדוֹנָהּ בַּ חַת  לַּ תַּ בֶרֶת צֶ'קָה מִשְׁ הַגְּ
עֲדָהּ מוֹנֵעַ, בַּ א  שֵׂ הִנָּ לְּ שֶׁ רֶנְצָה,  ל  שֶׁ
נָהּ, וּמְחַתְּ ה  אַךְ לְבַסּוֹף הוּא מִתְרַצֶּ

עַ. נֵּ תַּ ה חִישׁ מִשְׁ טָּ נָשׂוּי אֶל הַמִּ וְזוּג 
נָתְנָה וּלְבַסּוֹף  ה הָיָה,  תֶּ ית מִשְׁ רֵאשִׁ

פָנֶיהָ עֲדַת חוֹתְנוֹת עֵצוֹת לְרֶנְצָה מִלְּ
עוּר, פָּ וּפִיו  נִסְעָר  תְאֹם,  פִּ לִנְהֹג;  יֵשׁ  אֵיךְ 

עוּר. ִ ם הַשּׁ וְכָךְ תַּ יעַ צוֹקוֹלָה*,  הִגִּ
* * *

עֲלוֹת וְלַמַּ לַיֹּפִי  יר  ירָה שִׁ אָשִׁ
רֶת; זוֹ הַקֶּ בְּ רְתוֹת הַפּוֹעֲלוֹת  ל הַמְשָׁ שֶׁ

וּקְלִילוֹת נִיּוֹת הֵן, שׁוֹבְבוֹת לֵב  חִנָּ
רֶת. נִכֶּ הֶן  בָּ אַהֲבָה  שֶׁ כְּ יוֹתֵר מִכֹּל, 

לְגַלּוֹת יָפִים אוֹסִיפָה  בָרִים  דְּ וְעוֹד 
כְסִיסֵי עֲקֶרֶת — תַּ חְבּוּלוֹת רַעְיָה, עַל  תַּ עַל 

תֵב, יִכָּ טוֹסְקָנִית  בְּ אַךְ מִזְמוֹרִי לאֹ 
יר הֵיטֵב. ִ יָבִין הַשּׁ ן נַאפּוֹלִי  בֶּ ל  כָּ ךְ  כָּ

ל, לִזְמַן מֻגְבָּ קְצָת אֹרֶךְ רוּחַ נָא אִזְרִי 
נָה; וַאֲדַרְבֵּ כֹּה אֶדְחַק  הוֹ מוּזָתִי, אִם 
נִנְהַג הֵיטֵב לְבַל אָחוֹת יָפָה, מוּטָב 

ה. וְכָהֵנָּ ה  הֵנָּ כָּ ה!" וְעוֹד  יֹאמְרוּ "בּוּשָׁ
ל(, ךְ מְקֻבָּ )כָּ תִיקָה  רוּעָה שְׁ גְּ יּוֹם  כַּ הֲרֵי 

יגְרֶנָה. וּמִמִּ חִין  ְ וּמִשּׁ רַעַת  אַף מִצָּ
נִמְצָא  בְּ בָר אֵין אִישׁ  כְּ נַאפּוֹלִי  בְּ לָכֵן 

נּוֹצָה. בַּ שֶׁ יוֹ  דְּ בַּ ף  הַדַּ ים  יַכְתִּ לּאֹ  שֶׁ

י: מִפְעָם אִטִּ בְּ ן אֵלֵךְ, הוֹ מוּזָה,  כֵּ אִם 
רְחֵי הָרֹתֶם — מְרִי לִי זֵר קָלוּעַ מִפִּ שִׁ

וּתְשׁוּקָתִי, מֵי הַהֶלִיקוֹן חֶפְצִי  בְּ
ף רֶגֶל וְעַד חֹטֶם. כַּ הֶם  בָּ א  לוּ אֶתְמַלֵּ

נַיִךְ טוֹבָתִי פָּ י רוֹצוֹת  כִּ רַיִךְ,  אַשְׁ
רְנָסוֹס מִתְאַוּוֹת הֵן, לְפַּ וּלְהַכְנִיסֵנִי 
ה לָךְ מֻבְטָחָה רַבָּ י מֶחֱוַת תּוֹדָה  כִּ
וּנְפִיחָה. וְגַם עִטּוּשׁ  נִתּוּר  דְמוּת  בִּ

יָמִים ר  ה עָשָׂ וְחֲמִשָּׁ לֵמָה  נָה שְׁ שָׁ
הּ עִם מֶנֶקְייֶלוֹ**, זְמַנָּ חִיתָה רֶנְצָה אֶת  הִשְׁ

רֶזִי*** טְעָמִים לַבְּ הַקָּ אַךְ לַאֲדוֹנָהּ 
הְיֶה לוֹ. תִּ ה  ָ י זוֹ אִשּׁ כִּ עֶטְיָם סֵרֵב  בְּ שֶׁ

הּ מֵעוֹלָמִים, מְעָה זֹאת צֶ'קָה, הִיא אִמָּ שָׁ
רָכֶיךָ אֵלּוּ, דְּ ה  נֶּ שַׁ תְּ אָמְרָה לוֹ: "אִם לאֹ 

רַגְלָהּ דִיר  תָּ יִת זֶה רֶנְצָה לָעַד  מִבַּ
וְאֶכְלָא. ימָה  וּבְאַחֵר אוֹתָהּ אָשִׂ

לְמוּדָה, גַּ בּוֹדֶדֶת,  הּ  לָּ כֻּ בַיִת זֶה  בְּ
; בְתָּ הִצַּ רוּתְךָ  נִים אוֹתָהּ לְשֵׁ ת י' שָׁ בַּ
ה, זְעֵיר־מִדָּ כְלוּב  בִּ שׁוֹשׁ סָגוּר  פָּ מוֹ  כְּ

א: נִדְמֵית הִיא סַבְתָּ רְתוֹת  עֵת לְכָל הַמְשָׁ כָּ
י הָאֲבוּדָה, תִּ בִּ עֵת  כָּ עִים  ת אַרְבָּ בַּ

"! אָז הִקְצַבְתָּ מְלָה שֶׁ מְלָתָהּ — אוֹתָהּ שִׂ וְשִׂ
ר אָמְרָה, בָר אֲשֶׁ הַדָּ זִכְרִי אֶת  מוּזָה, 
נָה מָרָה! סַכָּ בּוֹ  י חֹמֶר זֶה טְמוּנָה  כִּ

בעל מסבאה מפורסמת בנאפולי של תחילת המאה ה־17. 	*
שם חיבה למִינֶקו. 	**

בן חבל קלבריה. 	***
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ן לוֹמַר זֹאת לְפָחוֹת: נִתָּ אַךְ לְסִכּוּם, 
רֶת ֶ מְאֻשּׁ כִּ רִית  הַבְּ אֲדוֹנָהּ רָאָה  שֶׁ

מְנָחוֹת; כִּ נָתַן לְרֶנְצָה  וּזְהוּבִים 
ר אֶת לְחוּ לִקְרֹא לְמִינֶקוֹ אֲשֶׁ וְאָז שָׁ

מְזִיגַת כּוֹס לְלָקוֹחוֹת בִּ ה  לָּ בִּ יָמָיו 
רֶת ֶ שּׁ וּבְיָד לאֹ מִתְפַּ אַת צוֹקוֹלָה;  מִסְבְּ

זֵרִים וְהַזּוּג נָח עַל  יְתָה —  הַבַּ הוּבָא 
נְזִירִים!* רְדּוֹם עִם  הַגַּ מוֹ הַצּוֹעֵד אֶל  כְּ

עָה טוֹבָה, וּבְשָׁ ל טוֹב  הַכֹּל אָמְרוּ "מַזָּ
יַחַד!" בְּ הַזּוּג  נֵי  בְּ מִיד אֶת  תָּ מֹר הָאֵל  יִשְׁ

בָה, יָשְׁ ם  ם אִתָּ גַּ ה  ם מָרַת לוּצִ'יָּ וְשָׁ
חַת, בַּ ת חַיִל מְשֻׁ מִדּוֹת רַבּוֹת לָהּ, אֵשֶׁ

בְבָה, דָּ רֶנְצָה  אט עַל אֹזֶן  לָּ בַּ י,"  תִּ "בִּ
ךְ לָקַחַת, ן לָךְ סֶרֶט צִבְעוֹנִי אִתָּ "אֶתֵּ
ל עַיִן הָרָע, כָּ נֶגֶד  הוּא טוֹב, חָלִילָה, 

רָה?" תִי, בּוֹא הַצָּ יַלְדָּ יֵדַע, הוֹי  הֵן מִי 

עוֹד מוֹעֵד, עֱרַךְ מִבְּ נֶּ שֶׁ לְחָן,  ֻ אֶל הַשּׁ
ם. לָתַיִִ הַדְּ חָצוּ סַף  ֶ בוּ, מִשּׁ ְ הֵם הִתְיַשּׁ

י סוֹעֵד, פִּ ל  כָּ לְעַס  וַיִּ ל הָאֹכֶל  ַ שּׁ בֻּ
ינְתַיִם, בֵּ לַזּוּג  בוֹד  כָּ וְעַל מְנָת לַחְלקֹ 

קוֹל רוֹעֵד, בְּ ר  זִמֵּ כֵנָם,  הַחֶנְוָנִי, שְׁ
יִם תַּ וּשְׁ ר אַחַת  ר חִבֵּ יר, אֲשֶׁ ִ אֶת זֶה הַשּׁ

מוֹ חִידָה — וּשְׁ חֶבֶל מַרְקָה מְשׁוֹרֵר  בְּ
יֵדַע: נְטֶה, מִי  דַּ טְרַרְקָה, אוּלַי  פֶּ אֵיזֶה 

וָנֹפֶת, זוּג יוֹנִים**, מַיִם, מַן  ָ "זוּג מִשּׁ
אֵלּוּ, כָּ ים  מַנְעַמִּ בְּ כֶם  לְּ כֻּ זְכּוּ  תִּ לְוַאי 

רוֹת מוֹנִים יָפְיְכֶם עוֹלֶה עַשְׂ נֵי חֶמֶד,  בְּ
לוּ, לְגֵּ יִתְגַּ 'מֶרְקָאטוֹ'***  בְּ שֶׁ נֵי אֵלִים  בְּ עַל 

פְנִים, דַּ זֵרֵי  תָרִים,  כְּ נֵיכֶם לִקְשֹׁר  וְלִשְׁ
עֵל הוּא; וְיִתְפַּ יֻכְרַח, יוֹקִיר  לּוֹ  כֻּ עוֹלָם 

ר: כּוּשׁ יוּשַׁ וְעַד אֶרֶץ  צֵה הֹדּוּ  וּמִקְּ
ר!" ָ הַזּוּג הַמְאֻשּׁ יְחִי  הֵידָד, הֶאָח! 

מֵר גָּ וַיִּ יר עַד תֹּם  ִ ר הַשּׁ הוּשַׁ ֶ מִשּׁ
וְגַם לִדְמֹעַ, רַם לִרְטֹט  גָּ הָל  וְלַקָּ

ר קְשׁוּ "זַמֵּ בִּ רְתוֹת  אקוֹבוֹנֶה הַמְשָׁ מִיַּ
נּוּכַל אוֹתוֹ לִגְמֹעַ", שֶׁ בְחֵנוּ,  ל שִׁ כָּ אֶת 

ר וְיַאקוֹבוֹנֶה לִגְרֹם נַחַת הִתְיַמֵּ
מוֹעַ, מְעוּ שָׁ וְכָךְ אָמַר: "אֹזֶן הַטּוּ, שִׁ

וּלְדַמּוֹת, אן אוֹאִילָה לְתָאֵר  כָּ י  כִּ
לָמוֹת!" ה מֻשְׁ וְכַמָּ ן  ה נָאווֹת אַתֶּ מָּ כַּ

 ,”Congregazione dei Bianchi“הזוג היה מעודָד יותר, כמו המובל לגרדום בחברתם של נזירי ה־ 	*
שתפקידם היה לנחם ולעודד את הנידונים למוות.

השיר כתוב בסגנון נמלץ ביותר ומחקה באופן פארודי את השירה המקומית שנכתבה בסגנון הטוסקני. 	**
רובע “מרקאטו" בנאפולי. 	***
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ז־אהבָתי וכך אילפתי את בַּ
מאנגלית: שמעון זנדבנק

בסוף המאה השבע־עשרה באנגליה, כשישים שנה אחרי מותו של ג'ון דון )1631-1573(, 
רק  לא  למטפיזיקה,  נוהה  ש"הוא  הבאה,  המאה  ממבשרי  דריידן,  ג'ון  אותו  האשים 
ומבלבל את  גם בשירי האהבה, שהטבע לבדו צריך לשלוט בהם;  בסאטירות שלו, אלא 
פילוסופיות דקות, בעוד שראוי שיכבוש את לבן  מוחן של בנות המין היפה בספקולציות 
של  בעיצומה  כך,  אחר  שנים  ממאתיים  יותר  אהבה."  של  רכות  במילים  אותן  וישעשע 
התקופה המודרניסטית, שיבח ת"ס אליוט את ג'ון דון בדיוק על שום כך: על שום ש"הרגיש 

מחשבה מיידית כניחוח ורד", על שום ש"מחשבה היתה לו בגדר חוויה".
בין דריידן ות"ס אליוט מפרידות שנים רבות של הסתחפות ב"מילים רכות של אהבה" 
פילוסופית  "ספקולציה  כל  שדחתה  רומנטית  השתפכות  של  שנים  אחרות,  במילים   —
דקה" כרעל המרעיל את הרגש הטבעי הזך. לא שלא קמו לה, לרומנטיקה, משוררים מן 
המעלה הראשונה. אבל רק המאה העשרים, בתגובה על מה שקדם לה, חזרה והקצתה 
כינה  שאליוט  למה  השירה,  של  האנליטי  ולצד  ה"מטפיזיים"  למשוררים  כבוד  של  מקום 

בשם "רגישות אחדותית", שהצד הרגשי והאינטלקטואלי חוברים בה יחד.
חמשת השירים המתורגמים בזה, כולם מתקופת שירת האהבה של דון ולפני פנייתו 
וזאת לא  יסודות "מטפיזיים" —  כוחו המופלא לבסס רגש על  כולם את  לדת, מדגימים 
מהות  על  פילוסופית  חשיבה  אלא  המציאות,  מבנה  על  מטפיזית  ספקולציה  של  במובן 
וגוף ביחסים ארוטיים; או  בין נפש  ומלאכים" בוחן את המתח  האהבה. כך, השיר "אוויר 
דון  אין  לעולם  אבל  ואהבהבים.  קרדינלית  אהבה  בין  בהבחנה  העוסק  השבור",  "הלב 
מסתפק בחשיבה עצמה, אלא מגבש וממחיז אותה באמצעות "קונסיטים", פיתוח שנון של 
אימז'ים המחלץ את המחשבה מגדר הפשטה ומפנה אותה אל חושיו של הקורא. כך ייצוב 
ספינת האהבה בעזרת מטען התשוקה וסכנת הטביעה בעקבותיו )"אוויר ומלאכים"(; או 
לב האהובה ה"מצובע" ו"מזוות" החומק מבין ידי המשורר )ב"העיזבון"(; או הדלק האוזל 
בגוף האישה הקודחת, שעשוי להדליק מטאור אך לא לשרוף אותה כליל )"קדחת"(, וכן 
הלאה. ויזואליזציה זו של החשיבה האנליטית מייחדת לג'ון דון את מקומו בפסגת השירה 

האנגלית.

ש"ז
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קדחת

מוֹתֵךְ בְּ י  כִּ מוּתִי,  אַל נָא תָּ
ן, לָּ כֻּ ים  שִׁ הַנָּ נָא אֶת  אֶשְׂ

ל לְהַלְלֵךְ וְאָז אֶחְדַּ
ן.  נִמְנֵית הָיִית אִתָּ י אַתְּ  כִּ

אֲבָל אַתְּ לֹֹא תּוּכְלִי לָמוּת:
מָע לִנְטשׁ עוֹלָם, לָמוּת מַשְׁ

קִי לְּ סְתַּ תִּ שֶׁ יּוֹם  בַּ אֲבָל 
ם רוּחַ הָעוֹלָם. גַּ ח  פַּ תִּ

לְכִי, תֵּ נֶפֶשׁ הָעוֹלָם,   , וְאִם אַתְּ
לֶד מֵת, שֶׁ כְּ רֹֹד עוֹלָם  יִשְׂ

מוּתֵךְ מֵאוֹב, דְּ ת־חֵן —  ל אֵשֶׁ כָּ
ל אִישׁ־מוֹפֵת. כָּ ה סְרוּחָה  רִמָּ

לְמְסוּ הָאַסְכּוֹלוֹת: הִתְפַּ
רֹף אֶת הָעוֹלָם?  שְׂ תִּ מָה אֵשׁ 

דָמֵךְ בְּ שֶׁ הִיא הָאֵשׁ  — שֶׁ
ן? דַעְתָּ בְּ לָל לאֹ עָלָה  כְּ

י לִּ תְכַּ תִּ שֶׁ ר  אַךְ אִי אֶפְשָׁ
סֵבֶל רַב, בְּ י  תְעַנִּ תִּ אוֹ 

זֹאת כָּ לֵקָה  דְּ י לְפַרְנֵס  כִּ
פְעַת רָקָב. שִׁ בְּ צֹֹרֶךְ  יֵשׁ 

ךְ הִיא מֶטֶאוֹר, בָּ שֶׁ לֵקָה  דְּ
ךְ אוֹזֵל. אֲבָל  בָּ לֶק  הַדֶּ

ר הוּא אַתְּ וְכָל אֲשֶׁ יָפְיֵךְ 
ל. יֶחְדַּ רָקִיעַ הוּא וְלאֹ 

ךְ רֶגַע, בָּ נִדְלָק  י  לִבִּ וְכֵן 
ר; ךְ אִי אֶפְשָׁ בָּ אַךְ לְהַתְמִיד 

ךְ רֶגַע בָּ מוּטָב לִי לְהַחֲזִיק 
אָר.  שְּׁ בַּ הַחֲזִיק לָעַד  מִלְּ
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י אוֹתָךְ לשׁ אָהַבְתִּ עֲמַיִם־שָׁ פַּ
; י מִי וּמָה אַתְּ יָדַעְתִּ וַאֲנִי עוֹד לא 

מוּת, בַת־קוֹל, לֶהָבָה חַסְרַת־דְּ בְּ ךְ  כָּ
כּוֹרַעַת; פֶשׁ  וְהַנֶּ נִגְלֶה  מַלְאָךְ 

נִגְלָה לִי אתִי אֵלַיִךְ  בָּ שֶׁ כְּ אֲבָל 
ל עַיִן; כָּ וּמַחְמַד  לאֹ־כְלוּם זוֹהֵר 

מָתִי, הִיא אֵם הָאַהֲבָה, נִשְׁ אַךְ אִם 
ךְ הִיא פּוֹעֶלֶת, כָּ וְרַק  ר,  שָׂ בָּ ת  לוֹבֶשֶׁ

הְיֶה אֲנִינָה תִּ הּ  תָּ בִּ שֶׁ ר  אִי אֶפְשָׁ
גּוּף שׁוֹאֶלֶת. הּ־הוֹרָתָהּ — וְאַף הִיא  מֵאִמָּ

יתִי צִוִּ לְפִיכָךְ מִי אַתְּ וּמָה אַתְּ 
וְאָז רָאִיתִי אֹֹל,  אֶת הָאַהֲבָה לִשְׁ

גּוּפֵךְ, שׁ אֶת  לְבַּ תִּ שֶׁ וְיָפֶה  י טוֹב  כִּ
פָתַיִךְ, עֵינַיִךְ, מִצְחֵךְ. שְׂ בִּ כֹּן  וְתִשְׁ

ב אֶת סְפִינַת לְיַצֵּ שׁ  וּבְעוֹדִי מְבַקֵּ
בִטְחָה, בְּ אַהֲבָתִי לְמַעַן אָשׁוּט 

נִטְרֶפֶת דּוּגִית הָאַהֲבָה  רָאִיתִי: 
שׁוּקָה. תְּ טְעָן הַחוֹנֵק  הַמִִּ מִכֹּבֶד 
י עָרֵךְ רַב הוּא מִדַּ עָר מִשְּׂ ל שֵׂ כָּ

א נָכוֹן; יֵשׁ לִמְצֹא לָהּ מֻשָּׂ לָאַהֲבָה, 
דָבָר בְּ לאֹ־כְלוּם וְאַף לֹֹא  בְּ י לאֹ  כִּ

כּוֹן. תִּ וּמְסַנְוֵר הָאַהֲבָה  קִיצוֹנִי 
נְפֵי הָאֲוִיר לִכְתֵפָיו כַּ שֶׁ מַלְאָךְ  כְּ

לְאָךְ, זֹךְ הַמַּ כְּ זַכּוֹת, אַךְ לאֹ 
פְרַח: תִּ חוּג אַהֲבָתֵךְ אַהֲבָתִי  בְּ ךְ  כָּ

נְפֵי הָאֲוִיר כַּ ין  בֵּ שֶׁ עַר  פַּ אוֹתוֹ 
ם קַיָּ שֶׁ לְאָךְ — הוּא  לְזֹךְ הַמַּ

וְאָדָם. ה  חַוָּ ין אַהֲבַת  בֵּ
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העיזבון

י לָאַחֲרוֹנָה  תִּ מַּ שֶׁ עָה  שָׁ
ךְ הֲרֵינִי מֵת(,  י מִמֵּ לֶכְתִּ י  )מִדֵּ

ה — עָה קַלָּ וְזֶה הָיָה לִפְנֵי שָׁ
דֵד — מָּ תִּ עַת הָאוֹהֲבִים לאֹ  אַךְ שְׁ

עָה אוֹתָהּ שָׁ בְּ אֶזְכֹּר אֵיךְ  וְעוֹד 
הוּ; י מַשֶּׁ י ונָתַתִּ אָמַרְתִּ

י אֶל מוֹתִי חְתִּ לַּ שִׁ י אֶת עַצְמִי  כִּ וְאַף 
אָתִי. צַוָּ וְגַם  אֶהְיֶה לִי עִזְבוֹנִי 

אָמְרִי: אִמְרוּ נָא לָהּ בְּ י  מַעְתִּ שָׁ
וְלֹֹא אֲנִי(  , מָע זֶה אַתְּ י זֶה אֲנִי )מַשְׁ כִּ

י תִּ מַּ שֶׁ י אֶת עַצְמִי, וְעֵת  קָטַלְתִּ
י,  לִבִּ לַח לָהּ אֶת  אֶשְׁ יתִי שֶׁ צִוִּ

וְלֹֹא מָצָאתִי, י לֵב  תִּ שְׂ חִפַּ אֲבָל 
י — יָגַעְתִּ ם  חִנָּ י אֶת חָזִי,  רַמְתִּ פָּ

י  רְתִּ בַּ דִּ שֶׁ נִית, עַל  וְזֶה הָרַג אוֹתִי שֵׁ
י. רְתִּ קַּ שִׁ מִיד וּבְמוֹתִי  תָּ אֱמֶת 

מוּי לֵב, דְּ הוּ  ֶ אֲבָל מָצָאתִי מַשּׁ
ת,  וּמְזֻוָּ ע הָיָה  אַךְ מְצֻבָּ

ב, לֹֹא זְדוֹנִי וְאַף לֹֹא מְלַבֵּ
ר, מֻקְצָב לִמְתֵי־מְעַט. לֹֹא מִתְמַסֵּ

נִדְמָה לִי. ן  מְלֶאכֶת רַב־אָמָּ כִּ לָם  מֻשְׁ
נִרְאָה לִי: אֵב,  הַכְּ וּלְפִיכָךְ, מִתּוֹךְ 

לַח — י אוֹתוֹ אֶשְׁ לִּ שֶׁ י  לִבִּ מְקוֹם  בִּ
ךְ.  לָּ שֶׁ ךְ  לִבֵּ ן הָיָה  כֵּ שֶׁ יָדַי,  ין  אַךְ הוּא חָמַק מִבֵּ
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תרגום שירה:

הלב השבור

אָהַב ע יֹאמַר שֶׁ גָּ רַק מְשֻׁ
ה — וְלאֹ מֵאַחַר עָה קַלָּ שָׁ

יעָף, בִּ חוֹלֶפֶת  אֵין אַהֲבָה שֶׁ שֶׁ
רֵיסָר. תְּ בּוֹלַעַת  עָה הִיא  א: תּוֹךְ שָׁ רַבָּ אַדְּ

בוּעָה שְׁ בִּ יַאֲמִין אִם אֹמַר  מִי 
נָה? ךְ שָׁ מֶשֶׁ בְּ בֶר  דֶּ בַּ חָלִיתִי  שֶׁ

מַיִם ָ יִצְחַק לִי עַד לֵב הַשּׁ מִי לאֹ 
צָצָה מִתְפּוֹצֶצֶת יוֹמַיִם? פְּ שֶׁ אִם אֹמַר 

ל וּמְבֻטָּ טֵל  בָּ לֵב אִישׁ, אֲהָהּ, 
צְבַת הָאַהֲבָה. בִּ פַל  נָּ שֶׁ עָה  ָ מִשּׁ

אִירִים חָלָל יְגוֹנוֹת מַשְׁ אָר  ל שְׁ כָּ
יְגוֹנוֹת, הִיא — רַק לְעַצְמָהּ. אָר  לִשְׁ

רִפְרוּף, הִיא אָצָה לִתְפֹּס, בְּ אִים  בָּ הֵם 
לִי לִלְעֹֹס, בְּ ר  יָשָׁ בּוֹלַעַת אוֹתָנוּ 

רֶת, רְשֶׁ בְקֶלַע־שַׁ כִּ דוּדִים  גְּ קוֹטֶלֶת 
רֶף. נוּ הַטֶּ לִבֵּ ם,  הִיא זְאֵב־הַיָּ

י לְלִבִּ רָה  קָּ אִם לאֹ כֵן, מַה  שֶׁ
ה? חִלָּ תְּ בַּ רָאִיתִי אוֹתָךְ  עָה שֶׁ שָׁ בְּ

י הֵבֵאתִי לֵב לַחֶדֶר אִתִּ
ב לאֹ הָיָה. צָאתִי, הַלֵּ יָּ שֶׁ כְּ אֲבָל 

אָר אֶצְלֵךְ נִשְׁ אִלּוּ הָיָה 
ךְ לִבֵּ ד אֶת  י מְלַמֵּ לִבִּ הָיָה 
לְרַחֵם עָלַי; אֲבָל הָאַהֲבָה

בָה. לִרְבְָ צָה אוֹתוֹ לִרְסִיסִים  נִפְּ

מוֹג לְאַיִן נָּ שֶׁ בָר  דָּ אַךְ אֵין שׁוּם 
בָר, דָּ בּוֹ  אֵין  וְאֵין חָלָל שֶׁ

עֲדַיִן וְלָכֵן אֲנִי סָבוּר שֶׁ
מְפֻזָּר. בִּ י  חָזִִ בְּ בָרִים  ְ שׁוֹכְנִים הַשּׁ

פוֹת קְּ בוּרוֹת הַמְשַׁ מַרְאוֹת שְׁ כְּ ה,  וְעַתָּ
חוּתוֹת, יְכוֹלוֹת נִים פְּ פָּ מֵאָה 

ב, לַעֲגֹב, י לְחַבֵּ לִבִּ רוּטוֹת  גְּ
זֹאת כָּ אַךְ אַחֲרֵי אַהֲבָה אַחַת 

שׁוּב לאֹ יוּכְלוּ לֶאֱהֹב.
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מזון האהבה

ל וְעֹבִי מְסֻרְבָּ ס  גַּ כֹּבֶד  לְאֵיזֶה 
הָיְתָה אַהֲבָתִי תּוֹפַחַת, אִם לאֹ הָיִיתִי 

ל, תוֹךְ מִתְחָם מֻגְבָּ בְּ גּוֹדֵר אוֹתָהּ 
יאֶטָה, דִּ יד לְהַאֲכִיל אוֹתָהּ  מַקְפִּ

נוּאָה נוֹתֵן לָהּ לְאָכְלָה אֶת הַשְּׂ
נְעָה. הַצִּ עָלֶיהָ מֵעוֹלָם: אֶת 

י  יוֹם אָסַרְתִּ בְּ יוֹתֵר מֵאֲנָחָה אַחַת 
גִימוּתִי(, פְּ גּוֹרָלִי אוֹ  רִי  פְּ )אַף זוֹ 

הָאַהֲבָה הָיְתָה סוֹחֶטֶת  וּכְשֶׁ
י בִרְתִּ גְּ ב  ה מִלֵּ ית קַלָּ נָשִׁ נִיחָה  גְּ
לָהּ ג, הֶרְאֵיתִי  הֶשֵּׂ בַּ רֶכֶת  וּמִתְבָּ

נָה. כֵּ נָה וְאַף אֵינָהּ  וְּ כֻּ לּאֹ אֵלַי  שֶׁ

יהָ י, הִמְלַחְתִּ נִּ מְעָה מִמֶּ דִּ חָלְבָה  שֶׁ כְּ
כֹּחָהּ שֶׁ ה, עַד  בוּשָׁ בְּ בוּז אוֹ  בְּ

ה, נָּ מְעָה מִמֶּ דִּ חָלְבָה  שֶׁ כְּ ל.  נִטַּ לָזוּן 
מוֹ הָאֲנָחָה כְּ כּוֹזֶבֶת  הָיְתָה 

ה עֶרְגָּ בְּ יהָ. עַיִן מְשׁוֹטֶטֶת  מִפִּ
א זֵעָה. מְעָה אֶלָּ דִּ פּוֹלֶטֶת לאֹ 

י, תַבְתִּ כָּ יבָה לִי אָכֵן  הִכְתִּ כֹּל שֶׁ
רֶת; אִגֶּ ל  כָּ י  רַפְתִּ שָׂ ד  מִיָּ אֲבָל 

אַהֲבָתָהּ צוֹמַחַת, תְבָה לִי שֶׁ כָּ וּכְשֶׁ
נִגְזֶרֶת אן  י: אִם אָמְנָם מִכָּ אָמַרְתִּ
יֵּצֵא לִי תֶר, מַה  לַכֶּ ה  הַיְרֻשָּׁ זְכוּת 

ים )נִדְמֶה לִי(? לשִׁ ר שְׁ אִם אָנֹכִי מִסְפָּ

ז־אַהֲבָתִי בַּ י אֶת  פְתִּ אִלַּ וְכָךְ 
וּוּן )אֲנִי בּוֹחֵר(; כִּ לָעוּף לְכָל 

חָק, שְׂ ים שׁוֹכֵב, נוֹטֵשׁ אֶת הַמִּ עִתִּ
זְיָר אַחֵר, בַּ ל  כָּ דֶרֶךְ  כְּ ים,  עִתִּ

יָגוֹן:  בְּ כּוֹתֵב לָהּ  בֶרֶת,  גְּ מַפְרִיחַ 
רֶף מֵת — הוֹלֵךְ לִישֹׁן. הַטֶּ וּכְשֶׁ
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סיון בסקין סוגרת עשור וחצי של 
יצירה ישראלית־קוסמופוליטית
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ריטה קוגן

פספסתי את הג'אז של עיר הולדתי
קריאה נרגשת ב"אחותי יהונתן" של סיון בסקין

מי זו "אחותי יהונתן" של בסקין, אותה אישה מסתורית הנושאת את שמו 
של המאהב התנ"כי? התשובה הנשלפת היא שזו סשה, חברה, מעין אחות, 
שנפשה נקשרה בנפשה של בסקין בעקבות הרפתקאות ילדות בחופשות 
הקיץ בכפר נמנצ'ינה. אך ככל שהתמדתי בפענוח השאלה מצאתי — או 

המצאתי — תשובה אחרת. "אחותי יהונתן" היא לא אחרת מאשר סיון בסקין 
בעצמה. אך לא סיון בסקין של ישראל, של תל אביב, של שמי הכותנה 

המוכתמת. זוהי סיון של ליטא, ששמה כלל איננו סיון. זו סיון של הספרות, 
של התאטרון, של רומא העתיקה, של הלטינית. זו סיון שהתבגרותה הטבעית 

נקטעה באחת עם המעבר לישראל. כך נקטעת לשניים שממית זעירה, 
צבעונית ומעודנת. גופה נטול הזנב נמלט, בעוד זנבה המפרפר נותר מאחור. 

החוזרת א הקריאה  מנהג  פעמים.  ארבע  קראתי  בסקין  סיון  של  יהונתן"  "אחותי  ת 
החקרנית,  המתמדת,  הקריאה  מילדות.  אצלי  השתמר  אהובים  בספרים  ונשנית 
שממאנת  ילדה  כמו  ובמוכר,  בטוב  המתעטפת  והתרווחות  זמינה  התרגעות  לי  הבטיחה 
בו:  מפצירה  ספק  נדנדתה,  את  המנענע  העייף  מהמבוגר  דורשת  ספק  מהנדנדה,  לרדת 
עוד פעם, עוד פעם, רק עוד פעם אחת. אחד הספרים האלה שקראתי שוב ושוב, תחילה 
ושל  זמן  היצירה ממרחק של  רצון לבחון מחדש את  כך מתוך  ואחר  להינחם  רצון  מתוך 
סופרת  הייתה  ברושטיין  ברושטיין.  אלכסנדרה  מאת  למרחקים"  יוצאת  "הדרך  הוא  גיל, 
דורות שלמים  ולנוער ושבתה את לבם של  לילדים  יהודייה־סובייטית, שהרבתה לכתוב 
של ילדים בברית המועצות בטרילוגיה שבה סיפרה את קורות ילדותה. ספר שיריה של 
בסקין מתכתב בדרכים רבות עם ספרה של ברושטיין. הן בסקין והן ברושטיין הן יהודיות 
נעוריהן  ואת שנות  בני משפחותיהן  את  לתאר  הטיבו  ליטא. שתיהן  בירת  וילנה  ילידות 
גיאו־ גלגולים  בשלל   — קוללה  שמא  או   — שהתברכה  הזאת  העתיקה  בעיר  המוקדמות 

פוליטיים סבוכים, עיר שנחצתה בין לאומים, בין שפות, בין משטרים ובין מאות. שתיהן 
עזבו את עיר הולדתן בנעוריהן, ברושטיין לסנקט פטרבורג, בסקין לישראל, ואצל שתיהן 
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זיכרון  הוא  ממנה  שנותר  מה  שכל  ילדוֹת,  בין  אמיצה  חברות  אין־קץ  בעדינות  מתוארת 
גרידא, אבל זהו זיכרון מוחשי, מלא געגוע חי, המפעפע מתוך הדפים הכתובים. 

מהאמצע  ההתחלה,  אל  מהסוף  הסוף,  אל  מההתחלה  יהונתן"  "אחותי  את  קראתי 
קריאה  בכל  בנפרד.  שער  וכל  זה  אחר  בזה  השערים  כל  את  אחורה,  מהאמצע  קדימה, 
מקריאותי השונות שבתי ומצאתי את עצמי נבלמת באותו המשפט, נבלמת ומניחה את 
הספר בצד, לעתים לרגע־שניים, לעתים לימים ארוכים. ומאחר שכיווּן קריאתי היה שונה 
בכל פעם, הפתיע אותי משפט הנגף הזה בכל פעם מחדש, הפתיע והכאיב. כך נוגחת רגל 
של מיטה בזרת כף־רגל יחפה. כך ננעץ משקוף בנקודת החשמל של המרפק. כוונתי היא 
למשפט הראשון בספר, המשפט הראשון של השיר הפותח. "פספסתי את הג'אז של עיר 
הולדתי", מתוך השיר ששמו Back to Black, רפרנס ברור לשיר הפופ הנפלא של איימי 
מיהר  זוגי  בן  הספר.  קניית  בערב  הזה  המשפט  את  קראתי  הראשונה  בפעם  ויינהאוס. 
להביא עותק מ"תולעת ספרים" מיד עם צאתו לאור. חטפתי אותו מידיו והתיישבתי על 
היה ערב  זה  מיד.  הירוקה, מוכנה לשקוע בשיר הראשון. העיניים שלי התלחלחו  הספה 
של יום ארוך, הייתי עייפה ומהורהרת, והמשפט הראשון כמו חיכה שם באגביות להכות 
עשב  ריח  מפיץ  שעדיין  והתקבע,  הצהיב  שטרם  קש  החותם,  הקש  את  עלי  להניח  בי, 
שנקצר לאחרונה, ריחו של געגוע מרוכז וכבוש בצנצנת חתומה. פספסתי את הג'אז של 
עיר הולדתי. בעיני, המשפט האחד הזה הוא מפתח סודי לקריאה ולהבנה של הספר כולו. 
י. מילה שלא פשוט להתחיל בה ספר שירה. מילה שמעידה על תבוסה, על  פִסְפַסְתִּ
וכל  ההשלמה,  על  והן  התבוסה  על  הן  ולספר  להתבונן  יכולת  על  התבוסה,  עם  השלמה 
זה ממרחק אסתטי מוקפד. מילה שלוכדת באצבעות שלוחות את תשומת לבנו, שמציגה 
י  פִסְפַסְתִּ בפנינו איזה מסתורין מן העבר, ולאו דווקא מבטיחה לחשוף בפנינו את פשרו. 
'אז. מהו אותו הג'אז האבוד? בעיני זוהי מטפורה לנעורים שהתפספסו עקב ההגירה  אֶת הַגֵּ
לישראל. מי שנגזר עליה להגר על סף פרוֹץ נעוריה, מיד הופכת להיות ההורה המלווה של 
הוריה בארץ החדשה, ולעולם תרצה לשוב ולהיות ילדה. )ולכן בשיר "נ+נ", מתוך השער 
הראשון  השיר  הקטנה(.  לבתה  חברת־עד  להיות  מייחלת  הלירית  הגיבורה  אחר",  "קסם 
מספר לנו במשקל מטרונומי ובחריזה וירטואוזית על יַלְדוּת בעיר רחוקה, עיר קרה ויצרית. 
ראשונות  ליליות,  נשיקות  לכדי  העיר,  באותה  נעורים  לכדי  הבשילה  לא  הזאת  היַלְדוּת 
וקפואות, לכדי האזנה משותפת ונעצבת לתקליטים, לכדי השתופפות נצמדת בבתי מרזח 
היסטוריים, לכדי ג'אז. הג'אז הצמרמר, הצונן, המלפפוני נלקח מהדוברת. בתמורה ניתנו 
לה שמֵי כותנה מוכתמת וצרחות של עורב. עד אין־דור? אך יחד עם המציאות החלופית, 
זכרון,  של  פּוֹלים   — האחת  מתנות.  שתי  גם  האלים  לה  העניקו  הזאת  המונוכרומטית 
משחימה  היא  לאט,  לאט  הלירית  הגיבורה  קולה  הפולים  את  נצחית.  אש   — והשנייה 
ומשחירה אותם )Back to Black(, תיאור שכמו נלקח ממעשיות עם, בדומה לאותו גן נודע 
של וולטר, שיש לטפחו במתינות ובאורך רוח, מתוך הודיה דתית כמעט לשגרת היומיום. 
הפולים הם הציר והשלד של שירתה של בסקין, הם החרוז והמשקל. אך עליהם ומבעדם 
הברזל,  את  מלחכות  ולתומכות,  למוטות  בינות  מציצות  הלהבות  גדולה.  אש  מלחששת 
הופכות אותו למלובן, ארגמני. בשיר החותם את הספר תתפוצץ האש בשאגת אדירים, 
בפחד מוות, בשתייה לרוויה מתפקעת מנהר הארגמן, מִלַבת ליבה של בסקין )עמוד 83(.
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כך  אחר  לשערים.  שמחוץ  השיר  במלואו,  הראשון  השיר  את  וקראתי  אומץ  אזרתי 
של  המקודדת  כדרכה  שלא  המפורטת  הארוכה,  ההקדמה־ההקדשה  את  בעיון  קראתי 
בסקין, שמתארת במילים צלולות ואוהבות את מה שתיכף מצפה לקוראים בשער הראשון, 
ארץ  "משירי  גולדברג  לאה  של  שירהּ  את  כמובן  מהדהד  השם  שמו.  הזוהרת"  "דלותך 
אהבתי", שיש שרואים בארץ המתוארת בו את ליטא, ארץ הולדתה של גולדברג, שהיא 
בפני  ניצבת  אני  כי  הכריז  הכל  הנעורים המפוספסים.  ארץ  בסקין,  הולדתה של  ארץ  גם 
השער "הליטאי", שער הילדות וזכרונות הילדות. אולם בסקין אינה נוסטלגית כלל וכלל, 
הבוגרת אל ארץ  וֶנדי  כיסופיה של  כמו  ופואטיים  הומים  גדולים,  ילדותה  אל  הכיסופים 
כל  לאורך  מחופשות,  שיגיחו,  דמויות,  לשתי  מתוודעים  אנחנו  הזה  בשער  לעולם־לא. 
הספר. שמותיהן והפרטים הביוגרפיים עליהן נמסרים לנו בהקדמה. הראשון הוא לאונרדס 
והשנייה היא סשה. בהקדמה מספרת לנו בסקין כי לאונרדס הוא דודה וכי סשה היא חברת 
ילדות יקרה. אך העדות הזו נועדה לתעתע, בדומה לכיתוב המכריז בתחילת סרט קולנוע 
כי כל האירועים המוצגים בו הם פרי דמיון בלבד ואין לראות בדמויות ובהתרחשויות דבר 
מלבד בדיה. אצל בסקין הכיתוב הזה הופך לכיתוב ראי. על אף שהיא משכנעת אותנו כי 
הן ליאונרדס והן סשה הם אנשים בשר ודם, במהלך קריאת השער הם נבראים אל מולנו 
כדמויות ספרויות, כבדיה נשגבת, מעין רוחות יער שקספיריות שמתגלות אך ורק בחשכת 
ליל ונמוגות עם אור ראשון של בוקר, רוחות רפאים אהובות שנחלמות בליל ירח מלא.

השער הליטאי מבליט ביתר שאת את השאלה שעלתה בראשי כשפגשתי את "אחותי 
יהונתן" לראשונה, השאלה שאך הלכה והתחדדה עם קריאת הספר: מי זו אחותי יהונתן? 
המלך  הנפש של  חבר  המלך שאול,  בנו של  התנ"כי,  יהונתן  הוא  והמידי  הברור  הרפרנס 
במפורש,  מרפררת  בסקין  הזה  הפסוק  אל  נשים.  מאהבת  לדוד  נפלאתה  שאהבתו  דוד, 
ל יְלָדוֹת" )עמוד 13(, וגם השורה המוכפלת,  בָרִים וְעוֹד / טוֹבָה אַהֲבָתָן שֶׁ ים, גְּ "מֵאַהֲבַת נָשִׁ
זו  מי  אך  עצמו.  הנער  לאותו  רפרס  כמובן  היא   ,)9 )עמוד  יְהוֹנָתָן"  אֲחוֹתִי  עָלַיִךְ,  לִי  "צַר 
"אחותי יהונתן" של בסקין, אותה אישה מסתורית הנושאת את שמו של המאהב התנ"כי? 
התשובה הנשלפת היא שזו סשה, חברה, מעין אחות, שנפשה נקשרה בנפשה של בסקין 
ככל  אך  נמנצ'ינה.  בכפר  הקיץ  בחופשות  אינטלקטואליות  ילדות  הרפתקאות  בעקבות 
שהתמדתי בפענוח השאלה מצאתי — או המצאתי — תשובה אחרת. "אחותי יהונתן" היא 
לא אחרת מאשר סיון בסקין בעצמה. אך לא סיון בסקין של ישראל, של תל אביב, של 
שמי הכותנה המוכתמת, של צומת מעריב דמוי הדרקון, של האוויר הדרומי ושל הים. זו 
סיון של ליטא, ששמה כלל איננו סיון. זו סיון של הספרות, של התאטרון, של הקומיקסים, 
זו סיון  גומיליוב.  של כתב הסתרים, של רומא העתיקה, של הלטינית, של קטולוס ושל 
שממית  לשניים  נקטעת  כך  לישראל.  המעבר  עם  באחת  נקטעה  הטבעית  שהתבגרותה 
זו  מאחור.  נותר  המפרפר  זנבה  בעוד  נמלט,  הזנב  נטול  גופה  ומעודנת.  צבעונית  זעירה, 
סיון שאין לה שם בעברית. לכן השם הנבחר הוא עברי במובהק, שם מרובד משמעויות מן 
המקורות ומן השירה העברית המודרנית גם יחד )"יונתן" של רחל, "יונתן" של יונה וולך, 
"אמא־יונתן" של אנה הרמן...(. יהונתן, מושא אהבה שנקטעה בטרם התממשה במלואה. 
הגעגוע המוחשי ביותר אינו אל האנשים בשר ודם שנותרו מאחור, בווילנה, אז עדיין עיר 

סובייטית, אלא אל ג'אז הנעורים המפוספס.
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של  הליטאי  בשם  ולא  עברי,  בשם  נקרא  בסקין  של  האחר  שהאני  לכך  סיבה  עוד 
מַן" )עמוד  זְּ ילדותה או בשם לועזי בדוי, היא העברית הסודית של יהודית ושל סיון, "חֹר בַּ
דמות  היא  בסקין,  של  סבתה  יהודית,   .)14 )עמוד  נִים"  ָ הַשּׁ ן  מַּ שֻׁ בְּ חֲלוּלָה  "מִנְהָרָה   ,)14
נוספת שמתוארת במחזור שירים נפרד בשער הראשון. יהודית היא אישה קוסמופוליטית 
במובהק. יהודייה שאינה דוברת יידיש נדחקת בלבד, אלא שלל שפות — וביניהן עברית. 
המחזור, שכותרתו היא "יהודית. עברית" )שם אירוני משהו, שהרי "יהודית" הוא גם פירוש 
המילה "יידיש"(, כולל שלושה שירים, ולשונם כלשון מכתב שנשלח לאדם אהוב שאינו 
הסבתא  אל  המכתבים  המתים.  לקרוביו  ישורון  אבות  של  למכתביו  בדומה  בחיים,  עוד 
משובצים זכרונות ילדות, מעשי יום־יום מן העבר, שתובלו בשפתן הסודית. שם מבליחה 
יש  רב  כוח   .)14 )עמוד  חַבּוּבּ!"  אָבִיב,  ל  תֵּ אֶל  מַהֵר  "רוּץ  אביב:  תל  העיר  לראשונה,  גם, 
יהודיות  הן  הסבתות  כאשר  ובמיוחד  בילדותן,  לנכדותיהן  אומרות  שסבתות  לאמירות 
שנולדו בשלהי האיפריה הרוסית הישר לתוך עולם חדש נפלא. סבתי ניבאה שאהיה סוס 

בחצאית ושלעולם לא אתחתן. סבתה של סיון ניבאה שעליה לרוץ במהרה לתל אביב. 
היפהפה  התאהבותם  סיפור  מובא   )16 )עמוד  עברית"  "יהודית.  במחזור  השני  בשיר 
נפגשות שתי השפות האסורות־רשמית  והעדין של סבה וסבתה של בסקין, סיפור שבו 
והשתמרו  והוגלו,  נאסרו  דובריהן,  כמו  השפות,  והליטאית.  היידיש  הסובייטית,  בליטא 
אך ורק הודות לאהבה. הן גם האנשים משתמרים באופן דומה, מי בגלות הסיבירית ומי 
לְפָחוֹת  אוֹ  אוֹתוֹ.  זָכַר  הוּ  מִישֶׁ עוֹד  ל  כָּ  / אֵינֶנּוּ  גַמְרֵי  לְּ שֶׁ בָר  דָּ "אֵין  בהגירה הארצישראלית. 
בשיר  שתעשה  שהובטח  מה  את  כאן  עושה  בסקין   .)14 עמוד  עברית",  )"יהודית,  חָרַז" 
שמחוץ לשערים. היא קולה בכשרון רב ובמיומנות פולים של זכרון, ודואגת שאהובותיה 

ואהוביה לא ייעלמו ללא זכר.
בשער השני, ששמו "שכנים", בסקין מתארת בפירוט מוקפד, השמור בדרך כלל לפרוזה, 
את הדירות שבהן התגוררה מ־1979 ועד 2016. לא מעט דירות החליפה המשוררת בחייה. 
שנים.  חמש   —  1984 עד  מ־1979  השונים.  המעברים  שבין  השנים  הפרשי  את  מניתי 
מ־1984 עד 1986 — שנתיים. מ־1986 עד 1992 — שש שנים, השנים בצל ההגירה מליטא 
לישראל. מ־1998 עד 2000 — שנתיים. מ־2000 עד 2002 — שנתיים. מ־2002 עד 2005 
2016 — תשע שנים. תשע שנים! מה קרה במהלך אותן  — שלוש. ופתאום, מ־2005 עד 
הישן,  הצפון  בואכה  אביב  תל  שבמרכז  אנטוקולסקי  ברחוב   ,2005 בשנת  שנים?  תשע 
למשמרת  לביתה,  נוטלת  הזר  את  אלמוני.  משולח  פרחים  זר  מקבלת  הלירית  הגיבורה 
ל  בּוֹרָה שֶׁ גִּ מוֹ  ת־עֵינַיִם, כְּ ה אֲרֻכַּ ָ זמנית, הגברת רוזנטל, המתוארת כדמות רנסאנסית, "אִשּׁ
גּ'וֹטוֹ" )עמוד 36(. מכך אפשר להסיק שהזר נשלח אולי מדוד הפלורנטיני. הגיבורה הלירית 
את  לקחת  בה  מפצירה  זו  אך  רוזנטל,  לגברת  אותו  ומציעה  היפה  הזר  על  לוותר  מוכנה 
הזר וליהנות ממנו, ואף מכנה אותה "ילדה". שוב "ילדה", והרי אין דבר מתוק יותר בעבור 
האחות יהונתן מאשר לשוב ולהיות ילדה. אחר כך עוברות תשע שנים שעליהן לא נמסר 
לנו דבר וחצי דבר. הפרטנות הכמו־פרוזאית של בסקין נעלמת כלא הייתה. רק בשיר הבא 
אנו למדים כי תשע השנים באנטוקולסקי תמו. התקופה המושתקת הזו, פרק הזמן הארוך 
ביותר של השתקעות במקום אחד, של אי־מעבר, מסתיימת בפיצוץ דמים, ברחוב עליית 
שמתפקחים  השכונות  מסוג  מאוד,  שונה  שכונה  זוהי  יצחק.  שבנחלת   )37 )עמוד  הנוער 
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בהן מחלומות הג'אז של הנעורים המאוחרים. השכונה שאליה נסוגים המתבגרים התל־
אביביים המאוחרים, מי לטובת בורגנות זעירה בשניים פלוס ומי לטובת לבדות חסכנית. 
ךְ, עִצְרִי! / הִיא לאֹ עָצְרָה".  ירִי, מָה אִתָּ נִים! / שִׁ הּ חָמֵשׁ שָׁ אָרְכָּ רָק / שֶׁ ת בָּ "הוֹ, נְעוּרִים, מַכַּ
ריחף  שצלה  אניגמטית  דמות  שבספר,  נוספת  מרכזית  לדמות  מתוודעים  אנו  עתה 
מולנו עוד ב"דלותך הזוהרת", במחזור השירים המוקדש לגבר יקר אחר )"לאונרדס, ספר 
וִד הַפְלוֹרֶנְטִינִי". הי דוד. הי יהונתן. ואף את שם  דָּ בֶר מֵעוֹלָם אַחֵר:  "גֶּ  .)21 הדגים", עמוד 
התואר "פלורנטיני" ניתן עתה לקרוא בשני אופנים שונים. הראשון הוא האופן המתבקש 
של פשט, כי הכוונה היא לפסל המפורסם של מיכלאנג'לו בואונרוטי אשר בפירנצה. השני, 
הדרש בעבור מי שבקי בשכונותיה של תל אביב, הוא של גבר־מאהב משכונת פלורנטין 
של  הנפלאות  ההנצחה  לשורות  שזכתה  הנצחיים  הנעורים  שכונת  אביבית,  תל  הדרום 
קראתי  שיריו  )את  שלם  שער  מוקדש  הזה  שלגבר  אף  על  הראשון.  בספרה  עוד  בסקין 
נמסר.  לא  מעולם  שמו  "הו!"(,  של  ה־12  בגיליון  התפרסם  כאשר  הספר,  צאת  בטרם 
לעומת זאת, שמו של המחזור "שמונה תרגילים מאוחרים בקומפוזיציה" מרמז כי הגבר 
הזה עוסק במוזיקה, בג'אז המפוספס. המילה "קומפוזיציה" לקוחה כמובן מעולם המוזיקה 
וההלחנה, אך גם כאן ישנו פספוס, והוא מסתתר במילה "מאוחרים". פעם את לא מספיקה, 
ופעם את מאחרת. בשער הזה אנחנו נתקלים בעוד שלוש שפות. השפה הראשונה היא 
התאומה  יהונתן,  האחות  של  הסודית  השפה  שהיא  והאהבה,  האופרה  שפת  איטלקית, 
גבר,  אהבת  לעצמה  ביקשה  הילדוֹת  של  אהבתן  שבהיעדר  בסקין,  של  הבלתי־אפשרית 
היא  השנייה  השפה  הפלורנטיני.  דוד  של  הבלתי־אפשרי  תאומו  אחר,  מעולם  גבר  ושל 
לטינית, דרישת שלום עתיקה וקרירה מקטולוס ומסשה. והשפה השלישית היא אנגלית, 
השפה הבינלאומית של הג'אז הזמין, של הרוקנרול הנגיש והמוכר. בסקין מרבה להעשיר 
לספק  נכונה  היא  תמיד  ולא  זרות,  משפות  ובביטויים  במילים  שלה  השירית  השפה  את 
עליה,  הנערץ  ברודסקי  יוסף  המשורר  בעקבות  צועדת  היא  בכך  התרגום.  את  לקוראיה 
 Fondamenta degli־ יק עוֹד לִצְעֹד / בְּ נוּ הִסְפִּ לָּ ֶ שאף הוא מגיח לבקר בשער הזה: "אֶחָד מִשּׁ
רָטִי נוֹסָף" )עמוד 45(. בשיר הראשון בשער )עמוד 41( אנחנו  incurabili וּלְהַעֲנִיק אַלְמָוֶת פְּ
שוב באוגוסט. אך מדוע שוב? מתי היינו באוגוסט במהלך הספר? התשובה היא רפרנס 
לחודש אוגוסט הארור של אנה אחמטובה, החודש הרע שבו איבדה שוב ושוב את הגברים 
האהובים שלה, בדומה לגיבורה הלירית של בסקין שמפספסת ומאחרת את אהוביה. את 
האיטלקית של האהבה והאופרה, בסקין מאלפת ורותמת אל תוך רתמה נוקשה, תרגילי 
הנכספת,  ילדותה  לה את  והפשטות של החזרתיות משיבים  היובש  ללימוד שפה.  בסיס 
אן  כָּ בּוֹ סֶרֶט. /  א  לְמַלֵּ בָר  דָּ ה! שׁוּם  נְטִישָׁ הְיֶה  תִּ בולמים את הטרגדיה שבפרידה. "לאֹ, לאֹ 

יְלָדִים וְלוֹמְדִים אִיטַלְקִית מֵחוֹבֶרֶת" )עמוד 42(.  קִים  מְחַבְּ
שני מחזורים של שירי פרידה יש ב"אחותי יהונתן". הראשון הוא מחזור הפרידה מסשה, 
"שירים לסשה". השני הוא שער שלם המוקדש לתרגילים המאוחרים בקומפוזיציה. על 
אודות סשה אנחנו לומדים עשרות פרטים ביוגרפיים ויודעים למקם אותה בזמן ובמרחב. 
היכן התגוררה. מה הייתה הקִרבה שלה לסיון. מה אהבה, מה שנאה. מה הלהיב אותה, מה 
נמאס עליה במהרה. אנחנו מגלים מה עלה בגורלה של סשה הבוגרת ולומדים על דבקותה 
בדת הנוצרית. לעומת זאת, מה אנחנו יודעים על הגבר־המוזיקאי? השם היחיד שבסקין 
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חושפת הוא שם חיבה מהופך־מגדרית: "יוֹנָתִי" )עמוד 43(, ומיד כמו־מתנצלת בסוגריים, 
ירֶר?  רֶכְט דִּ ל אַלְבְּ ךְ לְגֶבֶר עִם גּוּף שֶׁ ר לִקְרֹא כָּ ומוסרת באיפוק ציורי את דמותו )"הֵיי, מֻתָּ
ם"(. שתי הפרידות מתוארות בתוגה, בערגה,  יָּ עָרוֹת — נֶעֱדַר מֵהַנּוֹף בַּ רִירִים, שְׂ / סְטְרֵיְט, שְׁ
בכאב. אך אם הפרידה מסשה היא פרידה מכורח הפרידה, הפרידה מדוד הפלורנטיני היא 
ופלאי.  נשגב  קדושים  לחזיון  כחול,  לדרקון  פעם  ועוד  פעם  הופכת  סשה  לכן  היפרדות. 
הגוף של  בעל  הגבר  ואילו   .)10 )עמוד  חֹל"  כָּ לִדְרָקוֹן   / צָלוּל  בֹּקֶר  כָל  בְּ הוֹפֶכֶת  אָז,  "וּכְמוֹ 
אלברכט דירר זוכה לגורל מטפורי של אשת לוט, וכל מה שנותר ממנו הוא אבן נצחית, 
על  הבלעדית  הבעלות  ניתנת  הבוגרת  לבסקין  והאש,  הזכרון  לפולי  בנוסף  מתנוסס.  הר 

י לָנֶצַח" )עמוד 51(. לִּ שֶׁ מְצָא לָהּ הַר חָדָשׁ. / הַדּוֹלוֹמִיטִים הֵם  ההר הזה: "תִּ
השער החותם של הספר קרוי "אהבה ואמנויות אחרות". יש בו שלושה שירים. השניים 
יקר  לידיד קרוב אחר של בסקין. הראשון שבהם — לחבר  הראשונים מוקדשים כל אחד 
שנהרג. אך דווקא השיר האחרון, "פחד מוות", הוא זה שמשך את לבי וגרם לי להתעכב 
והעשיר  היפהפה  השירה  ספר  את  בו  דווקא  ולחתום  קשה,  שיר  זהו  ושוב.  שוב  עליו 
וקוראותיה לעזוב הכל  זוהי בחירה מורכבת. בשיר הזה מצווה בסקין על קוראיה  הזה — 
רֶת אֶת  נַקֶּ מְּ פּוֹר שֶׁ ולהקשיב לשעון. תקשיבו טוב־טוב, היא דורשת בנימה של אימה. "הַצִּ
כֶם" )עמוד 82(. השיר הזה  אוֹל — מוֹדֶדֶת / וְשׁוֹקֶלֶת אֶת זְמַנְּ ְ ל רוּחוֹת הַשּׁ נֶה לִכְבוֹדָם / שֶׁ אַתֵּ
שולחת  בסקין  לזכור.  להעריך,  שבסטייק,  ולדם  שבכוס  לקרח  מעבר  לראות  בנו  מפציר 
היא  הזיכרון.  פולי  מונחים  הלוהבות  כפותיה  ובתוך  הארגמן,  נהר  ידי  ידיה,  את  קדימה 
אני  הר,  אני  אש,  אני  מוזיקה,  אני  שיר.  וזמן של  לב  ביטים של  רק  לא  אני  לנו:  צועקת 

נצח, אני חיים. כי רק אדם חי יכול לחוש פחד מוות מהו ולברוא נצח חלופי.

י  תִּ שְׁ לַּ וְהִתְפַּ י  תִּ לַשְׁ וְיָמִים  עוֹת  שָׁ
תוּקִים  תוֹךְ אֵיבָרֶיהָ הַמְּ בְּ

ל אֲחוֹתִי יְהוֹנָתָן שֶׁ
פוֹת שׁוֹנוֹת שׁ שָׂ שֵׁ בְּ
רָה אֵלַי הָאָחוֹת בְּ דִּ

עִבְרִית בְּ
לָטִינִית בְּ

יִידִישׁ בְּ
לִיטָאִית בְּ

אִיטַלְקִית בְּ
לִית וּבְאַנְגְּ

לְבַד בִּ ים  י מִלִּ תֵּ שְׁ פוֹת הָיוּ  וְכָל הַשָּׂ
עְגּוּעַ גַּ

מוּזִיקָה.
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נכסי הדלא־ניידי של השירה
בין החוף הבלטי לים התיכון: על שירת סיון בסקין

סיון בסקין נטעה את המולדת שלה לחופי הים התיכון. היא נשאה במזוודותיה 
את כל החומרים ששייכים למקום ההוא, וריהטה בהם את חייה החדשים. 

הנופים — נופי הילדות — לא נשארו מאחוריה. היא סחבה אותם במזוודה 
ונטעה אותם כאן, בעיר הים התיכונית שהפכה לביתהּ. 

ם לִכְתֹּב  גַּ שֶׁ פִיט, הֲרֵי  י, "אִם הַכֹּל שָׁ  אָז אָמַרְתִּ
ר עַל הַכֹּל. אוֹ לְפָחוֹת עַל הָרֹב", אֶפְשָׁ

יעַ לְהַרְגִּ ר  י אִי־אֶפְשָׁ י, "יְהוּדִי אֲמִתִּ אָז אָמַרְתִּ
אֲפִלּוּ עִם חֹמֶר לְבָנוֹנִי טוֹב".

סיון בסקין, מתוך "משירי האמת הפנימית" 
בספר "יצירה ווקלית ליהודי, דג ומקהלה"

יכרון בן עשר שנים וקצת יותר: סיון בסקין עומדת על הבמה במרכז סוזן דלאל מול ז
כ־700 אישה ואיש בהשקת הגיליון הראשון של כתב העת "הו!". על הבמה מאחוריה 
יושבים עוד כמה עשרות אנשים שלא הצליחו להידחק לאולם באותו יום תל־אביבי גשום.
מפיה,  שבקעה  לשפה  כרויות  היו  האוזניים  אבל  בסקין.  סיון  זאת  מי  ידע  לא  איש 
גם  גם עברית שיש בה משהו חדש. שפה של מקומות אחרים אבל  עברית מוכרת אבל 
מוזיקליים  היו  בסקין  של  השירים  כאחד.  וקרובים  רחוקים  זמנים  של  מאוד,  מקומית 
מאוד, מיניים מאוד — גם כשדיברו על ארץ אהבתה, גם כשדיברו על אמנות, על "עונת 

החתונות". הכל בהם שר, והסעיר את הדמיון ואת היצר. 

גולדברג,  לאה  עצמה  על  לומר  שנהגה  כמו  או  משוררת.  הקהל  מול  נולדה  ההוא  ברגע 
של  שירתה  אבל  הגשם,  אל  ויצא  האולם  את  עזב  הקהל  משורר.  בסקין:  של  ארצה  בת 
סיון בסקין לא עזבה אותו. היא פרסמה מאז שני ספרים שעסקו בדגים וביהודים, באהבה 
שלישי,  ספר  פרסמה  ולאחרונה  ובאמנות,  בחיים  אחרים,  ובמקומות  בישראל  ובהורות, 

"אחותי יהונתן", שיש בו קורטוב נדיב מכל אלה, אבל גם חומרים חדשים. 
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כשנותנים את הדעת על שירה, חושבים לעתים קרובות על הטקסט: האופן שבו הוא 
כתוב, הקונוונציה המסוימת שנבחרה, הנושאים העולים בו. אבל אפשר כמובן גם לחשוב 
על שירה באמצעות הקורא. שירים אהובים הם דבר שאדם חוזר אליו שוב ושוב במהלך 
חיינו:  תולדות  את  לנו  מספרים  האלה  השירים  חייו.  במחזור  לומר:  אפילו  אפשר  חייו. 
בעבר, בהווה, וגם, בניבוי מרהיב שאוּלַי רק השירה מסוגלת לו — בעתיד לבוא. והם עושים 

זאת באופן עקבי, באותן המילים עצמן, שאינן משתנות. אנחנו המשתנים. 
מבחינה מסוימת, קריאה בשירה כמוה כקריאה במחזור תפילה. לא משום איזו ציפייה 
עיקשת לפתיחת שערי שמים, אלא בגלל האופי של העיסוק בתפילה: החזרה שוב ושוב 
לאותן המילים ולאותו הסדר שבו הן מובאות, המעקב אחר מחזור היום, השבוע, החודש, 
השימוש  לטקסט,  הפיזית־ממש  ההיזקקות  בה,  הכרוך  והמוות  החיים  ומחזור  השנה 
כבר  הקורא  כשאוזן  משאירות  שהן  בהד  שלהן,  במוזיקה  המילים,  שמפיקות  בצלילים 

נמוגה אל שגרת היום או אל מלאכת השינה.
וגם  בהם,  צורך  לנו  שיש  משום  פשוט  אוהבים,  שאנחנו  השירים  אל  חוזרים  אנחנו 
משום שאנחנו רוצים שהם ימשיכו לספר לנו על חיינו, ועל החיים שצריכים היו להיות 

לנו. אנחנו רוצים שהם יפרשו לנו את חיינו הממשיים והדמיוניים, שיתנו להם פשר.
כי השתנינו. השירים האלה  חוזרים לקריאה בשירים מסוימים,  עוד דבר: אנחנו  ויש 
אינם מלמדים אותנו על השינוי עצמו, הם אינם מבארים לנו אותו, אלא פשוט משקפים 
אותו — כמו מראָה עתיקה, שעקבות הזמן חורצים קמטים בפניה. אנחנו מסתכלים עליהם 
על  עצובים  ואנחנו  עכור.  קצת  גם  אבל  מפולש,  באופן  הזאת  ההשתקפות  את  ורואים 
הִקרבנו בשבילו. מה  רואים מה  אנחנו  כי  גם משהו משמח.  בו  ככל שיש   — הזה  השינוי 
— ומי — הלך מאתנו ולא יחזור. השירים האלה הם בעת ובעונה אחת מצבה ועריסה; הם 
גרגר קטן העומד בקצה העין, שצריך לחיות אותו או להזדכך ולפלוט אותו החוצה ממנה. 

וכמו אותו גרגר, הם גם תבל ומלואה של תבל. 

* * *

משפחתה  את  חוזה  היא  שבו  משפחה",  "תכנון  ושמו  שיר  בסקין  כתבה   2006 בשנת 
לה  שהיו  הדברים  על  מקוננת  היא  אז  וכבר  ילדה,  שתלד  מנבאת  היא  בשיר  העתידית. 
ר  גָּ הַנִּ יַעַר   / הָאוֹבָלִי,  הָאֲגַם  בִיעַ  "גְּ לילדתה:  יהיו  — למשוררת — במולדתה, אבל כבר לא 
ארצה,  בת  כמו  ממש  משפחה"(.  )"תכנון  לֶאֱכֹל"  ר  אֶפְשָׁ שֶׁ י  אֲמִתִּ ן  גַּ  / קֹהֶלֶת,  סוּקֵי  פְּ מוֹ  כְּ
המשוררת לאה גולדברג, שגם היא התרפקה בשיריה על ארץ אהבתה, ליטא. לאה גולדברג 
פני  על  תועה  מבטה   "1935 אביב  "תל  ובשירה  הפורח,  השקד  על  האורנים,  על  כותבת 
הים ומחפש את כנסיית העיר שלה, כמי שמחפש לשווא תורֶן נישא במקום שלבֶטח לא 

ימצא אותו. 
את  במזוודותיה  נשאה  היא  התיכון.  הים  לחופי  המולדת שלה  נטעה את  בסקין  סיון 

כל החומרים ששייכים למקום ההוא, וריהטה בהם את חייה החדשים. 
והחיים האלה הם אינם חיים במישור. יש בהם עליות מדודות, שהעיניים נפקחות בהן 
מפעם  איטיות.  בטוחות,  תלולות,  עליות  סביבן;  רואות  שהן  מה  את  וגומאות  בסקרנות 
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י" — כך כתבה מרינה צווטאייבה  לִּ יר עַל צָרָה: עַל הָהָר שֶׁ נוּ לִי לָשִׁ לפעם יש גם נפילה. "תְּ
בשירה "פואמת ההר", בתרגומה של בסקין. 

גם לבסקין יש הר משלה. והיא נופלת ממנו. הנפילה — כמו נפילה — באה בהפתעה. 
ליפול, אפשר להנציח את הרגע הדק הזה, שבו נשמטת הקרקע  אבל מרגע שמתחילים 
תחת הרגליים והנשימה נעתקת. ברגע הזה של ההישמטות יש כאב אבל יש בו גם יופי. 
עַל   / פּוּךְ  מוֹ  כְּ אֲבָנִים,  עַל  מְעַט  מְרַחֵף  שֶׁ  / פוּךְ,  שָׁ חוֹל  ל  שֶׁ דִידוּת  בְּ צְעָדִים,  ל  שֶׁ דִידוּת  "בְּ
וְגָדֵר  ר  שֶׁ גֶּ ךְ  אַחַר־כָּ דוּם, //  גָּ קִיר  לְאֹרֶךְ  הֲלִיכָה  בַּ  / רָדוּם  גּוּף  ל  שֶׁ דִידוּת  בְּ רָדוּם, אוֹתָהּ  גּוּף 
ין  בֵּ לְתָו,  ו  תָּ ין  בֵּ  / עוֹת  אֶצְבָּ בָּ רוֹעֵד  הוּ  ֶ מַשּׁ ךְ  אַחַר־כָּ  / רוֹן,  גָּ בַּ קוּעַ  תָּ הוּ  ֶ מַשּׁ ךְ  כָּ אַחַר  רוֹן,  וְחִוָּ
ה עוֹזֵב אוֹתִי. /  י / לְאֹרֶךְ מֵיתָרִים — אַתָּ הִלּוּךְ אִטִּ ךְ, בְּ נִים אֶת זֶה. כָּ ךְ מְנַגְּ ימָה לְאוֹת — // כָּ נְשִׁ
ירִיקָה  דֵר. // לאֹ, לאֹ יָרֵחַ: זוֹ הַלִּ ו מְעַט יוֹתֵר. / יוֹנָה סַהֲרוּרִית עַל הַגָּ ל תָּ ת עִם כָּ אֲנִי נִנְטֶשֶׁ
תוֹךְ  בְּ  / אֵיבָר,  כָל  בְּ לִרְעֹד  מָקוֹם,  לְשׁוּם  לִצְעֹד   /  — הַחוֹמָה  לְאֹרֶךְ  אֲבָנִים  יחָה  הִנִּ  / עַצְמָהּ 

בָר" )"אור הירח"(. דָּ גּוּפְךָ — מִחוּץ לְכָל 
ואם הנפילה הזאת אינה די קונקרטית, אם יש בה משהו שמעיד על סחרחורת קיומית 
יכולים לקרוא שיר אחר של  ועל עור פצוע, אנחנו  אבל לא בהכרח על איברים מחוצים 
רגלינו:  תחת  באמת  לרגע  תישמט  שהקרקע  כדי  באלפים"  הפציעה  "בעקבות  בסקין, 
ךְ  כָּ וְכָל  לְבַד  ךְ  כָּ ל  כָּ הָיִיתִי  וַנְט: / מֵעוֹלָם לאֹ  הַלֶּ וְחוֹל  לְטִית,  הַבַּ וְהָרוּחַ  יִם,  הָאַלְפַּ לִי  "יִסְלְחוּ 
הפציעה  )"בעקבות  ת"  לְעֻמַּ לוּם  כְּ עוֹד  וְזֶה   / מַט,  הֻשְׁ שֶׁ א  מֻשָּׂ כְּ ת,  בַּ הֻשְׁ שֶׁ מִפְעָל  כְּ  / לְבַד, 

באלפים"(.

לאה גולדברג הגיעה לארץ ישראל ובידה סרטיפיקט. סיון בסקין הגיעה למדינת ישראל 
וקיבלה תעודת עולה ממשרד הקליטה. זה קרה כשהיא היתה בת ארבע־עשרה, גיל שכל 
כך התחילה לכתוב  והיא היתה צריכה ללמוד שפה חדשה. אחר  נסוכים עליו.  המוראות 
שירה בשפה החדשה שלמדה, והשפה הזאת הפכה לשפתה השנייה ואולי הראשונה, יחד 
עם הרוסית. אבל כפי שראינו, הנופים — נופי הילדות — לא נשארו מאחוריה. היא סחבה 

אותם במזוודה ונטעה אותם כאן, בעיר הים התיכונית שהפכה לביתהּ. 
אולי זאת הסיבה לכך שכבר בשנת 2006 מתנבאת בסקין וכותבת שבתהּ תדע שדבר 
אינו מתיישן בעולם הצומח, ממש כמו באמנות. האנשים, מכל מקום, לא כמו הצמחים 
וזה הדבר שמפחיד את בסקין. היא צריכה  והאמנות, מתיישנים, ובסופו של דבר מתים. 
קָרִים /  ְ נֵי הַשּׁ מישהו או משהו שיגן על בתהּ — לא מאויבים אכזריים, ממשיים, אלא "מִפְּ
שיגן  מה   — הזה  והדבר  )"תכנון משפחה"(.  נֶעֱלָם"  לוּם  מִכְּ  / הַהוֹרִים  וּמוֹצָא  רוֹן  זִכָּ אִי  ל  שֶׁ
על בתהּ מהפחד שהזיכרון יהיה בוגדני והמוצא יהיה לאַין — הדבר הזה חותם את השיר: 
"בגלל  החותמת:  לשורה  )הד  אָבִיב".  ל  תֵּ ל  שֶׁ הַפִיקוּס  רַק   / אָבִיב.  ל  תֵּ ל  שֶׁ הַפִיקוּס  "רַק 
משך החיים", בשיר האהבה־שנאה של דליה רביקוביץ לעיר העברית הראשונה, "שוכבת 

על המים"(.
המזוודה שטלטלה בסקין לאורך השנים אינה מכילה רק את נופי ילדותה בליטא ואת 
נופי נעוריה ובגרותה בישראל. יש שם גם חומרים אחרים, ממחוזות גיאוגרפיים אחרים, 
משיטוט עיקש ובלתי פוסק במרחב אבל גם בזמן. והמחוזות האלה הם בראש ובראשונה 
מחוזות תרבותיים. הם הנכסי דלא־ניידי של בסקין, הדבר שעליו היא יכולה להצהיר, הם 

indd   351.17 ןוילג - וה 31/12/2018   11:42:45



הוֹ! — גיליון 17 352

יתמפניהאמת הרי ימש


אִתה בכל אשר תפנה. והם מופיעים בשירים בערבובייה, שרק המוזיקה — המוזיקה של 
השירה — יכולה להשליט בה סדר. 

בראש ובראשונה — רומא. רומא היא ביתה האבוד של המשוררת, לא תל־אביב ואף 
לא וילנה. רומא היא ערש התרבות שלה וגם הערש הממשית, המקום שממנו היא יונקת, 
ואחת היא אם היא בוחרת לחיות באירופה או בלבנט. היא חוזרת לרומא, ביתה האבוד, 
סַבְיוֹן מֵהַפוֹרוּם, /  מוֹ  "כְּ ךְ", כותבת בסקין,  מִמֵּ צּוֹמַחַת  שֶׁ אֲנִי  "זוֹ  בלי שביקרה בה מעולם. 
לָדַעַת  לִי  בְּ הָרַךְ,  לְטִי  הַבַּ עַר  מֵהַיַּ  / יפְיוֹרִים  אַפִּ עֲבָדִים,  יאִים,  מַצְבִּ לְאֵלִים,  י  הֵצַצְתִּ שֶׁ אֲנִי  זוֹ 

ה" )"רומא, חודש חמישי"(. גִישָׁ הַפְּ ן  מֵּ זְדַּ תִּ מָתַי / 
אבל מכל מסע שבים, ובסקין שבה לשיר את ימי שגרתה התל־אביבית, שגרה שכוללת 
יצַד  יטָרוֹת וּמַחֲבָתוֹת", וגם מרכז כובד אחד, עמוק, בדמות אהבתה. "כֵּ מוּהַּ — גִּ יִת תָּ ק בַּ "מֶשֶׁ
ח"  טְבָּ לְחַן הַמִּ דַנְטֶה / מֵעַל שֻׁ מֵר בְּ ן, זֶה יִגָּ ךְ? / כֵּ י / אֶת עַצְמִי לֶאֱהֹב אוֹתְךָ כָּ נְתִּ דַּ זֶה קָרָה שֶׁ

)"שמונה אטיודים לגיטרה"(.
במטבח יש חומרים של מטבח. זה המטבח התל־אביבי אבל גם המטבח המיתי, הרוסי: 
סִיסִי. /  מּוּבָן, מִצְרָךְ בְּ ג / מָלוּחַ, כַּ ד יוֹדֵעַ. דָּ ֵ נִים, / וּמָה אוֹכְלִים — הַשּׁ בּוֹ שׁוֹתִים וּמְנַגְּ ח שֶׁ טְבָּ "מִּ
ל  כָּ מוֹ  כְּ ל,  תָּ מֻשְׁ רוֹן  זִכָּ זֶה   / ם.  שָׁ הָיִיתִי  לאֹ  הֵן  לִי?  יִן  מִנַּ  / נִים.  הַצְּ מְצוֹף  טָבַל  צָלוּל  תֵה  בְּ

רוּר יוֹתֵר" )שם(. בָּ רוֹן  זִכָּ בָר. )...(." ובסוף השיר: "וְאֵין לִי  דָּ
דג  כל  קודם  יש  במטבח  הזה,  הזיכרון  ולפי  המושתל.  מהזיכרון  יותר  ברור  דבר  אין 
דג  ליהודי,  ווקאלית  "יצירה  בסקין,  של  הראשון  בספרה  כמו  ממש  בסיסי.  מצרך  מלוח, 
מתוודעים  אנחנו  יונה",  של  "מסעו  השני,  ספרה  את  הפותח  בשיר  כמו  ומקהלה", ממש 
לברית הכרותה בין היהודי והדג. הדג המלוח מסמל את היהודי בגלות, וזה הדג שבסקין 
פחות  לא  אביב,  לתל  האלה  השירים  בזכות  שייך  הזה  הדג  אביב.  לתל  עד  אִתה  סוחבת 
רֶא  ל סוּס־פֶּ שֶׁ לְגוּף  ב  שָׁ לאֹ  וַעֲדַיִן   / רַח  בָּ שֶׁ סוּס  ל  שֶׁ יטָרָה  "גִּ מהגיטרה של האהוב, אותה 

עֲרָבָה" )שם(. בָּ
היא  אותו. הבת שלה  לאהוב  דנה את עצמה  אותו, שהיא  לאהוב  נידונה  האהוב שהיא 
כלי קיבול של  והיא, המשוררת, היא רק  )שם(,  מֵיתָרִים"  ל  שֶׁ  / רֵיסָר  תְּ חֲצִי  וּחִית,  "גּוּף־אַשּׁ
ים  יטָאִיִּ הַלִּ  / הָאֳרָנִים  צֵל  "בְּ מסכמת:  והיא  הזאת.  האהבה  את  שאוגר  מֵכָל  הזאת,  האהבה 
דֵי  כְּ  / י,  אִתִּ רָה  גְּ וְהִתְבַּ דְלָה  גָּ וְהִיא   / וּפוֹרוּם,  אַטְרוֹן  תֵּ עִם  וָתִיקָן,  עִם   / רוֹמָא,  אֶת  לִי  נִיתִי  בָּ

אָז הֱיִיתֶם עֲתִידִי" )שם(. כֶם, לִהְיוֹת לְבַיִת / לָכֶם, שֶׁ כֹּן אִתְּ לִשְׁ
טמון  שלהן  הקסם  סוד  בשירה.  מכיר  שאני  היפים  הסיומים  אחד  הן  האלה  השורות 
ומכּל  מליטא,  הדרך  כל  סחבה  החומרים שהיא   — עושה שימוש  בסקין  בחומרים שבהם 
מהמקומות שבהם היא גרה או שביקרה בהם כאורחת נוטה ללון. ואלה הם גם החומרים 
ממנו,  ברור  זיכרון  שאין  זה  שלה,  השתול  הזיכרון  שהם  מהמקומות  איתה  סחבה  שהיא 

של מחוזות התרבות שהיא מנכסת — בצדק גמור — לעצמה. 

* * *

ישיר  באופן  אינו ממשיך  הזה  סיון בסקין. הספר  אני מגיע אל ספרה השלישי של  וכאן 
אינם  בו  שנמצא  החומרים  כי  אם  דג,  וחצי  דג  בו  אין  ראשית,  הקודמים.  השניים  את 
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ישראליות־להכעיס.  ויש  דיאספורה  יש  איטליה,  יש  כאן  גם  במיוחד מהקודמים:  שונים 
יש ב"אחותי יהונתן" להטוט מרהיב בשפה ובחרוז, יש ריחות של ארץ אחרת ויש תחושה 
מקומית מאוד. רק דבר אחד השתנה בין שני הספרים הראשונים של בסקין לבין השלישי: 

אני. כלומר, לא רק אני בהכרח, אלא הקורא.
הרבה דברים עברו על קוראי העברית בטווח השנים שחלפו בין הפרסום הקודם של 
משוררים  יהונתן".  "אחותי  והמהפנט:  האניגמטי  השם  בעל  הנוכחי,  הספר  ובין  בסקין 
נראה  לאחרונה  וממש  שביתה,  קנו  חדשות  תפיסות  הצידה.  הוזחו  למרכזיים  שנחשבו 
שגם הן גמרו את הסוס. הארץ, ובמקרה מסוים יותר — המדינה, שינתה אף היא את פניה, 
ודורות חדשים של אנשים צמחו ממנה. אם שירה היא המפלט מההבל המקיף את האדם, 

הרי שהיום דרושים לו תשעה קבין כדי לדעת שיש בכלל אפשרות אחרת. 
בלבנט,  מזוודותיה  עם  נותרה  הכותבת  השתנו,  לא  המילים  השתנו,  לא  החומרים 
במולדת הממשית והמדומיינת שעשתה לעצמה, עם רומא ועם האלפּים ועם שני ילדים 

ועם מחזור שכנים ליטאיים ותל־אביביים, ועם פרידה מכמירת לב. 
בספר השלישי חוזרת בסקין אל הספר הראשון, אבל בספר השלישי היא גם מנסחת 
שֶדלותה  אהבתה  בארץ  שכניה  על  כותבת  היא  שהוא.  עבר  כל   — עברה  את  חד  באופן 
זוהרת, כותבת על חברת ילדותה, על סבתה, יהודית "אֲבָל עוֹד לִפְנֵי הָעִבְרִית הָיְתָה אַהֲבָה. 
י, הָיְתָה אַהֲבָה" )"יהודית. עברית"(. היא כותבת על אהבה  הָרִית אֶת אִמִּ / אֲבָל עוֹד לִפְנֵי שֶׁ
בָר  דָּ אֵין  ה  אֵלֶּ כָּ רְגָעִים  בִּ  / מְאַהֵב.  לאֹ  חָבֵר,  לאֹ  עַל,  בַּ לאֹ  אָב,  )"לאֹ  אהבה  של  סופה  ועל 
ן, אוֹ מְרוֹקֵן" )"שמונה תרגילים  ן, אוֹ מְנַגֵּ ה יָשֵׁ אן, / אַתָּ קּוֹת מִכָּ אֵב, / וּבְמֶרְחַק חָמֵשׁ דַּ זוּלַת כְּ
מאוחרים בקומפוזיציה"(. ועל ילדים וגידולם, ועל השפה, כל הזמן השפה, ועל הלוואנט 

של תל אביב. 
ואני שב אל השירים  זה אני שהשתניתי.  זה העניין: בסקין לא השתנתה.  שוב, אולי 
ואת  עצמי,  את  בהם  מוצא  אני  מזה:  וגרוע  להיות,  שיכולתי  מי  את  בהם  ומוצא  שלה 
ואתבונן  אוסיף  שאם  בתמימותי  סבור  אני  ושוב  המראָה.  קליפת  על  העדינים  הכתמים 
בבבואתי, הם יימחקו, ויזדהר ממנה איזה דבר שהוא בן־דמותי והוא אינו. ושוב אני מוצא 

שם דבר קרוב אבל רחוק להדהים: את עצמי, וגם לא.
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עיר הבירה של חסרי־המולדת
הרהורים על המחזור "שכנים" של סיון בסקין

הכותרת "שכנים" לכשעצמה היא כותרת מבשרת רע. כשבחר ההיסטוריון 
יאן טומאש גרוס לקרוא כך לספרו, לפני כשני עשורים, הוא כיוון להשתאות 

 המוחלטת נוכח היפוכם של יחסי שכנים מקרובים לרצחניים. מווילנה זו, 
"עיר הבירה של חסרי המולדת", כפי שמצטטת חנה ארנדט בפרק על 

"שקיעתה של מדינת־האומה וקץ זכויות האדם", מתחיל מסעה של בסקין, 
העיר בפולין משכבר ובליטא כיום.

זוחל מ יהונתן",  "אחותי  בספר  השני  השער  "שכנים",  בסקין  סיון  של  שיריה  חזור 
והֶמשכן  שבליטא  בווילנה  שתחילתן  דירות  ברצף  דקים  לקירות  מבעד  ומחלחל 
אינם  הם  בעליל.  דקים  הם  הקירות  אביב.  תל  ועד  מהקריות  הישראלי,  החוף  במישור 
היושבים  על  מגוננים  אינם  הם  לזולתה,  משפחה  בין  חוצצים  אינם  אקוסטית,  מפרידים 
בתוכם מפני העולם החיצון, ולמרבה החרדה הם מגלמים לעתים את הסכנה עצמה, את 
יתי. משעה שמחזור השירים מסיר את הקירות ומותיר את הדירות  בֵּ האַל־ביתי, דווקא בַּ

ואת דייריהן במערומן, ניתן לתהות: האם באמת טוב שכן קרוב?
כותרת  היא  לכשעצמה  "שכנים"  הכותרת  ובין שלא,  לכך  וכיוונה  בין שבסקין חתרה 
מבשרת רע. כשבחר ההיסטוריון יאן טומאש גרוס לקרוא כך לספרו, לפני כשני עשורים, 
מה  לרצחניים.  מקרובים  שכנים  יחסי  של  היפוכם  נוכח  המוחלטת  להשתאות  כיוון  הוא 
שהיה חריג מטלטל ביחסיהם של יהודים ופולנים, לא היה חריג כלל ביחסם של הליטאים 
לשכניהם היהודים. מווילנה זו, "עיר הבירה של חסרי המולדת", כפי שמצטטת חנה ארנדט 
בפרק על "שקיעתה של מדינת־האומה וקץ זכויות האדם", מתחיל מסעה של בסקין, העיר 
בפולין משכבר ובליטא כיום. אלא שהמחזור אינו נענה לציפייה שבטית או לכל הפחות 
הוא נוקט השהיה לפני שהוא נעתר לה לשבריר שנייה כדי לשוב ולהתרחק ממנה. שכן, 
האלימות בתחילתו של המחזור היא פנימית וכבושה לחלוטין, תולדת צפיפות של תכנון 
ייקום  "השם  לתא משפחתי.  כלא  תא  בין  הבדל  כל  כושל, המטשטש  קומוניסטי  עירוני 
את דמה" זועק השיר, אך זהו דמה של "הספה שנפתחת כל ערב", ספה מתקפלת, ספה 
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פונקציונאלית בדירות 48 מטר הקטנות מלהכיל את דייריהן. והמחולל בהקשר זה, אותו 
תכנון כושל, הוא עיוור לקורבנותיו ובוודאי למוצאם.

מִיד תָּ מִיד הָיְתָה אֲחוֹתֵנוּ. אֶצְלֵנוּ  תָּ פִיפוּת  הַצְּ
ז, אַרְגָּ בָּ עִים  צָּ הַמַּ קֶר אֶת  בֹּ כָל  בְּ ירִים  מַסְתִּ

מָהּ דָּ יִקֹּם אֶת  ם  ֵ לוֹן. הַשּׁ סָּ בַּ נִים  יְשֵׁ י  כִּ
יר טִיחַ הַקִּ ל שְׁ ל עֶרֶב, שֶׁ כָּ חַת  פְתַּ נִּ שֶׁ ה  פָּ הַסַּ ל  שֶׁ

.Clunyירִים מִ־ לֶן־אַבִּ גּוֹבְּ ל שׁוּם  נֶכְדּוֹ שֶׁ אֵינֶנּוּ  שֶׁ
ר לְהָבִין רְסִיסֵי אֲרָמִית יִת צָפוּף, אֶפְשָׁ הַבַּ שֶׁ כְּ

רְוָז הַבַּ פַת  יחוֹת הַהוֹרִים, וְאֶת שְׂ ל שִׂ שֶׁ
ע, הִיא עַצְמָהּ ע־גַּ ע־גַּ כֵנָה. "גַּ ְ ירָה הַשּׁ הַדִּ ל  שֶׁ

יר מַע, מִי רָאָה, מִי מַכִּ מָה." מִי שָׁ אֲשֵׁ
מְלוֹנִי? גַּ פִיפוּת הַמְגַחֵךְ,  רְצוּף הַצְּ פַּ אֶת 

בִיעִית ְ רְיוּס מֵהַקּוֹמָה הַשּׁ מַּ שֶׁ גִחוּךְ  בְּ רָה  הִיא סִפְּ
ע. ע־גַּ ע־גַּ גַּ נֶהֶרְגָה,  תּוֹ  וְאִשְׁ אוּנָה  ה תְּ עָשָׂ

יִת אַחֵר, בַּ י לאֹ הָיָה  כִּ ירָה עִם הוֹרֶיהָ,  דִּ בַּ אַר  נִשְׁ הוּא 
קֶר קֻמְקוּם בֹּ ל  כָּ יצַד חוֹתַנְתּוֹ שׁוֹפֶתֶת  כֵּ י  וְדִמְיַנְתִּ

עֶרֶב קְצִיצוֹת. בָּ ה לוֹ  ישָׁ וּמַגִּ ה,  וּמוֹזֶגֶת לוֹ תֵּ
מַע, מִי רָאָה. אַתְּ רָאִית? פִיפוּת. מִי שָׁ עִנּוּיֵי הַצְּ

פָלָה, לָעֲגָה חַת, שְׁ פִיפוּת, מְנַצַּ לאֹ רָאִיתִי. הַצְּ
ל אָבְדָן מְחַרְחֵר, מוֹנָה מֶטֶר רָבוּעַ שֶׁ וּשְׁ עִים  לְאַרְבָּ

קוּם, נָּ שֶׁ וְאַחֲרֵי  בוּשׁ.  כָּ וּלְכַעַס  נִצְחִי  לְגַעְגּוּעַ 
פַת קִרְקוּשׁ הַכּוֹסוֹת. שְׂ בִּ הַיּוֹנִים  מַע אֵיךְ הוֹמוֹת  נִשְׁ

ודימיונה  המבוגרים  לשיח  שהאזינה  הילדה  הקיר.  את  המחזור  מקלף  ובייראה  בעדינות 
87 נגלים לה קירות  חָדַר מבעד לדירת השכנים, בגרה מעט. בדירתה של הגברת מדירה 
חדר קטן, ודימויים של מרים, של יוסף ושל בנם. חמלה נוצרית שורה בכל, ילדה אובדת, 
ילדה מוחזרת להוריה, ילדה טובה, ילדה טובה! כל טוב! ואיפה ליטא? וזו ליטא? אנחת 
ופאני  "פאן  זהו קיר דירתם של  והפעם  רווחה, הקלה עמוקה, אלא שאז מוּסר עוד קיר, 
גינות ופרחים, משחקי  מרצינקביץ'", "שכנות טובה עשויה מבוקרטובים וממזגאווירים", 
ילדים. תפנית של רגע, משחק שלא עלה יפה, פציעה קלילה פורצת פרצה בגדר השכנות 
הטובה. "לכי, לכי, פרצוף יהודי רקוב". והיא אכן הלכה, השאירה מאחוריה את הפיוסים, 

הייתה כבר רחוקה־רחוקה.

נָה רִים שָׁ רוּ עֶשְׂ גָּ אנִי מַרְצִינְקֶבִיץ'  וּפַּ אן  פַּ
ל יוֹזַס וִיהוּדִית. יִת שֶׁ הַבַּ מוּל 

זֶגאֲוִירִים וּמִמֶּ כֵנוּת טוֹבָה עֲשׂוּיָה מִבֹּקֶרטוֹבִים  שְׁ
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ת, מֵעַל דְרוֹת הָרֶשֶׁ גִּ י  תֵּ שְׁ עָפִים מֵעַל  שֶׁ
רִים, רְפָּ פַּ מוֹ  כְּ ר,  הָרְחוֹב הַצַּ

יַלְדוּת. כְתֹנֶת  כִּ רוּב הָעֲדִינִים  הַכְּ לַבְנוּנֵי 
...

אן מַרְצִינְקֶבִיץ' עָזַב אֶת עוֹלָמֵנוּ, פַּ שֶׁ כְּ רַק 
זְקֵנָה מוֹ סְנוּנִית  כְּ טוּנְיוֹת  הִתְעוֹפֵף מֵעַל הַפֶּ

פוֹן, דְבַשׁ הַצָּ בִּ פוּג  אֲוִיר הַסָּ בָּ וְנָמוֹג 
ר עִם יְהוּדִית, לְדַבֵּ אנִי מַרְצִינְקֶבִיץ'  פַּ רַק אָז חָזְרָה 

ן, וִיהוּדִית סָלְחָה לָהּ. וּב מְעֻנָּ שּׁ שֶׁ אָמְרָה 
בָר הָיִיתִי רְחוֹקָה־רְחוֹקָה. כְּ אֲבָל אֲנִי 

המחזור "שכנים" הוא מחזור אוניברסלי. דומה כי המבט נותר חשדן כלפי השכן הקרוב, 
אך אינו נוטה חסד לאח הרחוק, ועל אחת כמה וכמה לא לזה הקרוב. אין סיבה לציפייה 
כי קרבתו של האח הרחוק תתן מענה, תציע גאולה. אל שרשרת השכנים, שהם למעשה 
שכנוֹת, חוברות רעותיהן. פגיעתן של חלק מהן רעה. אלא שהמחזור הוא אוניברסלי במובן 
בעלת  מִינְסְטֶר,  גברת  של  במקרה  למשל  כך  בלתי־משוחד.  אחרות,  במילים  או,  עמוק, 
הבית, לכאורה התגלמותה של האדנות המקומית. אלא שהשיר מסתיים בחיוך הפתייני 
ומקום.  זמן   — ויימאר  רפובליקת  ויימאר.  ברפובליקת  מינסטר  גברת  ששכחה  החסר, 
רפובליקת  בה  הותירה  מה  ויימאר,  ברפובליקת  מינסטר  גברת  הותירה  מה  כרונוטופ. 
ויימאר. באזכור אקראי זה הופכת בהרף עין גברת מינסטר מרחוב ויתקין בחיפה מבעלת 
בית למחוסרת בית, מנוֹטלת לניטלת. קמצנותה היא של מי שניטל ממנו, חסכנותה היא 
ושרברב  חשמלאי  של  חיסכון  שום  ושניגזל,  שניטל  את  הניטל,  את  שכן  שווא,  חסכנות 

לא יוכל להשיב.

עוּ לִמְקוֹמָהּ דוֹלוֹת קִבְּ גְּ לשׁ סִכּוֹת  שָׁ
בֶרֶת מִינְסְטֶר. הַגְּ ל  הּ שֶׁ סְרָקְתָּ תִּ אֶת 

קְשׁוּ לְגִימָה בִּ עַם לאֹ  פַּ אַף  פָתַיִם שֶׁ שְׂ
בֶרֶת מִינְסְטֶר. הַגְּ ל  הּ שֶׁ סְפָּ כַּ מְרוּ עַל  שָׁ

...
בָר לאֹ, כְּ עְלָהּ  בַּ נָהֲגָה,  הִיא עֲדַיִן 
ילוֹ גִּ שֶׁ וְנִרְאָה  עָרוֹ הָיָה סָתוּר,  שְׂ
פִירָה. ל הַסְּ נִי שֶׁ ֵ הַשּׁ ד  צַּ בַּ נִמְצָא 

לָה, קָּ תַּ י עַל  הִתְלוֹנַנְתִּ שֶׁ כְּ וּבְכָל זֹאת, 
עְלָהּ בַּ יעָה אֶת  בֶרֶת מִינְסְטֶר הִסִּ גְּ
ירָה. דִּ בַּ אג  עַצְמוֹ אֶת הַבָּ בְּ ן  לְתַקֵּ
נָיו, פָּ ם עַל  לָּ פֹּל מֵהַסֻּ יִּ שֶׁ י  חַדְתִּ פָּ

רַבְרָב. וּשְׁ אי  מַלַּ אֲבָל הִיא חָסָה עַל עֲלוּת חַשְׁ
בֶרֶת מִינְסְטֶר. גְּ הִיא הָיְתָה חַסְכָנִית, 
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...
ךְ, הֶמְשֵׁ בַּ יתִי רַק  לִּ גִּ אֲבָל אֶת זֶה 
י אֵיךְ בְתִּ זְמַן אֱמֶת רַק חָשַׁ בִּ י  כִּ

רָבַיִם הַקְּ כוּ לִי  הִתְהַפְּ מּוֹעֵד, וְעַל אֵיךְ שֶׁ בַּ עוֹזְבִים 
ר סֵּ יִּ שֶׁ אֵב  הַכְּ לְנַחֵשׁ אֶת  יתִי  סִּ נִּ שֶׁ כְּ

תְיָנִי הֶחָסֵר הַפַּ בֶרֶת מִינְסְטֶר, וְאֶת הַחִיּוּךְ  גְּ אֶת 
וַיְמָר. לִיקַת  רֶפּוּבְּ בְּ כְחָה  ָ שּׁ שֶׁ

אין דומָה גברת מינסטר מרחוב ויתקין בחיפה לגברת רוזנטל מרחוב אנטוקולסקי בתל־
אביב, ואין דומָה האינספקציה שעורכת האחת להצצה הנגלית בביקור בדירתה של האחרת. 
של  כשמו   — רוזנטל  הנכונה".  בשנה  לכאן  שבאו  הספר  "אנשי  עם  נמנית  רוזנטל  גברת 
מותג הפורצלן שעבר אריזָציה אך שמר על שמו מפאת חשיבותו המסחרית הבינלאומית, 
של  ומלואו  עולם  שלם,  הביטאט  נגלה  רוזנטל  גברת  של  בביתה  והושב.  שנגזל  רוזנטל 
תרבות חומרית, "מגזינים של אמנות ופסלי חימר, וספרים עם פוֹנטים של עברית ישנה". 
נדיבות שורה בכל, הנדיבות שכידוע שמורה למי שיש להם. מי שאינם זקוקים לרכושם 
של אחרים, וּודאי לא לזרי פרחים שנשלחו לאחרים. "זה נשלח אליך ילדה, תיהני מאוד".

וּפִסְלֵי חֵמָר, נוּת  ל אָמָּ ירָה הָיוּ מָגָזִינִים שֶׁ וּבַדִּ
נָה — יְשָׁ ל עִבְרִית  וּסְפָרִים עִם פוֹנְטִים שֶׁ
מָר שְׁ נִּ שֶׁ פוּס, עוֹלָם  ל הַדְּ אַרְכֵאוֹלוֹגְיָה שֶׁ

נָה ָ שּׁ בַּ אוּ לְכָאן  בָּ שֶׁ פֶר  י הַסֵּ ל אַנְשֵׁ זִכְרוֹנָם שֶׁ בְּ

ה אִלּוּ עָרְכוּ מְסִבָּ כְּ נִרְאוּ  כוֹנָה. הַחֲפָצִים  הַנְּ
בוֹד. כָּ אוֹרַחַת  כְּ יִת  הַבַּ עֲלַת  בַּ וְהִזְמִינוּ אֶת 

בֶרֶת קָבְעָה: וְהַגְּ הַזֵּר?"  י: "אוּלַי אַתְּ רוֹצָה אֶת  אַלְתִּ שָׁ
הָנִי מְאֹד." תֵּ ה,  יַלְדָּ לַח אֵלַיִךְ,  נִשְׁ "זֶה 

עִתּוֹן בָּ תְבוּ  כָּ בֶרֶת רוֹזֶנְטָל מֵתָה,  גְּ וּכְשֶׁ
רָאֵל, יִשְׂ וְכָךְ סְמָלִים לְתִפְאֶרֶת מְדִינַת  ךְ  כָּ בָה  עִצְּ שֶׁ

טוֹן, בֶּ מִיד יוֹדַעַת הֵיכָן לָצֶקֶת  תָּ שֶׁ מְדִינָה 
וֹאֵל. שּׁ שֶׁ פוֹנְטִים עִוְרִים לְמִי  בְּ וְעוֹנָה 

המחזור ספק בוחן ספק חושד בשכן הקרוב, אלא שהוא מסתיים באח הקרוב, הקרוב מאוד, 
ולמעשה באחות, האחות התאומה. "ילדה וילד רצחו את אחותה התאומה בבית הסמוך", 
העתיקות,  באגדות  שמקומה  נעורים  "טרגדיית  המשפחתית,  הטרגדיה  נפתח.  הוא  כך 
העל־זמני,  המיתולוגי,  הממד  מבעד  אמת".  לתופעת  נחשבה  עוד  אחיות  בין  כשיריבות 
של שנאת אחים, שנאת אחיות, סוגר השיר את המחזור, שתחילתו באומללותה של חמות 
המאכילה את חתנה, שנותר לגור בדירה הצפופה בווילנה, לאחר שהרג בשוגג את רעייתו, 
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של  תשובתה  זאת  והבתים?  מהכיל.  צרים  הם  מגוננים.  אינם  הקירות  הבת.  את  כלומר 
בסקין: "הבית מלא נמלים, שקטות וחסרות עבר". 

וְיֶלֶד ה  יַלְדָּ
מוּךְ. יִת הַסָּ בַּ בַּ אוֹמָה  רָצְחוּ אֶת אֲחוֹתָהּ הַתְּ

טְרָגֶדְיַת נְעוּרִים
יקוֹת, דוֹת הָעַתִּ אַגָּ בָּ קוֹמָהּ  מְּ שֶׁ

ין אֲחָיוֹת בֵּ רִיבוּת  יְּ שֶׁ כְּ
בָה לְתוֹפָעַת אֱמֶת. נֶחְשְׁ עוֹד 

ו? אן, עַכְשָׁ כָּ מַדּוּעַ 
ם רוֹצֶה לְהִתְגּוֹנֵן ךְ הֶעָבָר הַמְדַמֵּ כָּ

נֵי הָאַהֲבָה, נֵי עָתִיד, מִפְּ מִפְּ
וְאֶלְזָה, לְבַסּוֹף. נֵי אָנָה  מִפְּ

רָק בָּ ת  הוֹ, נְעוּרִים, מַכַּ
נִים! אָרְכָה חָמֵשׁ שָׁ שֶׁ

ךְ, עִצְרִי! ירִי, מָה אִתָּ שִׁ
הִיא לאֹ עָצְרָה.
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רק מה שאינסופי, לא יכול לאכזב

וריאציות על חזייה

1

חַת, צַלַּ מוֹ  כְּ שׁ לָנוּ  הֻגַּ שֶׁ דוֹל  הַגָּ אֲגַם  בָּ
ה, חִיָּ שְׂ בִּ הַיּוֹם הָיִיתִי יְכוֹלָה לַחֲצוֹת  שֶׁ

לַבְלָבִים וְלאֹ רָצִינוּ לָלֶכֶת, כְּ מוֹ  כְּ נוּ  קַשְׁ הִתְקַשְׁ
ה, חַיָּ דְמוּת לאֹ זוֹכֶרֶת אֵיזוֹ  בִּ ים  לִּ לְגַּ גַּ עִם 

סִיכִית וּפְּ טֶת  ה, סְתָם צוּרָה מֻפְשֶׁ חַיָּ וְאוּלַי לאֹ 
הָיָה. ֶ שּׁ ל מַה  כָּ מוֹ  כְּ מִקְרֶה,  בְּ לְנוּ  בַּ קִּ שֶׁ

נַחַת בְּ חַקְנוּ  מִקְרֶה, שִׂ בְּ הַכֹּל קָרָה  שֶׁ נֵי  וּמִפְּ
גֶד־יָם בֶּ קְנוּ לָנוּ  יִּ שֶׁ סַבְלָנוּת  בְּ ינוּ  וְחִכִּ

כֶת, לֶּ ַ הַשּׁ ינוּ עַד  חִכִּ נָה  אוֹתָהּ שָׁ בְּ י.  אֲמִתִּ
נוֹת, אוֹיָה. בָּ אֲנַחְנוּ  לּאֹ הָיָה עוֹד סָפֵק שֶׁ עַד שֶׁ

בוּל לְלִיטָא, הַגְּ י לאֹ חָצְתָה אֶת  לִּ ֶ יּוּת מִשּׁ נָשִׁ אֲבָל שׁוּם 
ה י הָאֳנִיָּ כִּ מָל,  נָּ בַּ תְקַע  נִּ שֶׁ לוֹחַ  מוֹ מִשְׁ כְּ

י נִקְלַעְתִּ אִלּוּ  כְּ נֵס.  לְהִכָּ ית  לאֹ מוּרְשֵׁ
רִיעָה הַגְּ נֶת אֶת  יְלָדוֹת, מְתַקֶּ זְמַן  ל  לְכִיס שֶׁ

פָרִים, וְאַף אַחַת לאֹ קוֹלֶטֶת ל הַסְּ ל הַיְלָדוֹת מִכָּ שֶׁ
חָזִיָּה. בָר לָקַחַת אוֹתָנוּ לִקְנוֹת  רִיךְ זֶה מִכְּ צָּ שֶׁ

מְלָה קָתוֹלִית שִׂ בְּ רוּ  תְּ ים הִסְתַּ טַנִּ הַקְּ הוּדִיִּים  הַיְּ דַי  וְשָׁ
אֵיבָה סְמוּיָה. בְּ וְנִסּוּ לַעְצֹר אֶת הֶעָתִיד 

כָל זֹאת — בְּ יעַ  הִגִּ חְסָן, וְהוּא  מַּ בַּ ה  גּוּזִיָּ אֲבָל מָצָאנוּ 
הָיָה. ֶ שּׁ ל מַה  כָּ מוֹ  כְּ מִקְרֶה,  בְּ מָקוֹם אַחֵר,  בְּ
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לְנַעֲרָה. טִיסָה אַחַת הָפְכָה אוֹתִי 
לּוּחַ, גִּ ין  י לְסַכִּ נִזְקַקְתִּ תְאֹם  פִּ

יּוּלִים וְהַחוּגִים הַטִּ תְאֹם הָלְכוּ  פִּ
וְהַמּוֹרָה לְצָרְפָתִית. הוֹ, לְפָחוֹת אֶת הַמּוֹרָה
אִירִים לִי! אַךְ הָרוּחַ לְצָרְפָתִית הֱיִיתֶם מַשְׁ

ן צְמִיגִים: את עֲשַׁ אָה אוֹתִי, נוֹלְדָה לָשֵׂ נָשְׂ ר  אֲשֶׁ

וְהַחִנּוּךְ הַלּאֹ פוֹרְמָלִי נַעֲרָה,  י  לִי רַחֲמִים. הָפַכְתִּ בְּ
נוּת. ה לְאָמָּ גַמָּ הַמְּ י עַל  תִּ שְׁ הִתְעַקַּ ל שֶׁ מַזָּ נִגְמַר.  י  לִּ שֶׁ

ירָה הִכִּ בָר  כְּ שֶׁ ה  גַמָּ מְּ בַּ הָיִיתִי הַיְחִידָה 
וְנָעֲמָה לִי ה,  רִית הַחֲדָשָׁ הַבְּ אֶת סִפּוּרֵי 

ינוֹק חָמוּד, תִּ וּבְנָם,  ת עִם מִרְיָם, יוֹסֵף  שֶׁ רוּת הַמְחֻדֶּ הַהֶכֵּ
ירָה לְבִּ בִיב הָפְכוּ  יִם מִסָּ יק. הַמַּ י עַתִּ הִיפִּ

כוּלָה י סְמַרְטוּטֵי הַמְּ כִּ לְבּשׁ,  לִּ רוּת. אֵין מַה  גְּ ל הִתְבַּ מָרָה שֶׁ
מַאטֶעס טֶת שְׁ י מְלַקֶּ בָר. הָפַכְתִּ דָּ אֵינָם טוֹבִים לְשׁוּם 

וְעַד הַיּוֹם נוֹת הָאֲחֵרוֹת,  לַבָּ לּאֹ הִתְאִימוּ  שֶׁ
כִים אֵלַי, נִמְשָׁ וּם מָה  ים מִשּׁ שִׁ מָּ גָדִים מְשֻׁ בְּ י  קֵּ שַׂ

י מַעְתִּ מְחִי טִיסָה. שָׁ בִּ נַעֲרָה  י  ן. הָפַכְתִּ כֵּ מָה אֲנִי, וִיצ"וֹ? 
יְמֵי הַתֹּם, וְנִגְמְרוּ  ה,  חָזִיָּ לִי  בְּ ר יוֹתֵר  אִי אֶפְשָׁ שֶׁ

י. תַבְתִּ כָּ לּאֹ אֲנִי  סֵפֶר אַחֵר, שֶׁ בְּ הָיוּ אוֹמְרִים  מוֹ שֶׁ כְּ
חְסָן הָלְכָה לַאֲחוֹתִי(. ה מֵהַמַּ כוּלָה )הַגּוּזִיָּ מְּ בַּ חָזִיּוֹת  ה  מָּ כַּ מָצָאנוּ 

נִבְחָר לוּם לאֹ  כְּ י,  לִּ שֶׁ לוּם לאֹ  כְּ גֶם מִקְרִי,  דֶּ ה מִקְרִית,  מִדָּ
גּוּף מִקְרִי עִם לֵב אֶקְסְטָטִי, לְמַעֲנִי. הָיִיתִי 
נִים אֵלָיו. לֵב חֶרְדָתִי — ם מְכֻוָּ לָּ כֻּ ים  הַחִצִּ שֶׁ

לּאֹ עָבַר דִילָה שֶׁ גְּ אֵב  כְּ עַצְמִי.  בְּ י  חַרְתִּ בָּ וְקָא אוֹתוֹ  דַּ

ים אִינְטֶרְוָלִים אַקְרָאִיִּ בְּ ר  וַעֲדַיִן מְיַסֵּ עַם,  פַּ אַף 
הֶעָתִיד הָפַךְ אֵלָיו אֶת גּוּף שֶּׁ אֶת מַה 

וּבְעֵינֶיהָ — הֶלֶם. זָרָה,  ה  חָזִיָּ עֲרָה הַהִיא עִם  הַנַּ
עִים, ת יוֹתֵר מֵאַרְבָּ בַּ בָר  כְּ אֲנִי 

מוֹ מְלַאי חֶלְקֵי חִלּוּף, כְּ ה אוֹתִי,  נֶּ וְהֶעָתִיד עֲדַיִן מְשַׁ
ה. אֵלֶּ כָּ בָר אֵין טִיסוֹת  כְּ לְאַט לְאַט. אֲבָל, תּוֹדָה לָאֵל, 
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לִי הֶרֶף, בְּ יעַ  מַגִּ הֶעָתִיד 
ל. גַּ ל עַל  גַּ מוֹ  כְּ ל,  גַּ ל עַל  גַּ מוֹ  כְּ

הֶעָתִיד לאֹ זוֹרֵעַ הֶרֶס,
א חָלָל חָלָל. הוּא מַחֲלִיף חֵלֶק חֵלֶק, מְמַלֵּ

ילְיוֹטִינוֹת,  גִּ בּוֹנֶה  הֶעָתִיד לאֹ 
הוּא מַחֲלִיף אֵיבָר אֵיבָר.

הֶעָתִיד יוֹדֵעַ לָטִינִית
עָבָר. בֶּ י לִלְמֹד  לְתִּ כַּ לּאֹ הִשְׂ שֶׁ

רֶגֶל — בָּ יעַ  מַגִּ הֶעָתִיד 
ה. סָּ כִּ הַמד"ב לאֹ  רוּת שֶׁ אֶפְשָׁ
הֶעָתִיד לאֹ עוֹזֵב אוֹתִי לְרֶגַע,

רְסָה. גִּ ן עוֹד  רְסָה, מְעַדְכֵּ גִּ ן  מְעַדְכֵּ

4

"אוּלַי תּוֹרִידִי אֶת זֶה," אָמְרָה טֶרִי,
ו, יַפְרִיעוּ לָךְ עַכְשָׁ ה רַק  ל הֶחָזִיּוֹת הָאֵלֶּ "כָּ

לִנְשֹׁם. אַתְּ צְרִיכָה 
לִנְשֹׁם." אַתְּ צְרִיכָה 

מוֹ חוֹתֶרֶת כְּ 		
ב. הוּ אַחֵר לאֹ שָׁ נּוּ מִישֶׁ מֶּ מִּ שֶׁ נָהָר  בְּ

גּוּמִי, שֶּׁ ל מַה  כָּ לּוֹחֵץ,  ֶ שּׁ ל מַה  כָּ "תּוֹרִידִי 
פוּף. צָּ שֶּׁ וְכָל מַה  רְצוּעוֹת  שֶּׁ ל מַה  כָּ

זֶה לאֹ מַתְאִים לַחֲדַר לֵדָה.

זֶה לאֹ מַתְאִים לַחֲדַר לֵדָה.
קוּמִי, תָּ וּכְשֶׁ 	

רְצִי לָעוּף." תִּ ם אִם  גַּ מַהֲרִי  תְּ שׁ. אַל  מַהֲרִי לְהִתְלַבֵּ תְּ אַל 

מֶרֶת. שְׁ וְנִגְמְרָה לָהּ הַמִּ אָמְרָה, 
נוּעָה. לְלָה אֶת חֹפֶשׁ הַתְּ וְשָׁ עֵיל  מִלְּ בְּ יעָה רָחֵל  הִגִּ
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לִנְשֹׁם. אָר לִי רַק  נִשְׁ 	

לִנְשֹׁם. אָר לִי רַק  נִשְׁ 	
לִנְשֹׁם זֶה מֶרֶד. 		

מוֹ רְצוּעָה. כְּ Merde. הִיא חָתְכָה אוֹתִי, 

Rock it, .כְאַב יוֹתֵר יִּ שֶׁ דֵי  כְּ ירִים,  הַצִּ ין  בֵּ
Baby, rock it, baby, rock the fuckin’ boat!

יֵשׁ לִי אֲוִיר. 	

יֵשׁ לִי אֲוִיר. 	
ינֹקֶת. תִּ יֵשׁ לִי  		

עוֹת. ר אֶצְבָּ דַיִם עֶשֶׂ יָּ בַּ לָהּ  יֵשׁ 

5

יכוֹן. ם הַתִּ הַיָּ ד קָטָן מֵצִיץ אֶל  שָׁ
ינֹקֶת אוֹכֶלֶת. תִּ ינוֹק אוֹכֵל.  תִּ

יֶלֶד. ה.  יַלְדָּ דֵרָה.  ְ שּׂ בַּ סַפְסָל 
חוֹן, גָּ נָחָשׁ הוֹלֵךְ עַל  ם  אֵי שָׁ

ם — חָלָב: וְאַתֶּ אוֹכֵל עָפָר. 
ד הָפַךְ לְפוּנְקְצְיוֹנָלִי. ָ הַשּׁ

תְנָה לִי נָּ שֶׁ ה  בְתָה הַהִלָּ כָּ סוֹפְסוֹף 
וְכָךְ מוּטָב, ה,  ָ מְיוֹן לְאִשּׁ דִּ

ה, יַלְדָּ י לִהְיוֹת  חָזַרְתִּ אִלּוּ  כְּ
תֶר: סֵּ בַּ בָר  דָּ ה שׁוּם  הַגּוּף לאֹ עָשָׂ שֶׁ כְּ
פֶר, סֵּ בַּ הָרַגְלַיִם — רָצוֹת, הָעֵינַיִם — 

וְאֵין שׁוּם חִידָה, ב — אוֹהֵב,  הַלֵּ

ל נְשׁוֹת־חָצֵר. עֲלוּמָה שֶׁ תַּ שׁוּם 
ב — עוֹד סֶדֶק. וּבַלֵּ ה,  חָזִיָּ בֶּ רְפִידוֹת 

ילֶן לְסֶדְגְ'וִויק, דִּ תַב  כָּ  ,”Just like a woman“
הוּ לְגַמְרֵי אַחֵר. ֶ ן לְמַשּׁ וֵּ הִתְכַּ וַחֲבָל שֶׁ
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ם.( אֵב, הַחְכֵּ )כְּ ן יָד.  תֵּ יָקָר,  עָתִיד 
ר, ת עֶשֶׂ בַּ ינֹקֶת עוֹד מְעַט  י הַתִּ כִּ

וְרֻדּוֹת, רַכּוֹת: וּכְבָר קָנִיתִי לָהּ אוֹתָן — 
ינוֹק. אֵינִי יוֹדַעַת תִּ ל צָב  רְיוֹן שֶׁ שִׁ

לַח אוֹתִי אֵיזֶה אִינְסְטִינְקְט מוּזָר שָׁ
לּאֹ הָיָה לִי. הוּ שֶׁ ֶ לִקְנוֹת לָהּ מַשּׁ

ף יֻקַּ הּ  לָּ שֶׁ ק  ו הַגּוּף הַדַּ עַכְשָׁ
קֵט רַךְ, שָׁ בַד אֶלַסְטִי — רֶמֶז  בְּ

י: לַעֲתִידָהּ. אֵינִי יוֹדַעַת אִם צָדַקְתִּ
ךְ. כָּ ל  כָּ ם  ב מֻקְדָּ קָרָאתִי לוֹ לְהִתְיַצֵּ

מֹר עָלֶיהָ. נוּ. שְׁ הְיֶה אִתָּ תִּ יָקָר,  עָתִיד 

נוסעת בזמן

ה קְסוּמָה. נֵסִיָּ כְּ מַיִם הָפְכוּ לְתִקְרַת  ָ שׁ הַשּׁ שֵׁ בְּ אֲנִי זוֹכֶרֶת: 
יֵשׁוּ עַל אֲדָמָה. מוֹ אֵיזֶה  כְּ עֶרֶב קָתוֹלִי הָיָה יוֹרֵד, 

וָרֹד. נָסִים  פָּ אוֹר  בְּ לֶג הָיָה מְנַצְנֵץ וְחוֹרֵק  ֶ הַשּׁ
ב לִקְרוֹת. חַיָּ בָר  כְּ הוּ הָיָה  לְשֶׁ כָּ נֵס 

ה, הַזֶּ לֶג הַכּוֹכָבִים  שֶׁ )בְּ
ירִי, יַקִּ חֹל,  כָּ אוּם  יָרֹק לְטָנֶנְבָּ אוּם  טָנֶנְבָּ ין  בֵּ

לַנּוֹצְרִי. דוֹלָה לְהַאֲמִין  גְּ לאֹ חָכְמָה 
הָלַךְ אַחֲרָיו י שֶׁ ה יוֹתֵר מִמִּ מֶת הַרְבֵּ ֶ אֲנִי מִתְרַשֶּׁ

רָב ָ שּׁ בַּ לִיל,  גָּ בַּ ים  בִילֵי הָעִזִּ שְׁ בִּ
מִיד. תָּ לַיִם, צָהֹב  ל יְרוּשָׁ אָבָק שֶׁ בָּ ר יְהוּדָה,  מִדְבַּ בְּ

ה חֲלוֹמִית.( יַלְדָּ י,  מְיוֹן אֲמִתִּ דִּ רַשׁ  דָּ זֶה 

רֶת. נִסְתֶּ מוֹ אֵיזוֹ יוֹנָה  כְּ לֶג חָרַק "קְרוּק־קְרוּק",  ֶ וּבְכֵן, הַשּׁ
עִיר לְגַמְרֵי אַחֶרֶת. בְּ ו  ם עַכְשָׁ גַּ ה אֶת זֶה  הוּא עוֹשֶׂ

מוֹ סֶרֶט כְּ ק,  עוֹן מְתַקְתֵּ מוֹ שָׁ כְּ ים,  זְמַנִּ אָז הוּא מָדַד 
רֶת. טֶת. קַצֶּ קָסֶטָה. קַלֶּ בְּ ל  לְגֵּ תְגַּ מִּ שֶׁ מַגְנֶטִי 
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נֶחְנָק. קְרוּק־קְרוּק־קְרוּק, טְרְר־טְרְר־טְרְר. ל חֵפֶץ  רֶת שֶׁ קַצֶּ
יר, ל שִׁ לְזָנָב שֶׁ רִים  עָה רְבָעִים מִתְקַצְּ אַרְבָּ

פּוֹר הָאֵשׁ. פַסְנוּ מִצִּ תָּ שֶׁ לַנּוֹצָה הָאַחַת 

שׁ. שֵׁ בְּ עֵרֶךְ  בְּ יִשׁ נוֹצֵץ  לֶג הָפַךְ לְשַׁ ֶ וּבְכֵן, הַשּׁ
עוֹן. ק שָׁ קְתֵּ תִּ יִת  בַּ בַּ יְתָה.  הַבַּ הָיָה צָרִיךְ לַעֲלוֹת 

יֵשׁ מִילְיוֹן, כּוֹכָבִים  עוֹן. אֲבָל  י קוֹרְאִים שָׁ קשִׁ בְּ ם  אַתֶּ
בֹּר אַף לֵב: יִשְׁ כּוֹכָבִים. הֶחָלָל לאֹ  ר לִקְרֹא  אֶפְשָׁ

אֵינְסוֹפִי, לאֹ יָכוֹל לְאַכְזֵב. ֶ שּׁ רַק מַה 

ר קְשָׁ נִּ שֶׁ רוֹךְ  ל שְׂ כָּ ה.  נֶּ תַּ אָר מִשְׁ ְ ל הַשּׁ כָּ אָר...  ְ ל הַשּׁ כָּ
ר. י זֶה מְיֻתָּ כִּ רוֹכִים,  רִים שְׂ י קוֹשְׁ קשִׁ בְּ ם  וְנִפְרָם. אַתֶּ

ם. קַיָּ וְאֵינֶנּוּ  קוֹם הוּא אַחֵר וְסוֹפִי  הַמָּ
יֵשׁ יָם. לֶג, אֲבָל  פְרוּרִים. אֵין שֶׁ גַּ אֵין לָנוּ רַדְיוֹ אוֹ  נִים שֶׁ בָר שָׁ כְּ

נֶסֶת צָנוּעַ מֵחוֹל. כְּ וּבֵית  ית  יַמִּ קָתֶדְרָלָה 
חֹל? כָּ אוּם  חַת לְטָנֶנְבָּ גַלּוּ לאֹ מִתַּ תְּ אֵיזֶה נֵס 

מֶשׁ הַזֹּאת? ֶ ר מֵהַשּׁ תֵּ יַצְלִיחַ לְהִסְתַּ לֶא  פֶּ אֵיזֶה 
רַגְלֵיכֶם הָרָזוֹת? יִצְעֲדוּ  עוֹת  וְעַל אֵילוּ שָׁ

כֶם לָּ שֶׁ פְרֵי הֶחָלָל  בָר יוֹדְעִים מִסִּ כְּ ם  מָה אַתֶּ
יל וְסוֹכֵם כְפִּ מַּ שֶׁ מַן,  זְּ בַּ נּוֹסַעַת  שֶׁ כֶם,  עַל אִמְּ

בָר, דָּ טוּחַ יוֹדְעִים עָלַי אֵיזֶה  בָּ ם  אֶת עַצְמוֹ? אַתֶּ
ם לוֹמַר: וִידַעְתֶּ ן  יָשָׁ קָה  צֶ'בּוּרַשְׁ י מְצָאתֶם  כִּ

רִים." אָה הָעֶשְׂ מוֹ חֵפֶץ מֵהַמֵּ כְּ נִרְאֶה  "זֶה 
מוֹ לְהָרִים כְּ ךָ, אוֹ  לְּ שֶׁ מוֹ לַחֲלֹם חֲלוֹמוֹת לאֹ  כְּ

יעָה מֵהֶחָלָל הַחִיצוֹן. הִגִּ הִיא  וּלְגַלּוֹת שֶׁ אֶבֶן 
מַסְלוּל אֲלַכְסוֹן: בְּ מַן  זְּ בַּ א נוֹסַעַת  אֲנִי אִמָּ

ה לְדַמְיֵן, שֶׁ קָּ שֶׁ וּמִזְּמַן  ם  קַיָּ קוֹם לאֹ  מִמָּ
ן — מֵּ מִזְדַּ וְכָל חֵפֶץ חָמִים  לֶג נוֹצֵץ,  ֶ ם הַשּׁ שָׁ

עָה, נִרְגְּ עַט  מְּ שֶׁ רִים, אַחֲרֵי  אָה הָעֶשְׂ מֵהַמֵּ
עָה ָ וּמִשּׁ הוּ,  ֶ ע מֵאוֹת מַשּׁ שַׁ תְּ נַת אֶלֶף  ְ מִשּׁ

מָן. צּוֹעֵק אַרְגָּ חַלּוֹן שֶׁ בַּ ף לְמַעְלָה  ס מִתְאַסֵּ נֵּ שֶׁ כְּ עֶרֶב,  בָּ שׁ  שֵׁ
מַן. זְּ בַּ מַן, נוֹסַעַת  זְּ בַּ א נוֹסַעַת  אֲנִי אִמָּ
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אבות ישורון

הרחם הוא הלחם
EVA טיוטות לשיר

*
בַע, חַיִּים עֲשֹוּיִים מִן הַטֶּ

רַע הַזֶּ וְטַנְק  אוּרָה  וּמִן הַמְּ עָרָה  וּמִן הַמְּ מִן הַמּוֹרָד 
וְרוֹפְאִים אֵין אוֹתָם.

*
אוּרָה וְעַד הַמְּ עָקְרוּ מִן הַמּוֹרָד 

עָרָה.  וְעַד הַמְּ
רַח הָרֶחֶם. פֶּ קָטְפוּ אֶת 

ישורון א אבות  של  בארכיון  מצאתי   — בית  בכל  שורות  שלוש   — הבתים  שני  ת 
משום   .1965 בדצמבר  ופורסם  שנכתב   ,EVA השיר  מניירות  אחד  על  ב״גנזים״, 
בנוסח המודפס. שאלתי את אידה צורית לדעתה.  וכמעט שאין להם הד,  נכללו,  מה לא 
היתה  אוה שניאור  לגבי אבות.  מדי, אפילו  פומבי  מדי,  גלוי  בהם  היא חושבת שהנאמר 
אהובתו כעשר שנים. היא חלתה בסרטן רחם. השיר הוא הניתוח שעברה בבילינסון. היא 

מתה שבועות לפני ששת הימים.
מן המורד מִדרדרות המילים אל המערה ואל המאוּרה ומהדהדות רָ רָ רָ רָ. רעַם, מַערֶה, 
החי״ת.  ושל  הרי״ש  של  הריחניות  הָרֶחֶם.  רַח  פֶּ שמעתי:  לא  פעם  אף  מערוּמים.  עֲרֵמה, 

רַח הַרֶחֶם — לא ׳עקרו׳, עם הצליל הברוטלי. פֶּ המלעיל. קָטְפוּ אֶת 
הבטתי בשאר טיוטות השיר. על עמוד אחד, משורבט, בלי ניקוד: 

יצירתך עכשיו לחם פתוח
שבוצעים אותו ביד

ואני זוכר את הכעך המלוח
שאכלת על הים.

לא  טיוטות.  לא  שכבות,  אולי  העבודה.  תהליכי  אחר  להתחקות  אלה  באמצעות  אפשר 
השיר.  של  הגֵנֵאלוגיה  בהן  מסתמנת  לפעמים  ארכיאולוגית.  לשכבה  הנייר  דומה  אחת, 
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׳לחם  זהו  הלחם.  נים  פְּ בציעת  היא  הרחם  וכריתת  לחם.  את  הוליד  שרֶחם  להניח  מותר 
פתוח׳, לחם חלול שהבצק נתלש ממנו, רחם מחוּלל. מותר להניח שלחם הוליד את לחם־
שׁ.״ קְדָּ ית הַמֻּ בֵּ וּבְכֵן אֶת  שׁ.  קְדָּ ית הַמֻּ בֵּ קודש, שהוליד את ״המוּקדש״, ומשם: ״עָקְרוּ אֶת 

וייקרא  אווה,  במותה של  וחצי  כעבור שנה  זה מבשר את שיר האשכבה שייכתב  כל 
״רגע requiem״.

זוּת שאירעה ברחוב הירקון על  בְּ הכעך המלוח מתקשר לרעב, להשפלה, לסצנה של 
קְקְיֹת״ )איחוי וחיזוק  תַּ ״לְהִשְׁ רקע של זונות וחנויות מזכרות ויודאיקה, ומתרחשת בשיר 
של להשתוקק ולהיות(, מן המחזור ״אתה לא עובד כאן״ )1979(. השיר מתעסק באכילת 
לים  ובהשלכתן  מן הסתם,  העיר,  לרעבי  גדר,  על  ניילון  לחם שהושארו בשקיק  פרוסות 
ובלילה  מחלול  בשכונת  אבות  גר  העשרים,  שנות  של  אביב  בתל  כצעיר  הנותרות.  של 
פֶל אלנבי״, תקפה אותו  "בשֵׁ ירד   ,1979 היה שוחה עירום. עכשיו, כמסופר בשיר משנת 
פוּת״. מופקר ומרוסן, ביישן וראוותן.  ל הַחִשְּׂ ה הַנּוֹרָאָה / שֶׁ טוּת / וְהַבּוּשָׁ שְּׁ שׁוּקַת הַהִתְפַּ ״תְּ

אבות, בעל תאווֹת, מכה על חטא אכילת הלחם. ואוכל את עצמו.
ובאותו דף, מתחת לקודמות, נכתבו גם את ארבע השורות אלו:

עכשיו אתה לחם פתוח
בודד היית עם ״יחדיו״

לזכר הכעך המלוח
שאכלת על הים.

אם  גם  פומפוזית  מילה  ׳יצירתך׳,  פתוח׳.  ׳לחם  הצירוף:  הוא  הנוסחים  בכל  ששרד  מה 
׳בודד  ניגודו,  זכרון  את  מוליד  פתוח׳  לחם  אַתה  ׳עכשיו  ׳אתה׳.  לטובת  סולקה  אירונית, 
היית עם ״יחדיו״׳, חבורת ״יחדיו״ שנות השלושים בהנהגתו של שלונסקי. האם הים הוליד 

את ׳הכעך המלוח׳? עכשיו מחצית שנות השישים. 
השיר על הרחם חולף בשפת הים, שוהה לרגע בשנות השלושים, חבורת המשוררים, 

רחוב הירקון, הבית האדום, שכונת מחלול.
להוֹוה,  חוזר  והשיר  משוסע,  האסוציאטיבי  הרצף  כל  הזה,  הפנימי  השיג־ושיח  כל 

לאֶווה.
יום הניתוח. בית חולים בילינסון.

בתחתית אחד הניירות מצאתי: ״אף על פי שלא הניתוח עומד פה למשפט אלא השיר 
הזר  הוא  הכותב  חיצוני.  בטיוטות אחרות מבט שיפוטי  ראיתי  לא  חריגה.  הערה  בלבד.״ 

היושב בתוכו, הגוזר מה להשאיר מה למחוק. לא הניתוח, לא הרֶחם. השיר לבדו.

הלית ישורון הביאה והעירה: 
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אבידן  אילי 
יליד תל אביב, 1982, ד"ר למגדר, מרצה לקהלים מקצועיים על 
יוקלילי  נגן  תפקידים,  משחקי  ושחקן  גיימר  טרנסיות,  זהויות 

חובב ונהנתן חסר תקנה.

אבישי  אהוד 
בפסיכולוגיה  תואר  בוגר  ומעצב.  סופר   .1947 אביב,  תל  יליד 
גרפי  בעיצוב  ראשון  תואר  אביב(,  תל  )אוניברסיטת  ותאטרון 
מבצלאל )ירושלים( ותואר שני בעיצוב גרפי ממוסשינו )טוקיו(. 
לאחר קריירה ארוכה של מעצב בחברה שהקים )אבישי גרובר 
רמת־גן(,  שנקר  חולון,  טכנולוגי  )מכון  ומרצה  תדמיות(  עיצוב 
ספרותית.  לכתיבה  מתמסר  האחרונות  השנים  בשתיים־עשרה 
שונות(,  )באנתולוגיות  קצרים  סיפורים  פרסם  השנים  במהלך 
יונתן  בנו,  בהלחנת  עטו,  פרי  ילדים  שירי  ודיסק  ילדים,  ספרי 
מוסרי  עדו  קינן,  רונה  גוריון,  ישראל  )בהשתתפות  אבישי 
ואחרים(. בשנתיים האחרונות מחלק את חייו בין ישראל ליפן.

אבנר אלכסנדר  אהוד 
וכללית  חישובית  בלשנות  למד  בגרמניה.  וחי  אביב  בתל  נולד 
פרוזה  תרגם  פוטסדאם.  ושל  טיבינגן  של  באוניברסיטאות 

מגרמנית ושירה לגרמנית.

אור יהל 
לשעבר  ובחו"ל.  בארץ  ישיבות  בוגר  ברזילאי־ישראלי.   .24 בן 

חסיד חב"ד במחשבה, דיבור ומעשה.
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אייזנר  נדיה 
נולדה במינסק, בלרוס. התחילה לכתוב שירה בגיל 10, ברוסית, 
ומגיל 17 כותבת גם בעברית. עורכת, מתרגמת ויועצת תקשורת 
זוגה  בת  עם  בירושלים  מתגוררת  לשישה,  אם  במקצועה. 

והילדים.

אילון  ניר 
יליד ראשון לציון, 1981. פרסם משיריו במוסף “תרבות וספרות" 

של "הארץ", בגיליון 12 ו־15 של “הו!". מתגורר בשיקגו.

אלמגור  רותם 
47, מתגורר בתל אביב. בוגר האוניברסיטה העברית במדעי  בן 
הטבע. מתפרנס מהנדסת תוכנה ותקשורת. נשוי ואב לבן. מצפה 

לישועה.

אלנקווה  שגיא 
בן 41, תושב חדרה. בעל תואר ראשון במדעים. קיבל על שירתו 
בודדים משיריו תורגמו  שני פרסים ספרותיים מוערכים. כמה 
לאנגלית ואיטלקית, ובימים אלו לגרמנית. אחד מספרי שירתו 
ראה אור בהוצאת "אפיק־ספרות ישראלית", וספר שיריו הבא 

יראה אור בקרוב בהוצאת "אבן חושן".

אנגלהרד  נח 
משורר, מוזיקאי, דוגמן, וחבר מערכת כתב העת "הבה להבא". 
בעל תואר ראשון בפילוסופיה מאוניברסיטת תל אביב. לשעבר 
מבקר הספרות של מגזין "טיים אאוט". בפברואר 2018 ראה אור 

ספר ביכוריו, "אורה נובה", בהוצאת "הבה לאור".
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אס  שרון 
האחרון  שירה.  ספרי  חמישה  כה  עד  פרסמה  גן.  רמת  ילידת 
"היום   .)2015 הליקון  )אפיק  הרחב"  הנתיב  "מוזיקת  שבהם, 
אור  רואה  מהשירה"  סופוקלס  של  פרידתו  על  מסה  שאחרי: 
בימים אלו )אפיק(. ספר שירים חדש, "המגרפה", עתיד לראות 
אור השנה )אפיק(. מלמדת באוניברסיטת תל אביב ובמוזיאון תל 
אביב. בין הפרסים שקיבלה: פרס אשכול ליצירה, פרס ביאליק 

ופרס דוליצקי. 

אסולין  תמיר 
עת  ובכתבי  בעיתונים  התפרסמו  שיריו   .1988 סבא,  כפר  יליד 
המסטיק",  "אלת  "עירובין",  "הארץ",  כגון  שונים  ספרותיים 
באתר  "באסטה"  השירה  מדור  כעורך  שימש  ועוד.  "צריף" 

"העוקץ".

אסף עודד 
נולד בישראל. עשה את לימודיו האקדמיים באוניברסיטת תל 
אביב, באקדמיה למוזיקה ע"ש רובין בירושלים ובאוניברסיטת 
לונדון/גולדסמית'ס קולג'. פעיל בתחום ההלחנה. לימד עד לפני 
שנים ספורות באוניברסיטת תל אביב ובמכללת לוינסקי לחינוך. 
אמנותית,  מוזיקה  על  ספרים(  )ושני  מאמרים  ומפרסם  פרסם 

בעיקר על מוזיקות חדשות וחדשניות.

ארליך  צור 
“השילוח".  העת  כתב  של  המשנה  עורך   .1974 ירושלים,  יליד 
מתרגם שירה וספרי עיון. מבקר ספרות ובעל טור שירת־עיתון 
שבועי ב"מקור ראשון", וטור שירה קלה בירחון IVRIT . מוסמך 
האוניברסיטה העברית בספרות עברית. בימים אלה רואה אור 
בסדרת "רף" “אל דביר החשיכה" — תרגומו למבחר משירי "לזכר 

אה"ה" מאת אלפרד טניסון.
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בוחבוט  ניאו  דוד 
פרסם  שירה.  ומבקר  עורך  לכתיבה,  מורה  עיתונאי,  משורר, 
שישי".  ב"גלריה  וכתבות  ב"הארץ"  שירה  ביקורת  רשימות 
וביקורת  הגות  לשירה,  "רף"  הספרים  סדרת  של  ראשי  עורך 
כרמלי(.  עודד  )לצד  לשירה  ת"א  פסטיבל  את  ומפיק  עורך  וכן 
"ריתמוס"  נצח", ראה אור בסדרת  ליל  "באישון  ספרו הראשון, 

של "הקיבוץ המאוחד" בעריכת דורי מנור.

בן־עמי ירון 
כפירה  ופיוטי  מזמורי מהפכה  אהבה,  שירי  נוהם  קרנף שסרח, 
ומגויר.  מקורי  עברי  בלוז  ומנגן  שר  היפים.  כנען  שמי  תחת 
על  מרצה   .2015 בשנת  לאור  יצא  כנען"  בארץ  “בלוז  אלבומו 
תולדות עם ישראל ועל בלוז, מתרגם ספרים ומשורר. אופטימי 

בלית ברירה.

בן־צור  ירדן 
בספרות  שני  תואר  תלמיד  ביפו.  מתגורר   ,1986 יליד 

באוניברסיטת תל אביב, כותב ומתרגם מגרמנית.

בנרף  אסף 
יליד בת ים, מנצח ומתרגם. בעל תואר שני בניצוח מאוניברסיטת 
הקמפוס  בתזמורת  כמנצח  שימש  שם  פנסילבניה,  סטייט,  פן 
הקאמרית.  ובתזמורת  הפילהרמונית  בתזמורת  מנצח  ועוזר 
שראו  תרגומיו  הישראלית.  האופרה  במקהלת  זמר  היה  בעבר 
אור כוללים יצירות מאת מיכלאנג'לו בואונרוטי, ג'וזפה אונגרטי, 
ולייב  מולודובסקי  קדיה  קורטזה,  צ'זרה  ג'וליו  גובוני,  קוראדו 

ניידוס.

בסקין סיון 
“יצירה  שירה:  ספרי  שלושה  פרסמה   .1976 ליטא,  ילידת 
ווקאלית ליהודי, דג ומקהלה" )2006(, “מסעו של יונה" )2011( 
שירה  תרגומי   2005 מאז  מפרסמת   .)2017( יהונתן"  ו"אחותי 
ופרוזה, בעיקר מרוסית, ליטאית ואנגלית. חברת מערכת ב"הו!". 
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בראל  נוית 
ילידת אשקלון, 1977. משוררת שעובדת כעורכת ספרות. קובץ 
היא  ב־2016.  עובד"  “עם  בהוצאת  אור  ראה  “מחדש"  שיריה 
מקווה לשלום על ישראל ולסיים את עבודת הדוקטורט שלה.

ברום  דותן 
הנֹעַר  בארגון  בחיפה, מדריך  בקבוצה שיתופית  חי   ,1986 יליד 
במסגרת  בישראל  הגאה  הקהילה  תולדות  את  וחוקר  הגאה 
לימודיו  במסגרת  וכן  החיפאית"  הגאה  ההיסטוריה  “פרויקט 
שירתו  חיפה.  באוניברסיטת  ישראל  ארץ  בלימודי  שני  לתֹאַר 
“הארץ",  של  והספרות  התרבות  במוסף  ב"הו!",  פורסמה 
נוספים.  ובמקומות  להט"בית  לשירה  “נפלאתה"  באנתולוגיה 

מסות פרי עטו פורסמו בכתבי העת “פנים" ו"חברה".

ברקו  נמרוד 
בימים  “הו!".  בגיליונות  פורסמו  שיריו   .1977 ירושלים,  יליד 
האלה עובד על רומן, ועוסק בעריכת לשון. מתגורר בתל אביב.

הרמן  אנה 
)או  השלישי  שיריה  ספר  שירה.  ועורכת  מתרגמת  משוררת, 
הרביעי( "התאומה הנראית" ראה אור ב־2016 בהוצאת "הקיבוץ 
המאוחד". כלת פרס ראש הממשלה ליצירה לשנת 2007, פרס 

אקו"ם לשירה לשנת 2014 ופרס ורטהיים לשנת 2005.

בשן  וייטהיל  רוברט 
נולד וחי בארה"ב, בנעוריו בטקסס ולאחר מכן באיזור וושינגטון 
ומתפקד  אנג'לס  בלוס  מתגורר  הוא  שנים  שלוש  זה  הבירה. 
בשלהי  עברית  שירה  לכתוב  החל  וטלוויזיה.  קולנוע  כשחקן 
“סטפס  האחרון,  ספרים.  ארבעה  חיבר  ומאז  השבעים  שנות 
"הקיבוץ  בהוצאת  שנים  כמה  לפני  יצא  שחורים",  בחורים 
רומנים  שלושה  לאנגלית  תרגם  מנור.  דורי  בעריכת  המאוחד" 

של אהרן מגד ז"ל. זמן רב היה עו"ד ויצואן־יבואן.
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וייס  יפעת 
ויהדות  ילידת חיפה. מלמדת בחוג להיסטוריה של עם ישראל 
מכון  את  ומנהלת  בירושלים  העברית  באוניברסיטה  זמננו 
לייבניץ להיסטוריה ותרבות יהודית — שמעון דובנוב בליפציג. 
ספרה “ואדי סאליב — הנוכח והנפקד" הופיע בהוצאת "הקיבוץ 
לאה  מדומה:  ונסיעה  “נסיעה  ספרה   .2007 בשנת  המאוחד" 
שז"ר"  "זלמן  בהוצאת  יצא   "1933-1930 בגרמניה,  גולדברג 

בשנת 2015.

ולדמן  עומר 
שני  לתואר  לומד  ברציפות.  מ־2012  “הו!"  בגיליונות  מפרסם 
הראשון  שיריו  ספר  ב"הארץ".  חדשות  ועורך  עברית  בספרות 

אמור לראות אור בשנה הקרובה בהוצאת "הקיבוץ המאוחד".

ורשבסקי  יולי 
לתורת  החוג  בוגר  אביב.  בתל  מתגורר   .1978 מוסקבה,  יליד 
פורסמו  שיריו  אביב.  תל  באוניברסיטת  הכללית  הספרות 

לראשונה בספר “חייו של השחקן" )2005( ובכתב העת “הו!".

זנדבנק  שמעון 
)אמריטוס(  פרופסור  שירה,  ומתרגם  ספרות  מבקר  חוקר, 
ישראל  פרס  חתן  העברית.  באוניברסיטה  השוואתית  בספרות 
“סיפורי  לקפקא,  “הטירה"  את  תרגם   .1996 שירה,  לתרגום 
של  שירים  קובצי  שקספיר,  של  הסונטות  לצ'וסר,  קנטרברי" 

רילקה, הֶלדרלין, הופקינס, הופמנסטל, ייטס, צלאן ועוד. 

חורי  אבישי 
תחרות  מזוכי  ועיתונאי,  טיפולית  רכיבה  מדריך   ,1992 יליד 
עושה  “איך  הראשון  שיריו  ספר  “הארץ".  של  הקצר  הסיפור 

תהום" יצא השנה )2018( בהוצאת “פרדס".
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חורש  יורם 
נולד בחיפה בשנת 1964. נשוי ואב לשני חיילים. משנת 1992, 
לפני  לכתוב  התחיל  המלונאות.  בתחום  ועוסק  באילת  גר 
את  "משמרים  הפייסבוק  בקבוצת  חברות  במסגרת  כשנתיים, 

השפה העירקית". 

חלפי  רחל 
"מִקְלָעָת  אביב.  בתל  וגרה  נולדה  סרטים.  ויוצרת  משוררת 
הראשונים  השירה  ספרי  ששת  של  המורחב  האוסף  מֶשׁ",  ֶ הַשּׁ
שלה, ראה אור ב־2005 ולוּוָה במסה נרחבת מאת דן מירון. מאז, 

ראו אור ספרי שירה נוספים וספר פרוזה שלה. 

חרמוני יוסף 
76, כותב ספרים ומתרגם שירים מרוסית, ערבית, ספרדית,  בן 
אותי"  אהבה  היא  “היום שבו  הראשון,  ספרו  וגרמנית.  אנגלית 
הוא ממואר נוגע ללב, שזכה בפרס גולדברג )2016( ובפרס שרת 
התרבות לספר ביכורים )2017(. לאחרונה יצא ספרו השני, “יעקב 
וקשקשנים אחרים", המתאר את הקישקעס בני המאה ושלוש 
תרגומו  לאור  יצא  שנתיים  לפני  השחר.  איילת  קיבוצו,  של 
ובהוצאתה  צ'כוב, באיוריה  של חרמוני לסיפור “קשטנקה" של 

הייחודית של עפרה עמית. 

חשמונאי  נעמי 
הבכורה  אלבום  הוציאה את   2016 בשנת  ומוזיקאית.  משוררת 
שר  ולפרס  משבחות  לביקורות  שזכה  שורות"  “שמונה  שלה, 
אלבומה השני  על  עובדת  אלו  בימים  יהודית.  לתרבות  החינוך 

וספר שיריה הראשון.

טייב יואל 
יליד 1997, גדל בירושלים ולמד בישיבה התיכונית חורב ובבית 
פרסום  לו  זה  בצבא.  משרת  וכותב.  מתרגם  בנטור.  המדרש 

ראשון ב"הו!". 
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טרסי  בעז 
נוסח התפילה  וטקסט של  מלחין, תיאורטיקאי, חוקר מוסיקה 
האשכנזי בהקשריו הליטורגיים. בעל תואר דוקטור מאוניברסיטת 
קורנל. מחלק את משרתו האקדמאית כפרופסור חבר בין בית 
לבין  יורק  בניו   )JTS( ביהדות  מתקדמים  ללימודים  המדרש 
המרכז לחקר המוסיקה היהודית באוניברסיטה העברית. פרסם 
החלה  אחת  "יד  הראשון  ספרו  וב"המוסך".  ב"מאזנים"  שירים 

רושמת" צפוי לצאת לאור בהוצאת "פרדס" במהלך 2019.

יגל  אמיר 
עירונית  חקלאית  חווה  ובעל  בהמבורג  מתגורר   .1988 יליד 
יזמות,  בין  שלו  והתשוקה  הזמן  את  מחלק  ירקות.  לגידול 
הקודמים התפרסמו  תרגומיו  שירה.  ותרגום  עירונית  חקלאות 
ובישראל.  בגרמניה  וספרות  שירה  ובערבי  ב"הארץ"  ב"הו!", 
דוברי  למשוררים  הישראלי  הקהל  את  לחשוף  מאד  מקווה 

גרמנית שטרם זכו למקומם הראוי בתרבות העברית.

כהן  יצחק 
ואב  נשוי  שלושים.  בן  עזה.  עוטף  תושב  שבע.  באר  יליד 
שיריו  למוסיקה.  הגבוה  בית הספר   — "מזמור"  בוגר  לשלושה. 
שמתפרסמים בגיליון זה עתידים לראות אור בספר שיצא בחורף 

הקרוב בהוצאת "פרדס" ובעריכת לי ממן.

כהן  ניסן 
עוסק   .1991 בשנת  בירושלים  הנציב  ארמון  בשכונת  נולד 
הבוגרים של  בתנועת  חבר  חיים.  בקרית  ונוער  ילדים  בהדרכת 
השומר הצעיר ומתגורר בחיפה כחלק מקיבוץ עירוני. ניסן הוא 

משורר, מחנך, ובחור לעניין.

כחלילי רון 
יוצר סרטים דוקומנטריים ועיתונאי, אב לשניים, מתגורר בעיר 

הלבנה.
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לביא  משה 
נשוי לתמר, אב לגפן נטע ודרור. גר בזכרון יעקב. מרצה לתלמוד 
ומדרש וראש התוכנית למדעי הרוח הדיגיטליים באוניברסיטת 
"משיב  "הליקון",  "הו!",  העת  בכתבי  התפרסמו  משיריו  חיפה. 

הרוח", "ננופואטיקה" ועוד. 

לבנת עמרי 
בחוג  מחקר  תלמיד  מערבית,  ומתרגם  משורר   ,1993 יליד 
לספרות באוניברסיטת תל אביב. ספר ביכוריו, ״מלאכי״, יראה 

אור בחודשים הקרובים בהוצאת "הקיבוץ המאוחד".

להב הילה 
מוזיקאית ומשוררת ילידת 1985. “גג־עץ", ספרה השלישי יראה 

אור בחודשים הקרובים בהוצאת "הקיבוץ המאוחד". 

לוי  דפנה 
סטיבן  משל  ספרים  השאר,  בין  תרגמה,  ומתרגמת.  עיתונאית 
פריי, דון דלילו, קאלה לאסן, ננסטי אטקוף, א.מ. הומס. חברת 
הפמיניסטי  המילון   — גבר  “תהיי  “אלכסון", ממחברות  מערכת 
לאיבוד  “המדור  בבלוג  רשימות  ומפרסמת  הראשון"  העברי 

קרובים".

לוי  יצחק  עמנואל 
יליד 1995, סטודנט למדע הדתות, כותב קבוע בכתב העת "הבה 

להבא", וסולן להקת "עמנואל הכיסופים".
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מידן  קובי 
“בית  ילדים,  ספר  פרסם  בתקשורת.  עוסק   .1958 נתניה,  יליד 
מאת  הכמיהה  וספר  השירים  מתרגומיו:  לשירים".  חרושת 
לאונרד כהן ו"הגביהו את קורת הגג, נגרים" מאת ג' ד' סלינג'ר. 
שירים פרי עטו ראו אור לראשונה בגיליונות 10 ו־12 של “הו!".

מישורי  אפרת 
לנדאו  פרס  זוכת  לספרות,  ד"ר  תחומית,  רב  ואמנית  משוררת 
הממשלה  ראש  ופרס   2017 לשנת  עמיחי  פרס   ,2018 לשנת 
לשנת 2001. מנחה סדנאות כתיבה באוניברסיטאות ובבתי ספר 
לאמנות. החל משנת 2016 משמשת עורכת ראשית באש קטנה 
77 — סדרה חדשה לשירת נשים. יוצרת שותפה של הסרט “מות 
המשוררת". ספרה החדש “אישה נשואה ושירים בודדים", זיכה 
אותה בפרס אקו"ם לעידוד היצירה על שם שלמה טנאי לשנת 

2017, ועתיד לראות אור בשנת 2018.

מירון  שירה 
לספרות  במחלקה  דוקטורט  תלמידת   .1992 ירושלים,  ילידת 
בפסנתר  ושני  ראשון  תואר  בעלת  ייל.  באוניברסיטת  גרמנית 
אור  ראו  לאחרונה  בירושלים.  ולמחול  למוסיקה  מהאקדמיה 
"תשע  בהוצאת  רות  יוזף  של  לנובלות  מגרמנית  תרגומיה 

נשמות". זהו לה פרסום ראשון ב"הו!".

מנור דורי 
הבשר:  "אמצע  האחרון:  שיריו  ספר  ומתרגם.  עורך  משורר, 
"מוסד  של  משותפת  בהוצאה  אור  ראה   "2011-1991 שירים 
ביאליק" והוצאת "הקיבוץ המאוחד". תרגם בין השאר מיצירות 
רמבו,  ז'נה,  דקארט,  מולייר,  וולטר,  ואלרי,  מלארמה,  בודלר, 
עבודת  את  השלים  ב־2017  וקוואפיס.  גינזברג  אפולינר,  ורלן, 
הדוקטורט שלו שהוקדשה לתיאוריה של תרגום שירה. חתן פרס 
טשרניחובסקי לתרגומי מופת )2008(, הפרס לעריכה ספרותית 
על עריכת "הו!" )2011( ופרס יהודה עמיחי למשוררים עבריים 

)2015(. ספר מסות פרי עטו יראה אור בשנה הקרובה.
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מנשהוף  אמיר 
ואמן  מורה  משורר,  בירושלים.  ויוצר  חי   ,1985 אביב  תל  יליד 
ראה  השנה  “עירובין".  העת  כתב  מעורכי  המדוברת.  המילה 
אור ספר שיריו השני “קוּם" )הוצאת "מקום לשירה"; עורך נדב 
ליניאַל(. ספר שיריו הראשון, “רעש רעש רעש רעש" ראה אור 

בשנת 2011 בהוצאת פלונית.

מסג  סבינה 
9 במערה מול הים.  גדלה ביפו. כתבה את השיר הראשון בגיל 
היום כותבת על סלע בחורש האלונים שליד ביתה בכליל או על 

שפת הכנרת. היא חלוצת האקופואטיקה בארץ. 

מרדכי  שחר־מריו 
Johns Hopkins. חתן פרס  Poet in Residence באוניברסיטת 
שירו   .2017 לשנת  אשכול  לוי  ע״ש  עבריים  לסופרים  היצירה 
הדרך״  על  ״שירה  הכלל־ארצית  בתחרות  הראשון  במקום  זכה 

בשנת 2010. מתגורר בבולטימור, ארה״ב.

משעול אגי 
אור השנה  ראה  "מלאך החדר"  אוסף שיריה האחרון  משוררת, 

בהוצאת "הקיבוץ המאוחד" ו"מוסד ביאליק".

נוי  עמוס 
בעל תואר שני במדעי המחשב ותואר שלישי בפולקלור ותרבות 
שנה  לפני  יצא  מומחים״  או  ״עדים  המחקרי  ספרו  עממית. 
העורב״,  לאדון  ״שלום  שלו,  השירים  ספר  "רסלינג".  בהוצאת 

יצא בימים אלה בהוצאת "עולם־חדש". מתגורר בירושלים.
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פוטשניק  נוימאיר  אורית 
ילידת תל אביב 1973. בעלת תואר שני בפיזיקה. אשת הייטק 
בעבר ומורה בהווה. אמא לשלושה. משוררת ומתרגמת שירה. 
שירים ותרגומים פרי עטה התפרסמו בגליונות “הו!", “מאזנים" 
אור  יראה  “עינה של האורקל"  ו"המוסך". ספר שיריה הראשון 

ב2019 בהוצאת "פרדס".

נאור  נעים  שלומית 
שיריה  ספרה  חינוכית.  למנהיגות  מנדל  הספר  בבית  עמיתה 
בפרס  וזכה  "פרדס"  בהוצאת  יצא  סוף"  לדבר  "אין  הראשון 
מפעל הפיס, פרס שרת התרבות ופרס הליקון ע"ש רמי דיצני 
למשוררים בראשית דרכם. שלומית בוגרת תואר שני בכתיבה 
בספרות  ראשון  לתואר  ולמדה  גוריון  בן  מאוניברסיטת  יוצרת 
משיריה  פרסמה  העברית.  באוניברסיטה  ופילוסופיה  עברית 
מתגוררת  היא  ואחרים.  "המוסך"  "שבו",  הרוח",  ב"משיב 

בירושלים עם בן זוגה ושלוש בנותיהם. 

נתן  גל 
עת  בכתבי  פורסמו  שיריה  אביב.  בתל  מתגוררת   ,1984 ילידת 
הסגולות  “הלטאות  הראשון  שיריה  ספר  ובעיתונות.  שונים 
בחוץ" עתיד לראות אור בחודשים הקרובים בהוצאת "פרדס". 

סויסה  בן 
יליד 1983, פתח תקווה, גדל בכרמיאל, מתגורר ביפו עם חתול 
שחור, ועמל על השלמת ספרו הראשון בימים אלו. כתב בימי 
תקשורת  למד  אדם".  “בן  בכינוי  חדשה"  “במה  של  התהילה 
דעה,  טורי  פרסם  השנים  ובמהלך  ספיר,  במכללת  ועיתונות 
המודפסת  בעיתונות  ומאמרים  ביקורות  כתבות,  סיפורים, 
 ,BUSH מגזין  ב"הו!",  היתר,  בין  פורסמו,  שיריו  והמקוונת. 

העוקץ ומוסף “תרבות וספרות" של “הארץ".
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סקאל משה 
)נכלל  “יולנדה"  ביניהם  רומנים,  חמישה  פרסם  אביב,  תל  יליד 
ברשימה הקצרה לפרס ספיר וראה אור בצרפת(, “הצורף" )ראה 
אור בארה"ב( ו"אחותי". חבר מערכת ב"הו!" מגיליונו הראשון. 
מייסד ועורך אתר “הארכיון — ספרות עברית בקול". הקים את 
אביב,  בתל  החדש  הטבע  מוזיאון  של  הדיגיטל  אסטרטגיית 
וכיום עובד בניהול פרויקטים המשלבים בין דיגיטציה ותרבות. 
מגיש פינה ב"חדשות הלילה" עם רומי נוימרק בתאגיד השידור, 
התרבות  על  הדיגיטלי  בעידן  הטכנולוגיה  בהשלכות  שעוסקת 

והאמנות. חתן פרס אשכול ליצירה.

עומר  נולי 
אמנית רב תחומית. ילידת 1960, חיה ויוצרת בתל אביב. בוגרת 
את  קליידר  דבי  עם  יחד  ייסדה  נתיב".  "ניסן  למשחק  הסטודיו 
הצמד “דבי ונולי". שיחקה בהצגות בתאטרון הרפרטוארי, בסרטים 
לאמנות  פנתה   1997 בשנת  הצמד  פירוק  לאחר  ובטלוויזיה. 
שני  עת,  בכתבי  וסיפורים  שירים  פרסמה  ולכתיבה.  חזותית 
ספרי ילדים, מילון קומי )הוצאת "הקיבוץ המאוחד"( ורומן רשת 
בשיתוף עם יעל ישראל. קיימה עשר תערוכות יחיד והשתתפה 
בשמונה תערוכות קבוצתיות. ב־2016 הופיעה בפריז בפרפורמנס, 
והציגה במסגרת הביאנלה בוונציה 2017 סרט וידאו. בימים אלה 
עובדת על סדרת רשת סאטירית בה היא מגלמת את כל הדמויות.

עזריאל  יעקב 
21. בעשר השנים האחרונות  בגיל  ועלה לארץ  בניו־יורק  נולד 
הוא פרסם חמישה ספרי שירה בארה"ב, ומאות שירים באנגלית 
פרסים  עשר  בשמונה  זכו  שיריו  עת.  בכתבי  בעברית  ועשרות 
בתחרויות שירה בינלאומיות, ופעמיים במלגות של "קרן הזיכרון 
 Closet Sonnets: The Life of ,לתרבות יהודית". ספרו האחרון

G.S. Crown, 1950-2021, יצא לאור ב־2017. 

פוקר  שני 
לספרות  בחוג  סטודנטית  אביב.  בתל  גרה   ,1992 ילידת 
באוניברסיטת תל אביב. שיריה התפרסמו ב"משיב הרוח", “הבה 
להבא", “לכל הרוחות", ו"המוסך". סיפורה “המורה" הגיע לגמר 

בתחרות יצירה צעירה מטעם מכללת ספיר. 
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פרחי  גיא 
יליד 1991, עיתונאי ודוקטורנט לספרות באוניברסיטת תל אביב.

צוקרמן  אמיר 
נולד ב־1962 בתל אביב. תרגם ספרים רבים מן הספרות היוונית 

החדשה.

צורן  יובל 
והמוסיקה  האופרה  בתחומי  במיוחד  פעיל  ופסנתרן,  מנצח 
בין  וניצח  בפרנקפורט,  באופרה  הבית  כמנצח  כיהן  העכשווית. 
השאר בבית האופרה המלכותי — קובנט גארדן בלונדון, באופרה 
הישראלית, ועל תזמורות ואנסמבלים מובילים בארץ ובעולם. 
לו  זהו  בירושלים.  ולמחול  למוסיקה  באקדמיה  ניצוח  מלמד 

פרסום ראשון ב"הו!". 

קוגן  ריטה 
ילידת סנקט פטרבורג 1976, מהנדסת, משוררת ומתרגמת. ספר 
שיריה הראשון “רישיון לשגיאות כתיב" ראה אור ב־2015. ספר 
שיריה השני “סוס בחצאית" ראה אור ב־2018 בהוצאת "עיתון 

77". בימים אלה עובדת על ספר פרוזה. גרה בתל אביב.

קופרמן  מאיה 
ילידת חיפה. מתגוררת בברלין ועמלה על ספר שיריה השני. ספר 
שיריה הראשון ״שפת אם״ יצא בהוצאת "הקיבוץ המאוחד". בשנת 
2007 זכתה בפרס שרת החינוך, התרבות והספורט למשוררים 
בתחילת דרכם )2005(, ובפרס הראשון בתחרות השירה של קרן 
בגרמניה  משיריה  מפרסמת  האחרונות  בשנים  חיפה.  תרבות 
שיריה  בינלאומיים.  שירה  בפסטיבלי  חלק  ונוטלת  ובישראל 

תורגמו לצרפתית, אנגלית, גרמנית ופורטוגזית.
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רוזנר  אורין 
קלינית  פסיכולוגיה  ולומדת  גן  ברמת  מתגוררת   ,1991 ילידת 
בירושלים. ספר שיריה הראשון עתיד להתפרסם בשנה הבאה 

בהוצאת “הקיבוץ המאוחד".

רחמים  אסיף 
שני  אור  ראו  כה  עד  בירושלים.  מתגורר   1984 יליד  משורר. 
מאורות"  ו"לקוי   )2012( המלכים"  “עמק  עטו:  פרי  ספרים 
)2014(, שניהם בהוצאת “עקד". בימים אלה שוקד על התקנת 

קובץ שירים חדש.

רחמים  יחזקאל 
)הקיבוץ  “פיגומים"  סיפוריו  קובץ  ופזמונאי.  משורר  סופר, 
של  לסופרים  “פרדס"  במלגת  אותו  זיכה   )2009 המאוחד, 
הספרייה הלאומית. ספר שיריו “עכשיו הנסיעה" )פרדס, 2016( 
דרכם.  בראשית  למשוררים  התרבות  שרת  בפרס  אותו  זיכה 
רחמים נמנה עם הזוכים בפרס ראש הממשלה לסופרים עבריים 
“דיו  עטו,  פרי  שירים  ספר  אור  לראות  עתיד  בקרוב   .)2012(

מרחקים" בהוצאת “פרדס" ובעריכת דורי מנור.

ריננברג  יפים 
ומתגורר  ב־1990  ארצה  עלה  שבגאורגיה,  בטביליסי  נולד 

בירושלים. הוא במאי, שחקן, דרמטורג ומתרגם.

שגיב  טל 
בת 29, גדלה בכוכב־יאיר. למדה פיזיקה וספרות באוניברסיטה 

העברית. עובדת בחברת סטארט־אפ ומזמזמת מחזות־זמר.
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שׂורק  עדי 
בתל  מתגוררת  ועורכת.  עגנון  ש"י  יצירת  של  חוקרת  סופרת, 
לאחרונה  אור  ראה  “נתן",  בשם  רומן  הרביעי,  ספרה  אביב. 

בהוצאת "כתר". 

שליטא  רחל 
ספרים  ידיעות  )ליריקה,  אחיות"  “אחיות  הרומן  מחברת 
דרכם  בראשית  לסופרים  התרבות  שרת  פרס  זוכת   ,)2015
ב־2019  אור  יראה  ויער",  “דובים  עטה,  פרי  חדש  רומן   .2016
בהוצאת "אנטילופ", פריז. מחזה פרי עטה “בק ריבר" השתתף 

בתיאטרונטו 2017. 

שקד טל 
בשנת  אור  ראה  ותפארת"  "אבדון  ביכוריו  רומאן  ועורך.  סופר 
2016 בהוצאת "ידיעות ספרים" ו"קסת". עורך מזה 7 שנים את 

כתב העת המקוון "הפתיליה".

שרבני  אודי 
כותב. זוכה תחרות הסיפור הקצר של הארץ בשנת 2009. בשנת 
2017 הוענק לו פרס שרת התרבות למשוררים בתחילת דרכם. 
לך  "יש  )"מודן"(,  מחייך"  לא  אתה  "למה  הם  הקודמים  ספריו 
בשביל מה" )"הקיבוץ המאוחד"(, שנכלל ברשימה הארוכה לפרס 
ספיר 2016. בימים אלה יצא ספרו החדש "צריך לעשות את זה 

יותר" )"הקיבוץ המאוחד"(. 

שרת  עמרי 
בן 29, ירושלמי. סטודנט להסטוריה של תקופת המקרא ותלמיד 
למשוררים  התרבות  שרת  פרס  חתן  יצחק".  “שיח  בישיבת 
לשנת  לשירה  נגב  רחל  ופרס  תשע"ז  לשנת  דרכם  בראשית 
תשע"ז. ספר שיריו הראשון עתיד לראות אור השנה במסגרת 

סדרת “כבר" בעריכת ליאת קפלן.
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